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VOORBERICHT, 


Met de uitgaTe vau dit woflrdenboelqe wil aiidergeteekende gaarne de 
hoop oitgprekeii, dat dit werkje van nat moge ïijn voor al degenen, die aicli 
de Sasftksche taal eigen willen maken, Zaoak de loKer ia dit werk aal ïien^ ie 
bet gebruik va» verefilieidene woorden met voorbeelden toegelieht, terwijl met 
diverae teekens getraelit is wo duidelijk mogel^k ann te geveu boe de woor¬ 
den moeten warden uitgeaproken. 

Ten slotte nog de medeieeling dat achter enkele woorden de letters 
h. g. p. geplaatst aijn. wat r^gen wil dat deze woorden Eitleen gebesigd worden^ 
indien men spreekt tot “ of van hooggeplaatste personen. 


O, K. B. AorEfiBni:. 




aftl (priem) 
n'dl (viech) 
aalmoes 
aamlieeld 
EULTubeien 

afucL 

aanaardeii 

amibidden 

aanbieden 

aanblazen (v. tuut) 

aanbranden 

aanbrelieiif 

aanbrengen 

aandeel 

aandenken 

uandikken (v/e letter) 
aandnen 

aaneen (binden) 
aangaan 


aangapen 

flflngenaaTii (prettig) 
aangenomen 


A, 

djaroem 

lindoengH 

d^dauan. 

parou. 

3) tombüiig bnlik (naar buiten gekeerde aars). 

-) stiegoel bol [lutgeK&kte eiideldarm). 
lé‘^. 

ngërombo'' (rombo'^) tanu"; terombo^ (passief). 
ügJSbakti, njtembah (l^iktij Bombak); tEfbakti, 0 -- 
sömbah (passief) ► 

ngatoerang: (atüer)ï aELiil>oil — atoernii; katoer 
(pass-Iefk 

uioep barak (tioep)- 

kotong eken; siló^ (aangebrand), 

b/h aaubreken v/d dag — roebip^ k&lema^ lènia'"; 

bëroeue soegoel bSroeaP tioe^^ dj^b. 

kapitanl — ngSlèka’ang këmboelnn; geluk — Ung- 
annë agfit; ongeluk — langannë lutjoer. 
bagiatij pijakau. 
iandft^ pering^Eau, 

n^tbëlang (tób^l) satrS ï t^töbelang (passief), 
een jas — ng^ngaioe këlambij ngi>aug kBlambi; 

een haven — nj^Ealo®' pÈlaboewan- 
tSpSsopo^ (aüneengebotidenï aopo — 
b(j iemand EWingaanjaauloopen — xyölalo'^b'^baleni^ 
(volgt naaui); dat gaat mij niet aan — 
koeroengoeang; dat g5iftt 
de roeïLgoeang. 
béuga'. 
bagoftTj ünja'^t 

aangenomen dat hij bekent, wat moeten wij 
dan doen ? - kStïma déugan siiio pol&ri, gfen 
tÉ koeiubé^ V 


VubandiamiBeEi 


i 
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amigeïicïit 

aiiiiltnleii 


aanhitfleii [een liünd) 
aanliüorei] 

aanhouden (leniaiid) 

afinkLagen [ieuiaud wegens 
diefstal) 
nankomen . 

njirikoDpen 

flftHieggeii (een weg) 


moewff, 

icniuud — ugailjoem ; goederen ■— ngSi’anipaij ba- 
raiig (adjoeiiij ram pas) f tadjüeïni-tëra mpas — ann- 
geliauilü. 

ine&oetaiïg (bEisong) (pëaoet); tëpëeoei —- aange- 
hitst. 

dëngftr, dëngah; jCfèdèug {7. h, p,) 
ugaud^lTflug, Hgolowang (andi^kf ngolo); tëaiidëk, 
iigülü (passief)^ 
gita^j ujenniiiang. 


aaulengen (verdunnen) 
Ftanjnaken 


Fiannemeu 


Èiaiijdant 


tigatoerïing [dëngan sala^në mëinaling). 
dateng, raoeli, 

niëli (bëlij; töbëli — gekoclitK 
mija®", pijfl^ (langan); deae weg is niet goed 
aangelegd — langau aind ënde në bagoee i&inë 
tëpija^. 

nolo^ang ai^ (er water bij doenjn 
iets vervajtvdigen — mga^ df niina^, gftwé ; 

vuur — mija^ api, beli^'ang api j tëpya'" — aan* 
gemaakt, 

nanipi, nëidma^ (**ïBpb tËrime^); tëtampi, tëtëri- 
ma^ — (aangenonieïi). 

tëtaiËtan : de padi aanplant o/d sawahs ïiet et 
goed uit — tËtttlëtjin padé baagkët eëlapoe 
bagoes, 

i]ftdjë|iang (tadjëp); tëtadjêp (passief) ► 
luëringetj (iügËt)^ njadë peringëtan; ik raad je 
aan de zaak voor den Controleur te brengen— 
tijaog raeiiDgët sidë perkara aine atoerang lê^ 
datoe. 
nëlgdjoet^, 
n „ (personen of dieren) gödèt. 

aanrandeii mègal (bèga-l); tebégal—aangeraiid. 

Elan roepen ngËlèk, nanggor, ngSnapoti; (këlèk^ tanggor, 

Ëmpobj ; tËk&lèk, iëtanggor, tË^émpoIi [verkort.;, 
tSiïipoli] (pasgief), 

nan^cherpen Jti^rtmgang, 


aanpimten (oen potlood) 
aaiimden 


aaiirnkoii (van zaken) 



s 


a&uacbiebeii 

njÈsèp. 

aanscbrijveti 

noelis, njoeratj (tooi is, soerat); tëtoeli^s tiösoomt-, 
(paasief)H, 

aaoölag houden (v/d belasting) 

ngënnin pa[ljek. 

Eumspanuen 

masaugi (pagang); spon de paarden in — pasaiig 
djaran sino; tëpasaug — aangespanneu. 

nanapoelen 

ugampoi-ang, (ampor); or lijii t-o Laboeon Hadji 
t^vee lijken aaiigoapoeld ■—L. H. ara majit 
doewa wah tS fljQjpür(ang) iaP oembak. 

aansprakelijk(deschuldkrijgen) tanggoeng kesak^an; doet het volk uiet ivat Ib 

aeg, dan J'djt gij desahoofd daarvoor aöusprake- 
—kuioea batoerd^ (?tidend Jioeroet prenlaJi- 
koe, Bid^ kdpala dea^ tanggoeng kïïaak'an. 

aanstaande 

verloofde—ondong; fumaLaandc week-—kari sSdjoo- 
makt; o. a, uiaand—HoqUii pengandang; a.s. 
Maandag—senèu ai gen datSug, 

annai^ken 

noÈ toeiigj n i ëdoet (toe Eoeug^ aödoe t); in biund 
Btekou—lijGdoet; t^toetoeng, t^s^doet (passief). 

aani^tellÊii (ueb) 

kÈk^mbü^aLL, 

aanstonds 

s^nëk^an. 

aantal 

këloewdnË, tjftfjaknË, 

aantijgini 

inisoeuËj (piROcnÉ): aantyging—pisoen^, pitËnnh; 
je bent besebiüdigd té hebben gestolen, is dat 
ïüo?—si de wah te paran meinaling^ tetoeké? 

aantooueu 

üSi'nngaug, (t^rang); tËteraugang — aangeioond; 
kunt ge aantoonen,. dat ge geen schuld hebt?— 
apa baoe arde n^ran gang angkoen de ^ndé sala^? 

aantreden 

ngdoen, tedoeu, daténg, iijoegool, (soegoel); Inat 
alle H. Ik aantreden—pengajak sino si^lapoé adine 
dateug; tedOén, datSng, soegoel (pnsaief). 

aanvaarden 

aanvallen (aio: aanranden)* 

nembe’in; een betrekking ftativaarvleii-^^nirKnbd’in 
p&gawiyau. 

aanvragen 

iigèndèng, noenas {èndêug, benas); tP’ondèDg, tP- 


toeïl&si (psasief). 

acanS; hóéveel hoofden wflren o/d SMtigkëpau 
aanwéïigi?'-—piië aiaiüS k^pala doB&^ samg- 
k^pan? 


aaiiweEig 
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^lau’wijztu iiicJjo'^ t6Èic(j^>^—Eiangewesieü. 

aaiiKüggei) lttfbiisla% iigatoerin (bftda^ atoer);-—^ietnida^ië’- 

fttüeii^BDg); jigatoedu (T^h. p.), 

aaiiaetten (een iiiea) y.ieJiiEin- 
aeherpen. 


aap 

godèk. 

jiard (inborst) 

tab^t 

aat<lË 

bol — goemi; groml ^eetbEire aarde — 
taiiEL^ kaken. 

aardkiiül 

oebi, Eniibon. 

aaninoot 

katjang. 

aans 

tombong; aursopemug—Ibwaïig tombong. 

aas 

iinpan^^ barèiir 

aelit 

balüe^; met z’n Eiebten — tangket baloo^, kaalje 
baloe^ 18 ™ baloe^olag ; S8 — ■ baloe^likoer; 38 
— tdoeng dasïl baloe'^; 48 — pëtajig dasïL baloe^; 
p^ïtang poeloe l>aloe^; 88 — sèk^t baloe^; 68 ^ 


D^mdasil baloe"; nSmpoeloe baloe^; 78 —- pi- 
^-oeugdtiafi baloe^^ pitoa" poeloe balüe^; 88 —’ 
balos"^ poeloe Hjttïue^; ilS.“ siin^n poeloe baJoe^; 
80 — baJoe^poeloe; 800 — doTaas; 3000 — 
baloe^ Ü*®; 30000 — ïakaii> 


tuelit geven (op iets lotteii) 

mllcDga"^, (pfelenga^); tëpSlÈnga'' (paaslefj). 

ajcbter 

niooili, üioeri. 

aeliteraan 

ii lïiocdiau. 

aclitereén 

betoeroüt-toeroet; b^loetoeji-loetoen. 

aeliterhaleit (itibaleii) 

iiieniali -1 iieroetoeg (pali^t tëroetoeg); 
t^t^roetoeg (passief). 

aebtenn (de kast) 

le^jïLoedi (10marl). 

achterlaten' 

ngade'^angf ng^nt^Egaug (adoj tfnieng); fce’add, 
te'ëutei]g((ing)i (passief). 

iLt;]itoruazetten 

ïuéinalF (pali^); fPpali^ — aeliternagezet. 

aeliterover vallen 

0ngkèlak bPmoedi. 

achterstand, rest 

kektLTcn. 

acbternitgELau 

soeroetj b'Snioe^li. 

adel 

p^rwaïtgsah 

Eiilem 

^mbokï adem kalen — b^r^mbok; den adem in- 
houden — ngandSg Émhok; bygeu — ngËnggèb. 


nürËb 


uftrakëiiËii 

mija^ Wfltësan {liijn'b 

rti'bitulen 

nali' tëtuli^ — gcbcjiuluïi. 

afbrekttn 

gïignr, gëlügikt; itlgngar, tëgëlttgat—aJ'j^übrnktti. 

ftfilttlï 

aiubèu, amptk. 

afLlorlËii 

iioeToeii ftoeroen); toerouii {paasiyfb 

nfL^ELlUIIlL'-Ü 

ngëuipël (Ömpël): leN’^mpër — afgeJniiu]. 

ai(to&LL 

djari; dit i^verk iinket gauw Tvorden afgt;(laan“ 


pegawêjüu siué adinë ujörëk <,|jari. 

dUrijveii (i/d ritniumci) 

èl^r, èlèbr 

algelüüpüu jufti' 

talioen iljöelüe. 

fifgemat 

lëlahj këatalo*! loeloelu 

ulgericbt 

t&üeroek{ang). 

yjgpaïöteii 

Éëpagi'T; ’w'Ati litt erf afgeaiuteü^'— pa-karajigan 
dim tëpugërkify 


löekëdi'Foa. 

ftl'god 

ddwa. 

rtfgTaveu 

Hgalif tktL]r); tëliftlr—ufgegrELVüm 

afgrüLd 

iïjoei’aiig, idLüg'. 


tauipë. 

aflialeii \au persüiitjn 

1) mëtidakin (pi'ïulakiit) {v. huüggepL perswDi^u^; 
tëpfiidakiu (pac^sief). 

') iLi'balen , goeJeren 

") bait; tëbait (paütiiet'). 

afhüoriiii 

dengëraii, iigiutip. 

afkomst 


afkotipeu (he^^reiidiciisten) 

mëli^ bdi, (pLiigajali). 

arteggeiL 

ÉËii efataiul —■ lèka; een l|jlf —^ belaugai' ld il^ygaii 
A njati*". 

afmeteii 

iigüekocr, i].jiküet [üèkti^r^ aikoet); tëuekner, tfisi- 
koet (passief)- 

nfneuieii 

Kgeranipas {rampas}; tèranipiti—aigeiiouieii. 

afp] ukken 

baüe; tëbaoü (]>assiet). 

nframïïieleiï (alVaiiBcleii) 

liïëribasu^. 

afriehten 

■ Lgoeroekang (üiii'ovk^: tëoeruektaitg). 

afroËpeii 

lyëboet (Hï^boet): teriëboet {passiefb 

efal uiten 

iijimppf tësiinjsët nfgesUden. 

afspoelLMi 

pojar {v! kleedingstiikkenb (™ 

Kükiiü); tëpopn% tébisci'' 
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midi lig 
a&kjid 
afakjppvii 
aiVal 

üfeetten (leilriegej]) 

afiWiitlereti 

Eli 

allifvüwul 

aIU‘cii 


ülltiuiaal 

allerhandej alJcrliii 
fdka 

ftlsoi 

alvüteiia 

alweer 

amfiüeii 

ander 

ftuderlialf 

nndera 

imgat, ai]gi?t]g 
atikei" 

antwoord ei] 

aquaduct 

arak 

arbeid 

uten (pa]lil) 

urm (lich, deel) 

arm (behoeftig-) 

arm hand 

armoede (eliciide) 
arregtecrei] 

auto 


oeracsaii. 

k^STrti]ggang(ijiï). 

füercteïi. 

ealo, 

ngapoes (apoes); tëapoea (paaaiel). 
iigdhi, (kdiïi); tokdiü — afgeaonderd. 
wah. 
ré< 

bydalvK 

uièsu^ujesa^; aÉlcon maar — aa kèïvaJe, èntali; ik 
heb dat paard alleen muer be^ede[l^ dodi niet 
gekocht — slmj èukh kaclji toenggang^ 

ëuJé^ kadji hSli, 

Ëëlapoé. 
èndah roe we, 
a^Japoe. 
lagoe. 
mara^, 

ea^Sude^iüüü, ateudii^mSu. 
ampü'^ (aie ook: ineei^'). 
tjandoe^ 
laiuau. 

sopo Èëtëngft^, 
lamoen Bndé*^, 
kt^tiikoetan. 
manggar. 

iiimbEJ, biïdiavTab [timbFilj djawab); antwoord — 
p^minbal; iStimbalj tÈdjawab (passief), 
abangau. 
arak. 

pegQwejoin 

nao; arènsiiilter — goelÉ-abang. 
bët^k; gading ai aiüa (v. h. p.]. 
i-flrf, déré, miskin ^ 
teken iiüa; enkdriiig — tèkèu naè. 

' sangsaran 
tabajij haoe* 
aoe-. 

jnotór (uit het Wederlandseh). 


i 


avond 

k elStn ; nvo] u i a— kii ki"^] &]ii ; m ld de rnsu h t— ie 11 

kèleni. 

avondschemer 

kffni&lii?]]^ fiftQijir lüoeH^ri, 

B* 

baadje 

tangkoEg, 

bsai (zceboeht) 

tëïoek. 

baar 

stAftf — gitikanj eon sitaaf goiul — maa giüki 
lijkbiiar — kbrbng bataog. 

baard 

rèrèk; sik — baük. 

baarmoedeT 

tao^ anak* 

babbelen 

ivewaxni], bèwarau, d^dongèüg/ 

bacil 

koeman (klein bceatje). 

baggerei] (d/d modder) 

katern eng (Ic' Tunek). 

bak {etensbak) 

taka^ tumiM. 

bakken (koek) 

mij Li (lijadjü)» 

baksteen 

ba ia. 

balan^ saugit 

küuaiigd. 

balk 

rauiüivau. 

bambne 

i^rbngj ampel. 

bang 

takoot. 

bankbiljet 

vrang k^rtas. 

barsten 

(j&rah, dm. 

h&ii 

patinioau, pPr^ndjËpüinr 

bedaard 

iigal^s. 

bedekken 

ngroengkoepf ngroeröep. 

bedelaar 

dëngan ngèndeBg, 

bederven 

baie— ^ bedorven ^ vüü viÊch — bad^k. 

bedotten 

ngiipoea (zie: afletten). 

bedrag 

iidji. 

bedreigen 

iigLLilJat (adjat); t^^adjat ([HLsstel'). 

bedvrelmd (dronken) 

bowodj pinStig. 

Ifeêedigen 

(jjueïupab (aoempab); Itaoempah—boeeiligd. 

beeld 

te^tflto. 

beeld bon wei' 

toekang tétato. 

been (bot^ kno-ük) 

tijlang. 

been (lich* deal) 

uae, gading bawa* (vJu p,). 

beeat. 

gi^saio. 



s 


tH'JfilllUïll 


buf^lUL^Oll 

bcgriiveii 

begi'iut 

bogroekl (u]/ onkruid) 
bügroijrcii 

bdioOriM] (totibelionmi]! 


beLoüi'lijk 

beide El 

böite-1 

bek 

bekuini 

bekeuiien 

3 it»kiikeH 

bekliuitiieu 

bekuopt (Ifüii 01! buii(iig) 

beluiïthig 

belet; (iigeii 

beiül'te 

beluouet] 

bemcstt?]^ 

beuiiunen 

bËiiiüeJen 

benndecleii 

iïeimnwd 

beiieiioii 

beEiQeiijeii 

bencioi-ïiei] 

bcooabea 

bepak u 

beplauten 


buigfini; tleüe.wg \ü begnanbaai‘—roeroeng 
riiné ïiiitleuömau baoe tË langaiii* 

[lipa^iLüg, lïembe^iD (tipm tdmbe); van eU' bet 
begin — Jèkan p^üËiïJbé'ni? ; tetëuibe^tËtipfl.(Ei(ig) 
— (passief), 

ngintip (iutÊp); tË’intip (paSsief). 

tao pËkcMiboeraUr 

(tftiËt); têtaltSt “ begïïfcven. 
tS'oloang batoOt kSlatang anak batoe. 
bQiL^is. 

ijgatoerang tabe. 

ugépéï wie ia de eigenaar van ilitpaaid V — 
iigèpÈn djaran sine? 
patoet 
dPiké-TTaniï. 
taië. 

biivir, tbdük ï snavel v/e vogel — t^joetjoelï. 

iiSnao^, 

pblos, 

gitiL'^i. iijerjiniDaug(ïvt;rïiiiu) —■ tëgfbt^, teïei'n][fi](jing) 
(passief). 

tafebj b^lcte» ^ 

konté^j konta"^. 

padjögj wang pSn^arlan, oepeti. 
lïiifa^ kaiitv'aiif ïyënjëla^ tÊpija^aug kaïla- 

(passief). 

penijandjinn 

JigoepÉL.'^ (oepa^); tSoepa^—beloond. 
ngïJiuokoiiaiig (mokob); tëmükübaug—^ (bemest), 
dSmëü^ soekë. 
üjxlüe- 

iiibtjiiiaiig (poljol);- t&potjolang--benadeeld. 

soesaL bëtvinbok. 

bawa*. 

]>gai]gktLt (angkat); tëaügkat (passief). 

s^dajanÈ, 

satltuaeiië, 

Jiëüioewaïig (t^ntoe); tëten toe wang (passief), 
nali'ft (de ooJï i begraven). 




beploegen 

iieiiggftl^ (teugfgiilt) j, ttïtcuggalS (iioshloJ'). 

beproevöL 

njoba* (tjoba ^); tetjcbti,^ — ijeprcuijd. 

bcroÏJis 

TVfl]], 'was. 

berg 

goeuoeug. 

berielit 

orb^. 

bertïciml 

kaaoeb. 

berüiiw 

njëaÖL 

beruiken 

ïigaDiboo^, ngiulcnjk (aiiiboe^, ftdoek)ï tj^umboe, 
t^edoek (passief), 

besCïliu^tU 

wiili nao"^ ba^flsü. 

beseliKiüËLt 

kaila’uii. 

besiehieteti 

b&bedil (b^dil); tÈbëdi]. (])aesiet'}. 

bescliiiuuieM 

boel at. 

beBcbaldigeii 

marau (pataii); t^paraii — besehuldigil. 

besrlisseu 

inoepootiing (poepoet); t^poepuet (passief). 

besmetteïyk 

beloiito'^. 

bcsnijdeu 

njcenat (soenaf); t&soeuatbe sneden. 

bespotten 

ngëwadë (ivadë); tftwadë (passief). 

besproeien 

iigiriü (itia); tëiriu — besproeid. 

bestellen 

rnësëu (p^sëii) j iëp&g&H — besteld. 

bestegen 

tnëk, noejiggaug. 

beatrijkeii 

mëmöTès (polèe); tepolès — bestreken. 

bejstiooteu 

(’iii)btieboekiE (boebock); tëboeboekni (passief). 

beatnreri (v/e schip) 

{ëiig)gisi kÈnioedi. 

betAleo 

bajflt, bajah; atbulden betalen — ojaoer (saoei-) 
tësaoer — betaald. 

bet&stcii 

bëgasap, bëdüna, begarap. 

beieekenis 

Jïia’në, 

beter (geneüeii) 

djëra', sëlah^ sËgër, 

betrappen 

dait ; iëdiiitbetrapt. 

betronwbiuir 

die pei'soou is uiet betrouwbaar — dëugaii siiiü 
^udénë baoe të sadoe^ (sadoe* —vertrcjuweu). 

beu 

bbsaii^ pëjidEL^^ 

beiu*? 

beurt, om de beurt, beurte- 

tjëtjbpok, taka oewang; dooa — tjötjópokf aiga- 
i-ou koker — faka 

Ijug^ï 

bëgiitr. 

bethallen 

ngan ak (ajiak)ï tp^auakang^ tBpëranakang-— geboren. 


bevpï 

f1^^dflwoehaJl^ preiitab. 

bevelöii 

(’D)dawotihiu. 

beven 

gergër. 

bevochtigen 

(^m)bB5n='aug (ba^^) — tSbasa'^ang (bevochtigd). 

beTOrdÊréii 

naekang (kek); t^taekang —’bevordeitl* 

bevriend 

bfebiUiiëf bëknsihan. 

bewaken 

djaga^, njanggrd (aauggrë) — tödjaga^, ksang- 


grS (passief). 

bewaren, leggen 

olü=. 

bewegen 

ngoewiL 

bewerkcji 

ngaro (v/ gronden), gawé. 

bewijs 

tan de, tando^.. 

bewyzen 

n^mugïHig (tërang) ■—; tëtÊrangang (passief). 

bewonen 

bëbatê. 

bezem 

sampat, tSijgg^raug, pSnjapo-e. 

bezitten 

bëdoewé, iige'p4 

bezuiden 

bÊdaJft, 

bibbei'en 

nglëgët. 

bidden 

semb^aug. 

bij (voorzeljgel) 

le^. 

bij (insekt) 

groots bij — tüiboean; kleijie bij — glïgëti. 

bieden 

bërËgïi. 

bijaldien 

lam oen. 

bijgelegd (i/d minne geschikt) 

tSbagoesflug; lum geacbil is reeds bggelegd — 
perkara d^ngan sino wab tëbagoesangr 

bijna 

kni-i stkt^di^. 

bynüftin 

tjlJ^dlioeIoel:|, djSdjali*. 

bijten 

ngéke^, ngako^ 

büien 

tongkèh 

binden 

nali*^ (tali*); tëtalP—gebonden* 

binnen 

dal^m; binnenkomen— 

blaasbalg 

pemocraeng, boerocngan; k^mpès (v/e goudsmid). 

blaaspijp 

toeloep* 

blad 

gèdèng, daoen. 

blaffen 

ngógo^: diftlüeng (huilen v/e hond). 

blaten 

moeoi, jigëmbè^ 

blanw 

këliiOe, 

blazen 

uioep. 
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tleek 

blö 

bleven 

blikfiËtik 

bliDd 

blinkeu 

b1(töd 

bloem 

bloot (miarkt) 

bluit'eu 

bochol 

boeg 

boek 

boereu Iciten 

bcheto (beboeten) 

bok 

boom 

boou 

boor 

boos 

boO't 

bord 

boren 

borg 

borat 

borstel 

bos (builde!) 

boaob 

bot 

botsen 

bouwen (eeu bula) 

boven 

boTOodien 

brak 

braken 

brand 


kütjoet. 

gii'ïmgj t^'üirLohn 

(*n)dot; laat ’t maur ïoo — aloer&ng ugf^noo. 
kisapf gêutèrT tëk&r; getroflen d/d bliksem — k^la^;p 
isi gèntèr. 

boeta; a/e oog —vékÈk, diüt,ièng; achoül — sérg* 

J]jëlèng* 

dara^j getikt 

kËkRrfibang, 

b^?kËlünib&s^ bës&ngktiro, 

iigangk^raug. 

pokbn. 

tjbtjbr. 

boekoe^. 

k&mboei) kuiiterap. 

dose, dÖudEL; tëdoBL^i tPdeinia tpaasiel). 
bëmbe^^ douibCn 

lolo. 

katjaug, antap; katjang iiljo — au tap idjti'^- 
poeaoet. 

ailii gedëk; doekaJi (v/ booggepL pera.) 

kapaL 

pimg. 

mBnioesoet (poesoet); tëpoesoel'—geboord, 
tanggoeiig^ 

dad^; borsteu — aoesoe. 
aikR,tH 

v/ padL — tjSkël; v/ kout — banbÉb 
gawah» 

kÖHgül, toetupoeL 
bKlamperftU. 

niija^ balé, nangoeo èf boetengau balo. 

lé^atas. 

arnpo^ 

darè’^. 

ngoeta^ 

djoclat* 


brBDiioii 

njüla : in bruud steken — jijCdoet. Kie tjok : aiiu* 
branden^ aanstekeiiH 

bramlyïer 

tjAp b^ei. 

brfMGiiiiierlfeiï 

ngeijap. 

breei 

galoeh, goewa-T. 

breken 

inl'fekèa (plëkëa); tSplêkes — passief. 

brief 

tüelis, soerat.. 

bril 

taama^. 

bTC^e^^e^l 

ugarëm (arëui)^ tearëui — piiaaief. 

broeder 

sSngakë (oudere broerj^ sSngari* tradi (joj>gere 


broer). 

broek 

sëlüwar, SttJanë. 

brok 

polougs pölëng. 

brokbeleu 

sëbak. 

brom men 

ijgërëng. 

brüïi 

ëiiggër (kleine); ngemloek këlëboetau^ pëiigëm- 
poekan fgroote); oorsprong v/e rivier — otak ni^. 

brons 

tSmbagë. 

brood 

roeti* 

broü9 


brug 

djëmbatau; een plank over een sloofje — tétê. 

bruiloft 

gawe ngnwiuang; slametan bij gelegenheid v/e 
bru il oft — roab n giwin ang. 

bruisen 

mëriniis. 

brullen v/e tijger 

ngSrëng. 

brnkiul 

kasowBUt sSróró. 

buffel 

kao ; boeden. vf buffels — ugarat. 

bnigen 

mlëkoe (lÊkoe);; tëJëkoe — passief. 

buik 

tflan, bosaag (v. b^ p.); zwanger — bet^^an. 

buil 

bgngol (teugevoige v/e stoot); gëinok (v/e slag). 

buit 

bëbaoeEiii. 

bukken 

uoendoek. 

bujidel 

goeloengan, paisau, kiipoet^ bougkos. 

c. 

eholera 

oiolang^ bèiot. 

citroen 

diëroeti (groote djeroek); diërotk oesoek (kleine 
djeroek). 
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COpTQ 

T\|ïoer, k^ran]T>Ë. 

clitorifi 

tËle, pépé. 

coïre 

besaw^H bi^galo: (v/ dieren) — bi^karoiig* 

cijfer 

augkh^ 

D. 

daar (nldaar) 

Ie* ito; vaudaar afkeinatig—lèkan ito; daarheen 
— hPk^fOi edjok ite. 

daar (ortdat) 

131, sPbab, sèiiga*, niükntiia*. 

dariclijt 

njllirêk, bëtfat^, gÈlia^j 

das 

dfëlo 1 overdag — k^ndj^lc; namiddag — galèng-, 
éle“; dfigélijlta — bilang dj^lü. 

dak 

atëp. 

dak rib 

Tëlifii^ 

rink spar 

üesoek, waran. 

dal 

lëtah^ lëkok. 

dalen 

toerocUr 

dam 

pëngëtap^], ëniji^laii. 

damp 

koekoeSr 

def&el 

sedS. 

deining 

audjoeü. 

deken 

siemboek 

dekken 

ngroengkoep (roeiigkoep), t^roengkoep (passief 

dekhengst 

<}jaran pramë. 

dekaticr 

satnpi jiram^. 

denken 

mi kir. 

derde 

ketëloe. 

desa 

déailn. 

deisüjde 

piranain 

dengd 

kËbagoefym. 

deugniet 

kanak 

deuk 

P^BUkn 

deur 

lawaug; poort v/e desa—dl^bag. 

dezelfde 

aine iji!. 

dicht (doen) 

njitnpSt; een atüpdeseh dichtdoen—^ ngoedoeng; 
een Üesch afsluiten m/e kurk — nioempöl. 

dithtbij 

rapëk bed&kèt. 




dic, 

aino, sin^. 

dief 

iniiliug. 

diep 

ilalë in; d i epte — dal ^Tn(iië). 

di@r 

a^safo. 

dij 

impüeug. 

dijk 

poeudoeka^u. 

dilc 

üiülfoli (v^ jnensdhen üf dieren; të-b^l (V/ 

f' 

werpen). 

dikwijls 

pêpKa, sëriïig. 

djimnt 

simat. 

dobbelmi 

bëbotob,. 

dobber 

oebfll^. 

dochter 

anak nin^. 

doek 

keren g ^ wit katoen — anlnmpoeTÏ. 

doekoen 


dof (geluid) 

kÊpa^. 

dof (varn kleur) 

poerk^. 

dogcar 

d^kox (uit het I^ederlaadach)* 

dol 

gilË^ djfïgnDg, mandor. 

dom 

b^lok, b<ïdD, bongbh. 

donder 

goeutoer* 

dood 

sédÈ of lÊugit (v/ hooggepL pers.) 

doodkist 

tablë:. 

doof 

kefdok 5 doofatoni — pako^t dako^, djako^. 

door 

isi®. ■ ’ 

dooreen 

eudah roewë. 

doorn 

doeri. 

doOB 

tjËtjopok. 

dop v/e ei 

lèndong telo'. 

dor (kaal) 

règea; verlept—lajoe. 

dorst, dorstig 

ngëlak. 

draaien 

mélisett mëlinit. 

dragen 

o/d schouder — balènibali; o/k hoofd— bC 
o/d henp (een kind) — bJ^roetnba^; o/d n 
aoengki'^; o/d beide armen—ngbpoug; 
bala — njinggp. 

draven 

lyandja. 

dreotolen 

bégalidoan^. 


Ariè tBoe; 13 —teloft oIhjfiï 23 —■ tóloe likofir; 33 — 

flrtsa. ; 43 — Ati-^i (pofilotf) 

lf?]nt!; 63 — (poelop) 

tëlüs; 73—pitoeiig (pueloif) t^^Joe^ S3 — 
]>arloo' poeJüö t^loe: 93 — poelao ttloe^ 
30 — t^Jqrag 31)0 — t^lüeng afcoes; HflUtf — 
t'^lofiïig tftlii teloe ifoe; SllOliü — Itiksft. 
inysEigi 
biiigiri, 

Hgüiüpa] (üiitpfil); t&£itïipal(ajig) — (paisief). 
tnloi iriE^ii] ï v/e pftnrri — kobokkaiiK 
ngLïïËua, LiTid& (\\ h, p.) (in^m, 
lëtadë (passief). 


drüeiS 

■^Eikit idnesnu, aakit irocHuin 

(imnksn 

Lu’nvoi^ peenjaln 

drnog 

görö ; v/e rivier — gfriiig, tais. 

droogoven 

kërëii. 

droom en 

ngiuipl; droom-—iuipi (s^tum = impi); tëiiupiflug 
(paiaief)^ 

drukken 

ugëudjek iSndjÖk), të^ëudjëk (pnssiof). 

druppel 

émpèt, itik. 

duif 

durÈ^ 

dnikeu 

mjÖlëna (grïlëin); ktfrsëlein (passief). 

duiker (v/ eemeiit) 

goetriblëTig. 

duim 

infi. fmë. 

duister 

pëtëng. 

duivel 

sètauj bëlis. 

duizelig 

pinëng. 

duiseud 

fiifoo. 

duizend pord 

limpau. 

duu 

rampingj nipiË. 

durven 

bank 

dutten 

këlëlëpK 

dunir 

mahal. 

duwen 

m/ opv^l “ djëlëk; langhaam duwen—flbrong. 

dwurs 

bëutag. 

dwingen 

tnSinbksÈl t4|)ak^ ^ gedwongen. . 


di-iËhDËkjg 

driftig 

dr^Teii 

driükbak 

drinken 



IG 




elj 

mada^H 

eelit 

fcoelèn. 

echtgöHOöt 

Ë^mama; echtgeneote — sSninS; ecbtgenüeten — 
èpÈnbalé, sawa.H 

(aflegged) 

b^aoempali. 

eelt 

bSlflrt bletOHg. 

oea 

sai'^j aópü“^, së; 11' —aelas; 31 “ sEilikoer; 31 — 
tèloeng ilaiü s6pó^; 4l — palang daslt (poeloe) 
süpé^; ö 1 — sèklït aópe^ 61 “ n^m dasü (poeloe) 
sdpó®; 71 — pitoeng dagÈt (poeloe) gópó^; 81 — 
bïiloe'^ poeloe sópó^ï 91 — siwa^ poelOÊ fiópd^;. 

100 — gütoea. 

eend 

bèbèk; eendenkooi — bara(ii) bèbèk. 

eenüogig 

pëkèkt diulyèng. 


sSloen g&loen. 

eer (bewijs) 

kfebonmatflüj, kebaktian. 

eetgistereu 

djoelüÈ(ü) foebiD. 

eerst 

djoeloe. 

egel 

laudak. 

ei 


eigen 

mÈaa^. 

eigenagr 

si ngépéang. 

ei die 

pënoetoe; v/d maand — pÈnoetoe boelan; v/e 
verhaal — pi'noetoc dlïdbngèng. 

diidelijk 

bSroe nën^jkë, 

O 

eindige]] 

üoetoe^ang (toetoe); tétoe'^ang — beëindigd. 

eiwit 

poeti’^ tëló^. 

elf 

503BS* 

elk 

bilaag* 

elkeen 

sóp^^. 

ellende 

uiatfl. 

en 

dait, barSng. 

engel 

bidïdari. 

enkel 

matë naé. 

eif 

pfikarangan. 

erfenis 

tëtëmoean. 

erfgenaam 

warla, p^kadangan* 
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erg 

etterci] 


gflti, lalo' 


fabel 

dëdtmgèngj wëwaTaii. 

fakkel 

bbbbk. 

familie 

seiüëton djari, pëkadangaa. 

fatsoenlijk 

patoet, pant«s. 

feest 

slamëtan, i-oalian. 

flanw (vallen) 

palëiig; Hauw t/ eten — tawar^ 

tlikkei'en 

djrènd^ièu], ujSlong niPlèngi ngiintep —ët 

rtnimeji 

bëküwèkn 

tliiiatertm 

bepésé (l>^^0e}; tëpdse (passief)- 

liüit 

■stjeling- 

fluiten (m/d mond) 

meini'iokK 

fluweel 

loedroe. 

fokken 

Dgan^jam. 

fonkelen — eIc: blinken 


foppen 

Eidja^^ 

fraai 

bagoea. 

fniit 

ocwob oewnban. 

fuik 

tilik (kl. soürt)j koJüng (gr. SOOTÈ). 

fijn 

aloe&t fijn v/e stof gesproken — lëmljoet. 


gal 

galoppeerea 

gambir 

gang (v/ menecli of ^lier) 
gans 


laló, Jek fi^, lampa'" ^ T^eggaan — nje^ij. boefial; ei aar 
huie gaan — ïergaaü van eén fcbip — 

ktÉellïpj meegaat! -- uiiloe, iigiriiigfvy liooggepL 
pers.); ii/ biniiengaaii - taiiif; n/ buitengaan — 
aoegoelr iemand Toorgaan — b&iljcifiloe; achter- 
uitgaan — bEfmoedi- 
masaL 
p^doe. 
gantjoengnn. 

bi?dfiugki‘oe‘^^ ï^jaugkrot", 
gambir. 

I^eka^ 

angsil. 


V£i'kL»ll4«]iaK«a ÏülU üen, &1. LÏI. 1 g ituli. 


IS 


f^apen 

Dgoam. 

gaTGïJ 

bSuaug- 

gjirjijiiü' 

oedaug. 

gaat 

tëtaoee. 

gat 

loWflDg* 

gauw 

nj-Sri^k^ bètjataiij gëlis. 

gebaur 

bëdj^oab (m/ gebaren spreken). 

gebed 

dowa* 

gebied 

goerètan. 

geboren 

tS'Anaknng^ iep^i-auakang. 

gebroken 

pOlak; v/gifla — b^lab; in 1000 sfcnkken —rSmoekH 

gebmikeji 

itgüulüe, Hgeang {kadoe^ kéang); bfikadoe, tëkéftiig 
ook: teknwih — (poasief). 

gedrag 

t&tiugkaban^ k&lakoaan. 

gedressecrri 

t^oeroek. 

gednld 

gabar* 

gedureüdö 

k^iigoaenë, kSaOewéiit. 

geel 

küeniug. 

geen 

Êade^. 

geest (büOKe) 

sela, inedoi. 

gcbeel 

aSlupoe, 

gebeim 

reeaiü. 

gehooraiam 

uoeroeL 

gehucbt 

répoek. 

gehuwd 

b^kawin, mêrari* 

geit 

bénihé^. 

gek 

djugf>-ïigT luaador^ gilë. 

gekku 

t^-kè* 

gekleed 

bSpëkakas. 

gelant 

TDoewS. 

geld 

Oüwtiiiig. 

geleiden 

dèndèn^ t^dèndèu | passief). 

gelijk 

hebben — kena^; gel^k loopen — lèka^ bar^g^; 
gelijk maken — nglëndëkang^ rgasahaug* 

gelofte 

s^sangi. 

geloTcn 

sadoe; geloofwaardig — baoe të sadoe. 

geluid 

speara, ongkat* 

geluk (kigj 

agët. 


gemakkelijk 

moeda’^. 

gember 

djac. 

gemeen (slecht) 

11*1] ge. 

gemengtl 

fcËgaoï'aag. 

gcmoet (te gemoet kennen) 

bËLkit, bStfmpoer, tëpëudakin (v. h, p.J 

geuaamd 

aran(né). 

gendie 

admen, fjerètaUn 

genezen 

djëra'"f s^gSit aïlah, këjyang. 

genoeg 

tjeekoept 

geramte 

tSnggorüng. 

geraapt 

t&paroet. 

gerecht 

pCJngELdilau. 

gereed 

wEih djari, aadia. (om tc vertrekken)* 

gerimpeld 

kisoet^ ger* hiiid—lèndcmg kisoet- 

geschenk 

peilde, pengebèng, paitje fv/ höoggepk pers). 

gèBhxgcii 

Et'pantnk, Wimpoek (verkorting van t^'yniponk). 

gcsnedeüL 

t^pÈlfug^ tt’polong. 

gestalte 

ad^g. 

getakt (gewei v/e hert) 

bës^rempang. 

getnige 

3 akai._ 

geur 

amboe. 

gevallen 

t&ri. 

geTangeuis 

boei. 

gevat (scherpaiDnig) 


geven 

ng^bèngt ngatoerangii lyadé; raadgeven. — ngf- 
bèng nfliséhati lyadc pSring^tan; t&bèng, katofir, 
tësade' (pasöiof). 

gevoelfen) 

idap, raaS. 

gevolg 

pëngiriiig. 

gewas 

tehtlÊhan; twetdfi gewa^^sen gegadon. 

geweer 

hfedil. 

gewei 

tanggi^ majoeng (v/e hert). 

geweld 

këkocwatan. 

gewend 

kEtsoh, biasEL. 

gewicht 

brat. 

gowUi 

kia. 

gewoon 

kasoh, biasa. 

geaag 

koewasË. 
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ffeznmetiltjk 

"pzieht 

Ca 

giï 7 .wo] 3 en 

gierig 

gieten 

Siftiff 

giinris?zie: cltiuf 

giRsen 

gii5t 

gisteren 

glaii 

glus 

glanseu-Kie: gïimmen^ blinken 
glas (RpijgelglaH} 
glinil&ehüïii 

God 

geef] 

goecllcony 

golf 

gcjoehelen 

gooien 

goot 

gonlel 

gordijïi 

gorgelen 

güud 

goudviseb 

graan 

graat 

gras 

ginTen 

grens 

grepen 

grijs (v/ baren) 

gi-iiit 

gnteien 


btliT^Ug". 

moew&; iii Kic.lit “ pdgitau. 

tÈ&ya^. 

bnra^, 

kikip, pëlit. 

iijimmj iijEmipré; gieter — kotjorH 

tjetik, unandi. 


bsbadfiaun 

tapé. 

sii'oebm. 


lolat. 

loenioer. 


Jnëkl^. 

ïïgéïiiüa, lyiëmor. 

Allah, Kènèk. 

bagoèBH 

nioerab^ moeda^. 
oenibak. 

njëmbali matTi- • 

lölÈwaa, mlènfongi ngÊogapÈk (plÈwas, plètitongj 
kap^k); t^plèwas ^ tëpl fen ton g, tëkapC k—(passief}. 
èrat, bloh. 
saboelt, 

klamboe, l^langeé. 
biskSrëk. 

n]B 3 ^ 

ëmpa* mas. 
padé, paré. 
tblang. 
rëboe. 

Dgali^ (kali^); tëkali^ — gegraven,. 

batëa, ■fffttSsan, gowèt. 

bnjoe, 

mniholï, 

auak batoc. 
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grtnju 

ïdjo. 

groentei] 

pedjaiigaiiau. 

grof 

kasir. 

grond 

tnua*^. 

gl-oot 


grootspi'ekttii. 

h^lê^ ougkat. 

grfjüttfi 

b^lé^(ii?)- 

grot 

gOetran 

gulden 

rüfïpiïi. 

gulsig 

iiij!lak, ofiok. 

gUQi^t 

ppitjil. 


H, 

hjoik 

peuggatd. 

baan 

nunux.'-k mamu^ 

baar 

büLdüe; (v. h. p.]; haarwervel — 


bïtai'vvroiig — poeudjoeug. 

IsEuis (ilier) 

iirimp (v/li Arabiscli). 

liTiastïg 

èjitjüiigi goepoeh-. 

Itaab 

gijdek, 

hage^ila 

I>ëli]itjdk. 

liagcl 

j^?]}al>aer {nit liet Makifseli), puntjai'oek. 

Ji£Lkbltjk 

Innder^iUi. 

baken (aanLakeu) 

h^rèutu. 

balfkeu 

gëtjok; bakken — èbat. 

lijikni&.’i 

béraug, bate'awis. 

halen 

bait. 

half 

üdfcënga. 

hEÜfbroeder, liaïfïuster 

sdiHiCtoTi teró'. 

ha] UI 

djatiii, roman r 

hak 

b^long. 

Inde ter 

boengkfiniBaiK 

Itulskettiug 

toadajig, kulong. 

hnlFeeren 

tifwé doewrt. 

Immer 

v/ ijaer—-paloo: v/ hout— gegandèn. 

Imisd 

jm?, gïidiijg (v. h. p.). 

handel aar 

uoedagar (uit bei MaL). 



htnidgeJd 

lianfjer. 

}iaadp&ljii 

laiupak ime. 

Kaudteekeujiig; 

tekènan (nit hei Ivederh)* 

handvat 

dandë. 

h&ndvo] 

sërSgëin. 

haudwei'ksiiijLU 

toekang. 

huudzaag 

gëTCgadji. 

baiigËu 

gantoeng. 

hauglautji 

diië gantocng. 

Iiajigslot 

sësBrSk. 

hftppeu 

njaplok. 

liard 

këiMS; v/ ïtof — tëgèk 

hiirdlicn>rrg 

hëdokr 

hr^rdvothtig 

bïDgis, 0Qdé=^ ariL pmk (letterl. vertaald: er i 

hart 

geen medelijden; aouder iiQedeÏBdeii)^ 
djantoeiig, hekogang. 

haïtlitüppiiig 

ugëntek-ëniëk. 

hartsk'frlit 

hafffl napaee (uit Jiet Mal), 

liai’k 

jruTëng^ tjnkar. 

IirtViJii 

pÈkboewau. 

hedeïi 

djëlo siué. 

Iieereiidieust 

njahar; lieerendienstpHahtige —pöngajah; heeren 


dienst vefiiehten — ngajah. 

lieer] ijk 

maP, 

lieet 

paiutó; v/ water ~ angÊi^ bëiiSug, 

heide 

leodEing. 

lieiej] 

iiimpak (tiüipnk); teliiujiak (pn^sitfl). 

heilig 

këmniat, 

heining 

pagSï. 

hek 

tjërEintjajig, 

hel 

iiSi-flka. 

helder 

licJdliaftig 

v/ lieht - hënar, tëriiJig; v/ Toelit — niënètig. 
wauèn. 

helpen 

n oeloeii g; Uel per — pë u oeloeng* 

Jient 

£10 Êid^j (v. 1]^ p,l 

hemel 

É)org$ (uit het Mal), 

hen (kip) 

nianoek nïiië. 

hen (voomw.} 

lil pad^. 
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lnjiigoleji 

innntjiüg (panlying); töpftntjing (passjef). 

dierder (hoeder) 


hertaalde] 

s^riïig, rintpJ'is. 

lieriJi neren 

iug^t. 

lierkeunen 

naniifk^ tetsiids^—herkend. 

h erken Jiiugsteekeu 

tftndo^K 

hersenen 

lölorK 

hersteld 

djÊrn* (aie ooki beter)H 

hert 

nnijooDg. 

hier 

lé^ ité. 

hierheen 


hik(keii) 

k^sSkoe^. 

lifndereii 

ngalang akng. 

luukun 

dempEiug^ op eeji beeu — bSdèiigkléiig. 

hinnelien 

rige]‘è3igèli. 

hnö 

Ivoecnbés srliaeiiihe, b^?rï;ulh^■^ 

liue lauj^ 

rrfkoeuibé ladn'P, sfi-koembr Kücwenl?j a^ikoKiubé 
utjöud^üP. 

O 

hoe lantjer hoe 

■3 

séré.ïïére^ aSléké. EÖlékót 

lioe ook 

pirf pirê^ hoe ge gok spreektj ik geloof je 
totli uiet '— pire pitë üu^kat niè^ ëiidé^ koe 
fiftdoe^. 

lioc?d 

flóngko^ kfitjapil. 

hoeden (van ^ee) 

ngSrat. 

hoek 

boetjoe. 

lioef 

koepak^ 

hoepel 

üjlong. 

lioer 

pëndftjflng, soend^L 

hoesten 

bfttook. 

hoeveel 

pirÊ. 

hosTeelheid 

këloewé^{nS). 

lioevcclate 

tii kapirS. 

bof 

poei'i^ daleiii. 

hoileil 

ni^roeiig^. 

hond 

bïiRong; bi-hères (als de Iniint toebehoort «an ecu 
ii. g. p-b 

h eniger 

ïaptir, lapalu 

Jnoii^ersuood 

l^^lapahen^ kËlaparïiii. 
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liouif' 

liüofd 

booiVIdoifk 

boog 

lïoünei] 

lioop 

bnpelooH 

bonden 

hont 

Itoatakcjol 
bnid 
bnig 
Ij uil en 
huis 

liiiishondgeld 

linisKoekiiig {Iüèu 

hnr^^u 

liurlcvu 

huwen 

Sj^'gen 


ik 

in 

ïuboeiluil 

uiboTbt 

indierj 

Ttidigfi 

in doL'Ji (vullen) 
inenten 

ijigums 

itigeïvnndeii r 
inhoud 
inLouJamiiat 
inkomen 


luatoeUi biiT. 

ètftki aÉloe; tend^s (v. li. [i.)* 
sjapoe". 

v/ levende wezens gauggaa; v/ voorwerpen — 
ates. 

pengni'Spiiiu 
ftiidé'^iiü baoe të’ai'Ëp. 

negSLj iigeuti^ eisti*); iSteguls üï^önti 

(puasief.). 
kajocn. 
lauga^. 
lèiidong. 

üiiidr óla“. ■ r 

nangiSi ngarr)!], 

bale; g^dèng (v. li. pn) 

}jëlatidj&, 

natup. 

n.fèwi?.- 

n.iüugkuk, njèiigktiiig, 
bëkawiu, uikah. 
i]gt?iiggèl]- 

ï* 

akopj kftd.ji (mindere tot meerdere)^ tijang (uieer^ 
■liere tot minileve)^ 
le'^duleüï. 
doewé hiinde. . 
boedir 
Ininoen.. 
tarueu]. 

ngisi^ (isii'k t+Visi'— gevuld, 
b^soeDtik (yoentik); tésaeTlti]^ — ingeeut. 

tEUin’, 

badok, 

iai(ii5), 

koelak, 

gadji. 
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iiikriMpeii 

këlSe^ kes^^i. 

lukt 

mangHi. 

iiiktkokei^ 

taka^ uiangei. 

fn orde maken 

jigrigil. 

inpftTikeD 

maia (puia) ; t^paiB — iugepakt. 

inriülen 

uoektfr, njiloer (toeklïf, si]oer); tÈfcoekëi-, tÈsiloer, 
(paRsiof], 

iu&Hkken 

liCEeiij bebelüt b&lütj; titelen j 

(passief). 

iiiatrïi Dient 

p^kaka)}. 

ii'Oör 

dïmte. 

1 

J* 


iKr, luen^u, euggili. 

janr 

falioen. 


Lnoeaijn, masi^. 

jngen 

iij^^ran (ee;*:!!!); tf'sE'riui (paa-def). 

jaloüïïjeli 

tann>i^. 

jammer 

Siijaiig, toeim^. 

jilüktD 

^ngkaèug. 

jeugd 1 jftogriig 

badjang. 

jeuken. 

geiiit. 

jokken 

noeuglioelaiig^ Idkuk^ bemegoeug. 

jong 

?/ levemle wcKene -- batljatig, troene; v/ pku- 


ten — inla*. 

joi^geu (/iOon) 

knuflk mnmë. 

Jullie 

ante pa(k?t kauioe (v/ vionweii)* 

juist 

ki^na^H 

iü 

entPj sicli-j kEinioe [v/ vrouwen), dëkadj! (!’). 

K. 

IfHüiJiian 

bÈ^balo"', 

Icftak 

iiiangkein. 

kanJ (v/ küüfd) 

digol (volkoineu Jranl); buettik — gedoekeiijk kanlr 

kaai's 

IïMt]. 

kaart 

goLLiibar, 

kakelen 

^ngkëteli. 

kükatoe 

pèkat* 
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kalf 

atnik ïarupi. 


kiilk- 

apoer, apoolu 


kalken 

iigapoeJu 


kalm 

LigaiËs. 


kam 

iiërang, aiair, djoengke, èoengkar (voor 

paarden)^ 


Tr/e banu — i^janggar. 


kmeel 

ontö. 


kimicr 

rung. 


kameraad 

kani^Ë. 


kuuiLueu 

njldr (sisir); tëaiair (paesiel)- 


kfLii (water) 

taka:^ Qi“, 


k&iiael 

knijoe inauis. 


kELIIOll 

uinrèjëm ; lèlë (kl. soort). 


kant (z^'de) 



kADklen 

këbalik. 


kapel (Tliiider) 

këb&kül, klewok. 


kapitaal 

kdmboelati. 


kapitein 

kapitan. 


kappen 

badoejigï tëbadoeug -- gekapt. 


kar 

tjikar. 


karakter 

tiugknL. 


karbouw 

kao^. 


karwats 

pËnepès, tj^iuoti. 


kast 

lëmari. 


kat 

mèong^ 


katoen 

boengr. 


katoeubotim 

lölö(n) ]'andoe. 


katrol 

kbkèrèk. 


kan wen 

Dgangèt 


kazerne 

tangsi. 


keel 

bakfot. 


keernn (terug) 

inö toelak. 


klei 

taua^ uiïlit. 


keleu 

iiëkè]:^ toe kak (tokek^ p^kok) tflGkülï, 

lêpükokT 


(passief.). 


keiniri 

liïkong. 


kou merk 

taüdo'. 


kennen 

uaü% bekëtao*^ t^tao^ ™ bekend. 

P" 
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kennis 


kennisgeving’ 

pKii]bada^. 

kermen 

ngriugili. 

ketel 

kotjüf. 

ketfiuggEinger 

(pïi)lioiagi>ran. 

keiik™ 

pa WOn. 

koue 

pfpilèn. 

kibbelen 

bpsoewak bÈkÖnljan. 

kiemen 

üo*. 

kies 

UjangèL 

kieüw 

ringsang. 

kiezen 

meinlle^ tpil^*); (passief). 

kikvorsch 

lèpaug. 

kin 

saiigknk. 

kiiul 

katiak. 

kiiideTEmbtlg 

maia^ kaïiak^. 

kindermei[l 

iuEk^ oeiubs^H 

kip 

inanoek ninÈ^^ 

kist 

p&ti. 

kitklen 

gisiègek. 

kitteliicltig 

gèrèpan. 

klüELr 

boewt^'^j wak djari. 

klam 


kl&iik 

ongknt 

klap 

t&mpèlèk. 

khiplüoper 

d^ngan kali nniaug (dSngïLn = mejiseh^ kali omang^ 
Ss de naani van een kreefisoort, welke et*efls 
in hnlen van andere dieren krnipt d'Ocb er 
ïelf geen liol ap na Iiuudt); dengüJi kalloniiing^ 
is dus iemand die steeds ep anderen teert. 

Iftajipen (S/U liandi 

ngijpok. 

klikpper 

njiotr; jonge klapper — k^iijanj&n. 

kli^u teren 

taek^ bëleld. 

klsnw 

koengköe^. 

klein 

kode^f hêri'n 

kleinkind 

bai. 

klemmen 

djepib 

kletsen 

bëkëranÉé gom bas (Mal. ngümong küBong). 



kleven 

lilewftug 

kleverig 

kloppen 

knabbelen, kuagcii 

kna[] 

knevel 

Ifnie 

kuiele^] 

knikken 

knikkebollen 

knipoogeii 

knippei] m/ een aeliaar 
^ „ de üogen 

knoop 
kiiiipeii; 
koe 

koekjeü 

kool 

IcoevoeÉ 

koflie 

koffiedik 

kogel 

koken 

koker 

kokos];) ad 

kokoibloeu] 

kokosmelk 

koko&noot (jonge) 

kükosiiootbolstor 

koküBnütedüp 

koko^lie 

Itokoipit 

kom 

komeet 

komen 

komkommer 


('n>ilëkèt. 

klewang. 

bögUta^ 

nütok (totok); tStotok (paaaief). 
iigarot. 

tjeket. pinker, 

«ènièt. 

tijëdj^iigkoe. 

pjSugkoeiïg, 

nganggoe^ 

iigaiitok. 

ngiadjSp. 

goeuting. 

kÊdj^p. 

boewa^ tjuigkong- 

milds (pil fes); tepilea (|>a'iis3el'). * 

aojiipi. 

iljtuljfu 

bao, 

liuggia. 

kaliwe. 

përingsang kopi. 
mini is. 

water — ngdla^ ai^; lifst — iiioiigka^, ngfeiiie. 
tjfetjupok. 

gèdèiig 

kern bang lyioer. 
santen. 

kr6tó“, könjamfeu; lialfrijpe — njioer kosok; rijpe- 
pjioer görü^ 
kaniboet. 
tsuigkèl. 
niinjak iijifler. 
bosok njioe]'. 
d(iËtnboeng. 
biutaug koekaes. 

datStJg; parek, moeli (v/ Looggepk pers.)H 
tiiuoen. 


kommel-je 

tfangkir. 

komplüt 

goeudëni (vftrgndering)* 


datoe (eontroleur wordt zo* aangcsprokinTi). 

koningin 

datoe bini. 

knopen 

mëli fbeti); tSbeli (passief). 

koopin^ii 

il^ngau bedjoewal. 

koopwaren 

d?iiagangaii| lojlJnoiisan (kains, etc.) 

koorts 

t^lir, paria^. 

kop 

otak. 

koper 


kopie 

ttangkir. 

koppig 

bckèli, pagain 

koraalsteen 

karangt 

koraal 

merdjain 

kort 

kftnte*, küllta'^. 

kraai 

gagiik. 

kraaien 

ugoeugkoeng, iigougknivak. 

krftl>ben 

ngengRïó^. 

kraelit 

klri^tig. 

krankzinnig'— zie: gek. 


krekel 

djangkrikK 

kreng 

liaugké. 

kreupel 

tèaipang. 

lïTokodil 

b&balo^. 

krom 

bèngkok^ 

kropgezwel 

bëdok. 

kruipen 

iig&Qipangs (*ü)<lü]ö. 

kruit 

oebfltn 

krul 

krullend baar boeloc polak. 

krijgen 

mnoe"^. 

kuif 

sandah. 

kuil 

liwang. 

kuit 


kuit (tisoL) 

tölb^ Cinpa^ 

kunnen 

t&ó^ baoe. 

kunist 

pe^ao^ 

kurk 

soenipö]. 
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kassen 

njidoek (sidüek); téaidoek — gekust, 

Jioofdknaaej] — gal^^ng; rol.kussen — galaug 
gaeting. 

kust 

pësisi; atmitd — taniparaii. 

kwafid (böos) 

sili, m^iiggab, doe kan (v/ hooggepl. per^.). 

kwaadspreken 

EigPwade, 

Irwaad steken 

iigaiitjüek (autjöek); tÈ'ïiJitjMk(i[i) (pEissiefJ, 

kwaken 

moËni; Oïigkat lèpaug (geluid van den kikvotsch). 

kivflrtgïitdeii 

stali. 

kwartier 

aëprapnt djam. 

kwelleii 

mija° kasoesakaii. 

kwispelen 

ügompèh, ngoutèh. 

kwytraken 

tëlangi hilang. 

k^ken 

gita'^; Jnv, uontOn = mcgÈ, raaütö; kèlëm sind gën 
koe lalö mantö gandtoeng aloen^ — van 

avond ga ik naar de gaudroeng (tandak-partij) 
kijken op de aloen^. 

kijven 

bëkëntjflii^ bësoewBl, bëkröok, 

L* 

laejdstok 

pËlautëk bëdil- 

laag 

bëlëkap (lëkap) laag v/e huis — dëndé* 

laag (laags gew^ie) 

talë. 

laat 

scp, kasèp. 

laatate 

pënoetoe®. 

laoliËn 

rérê^. 

ladder 

andjar. 

laden 

v/fi geweer — ngisr bëdil: v/e schip of kar — 
moewat. 

laf 

pèrot. 

lam Cloijg van een scliaap) 

anak bembé^. 

lamp 

dilë. 

land 

darat. 

landgenoot 

bangsë. 

landronte 

padjëk. 

lang (maat) 

bélo; al lang — ngoné'", aoewé^ ké. 

langzaam 

adeng^, ènak*. 

lans 

, toembak (m/ lange sbok)j (Jandèkanj djoengkat 


{£□ƒ kortfl steel). 
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keBclieii 

lastig 

later 

leenen 

leerling 

leermeester 

leeuïT 

leggen 

leghen 

leguEian 

lei 

leiden 
lekken 
lekker 
lekstee tl 
Iel (oöi’Iel) 
lende 
lengte 
lejiel 

letten (op iets), 
letter 
leugen 
lonnon 

leuning 

leven 

levenslang 

lever 

lezen 

lichaam 

licht (niet zw&ar) 

lidteeken 

lied 

lief 

liefde 

liefhebben 

liefhobbery 

liegen - 


samboeng* 

remes^ rèiv^l. 

moediEui^ 

üjingga^ 

moerip. 

goeroe. 

siuge. 

onIö= (tulö^); tétnki-^ (paaaiefh 

manoek prinn^. 

cljawak* 

batoe tuebs, 

dèndèn. 

borosT bos. 

mui^ 

snringnii ai^. 
pnt6(ii) kÈntyk. 
kèng, k&èng. 
bélofnfe). 

aidoet, eSndock (v/ klapperdop gemaakt). 

iügÈt, ing^tong. 

satr^t 

l^kak, litjik. 

njandar, b^sëkiiggaL (sandar^ sëïanggah); t^ann- 
dar^ tetólanggab (pEissief), 
penjandaran. 
idoep. 

sfeoemoer iil(jep(nÉ), 
ate. 

macw (v/ hooggeph pers.), 
awak, rag^ (v/ hoüggepl. pera.). 
di^ang, ringan; licht (niet duister) — tënang. 
kèlapt kÈlèt, 
téoihang. 
manis, hngoes. 
trean^?, 

dëmën^ aoeltë. 
kËd^tnËiiaji. 

kkaki Htjik] bëroegoeng, noengkoelan. 
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lied 

k&uioeiuoe, ktnvo'. 

lieve] ii]g 

SErfsDgi toensiiign 

liever 

saT^pan. 

ligjïï^er 

bëgèla^; o/d rug liggen — ugala^j o/d buik ^ 
kalisp^ o/tl ïflde — uii^blü 


iipfthf fipi*T, 

likken 

dMat 

liiikei^ iinki; 

kirip 

linksek 

DgÈbot. 

O 

lip 

tiiëd.fiiuèr* 

list 

akal^ 

loeien 

ugöWf^* (v/e karbouw); ügPrak (v/e koe). 

loeiisel] 

Éierö^ malingan. 

loeren 

ngintip. 

logeeren 

rnoTidok. 

lomliok 

sËbijë. 

lontar 

doeutal. 

lOïïg " 

peparoe. 

lonken (knipoogen) 

ngindj^p. 

leut 

aijgi= 

lood 

timak. 

lüoden, peilen 

bëroendjoeng (i-oendjoougj; tëroendjoeng (passief). 

loodtechl 

pandjëng. 

loode, sckatir 

goedaug; padiseh uur — loemboeng, puntCk. 

loon 

oepa*^. 

loop (gang) 

pëlèkfl^ 

loepen 

lèka*^ kmpa^, loeoihar (v/b g. p.); hard—bërari. 

los 

lëpaijp 

loadrïkaien 

m41inii (pëlinit); tëpëlinit [passief). 

loslmugËD 

bÈmpflr Ëmpar* 

lealatea 

ïjgëlëpas.. 

loamaken 

gagali (tali). 

losprpa 

pSnëboeSp 

loflseu (v/e actiip) 

bougkar. 

lovou fbiedeu) 

bSrëga'. 

lubben 

kautot, ngÊbii'i. 

lucht 

ftwang*!. 

lucifers 

lyölok, ■’ ' 


lm 

luieren 

luia 

Itiiateiien 

lu^tgu 

lijk 

lijkkleed 

Ijjmen 


miiug 

umgd 

inimlïloü]! 

niua.k3u1 

keer 

maaltijd 

mafiih 

niaand 

M^iutidag 

nmaiideli|kü 

njEUiiulgtoudeii 

maanlicht 

mam: 

maat 

maELtre^rel 

juaelit 

made 

mager 

mak 

jiinkou 

maklïer 

malen 

malaeh 

ntan 


sa 

uiajoeSf al>ot. 
ll^OQlütv 

goetoe; laizeii zoeken — k^goetoe, 

dëng^r, dengak. 

demtn. 

majitf lajön {\/h pr, jjJ, bangké (v/ dieren}. 

bokö^. 

ngvajf^t. 


M. 

tftmpoel^, itfuiboeloeiig. 

dêdaTi^. 

nepaliaiL. 

pfpiju'aiL. 

kali. 

mnse(j[) dfiiTgan uiangaii. 
boeJan. 

Ituelan^ 

djelrj sëJièïj. 

bilaug baelaii. 

tjanïpoer. 

mënal^ fjoelan. 

lagoe^ 

eilvüetmj. 

afoerau. 

küewEis^* 

këkoewaa^. 

ngëwakilang (wakil); tïiwakil(a]i.gl fpasdefj. 

üelfd^ 

küfti'oefj, 

djagoeng. 

inali. 

üiija" (pija^): tiJpija'^ (jsa^siefk, 

kantj^ÏH 

tëgilP. 

euiboek. 

rlJïHgaii mömé; etldgeuoob — f^Binam)^; arlitgeneo* 
tu—aëdiië^ &flW£L[i, 


veiituiOeLSDseii b^l di. Lin iiï 


34 


mand 

ki-audjang: tJ klapperMaren — k&kis^. 

man en (v/ paard of leeuw) 

boeloc g^ndaug. (Qendang is de uaam Tan ket 
alom bekende innzjekingtrument)^ 

inaiiesch^n 

b^nar boelau, galang boekiti, tënang boebin 

juaïïgga 

pao^. 

iua^]k 

tèm pangs kèndjo®. 

aiarkt 

pëb3n. 

luartelen 

iijËnjiksa^, 

inaRker 

topèng, tnpël. 

maaseei'fiiï 

Oeroek 

maat 

tij a lig. 

UI at 

tipëiv tipalu 

materialen 

rauiowanH 

matrFis 

lamtikj kiisoer. 

IHDQW 

iinan klambi^ iinan tfingkoug. 

ma^leu 

iSbü^ai'", tjangkriTiiH 

medebrengen 

djao^, ënti^. 

mededeelen 

bdliFida^j EgatocrELtig (t/ hooggepL pers.) 

mededüeiL 

inilae. 

medelijden 

priaki jnaea^akSu. {uit liet Jav.) 

mt?deplicbtfg 

sijoiu (dait). 

medicijn 

dwat^ 

meel 

tëpneng. 

meensn 

mikir. 

meeniüg 

pikiran. 

meer 

kblaban. 

meer (bijvn nw, en bijw.) 

lëbib, ampd^, malik; je moet-bet niet meer doen ^ 
ënda'^ mè gawe itl mftlik. 

Tueerderheid 

si loewé^an. 

ïueeat(e)i meestal 

këlnewë^; IcÊloewé^an dëiigan ite* padïl girang 
niaTna'^ — de meeste ineuscheu houden van sirih 
kan wen* 

melastacli 

bËrüiig* 

meid 

ina* CHjinba*. 

meineed 

Eoenipaii plësoe (plësoe ia bet Portyg, falso; door 
het Mal,) 

meisje 

anak nin^H 

melk 

T/e iDongeb — aP soeaoe; v/e dier — pSrah. 

melken 

mëmërEib. 


tiiengen 

IÜ€£]gi9el 

menig, aeer Téel 

menigTïiaül 

menu en 

metisch 

merg 

metk 

meme 

mes 


met. 

miauwen 

lïLi^ïdel 

ugirïije! vinger 

luidden 

middeniatlit 

u.iier 

miereneter 
mij 

niijji! (tntis) 

mikken 

millioen 

milt 

nnn 

minderinjf 


luin^t 

mis 

misbrtuk maken 
misb au delen 
miskranni 
misEicliiieji 
mist (damp) 


afp 

ganr, gaiitjoeliK 
gaèFang. 

Joewe^, 

p^p^s, ritïipCa, Fdringi 
iiëgSl les. 
manoe^ë^ d^ngan. 
lalor. 
tfap. 

iatJik; graasiiijiiLei — awis; kapmes — id^ 

YOOTKieTi v/e sebeede — bèrasig; mes om o/e 
Imüar blad te sebrijTeQ —- pEltnajljA. 

bari^ng, bekê^ (komt overeen nidi Mal. Firljak), 
nn'^ong, 
uktd. ielitiin-f 
imn 

tëtiga't 
lëtiga' keleiiL. 

tèdèi, tèrèii; Toode mier — s^mangak; witte mier 
— t^tnêré]ie,‘ kl. mier—terès boeiigëj 
küélsili. 

akoc, tijang, kaïlji* 

[balè[]g) koe^ (baJeng) karljit (balèng) lijaïig^ 
ujëtitie, niipcjang. 
malijoen (nit bei Netl.)i 
linijfS. 

irm^ soesoean, 

punjifjlï m/ de^en brief ïeml ik U f 5.“ in 
jLiimleriug v/ mijn sohuld — bësMa ijoenit sine 
tjjang iigirimaiiig oewang t' n,— tljsiri iTimjitil 
iteUug tijang. 
ppding* siëliedi'^. 
ptdihu 
JijSojdda^h 
l.ijikfiiL'i menbftsë. 
iijelaij^f nganak oda^, 
saiig, barlé^. 
flwoen^H 


3Ö 


mits 

lagoe. 

initsdieu. daarom 

sëbab sino. 

mo4lder 

raok. 

model, Toorbeeld 

tjonto. 

moeder 

ina®. 

moedervlek 

tëladeng. 

moeilijk 

soesah. 

moeras 

mëuaugg. 

moeten 

misti 

mogelijk 

ini'^angné (Mal. — boleli djadi). 

mond 

biwih, biwir, tódolc; soengap (v. b. p.), 

mooi 

miiuis, bngoes. 

moorden 

njëmati*. 

moordenaar 

si njömati®; je bent een moordenaar — antë sala® 
lyftmati^ dëugau, óf: antë si njÖmati^ (antö 
sala®^ njëmati* dëngan — letterl. vert: je bent 
schuldig wegens het moorden van een inensch). 

morgen 

ochtend — djcma®^ këlèma^; m. middag — djëma® 
tëiigari ngari; m. avond — djëma' laP, 

morgenster 

bintnng j^arëk bëuar. 

morsen 

èkèk. 

mortier, yijzel 

lisoeng ragi. 

mos 

lëloemoet. 

moskee 

mësigit. 

moskiet 

brangkak (gr.), rëugit (kl.) 

motregen 

rintis, grïnïs. 

moesoD 

masë. 

muf 

lëugi. 

mail 

tjoetjoek. 

muilband 

boengkëm. 

muis 

bëgang. 

muts 

koepijah. 

muur 

tèmbok. 

N. 

na 

sëwahnë, djëra®, inggas(në); djèra® mangan — 
na het eten. 

naaien 

bëdjait. 

naakt 

bëkëlombas, bësengkaro. 

naald 

djaroem. 



naani 

ELEiapeu 

ua4ir 

nafiTstig 

Jiabij 

TiEielit 

uachtnil 

uatleel 

nnfloren 

miderhaiid 

iiagïiiTiaiütt 

uageahi^^lit 

nalaten — sie: ajeliterlnt-c-iu 

ualatciiscbEip 

iialüüpen 

nat 

QauT.y 

nauwelijks 

nnvcl 

navelbieiik 

naTetstreug 

nELzieu 

nederïalleu 

neef 

neen 

negen 


nek 

uenieu 

nest 


araii, pasongau (v/ hooggepl. persn) 
iiënifüe^ 

ècïjüki anèug, Ie?, 

gÈntiu- 

bëdèkèk 

lé^dékèt, 

kéttSlem, 

ëjnpök. 

potiol. 

ngrnp^itüi (rapirt); t^r(i.ï>Ht(iiï) (paaaief). 

Jaoeïi 

koeugkoe^; hoef v/ü paard — koepalc, 
tfitoeliul, fi^tihnpa^an. 
tueroeti inertienan. 

t^tëm-oeas]. 

pali^, t&roektoeli. 

basa'. 

békSt, 

b^ifie^gatin 

poeaët. 

köbot, 

ariea: wat óx^erblijft na bet afsnijden van de 
streng — gauto^ 

inriksa^ (pritsa^); tepriksa^ (pttssief). 

tÈri'n 

pisa^manië, 

öndc". 

üiwEi'^; Ifl — siw'a" olas; 20 — ai we? likaer ; 3ft — 
teloeng ilatia siwa^; iü — Patang das?! ui we?; 
&0 — !5èkët siwi?; G9 — nöm dasd (poebe) sivL^a"^; 
79 — pitiieng dEia:! SÖ —biiloe'^ [lOebe 

siwü^; 99 — siwa^ Itoeloe aiwfl^; 90 — siwa^ 
poeloe; 9Ü0 — sangS; 90()0 “ siwa* taH; 
90Ü00 — s[wa“ InksïL, 
k^nd^kok; biil$ — bÈbng, 

bEiit. 

kiïs&boe. 




iiüsteleu 

bëkësëboe. 

»ei 

pëntjar, d^jal?; fuik — sorok; sleepnet — kö- 
rakat. 

ueus 

idoeng; soemoer (v. h. p.) 

neut 

tjëudi. 

nicht 

pisn' niuë. 

uier 

balen pènè®. 

niet 

ëndé^. 

uiets 

ëndé" ara apa®. 

nicttegenstaautle 

këtima, daka*. 

uieuw 

baroe. 

nieuwjaar 

talioen baroe. 

niezen 

baksiug. 

nimmer 

ëndé^iië wah wah. 

noemen 

njëboet (sëboet); tësëboet (passief). 

nog 

nmpó% molik. 

nogmaals 

kari sëkali. 

nok 

boengoes; nokbalk — përboct. 

noodig (noodzakelijk) 

jiërloe. 

uoodlot 

nooit — zie: nimmer. 

toedoeb. 

Noord, Noordelijk, Noorden 

dajö. 

uoracli 

bingis. 

iiotedop, klapperdop 

taugkèl njioer. 

nu 

siuëugkë, naué, sëuëngk^jau, sëuauejau. 

nul 

nol (uit het Nederlandseh). 

nut 

gawe; het heeft geen nut — ëudé^ ara gawénë. 

nijptaoig 

patol. 

0. 

ochtend 

këlèma* lèma^. 

oester 

kiinë. 

oever 

ambing. 

of 

atawa (uit het Mal.) 

offer 

korban (, „ Arab). 

oksel 

këlèlèk. 

okseibaren 

boeloe(n) këlèlèk. 

olie 

ininjak. 


olifunt 

omgevallen 

omjijebiikt 

UDidraaicu 

cni'];^!Vjiaj verkeeren 

omheinen 

omhelzen 

omkanielen 

ouikoopcn 

üVii kijken 

ojnmezjfde 

0]LU'[L]^-J1 

oinroeren 
ouLscbuddeii 
otuspi tten 

otuftpoelen 

omstüoten 

omstreeks 

omtrek 

omvallen 

omranding 

onaangennEitn 

oiiÉiauzIeul^k 

onhelioawd 

onbekiïfd 

ocjhüpünkl 

ünbeaehuaid — aie: 

otLbeseliaaDnï 

onbesiiëdeiL 
ünbetrouwliaar 
onbeweeglijk 
onbruikbaar 
oud ei 

ondETnaii 

omlmbuik 


gadjah; iniiit v/e olifant — foelETle; olifanta fnnd 
— daidë. 
rfba^ 

tfti'SInnig, tuEmdcitiiig. 

s^bitli'; alleen umnr (llEtb kfoenia.) ■“ sakéwitk. 
nieli^eb 

belioeinpofib 
iijoelÈiin, magöniu 

ngStigaptmg {kapning); tnkapong—mnliElsd. 
këlïiilik. 

njoufjoe", noeniliolrs 
liglmgnt, likaL 
leinpong. 

jtgroetiijToeii (kr[feijipüeri); tSlki'oompoen [jTflSaiefJ. 
adoekn 

iig(j>ïik ft^koHak (piisnief). 

geljiioh; tegeborh (passief), 
iig'ïrtjnaa (füiiaa); t^rnnas — üriigegpüÉld. 
laüjpÈJf. 

Itira®* 

sOEtjlraN. 

reba'. 

pag^r. 

ëüdé^ orya^. 
kaoolë, peHgryaliH 
rÈnËng. 

sëróró, kaBÓaii. 
r?i[i]ó‘ni?niEiji ];i5rüoWiiii. 

oiibeloefd, 

iitnlé^nc b&LlooTve knila^aii (geen Bohaamte be¬ 
vitten), 

^tidé'nëmaii bësoenat. 

^ndft^ne haoe sadóc. 

ande'^n^ iigpewit. 

ëndé'^nS baoe kaioe; id. id. tË kéang. 

lé^bawa^. 

lË^bawa(iiË), 

tijaiiH 
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uuderdtum 
onderdompeleu 
ondereind 
ondergaan 
ondergeschikt 
ondergraveu 
onderhonden 
onderricliieu 
oiiderscdieid 
onderscheiden 
onderste boven 
onderstellen 
onderstenneu 
• ondertusschen 
ondervinding 
onderwijzer 
onderzoeken 
ondeugend 
ondiep 
onduidelijk 
onecht 
oneerlijk 
oneifen 
oneven 
ongaar 
ongeduldig 
ongehoorzaam 
ongehuwd 
ongeluk 
ongelukkig 
ongerust 
ongeslepen 
ongeveer — zie: 
ongezond 
onkosten 
onkwetsbaar 
onmiddelijk 
ónmogelijk 


kiioelil bahl. 

nëlëp (tftlëp); tötëlëp (passief). 

pótó, topuggak. 

nglèka^ang. 

lé^bawa*^ prèutah. 

uiompoug, bubëdah. 

mëlihara. 

ngadjar, ngoeroek. 

binë. 

binajang. 

këbalik. 

bëbadcan. 

noeloeng. 

sëloen-. 

pënao*. 

goeroe (uit het Mal.) 

mriksa*. 

tëié. 

bawót, daw6t. 
koerang pëdas, 
ëndé*nÖ toelèn. 
ëndé^në polos, 
lëkok, lëngkiug. 
gasal; even — ganëp. 
kata^ 

koerang sabar. 
hanggë. 

v/e man — troenë; v/e vrouw — dëdarö. 

seugkalë. 

latjoer. 

was*. 

kongol, toempoel. 

omstreeks. 

ëudé^nö onja (niet goed). 

ongkos, (uit het Ned). 

tëgoeh. 

përnëkë. 

ëndé^në baoe. 
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oni-eehtvüftTrf]g 

adiln. 

aiiregtiluiEitig 

ëüdé^üiS tët^Pn 

onrein 

röniis. 

onnjp 

kttta^ 

üütbolstereii 

i]g^']oekó“^ 

Dütdaa]! (v/ gelwit) 

k^tjoet. 

ontdekken 

dait. 

ontdekt 

knudrtitau, t^da-it. 

OUtevreden 

sëdili. 

Luit.keüuen 

inötilaH. 

oiitmoeien 

b^didt, bdf^iujïOerh 

üütailag 

iSpan, 

ontvaugen 

iifriLne^. 

fuitvlnchten 

li^rsrir 

Ci tiv eratli illig, onvofsruifd iti g 

ampalk 

onverwachts 

H^IOCII^ 

ÜÜg 

inntcj sJ'ii'ntiiij [>futJnt^ug, 

tjogenblik 

aedek. 

oogliaieu 

boc-l£?e{n) DiaÉïl, 

oogst 

bÊbiroean. 

oogsten 

(v/b rifstgewftE); andere gewassen — bage. 

oogvnit 

tai nintil. 

ooit 

wab. 

ook 

d]oewnr^ 

oom 

aina'^ sai^. 

oor 

keutok. tfling^. 

oorliajiget 

^socw^ug'; v/ tontarblareii — seiigkaug* 

oorlel —‘üie: \ah 


oorriïig 

anti tig-. 

oor^niÈbr 

tfti(i;3) k^utokH 

oüTïaali 

ËÈ^Ijïtbn 

Oüstj Oosten 

tinioc^ 

Oostelijk 

s5tii[iiüe'^’(n^). 

0f> 

Ié" utns. 

optiorrelen 

ngi^mboeb 

OpljIÊJlgSt 

bËbaoeait. 

opdat 

adé^*(n&), niangd^ (Bflb) 


opeiieu 

boeka^; (*ng)gagiir — losiuakeu van gebonden voor¬ 


werpen. 

opening 

lówang. 

ophuldereti 

nSrangnng. 

ophoogen 

ngatasang (iitas); të'atas(ang) (passief). 

opium 

tjaudoe. 

o)»jRgeu (v/ wild) 

bëgÖroh (gëroh); tijgörob — opgejaagd. 

opkoopen (zie ook: koopen) 

niSli. 

oplaten (v/e vlieger) 

bëliviangan. 

oplossen 

awor. 

opricKteii 

boetëng, ngandjëug. 

oprol leii 

goeloeng. 

opscheppen 

njëudoek (séndoek); tÖsëndoek (passief). 

opsporeu 

uiétti, boja*. 

opspringen 

njoutlak, ugradjaug. 

ópstaan 

ugasë (ontwaken); oeras (ngandjëng, boetëng). 

op zet 

sëdpab; goemanli. 

opzuigeu 

njëroet (sëroet); tësëroet (passief). 

orde brengen (in) 

ugrisa. 

os 

sampi ban tot. 

oud 

towa®, wajah (v/h gp.) middelm. leeftyd — tékès. 

ouderdom 

oenioer. 

ovaal 

lutjong. 

overblijfsel 

salo. 

overeensteaiuiing 

sópó* uioepakat. 

overkant 

anipih, awbing. 

overleden 

inatt?*, st'dë (v/ bgp.) 

overnachten 

maré'^, niudo^ 

overspel 

békaroeb. 

overatrooming (bandjir) 

belaboer. 

overtreden 

ngiëbak (lëbak); tëlebak (passief). 

overtuigen 

mëdusang (pëdas); tëpëdas(ang) (passief). 

overwinnen 

mënaug. 


P, 

paal 

tëkën, tijang. 

paar 

sëpasang. 

paai'd 

djaran; rijpaard — pëlinggihan (v/ bgp.) 



paatdeciatFi] 

pa*rl 

pad (voet) 
padi 

piLgaaitï] 

pi^Jüug 

psJgliï 

jialiijg 

pabi (ai-tn) 

palmwijn 

pEimor (7 ƒ o kria) 

piLlI 

paur] 

paiidt^ÜiLg 

pap 

papaju 

papegaai 

papier 

JjELTeD 

parkiet 

pa^i (siüü jiiiat) 

jmEseu (o/ iets) 

passeereii 

patjüel 

patroon 

pntroiulle 

pLitronillétïreii 

pauw 

pees 

pen 

pcmier^Es 

peridüpo 

penis 

peper 

persen (zie ook: 

persoon 

piek 


4 a 

barC(i]) djai^aï), gCdoggan. 

moetiara^ 

èlèsan. 

padéj paté. 

dftjueng, 

pajoeiig, piidj^og* 

püed. 

toene. 

nao. 

tüewakt 

paüLor, 

si^on, RoegfiiL 
grijclé: taiïggëp. 
jiandjali. sPjiaugan. 
b(^ebDöl^ 
gedung. 

]jèliat. 

kSi'tas. 

Ijtkai-ong, 

pt^rmg. 

baroen 

djaga. 

liwat- 

tuEiLba]i, 

]jasttooLii Nederl.) 
rondtS (idoju), 

njriEnbjLDg^ 

ïiiërak. 

oerat. 

kalaini. 

ladik, 

sËsiaiJgliok; ^ (Ijneloc —vüorgflletij ; —iiioedi 
acktergalerii. 
lese^, boeto^. 
siicg. 

drukken) ngCndjekH 
d^ugan. 

toenibak; korte piek — djoengkat 
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piekstok 

pikken 

pikoel paard 

pink 

pis 

pisang 

pit (v/e vrucht) 

plaag 

plaats 

plagen 

plan 

plank 

planten 

plas 

plat 

pleegkind 

plicht 

ploeg 

plooi 

plotseling 

plokken 

poeder 

poep 

poetsen 

pokdalig 

pokken 

pomp 

pompelmoes 

poort 

poos 

poot 

pop 

portemonnaie 
pot (kook) 

praatziek 

prachtig 


dandë toembak. 

ujënjutjok, nënyok. 

djarau pöndóng. 

görigi®, köringki®. 

pènè*; pissen — mènè^ 

poeuti®. 

tolang. 

bahle. 

tno^. 

ngöroedó. 

angën; v/ plan zijn — bëraugën. 
papan. 

nalët; rijst planten — nglówóng (lówóng); tëlè- 
wóng — passief, 
ri^'ak. 
gèpèng. 
anak akou. 
këwadjipan. 
tënggalë. 
lëpëtan. 
sëloeii*. 

madas (padas), baoe; tëpadas, tëbaoe (passief), 
boeboek. 

tai; poepen — nai. 
ngosok. 

bongès, roekik. 

boetih, rëbo*. 

kompa. 

djëroeti. 

djëbag. 

sëmënda®. 

naè^ 

tëtato. 

tjëtjöpok. 

pëmongka®, këoiè*^; v/h bewaren v/ rpst of water — 
sëlao. 

rèmès, tjètjèl. 
bagoes. 



praten 

pranw 

pregeiitcevblacl (v/ hout) 

pL’ftTelen 

priümen 

priester 

primaat (W. C.) 
prijfl (waarde) 
prijisen (TOeuien) 
prodnct 
proeven 

profeet 

prop 

prüpTol 

pruttelen 

puimsteen 

puist 

punt 

puntig 

put 

putemmer 

putten 

pijl y/e hoog 

qnitnntie 

rsad 

raadplegen 

raadsel 

raam 

rad (Tƒe wiel) 

radeloos 

raden 


ngraosj b^ktSraiité {raos, këraute'); t&riLOs{in)^ 
rante (passief), 
përaoftj djüetüengp 
bëhiutangan^ laba^. 
pjërimoet. 

ujoesoet (soesoet); tÖsoesoGt (passief)* 
pëngoeloe, goeroe, 
djambati (n/b Mal.) 
adji. 

Dgadjoem. 

hnSiL. 

i\]oba^, ngrasa^ (t|oba^i i:asa^)ï cët-foba^, iërasa^j 
(passief)* 
nahi. 

SDeiupbl, 

sabol* 

ugeroemoen, 
batoc koeinboeng* 
boedOÈUj tëbong* 
póló. 
todjëp. 

lèügko*, timhv. 
timba-^. 

paua^; v/e blaaspijp — djSuiparing, 
sftkit, 

0 . 

pembtojig. 

R* 

nasèhat. 

ngèudëng timbuügBrn (adries vragen). 

bëhadéan, pindjS pandj'5* 

dJëndélSl. 

ïod^. 

sin) o* 

badé^ 



ramen (sclinttcn') 

naksir (taksir); tëtaksir (passief). 

ramp 

bahlë. 

rand 

sMi. 

rangschikken 

ngapi®. 

rnnseleu 

mëribasa*, man tok. * 

rapport 

pëdjati. 

mpporteeren 

uiëdjati (pëdjati); tëpëdjati(ang) (passief). 

ras 

hangsli. 

rasp 

paroet. 

raspen 

mëiiiaroet. 

rat 

hëgaug. 

rattenval 

këdëbak bëgang. 

rauw 

mata^ 

ravgn 

djoerang, iding-. 

recht (teg. v/ krom) 

lombok bëndër. 

rechtbank 

pëngadilan. 

rechtdoor 

bëndër, bëtëroes. 

rechter, rechts 

kuwan. 

rechtvaardig 

adil. 

redden 

bëtoeloeng. 

reden 

sëbab, lantaran. 

reede 

pëlaboewan. 

reeds 

Wall. 

reet 

sëlak. 

regeeren 

mrèntab (prèntiib); tëprèiitah (passief). 

regeering 

I>Öniërèntah. 

regel 

atoeran. 

regelen 

ugatoer. 

regen 

oedfau. 

regenboog 

tédjft, djondjo* Ala. 

regentgd 

këntaoen; droge tijd (0. Moeson) këmbalit. 

reiger 

këbaugo. 

reikhalzen 

ngangas. 

rein 

soetji; onrein — ngëdjis, remis. 



rdzën 

rehenen 

rennen 

rente 

rest, restant 
reuk 
rene 
rib 
i'iTict 
roclielen 
roeien ni/ korte 
n n ïang® 
ra epen 

roer 

roest, roesten 
roet 

rolkuasen 

rollen 

rommelen 

rond 

ranrtzwerTon 

rood 

TOofdier 

rook 

Tooken 

Tons 

roDsteren 

robven 

roover 

rOf^kam 

roskam oïOB 

rot (si echtJ 

rotan 

rug 

rnggegraat 

Tiliken 


lalo, locmbflr (v/fi g. p.) 
bërekeng (v/h Nederl.) 
nënegïrr. 
anak wang* 

Solo. 
amboe. 
rakiüfigë* 
fblang daèng4 
koko^. 

kJ^rek) ka rok. 
rietnen beboaé* 

, böflajoeug. 

nauggor, ngëlèkt ngl^mpoh; ngf'Rèiigin, niaiiik, 
^v. h. jiO 
k^-moeili. 
b^tai, 

IfOReiig, 

galang güeling* 
begülfl^gallug. 
b^grocpoek, 
boelët* 

Ifcgefamaiig, 

Eibrtiig, béa^, 
af^aato galakn 
pëudSi 

iigoedoËt, ngërökü*, ügÈlandjflr (Vj/li. g, p,) 
këiiibaiig aèr WftwS* 

Tnengga^igi noenoe*^ (panggang, ioenoe^) tSpaiig- 
gang* tëtoenoo^ — geroosterd, 
bègal. 
pöuibègaL 
^ïdiigkërok. 

ügërek fkërok); t^kërok (pasaief). 
bCrek. 

jdmiljalin, èmat- 
buügkdr* 
tblang bbngkbr* 
ngamboe^r 



hnien 

bëtoekëran, bësidoeran, bësiloeran. 

mira 

galoeh, goewar. 

nikkeu (los) 

ngaoet. 

rumoer 

gcwar. 

rups 

oelët. 

rusteu 

mëutëlah, betëlali. 

rijden 

uoeuggang, ngëliuggihin (v/h. g. p.) 

rgk 

soegih. 

i-flkdoDi 

kësoegihau. 

r\jp 

masak. 

rijst 

ongepelde — paré, padé; gepelde — bëras; ge¬ 
kookte — nasi, mé; rijst koken — ngëmé (Jav. 
ugliwet) uiougka®, neding mé; rijst stampen — 
noedja®; nat rijstveld — bangkët; droog r^st- 
veld — bangkët oedjan; uittrekken v/ zaai¬ 

lingen — ngërèas; overgeplante zaailing — 
löwong; rijst wiedeu — ngèdèr, ngómë; oog¬ 
sten v/ rijst — mala®; rijst opschureu — beran** 
soeh, oeudjal; rijst dorschen — djédjé; rijst 


zaailing — biuè; zaadbed — pëngamparan; 
zemelen, kaf,—oenggoen, koet; padi, welke 
hier en daar op de sawah nog opschiet na den 
oogst — sërisip, wot; plantgaten maken — 
nadjoek; rijstmesje — rangkap; pot om rijst 
in te koken — pëmongka®, këuiè^; rijstketel 
waarin de rijst in damp gekookt wordt — 
pëmougkang (Jav. koekoesau); ketan — rëkët. 

rijstblok 

lisoeog; v/ hout — lisoeng gëuëng. 

rijstschuur 

loeroboeng, sambi, pantëk, alang. 

rijststsimper 

anak aloë. 

rijstvogeltje 

djëlautik, glatik. 

rijtuig 

krétë, dökar, Ijikar, gróbak. 

S. 

sabel 

kléwang. 

samen 

barëngi. 

sandalen 

tërömpë. 

sap 

ai®, gëta®. 


aikronj^p (v/ vroïiwen) 

teuifecjigf kcrciig^ y/ mnnuen — kèrèiig, 

satan 

setaiij eètn*, nil?i.ioL 

siïliaaf 

söroet» 

schaamte 

k^Iilë, kciila^’ain 

acïboa^ 

kihas, bénibe% biri-j dombë. 

schaar 

gocatiEg. 

schaars 

rarang. 

schade 

poÉjol. 

scbadeloosstellen 

g^uti^ k^mcginjiK 

schaduw 

l^üdüf liDgon; i/d schadtiw zitten—bÈ^bacH 

schEurelen (vroiiwen EOckeu) 

llg^O. 

sclieede v/e kris 

ornngk&; v/e kléwang — sarong. 

scheef 

djiring. 

gehËël 

sérü'^. 

scheen 

mémanang, loeloet. 

scheiden (echt —) 

beséang; hökëliii {yj elkaar gaan ü/ andere. wijzeV 

ftchclcicii 

lïjihijoeuipa^ (Hocunpc'^); téBOcmj>a^ (pupsief). 

schelp 

basé (groote), kéké kleine). 

schenken 

noempah (toempah); t&toempah (passief). 

scheren 

ngoeria. 

schermen 

pKrisé, bSladoek; sciiermpartg—püriaéjaii, b^la- 
doekan. 

scherp 

miJraug. 

scherpen (aan —) 

UgLTSa^. 

Ëchenren 

ngrbbèt (rohèk), bi^dah; tërobèk, t&hëd[i.b (passiefjn 

^ in heete kleine stukjes 

ngrimit (riuiit); tPrimit (passief). 

schieten 

mi^dil (bSdil); tëbédil — geschoten. 

schil 

lèndoiig; v/e klapper—kamhoet. 

schild 

indé. 

schildpad 

(aee —) p^iijce; (rivier —) boeltjes. 

schillen 

iigloeké^ (loekv^); t^beké* (pussief). 

schimmd 

boelat. 

schip 

kapal. 

schitteren 

nj^lèng. 

scheen 

kasoet, sëpatoe. 

schoft, schender 

bëlikat. tbwak. 

schokken 

ryongkelung. 

Bchonimel 

gijong- 

Vsrfiandellflteft Dï. mi. 

re HCatv ^ 


i 
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school 

schoon 

schoonbroeder, schoonzuster 

schoondochter, schoonzoon 

schoonvader, schoonmoeder 

schoot 

schop 

schoppen 

schorpioen 

schors 

schouder 

schreeuwen 

schreien 

schrift 

schrik, schrikken 

schroef 

schreven 

schuldig 

schurft 

schuim 

schuw 

scrotum 

sedert 

seivet 

shawl 

sidderen 

sieriuid 

sigaar 

sik 

singel (buik —) 

sirih 

slaaf 

slaan 

slaapdrank 

slaapplaats 

slachten 

slachter 

slapen 


sëkolah. 

bërsi; schoonmaken — bèrsiang. 
il)ar. 

mënantoe. 
niëntowa*. . 
iwë. 
adjok. 

uglandjak (landjak); tëlaudjak (passief). 

tëlëdoe. 

babak. 

bélikat, towak. 

bëkoeih, soerak. 

nangis. 

toelisan. 

tagèt, tindjot. 

sëkroep (n/h Nederl.) 

njoerat, noelis.' 

sala^, pölih. 

goedès, kbrès, gèndjah. 

kowok-kowok. 

liar, liah. 

tólor, batoe(n) tëlor. 
sëdëk. 

sërbèt (n/h Nederl.) 
lompot. 

uglëgët, gërgPr. 
pëpajnsan. 
roko^ hëlanda. 
baèk. 

tali(n) tijan. 
léko®, 

sëpangan, pandjak. 

mantok. 

sësirëp. 

pëtiudoan, pësaréjan, përëndjëpan (v. h. p.) 
görok, njëmëlèh. 

4jagal. 

tindoe, ëncijëp (v^h. g, p.), mösaré. 
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slagtand 

slang 

slecht 

fllechts 

skepen 

slendang 

slenteren 

slenteraar 

slentei 

slikken 

slini 

filoop (kuaseii —) 

sloot 

slordig 

slot 

sluiten 

slurf 

slijk 

elifm 

smaak 

smakelijk 

smal (t/ö w'eg) 

siBseken 

smelten 

smid 

smijten 

snavel 

snel 

snikken 

snoeperijen 

snoeren 

snoet (Taikens “-) 

snorken 

£uot 

snijden 

soldeeren 

soms 


djaloe. 

oelah. 

lËngOn 

düwang» 

ngörüa (dros); t^^drös (passief), 
lèiiapöt. 

ugalicinaug, b^ëd^k-këddk. 

l^aliomang. 

anak sSsërëk. 

nëlÊQ, belot, bËlet, 

i^'Ördi^; bevattelijk — niëngë, m^èk, 

pais^ sÈLTong* 

èrat^ olüh. 

fikek. 

seser&k. 

njiinpËt; lu/e deksel Blniten — lïgoedoeng. 

toelalé* 

rank, 

kodk. 

idap* 

mai^. 

soekétr koeti*. 

ÏIOODUS. 

iigl€boer (laboer); tëlëboer (passief). 

püjidai» 

miswas, mlentong, ngËngapËk, n^tèh. 
tjoe^'oek. 

nj'eriïki b6tjat|, gElisn. 

kadoedoeaan, tërönggi^^nggi^. 

dljadj&. 

gantoes. 

tjSribsk; 

garëk, kërëk. 

iroesj idees. 

m^iëng, iiiolong (pSlSng, pölbng); tëpfelengT 
tëpoldng {passief)» 
patri, 
kadjing^ 


32085 
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soort 

sorteeren 

spaarpot 

spannen 

spatten 

speeksel 

speelgoed 

spelen 

spiegel 

spier 

spin 

spion 

spook 

spoor 

spreekwoord 

spreken 

sprinkhaan 

springen 

spuwbak 

spijker 

spgs 

staal 

staan 

staart 

stml 

stal 

stampen 

stang (r/e paard) 

stank 

stap 

stapelen 

steel 

steen 

stekel 

stekelvarken 
stoken (ni/e wapen) 
sicltMi 


warnë. 

ngapi=. 

pëtjèlèngau. 

inasang. 

mërisat. 

tidjoe, djoela®; spuwen — bëtidjoe, bëdjoela®. 
pëkëdèkan kanak. 
bëkëdèk këdèk. 

niëke, kasnë; spiegelen — bëniëkë, bekasnë. 
oerat, 

gonggang garém. 
los, niatë matë. 
sèla^, sètan, mëdol. 
onós, tampak. 
sësëuggak. 

ngraos, bëkëranté; wartaal spreken — ngrèmon. 
bulaug. 

njontlak, ngradjëng; v/ boven n/ beneden sprin¬ 
gen — iiimpoh. 
pëloedahan. 
besi pakoe, 
kakënan, adjëngan. 
wadja. 

ngandjëng, boetëng. 

èloug. 

koetë. ■ 

barë. 

noedja®. 

pëlèbèk. 

bais. 

djëngkang, lèugka^ 

noempoek (toenipoek); tëtoempoek (passief). 

daudë. 

batoe. 

doeri, doewi. 
landak. 

begaluli; v/ vleesi’h o/e stok — noendjoek, ujoesoek. 
mënialing. 


sUiUij^ 

stem 

flteiiipel 

aten gel 

Gter 

sÉerk 

stérkgetiDuwd 

fiterveïi 

RtfïTIg 

stiefkind 

stikdonker 

stil 

stilLondeii 

stoppen 

stom 

stooïnf damp 

siooten (ïicb) 

i^tOlTll 

stpiien 

stortregen 

stotteren 

stout 

sti'ïiat 

stmfïeu 

straks 

striini 

strunrl 

streep 

streng 

striem 

stroef 

sti^ooieii 

stroomou 

strop, strik 

struikelen 

.^tiikj ileiett 


tlïnbc, luiati, 
soewu-rSj ongkEit. 
tjap. 

bintang, 

kfirtngj kooTTftt. 

angker, koekoek. 

jnEité^, séi^ (y/ Ii. g, p.) 

koekoek. 

aiiflk iert?. 

p^^tKTl;g limoet. 

soe woelig, s?pi+ 

i?do^. 

bf^tëlEih, niPtiti^lnliH 
pako^ dulïo'^. 
koekoes. 

kSdampi-s, ki'daufoeï,, kèdautoek. 

karat. 

ïioempab* 

oedjan beli'. 

b&ga^ga^". 

tëlë. 

langan, rooimengr 

ugoekoeiUj IlH^^gor (koekoein, pougorp tnlioekoein 
tëpongor (passief), 
taoen, bBrès, 
kodjor. 

paaisi (kust), taiuparaiu 

goerat, 

k^ras. 

bilet, balar. 

serrt, 

njaDgkoeraugf iijaoer. 
ngèlèki (v/ water), 
set. 

klënggO'S, kÖdaufoek. 

b^kk ; (v/ tonw) — bnetös^ in diii 

zend atnkksn — r^moek. 
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stuk (b/h tellen) 

boeugkot‘1, bocl^t. 

stgf 

sigoek. 

stijgbeugel 

loengk&“, sangkit oedi. 

stijgen 

taèk. 

suiker 

goelii. 

suikerriet 

tóboe. 

sukkelen 

pëujakitaii. 


T. 

taai 

këras. 

taal 

basë. 

tabak 

tëmbako, mako. 

tafel 

médjö. 

tak 

pèmpaug. 

tam 

isah. 

tamarinde 

bagé^. 

taud 

gigi- 

tandvleescb 

i8i(n) gigi. 

tante 

iua^ sai. 

tapijt 

pramadani (n/b Mal.) 

teekeneu 

ganibar. 

teen 

ranggot naé. 

tegelijk 

barëng^. 

tegenhouden 

ngandëkang, ngëndótang. 

tegenkomen 

bëdait. 

tegenover 

bërandangan. 

tegenovergestelde 

lawanau. 

tegenwoordig — zie: nu. 


telkens 

sëring. 

tellen 

bëritoeng. 

tellen (v/ eeu paard) 

ijgidjik. 

tepel 

putnk soesoe. 

terug (keereii) 

më toelak. 

teug 

lëgoek. 

tevreden 

gprang, tjëmoli. 

tluiiskomst (bij) 

8ëoeli*(nö). 

tien 

sëpoeloe; 10000 — sëlaksa. 

tikken (kloppen) 

ngröütok. 


'/ 

j 



timtui^rniaD 

tjabé 

beb^booren 

toedüeu 

toen 

beiienie]i 

toestaat] 

to] 

tolk 

toug 

tnoua 

tdoteren 

top 

tot 

tot-aal 

tonw 

tmati 

tracbnieüt 
tmp v/e liiiis 
trekken 

trekken (tiit tien groin. 1 ) 

trekpaard 

troebel 

trom 

trompet 

tros 

trotsch 

trouw 

trouwea 

tuin 

tol baad 

111330 Len 

twee 


toekflüg kajoÉ, b^ïndagi. 

]igé|fê; wiel] boort dit toe? — siti ngi(=|U' siod? 

sai épéiie ïi3]ei* 
iigoetioeng, 

pirau ai]; rrocger — sedÈk siuo^h 

b^rombo^. 

iigëloegrftbiu* 

gangsïing. 

djocroe basS. 

èk=. 

pËlèbèk. 

sïmbali matH-, 

pótij^ 

dfangkii. ï’ndab; -van Selong tot Pantior—leka.n 
S. iljaugkï^ (èniab) P. 
djoeioilali, boeiigkoelai]^ 
tak ; touw flraaieii — mëpiU öï ïiglfles tali. 
ai^mata. 

flcnfiek. 

ngantoe^j ïiwÈkj sig&tlciig^ 

*mbot (uitaprekeii: ëaibot); uit de srheede trek’ 
ken — njerèt. 
djarfin ^lëllgbiOs. 
kt!rob, këtnoet^ koetëk. 
gSadang, bëdoek, tamboer {ti/b Nederk) 

P'^reïèt. * 

toendoeu. 

kiïmlïQ*, 

bakti. 

bëkawin. 

kiïboii, 

sorbai]. 

autarë, üï^lak. 

doewrt; — doewü olus; S2 — doewïL likoer; 
“ iëlücijg dasiL doewl; i2 — pëtaug dosa 
(ampat poel o e) doewttï 53 — flèköt doew'ij 93 
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— ui'Ui (iasft (poeloe) doewfi; 72 — pitocüg dasil 
doewil; 82 — baloe®" poeloe doewit; 92 — aiwa^ 
poeloe doewit; 200 — satak; 2000 — doewaug 
tali; 20000 — doewit laksil. 


tweelingen 

kémbar. 

twisten 

bëaoewal, bekëntjan, bëkréjok. 

tijdens (gedurende) 

sëdëk. 

tijd 

kalaugan; ik beb nu geen tijd — sinëkë 6ndé^ 
ara kalangan; tijd t/ oogsten — kënjëkënë 
uiata^ 

tijger 

matjan. 

U 

sidë, (t/li. g. p.) pelinggib dë kadji. 

ui 

bawaug; witte ui — lëngsoenë. 

uier 

soesoe. 

uit 

Ié*. 

uitbarsteii 

ngëmpok. 

uitdagen 

nantung (tautang); tëtnutong — uitgedaagd. 

uitdooven 

njëmati*, mëda* api. . 

uitgeliongeni 

këlapaban, kelaparau. 

uitgeput 

lëlab, këntalo*, loeloeli. 

uitbonden 

taban. 

uitkiezeii 

mili* (pili*); tëpilèn (passief). 

uit kom en 

nëdoen, njoegoel. 

uitlacbeu 

ugréré* 

uitleggen 

nërangaug. 

uitnoodigen 

iiiesila*; ngatoeri, ngoeiulaug (sila*, atoer, oen- 
daug); tëpésila*^ t6atoer(iii), tëoendang, (passief). 

uitsluitend 

doang. 

uitstellen 

boeroengaug. 

uittrekken 

ugpmbot. 

uur 

iljam ; boe laat is ’t? — pautok pirë? 

V. 

Taak 

pëpës, sëriug. 

vaecineeren 

njoentik. 

viulein 

ilöpë. 

viuler 

fiiiia* (v/ niet adellijken); mami (v/ otiellijken) 


vagina 

vallen 

vfllsch (vau geld), 

van (vüorKeftsel)^ 

vangen 

varken 

vast 

vechten — aie: twisten^ 

veder 

vee 

veel 

vegen 

veger 

vèM 

vellen 

ver 

veranderen. 

verbaasd 

verbannen 

verbergen 

verbeteren 

verbieden 

verbod 

verboden 

verbr:ind 

verdacht 

verdeden 

verder 

Verdriet 

verdwaald 

verdwenen 

verf 

vergaan 

vergaderdj vergaderen 

vergadering 

vergeefs 


pópe, tt!lé. 
t?ri^. 

gdga(èii. 
ié^, lèkan. 
baoflr 
bawi. 

kffrëng, koe wat; vaathüüdeii — nëg&l, ng^nti'^. 


boeloÈ. 

aSsaio. 

loewé^^ 

njapoe, rganipat (eapoe, sampat) tësapoe, l&sani- 
pat (passief), 
sapoe^ saiupal, 
liintiang. 

l>adüei]g; ugtidxi'. 

rënggaiig. 

iigüLah^ 

b&nga^r 

boeang. 

njÈbo^' Kiek verbergen—]ij<?bo" citr](üë);-st'am = 
s<>bo “ t^aebo* (passief). 
ngPna^’ang (keinL^); iëk^i]a*'’R.ug (verbctfjrdj). 
K^bala'^. 

tètala^. 

kotong, djoelut. 

ti^parFiti. 

bagi. 

rtinggai]gan. 
snkit nhb 

kt^pnesa^j k^saiigsang. 

tëkng. 

fjèt. 

këgtfl&nin 

sangk^p. 

HanglE^pan, 

9ija% 
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vergelijken 

vergeten 

vergeven 

vergiffenis 

vergift 

vergissen 

vergoeden 

veigrooten 

vergulden 

vergunnen 

verhaal 

verhemelte 

verhindering 

verhuizen 

verkwistend 

verjagen 

verkeerd 

verkleinen 

verkiezing 

verkoopen 

verkouden 

verlaten 

verlegen 

verleppen, verlept 
verliefd 

verlies (schade) 

verliezen 

verloren 

vcnnoeid 

vermoorden 

vernachten 

vernemen 

vernielen, vernietigen 
veroordeeleii 

verpanden 

verplaatsen 

verplicht 


hauding. 

locpa'. 

ngami>oeni (ainpoen); t?ampoenin (passief). 

sauipoerajan. 

tjötik, opus. 

pClih, ujala®. 

begënti^. 

ëmbëli^’ang. 

njadoer, njëpoeh. 

ngëlo^rëhiu. 

wëwaran, dëdongèng. 

lantak. 

sëngkala. 

ngalih (alih); tealih — verhuisd. 

gandoer. 

mësoet, gëroh. 

snla". 

ngodó^ang, beri^ang. 
pëpilèuan, pëpilè’ang. 
bëdjoewal. 
sëlëmil. 

ugadé, ngëntëngang. 

ila*^. 

lajoe. 

bëkëmélé”. 

pó^ol. 

ngaluh. 

tëlang. 

lëlah. 

pjëmati^. 

inaré^, nindo*. 

dëugër, dëngah. 

njënjéda^. 

mongor, ngoekoein, moepoetin; ter dood veroor- 
deelen — ngilangang. 
njanda^, 
ngalili. 

ngépé këwadjipan. 




veïriclièeii (v/ hcercndieiiat) 

ngQjEih. 

verfiMflt 

hËtai. 

verrot 

I^i^lgip bëi'ëk. 

verruilen 

noek^raugi pjoekRlnwag, ujiloerang. 

VËTseli 

bagoeSf baroe. 

verscheuren — ïie; scheureu. 


verschil 

bma; verschillen — babiiie. 

verschoouen 

bE^g6nti^> b^satiu. 

Tersehrilit 

tagèt, tiudjot. 

veracliijneti 

d&tëugt marÈk. 

versieren 

mt^aein. 

versleten 

lotoh. 

verapteideu 

kesBiigkoer, kesRoer^ kesaoeh. 

verstaan 

ngfrti, pEihfimj p^das. 

verstellen 

bf^djait, nampel. 

versiarken {v/h lieliaam) 

awEik^ v/e kEUnp iigoL'koelnmg 

vertellen 

njvrltt'yïtug^ iioetoerang, iloiïgvngRiigu 

vertoeven 

’nilüt, ïu^^rfl. 

verirekkeü 

fliïgkatf Loeinbflr (v/ h. g. p.) 

vertrouTVii 

bftoe sadoe. 

vevtroüweii 

njadoe. 

vervaugsn 

geuti^j njaiockK 

vervoeren 

iljfftoe^. 

vervolgen 

pali^i ieroektoek. 

vervolgens 

moedian, bandjoeran^ bdtëroes. 

verwjLfiml “ zie: trotsidu 


verwant 

bdkftdangi bSsèïnjaiort djari^ 

verwoiitleu 

hakatin, Jintoeang, ngillftk^tang. 

verwaten 

rndsala^ 

vei-zadigd 

bï^soeli^ Ijesüei-; kenmuta ng — on verzadigd h 

verzoek 

[lëngèiidèngani prnoeriiiaan. 

verïoekejL 

Tiocnaï, ]]gèitdüiig. 

veiTiot 

t;ioeloek, sangêt dthnvu,. 

vei'suimen 

ngnmpaliaiïg. 

verzwilcken 

h'50^ 

vet (dib) 

nibkoli» lëiiioOh 

veulen 

analï djarsii. 


dt'Sit 


vier 


vierhoekig (vierkaut) 

vies 

vinden 

vinger 

vingerbreed 

viool 

visch 

visschen 

vischnet 

vlak 

vlakte 

vlechten 

vleermuis 

vlerk (v/e prauw) 

vleugel (v/e vogel) 

vlieg 

vliegen 

vliniler 

vloed 

vloer (aarden —) 
vlot 

vluchten 

vlug 

vlijt, vlijtig 
voeden 

, voedsel 
voelen 


cn 

ümpnt; U— ümpat olas; 24 — Itmpat likoer; 
34 — tëloeug dasft impat; 44 — pëkang dasö, 
(poeloe) iluipat; 54 sèkët itmpat; 64 — nëm 
ilasa (poeloe) itmpat; 74 — pitoeug dasa (poc- 
loe) ilinpat; 84 — baloe® poeloe Ümpat; 94 — 
siwn® poeloe itmpat; 40 — pëtang dasfi., itmpat 
poeloe; 400 — sanias; 4000 — pctang tali; 
40Ü00 — itmpat laksil. 
mërapat. 
rëmis, èkèk. 
dait. 
ranggot. 

njari; bijv. doewa njari. 
rëdëp. 

ëmpa*^; zeevisch — ëmpa^ sëgarë; riviervisch — 
ëmpa^ kókó*^. 
mautjing. 
djala, sorok. 
asah. 
lëudiiug. 
ngoelat. 

këntjolit; vliegende hond — boekal. 

kantir. 

klètèk. 

këlikit. 

Öugkèlèp, ëngkëbër, ëiigkësoer. 

këbëkol, êwok* 

pasang. 

bëtarau; v/ phinkeu — ban ban; v/ bamboe — lasab. 
mkit. 

bërari, ]>ëlai. 

bëtjat, njërëk; erg vlug — saiitör. 
pusoe. 

v/ dieren — ugimpan; v/ raeuscben — beng ma- 
ngan. 

v/ dieren — impau; v/ ineuscben — kakënan, pa- 
nganan; dabaran en aJjÖngun (v. li, g. p.) 
ngidap. 



Toptpad 

voetspoor 

voetüool 

Fogel 

vogellcooi 

¥ül 

voldoende, genoog 

volgen 

Tülhüuden 

volk 

v(>or 

voor {ten Ijolioeve 

voorbeeld 

voorbehoedmiddel 

voorbijgaan 

voordeel 

voorhoofd 

voorhuid 

voorgalerij 

voornemen 

voorover 

voorteoken 

voort &aij 

voorttelen 

voorttrekteii 

vooiTïiehtig 

vork 

vorm 

vorst 

vouwen 

vragen 

vracht 

vrede 

Vl'OOïï 

vreten ^ 
vreugde 


èlèsan, pSugorung^ 
ojj,o9i faiupak iiEie, 
lainpak naè'^t 
k^tuanoekai]. 
koeroengan. 
pén o®, sabolr 

aëmai^, gënëp^ ^ - 

miloe, LLoeroet; ngiring (v/ h.g, pr) 
tahau. 
bnugsl^. 

lé^ djoeloei ld* arëpu-n (yJ h- g* p+) 
vtiu) oema^, lakar (Mah bakal). 

imbëj tjüiato. 
pëngadang bahlë. 
liwnt. 

oentoeng, agët. 
tëlakar* 

lendoiig lése, büeto*^ 

sësangkok. 

nijatj angSn (Ijcr 

lialöpj langkëp. 

tando"^, tjiïi, 

èra^. 

b&djari, bërombo^, 
orüs, awèk, ngëdëiig. 
adèiigs ijiget^ bnja^^. 
ijakar* 

tjitakai], r^imhagatï. 

datoe. 

ngëlSpet, 

bokSÉoau; om ieta vragen — ngèndèiig, n-oenaw. 

boewatan. 

patoeh. 

tftkoet, 

niangan, iignkëii (pangan, kakën); tëpariigaTi të- 
kakt^n (pasaief)^ 
këdëniËnan, këaënëugan. 
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vriend 

sahabat, bëraja, këkasihan. 

vroedvrouw 

bél^an uganak. 

vroeg (i/d morgen) 

lèuia*^ lèma*^. 

vroeger 

pirauan. 

vrouw 

deugan nin&; echtgenoote — sëninë; wijfje van 
dieren — përinïl; vronwelijk — ninë. 

vrucht 

boewa^. 

vrijmoedig 

baui, las. 

vrijspreken 

vuil — zie: vies. 

njampoerë (sampoerë); késampoerë, tësampoerö, 
(passief). 

vuilnis 

dëdóró, rërónggó. 

vuist 

rögëm. 

vulkaan 

goenoeng bërapi. 

vullen 

ngisi*. 

vuur 

api; gloeiende houtskool — barak. 

vuurvlieg 

ëntcp*. 

vgand 

moesoeh. 

vgfhoek 

bësagi lim&. 

vijl 

kikir. 

vijlen 

ngikir. 

vgver 

tëlagë. 

vijzel 

lisoeug ragi (lisoeng = stamper, ragi = Mal. 
boemboe). 

w. 

waaien (m/ een waaier) 

ugëpët. 

waaier 

këpët. 

waar 

Ié* ëmbé. 

waarde 

adji. 

waarheen 

odjok ëmbé, anëng ëmbé. 

waarom 

koembcné, bërëmbë, apa sëbabnë, koembénë 
sangka*. 

waarschuwen 

mëringët, mëkiling (t/ h. g. p.) 

waarschijnlijk 

sang, badé*-badé*. 

wachthuis 

gërdoe. 

wachten 

ngantih. 

wagen 

bani. 


waken 

wakker 

WËund 

watidelea 

wang 

WÉLïmeer 

wannen 

want 

wapen 

war (in de war Kijn) 

warm 

was 

wflaftchen 

wat 

water ■ 

waterketel 

waterpokken 

waterleiding 

waterval 

wedden 

weddenschap 

weder^ uogzuaals 

wedloopen 

wedatrgd 

weduwe 

weefsel 

week (bv. uw,) 

week (t^d) 

weeneïL 

weerlicht 

wees 

weg 

wegens 

wegjagen (7/ dieren) 

wegwijzer, gids 

weide 

weinig 

trekken 


m 


djaga^. 

ngasËj inëiangi (7/ h. g. p.) 

V/ lieuibue — pagÈr; v/ steen — tembfik, 

b«kJ?dèk. 

siiiigkèp^ 

pirau. 

uëüipp (tStnpi'^); t&tëiapi“ (passiofln 
s^bab, köranèi 
sikËp, g^gamaii, 
sinio. 

angtftt pauRS, böneng. 
liliui. 

biüo'^; ii'/ kleedijigstukken—mgpd^. 
apa^ 

ai'. 

ktmè^ besi, 
tjaugkriiiij rebo* ni'^. 
aiabali. 

nimpoli. 

bëtaro^. 

taro^. 

ampD^, inalik. 

bvaroüg-RroiifT. 

argng^H 

bSbaloe, 

sèsekan* 

ëmhpek. 

i^en week — sl^djoema’at. 
iiaiigifi, b^s^rtnin (7/ \h g. pn) 
kisap, 

nnak ijatim. 

langau^ ratsjau, roeroeug. 

B&bab, 

geroh, nijttli^ niSsoet; v/ personen — noendoeug» 

effawa'^. 

l^udang. 

fiëkëdi^i sËkëi^èi 

dedo'^t naii^niii (7ƒ li.g*p.) 
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welk 

welvarend 

wenk 

wenkbrauw 

wenken 

wennen (zich) 

wensch 

wereld 

werk 

werkelflk 

werken 

werpen — zie: smijten. 

werpnet 

wesp 

west 

weten 

weven 

wieg 

wiegen 

wiel 

wierook 

wildzwijn 

wimpers 

wind 

wind laten 
winden (v/ touw) 
winkel 

winnen (kans, gevecht —) 

winst 

wit 

wolk 

wond 

wonden — zie: verwonden. 

wonder 

wonen 

woning 

woord 


ai Ömbc; welk huis ?— balé si örabó ? 

ina^moer. 

owap. 

alis. 

ngowap. 

kaso. 

pëugarëpan. 

doenië. 

pëgawéjan. 

tëtoe-, pa^'oe*^, djati*, 
bëgaw^'an. 

c^'alë. 

gëgëti, laui. 

barat. 

nao*^. 

njèsèk. 

gijong. 

bëgijong. 

rode. 

mënjan. 

bawi gawah. 

boeloe(n) mata. 

angin. 

ngëntoet. 

goeloeug. 

bëbalé®. 

mëuang. 

bati, agët, oeutoeng. 

poeté^. 

awoen*. 

bakat, tatoe ; lëkët — onbeduidende wond. 

këbënga^’an. 

ëndot, bëbalé, djënëk. 

balé; gëdèng (v/h. g. p.) 

ongkat, lëngf manik (v/h. g. p.) 

b\jab, bijar. 


worm 



worstelen 

wortel 

wrang 

wreed 

wreken 

wroeten 

wrong {v/ haar) 

wrijven 

wij 

wijd 

wijlen 

wijsvingor 

wijzen 


ylen 

yverig 

ywer 

jsterdraad 


üHad (v/ gewassen) 
Kaaien (v/ [>ftdi) 

zaadbeJ 

KSUik 

zacht 

zadel 

Eak 

zand 

^^ang 

zeden 

zee 

VstbMidfllLikteii Bat, Oéïi, 
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beraiupësan. 
aknhf akar^ 

bingisj bËböedooban. 

ngiiiteiuang] ngaiitËuiang (iublni, antöiïi:) tcinteui” 
(aug), t(?antËü[i(üüg) jiaasiet)* 

ugeiigeflttek. 

poendjoengt 

ngnscïk [ósekj; tÖoaok — gewreven, 
itË padli snlapoe. 
gal<>eh, goewiir. 

{yl li. g. p-) raolèlcat, iLruwah: v/ niindeien — 
tiJjó^. 

iviiijó^ ; tötidjij^ — geww^n. 


Y. 

jjgrè^Tnou, 

pasoe, 

bËsi. 

kawat 


z. 

biné^; dierlijk zaad — Taiftjiin 
ngampar; v/ Euadereii planten — nitnoeh, mf-- 
ri^uibasH 
peiQgainpamiï. 
p(frkatri, 

Ëuiboek ; — v/ aard —lËiua^ lemboeij Leri^njnL'T 
dfliie darnjïi, (v/ h. g. p.) 
kekapË; v/e piket) paard — kasuemii* 
kantong. 
gËrèSj gësik. 
lE?|i\ka'^. 
adat. 
aËgarË. 

El. Lïi. le fttiit. ^ 
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üeer 

aeeroover 

neggen 

Keil 

Kpker 

k$M$u 

zelf 

zelfde 

zelfs 

zemteleu 

zendüu 

zes 


zeven 


zeven (werkw.) 

ziclitbïLftr, inüiclit 

zielf 

ziekte 

ziel 

zien 

zilt 

zilver 

zingen 


èrok. 

ö!tl>OC]]- 

Irilo^, gïi-tii iïiiïgsotr 

bebadii^, maioer (t/ Ji. g. p.) 
lnjEir. 

tPutoej moelil nggnpc = (MaL inemang bagit^e). 

langah, raraagi kapalle 

mèsa“. 

iïh siué} fa sino. 
ketfma^. 

koet, neiiggoeiK Inmbdeki aése. 
iigirini, jijenipait, 

ntinï Iti — nëmokis; 20 — nejalikoer; B6 — lilï- 
lüËDg rlaüït ii&m; 4ö — pl^tang dasÜ, (ïtinpat 
poeloe) n^Di; 5G — s^köt Ti?in; 66 nSin dasft 
(poeloe) n^]n; 76 -- pi toen g daB:! (poeloe) nëni; 
S0 — baloe'" poeloe iieüi^ 06 — poeloe nëm 
60 — iienj (Ine^t; 606 — iëloeng atak; 6000 — 
nöai taEÊ; 60000 — uöm laksft, 
pitne"^; 17 ^ pitoeJaa ; 27 — pitoft" lik oer ; B7 — 
teloeiig rliiaÜ pitoe'"; 47 — pêtaiig dasTi pitoe^ï 
tj7 — Gèkët pitoe^; 67 — mSm daaH (jtoeloe) 
pitee^l 7? — pitneng dasit pitoe^ 87—baloe^ 
Jüsn tpoelüft) pitüé^; 07 “ aiiva” poeloe pitoe“E 
70 — pitüeiig tlasfi (püeloej; 700 — pitoeng 
atnea; 7^^00—■ pitoeiig tali; 7000Ü—pitocng 
lak^ri. 

ngèrok (èrok); ti^èrek—gezeefd. 

prg]ta]U 

saldf^ Roeugkan (v/lu gn p.) 

pënjiikit. 

njawü. 

gi^a^ ujiiigjtkb, ïijerüjiiJn'Liïg {v/ li^ g. ]i.) 
piii'=, 

HëhikrL 

bidfL^vri.-'» ngiiJuetig, ugriLirilttiUgj nl^tiibnng. 


zitten 

toto], y/ L. g, Pr molinggih, uiiiJuJ.jïLk; 
iieu kruiaeiiiigg zitten ^ besilEi. 

zOfikeu 

mètë, boja^. 

aoeueii 

b^aiftoek. 

zoet 

manis. 

zolder 

t&këp. 

ÏÜU 

djëln; opknmeit v/d zou “ tiwo"; bet 
v/d zou — a^ri^p, ti^lëp. 

ZouJAg 

djëlo Etbat, 

zonder 

ondé^uf. 

zoo 

ugëni, ïigeiio. 

zuoalö 

uiJirEL^r 

zoodttt 

cljangkë. 

Züodrn 

aëwabiiHn 

zooeveii 


zQOgei] 

zool — zie; voetaoüL 

njoeaoe. 

zoon 

anak luam^. 

zorgen 

ingétjiugH pëliham‘. 

zout 


Zuid 

faoö^; ZuideSpk ■■- 

zaigen 

iigënaat. 

zuster 

si^ai&ton ninë. 

zntir 

pëdisH 

zwajir 

b&rfttr 

EWAger 

ipar. 

zwak 

bionuLb, 

zwaluw 

aUt'i. 

zwam 

Iflelüo]). 

Ewa-nger 

b^tijan. 

zwart 

bi'dëjag, bidt^]ig. 

awavi;! 

wanraug. 

zweep 

pSl^ioet; kurwats — tjE^iu^tir 

zweer 

büngkangK 

zweet, zwoeteii 

bf^bek, böbCkaii, diioer, bedaocr* 

zwolleiL 

l«ira^. 

zWii;ii!iiiie]i 

ng<JtLtutg. 


Itl/ll bL'U- 
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stwereu (eed aHeggeii) 
, (v/ wouden) 

zwijgen 

M} 

zjjde, zij (atof) 
zijn (werkw.) 
zijn (bez. vooruw.) 


b&Boempah. 
bëuana^ bëruat. 
tödo', pèuaiig. 
ijft. 

soetni. 

ara'. 

iië. 


Benige 

Fabels en Volkslegenden 

VAN DE 

Onderafdeeling BELOE 
op het eiiand Timor 


ronE 


A. MA THIJS EN. 



Deze verhalen zyn roor het meerendeel door gewezen leerlingen der 
zendingschool opgeeehreven; slechts een paar heb ik, onder het verhalen, zelf 
geschreven. 

Ik teeken hier bij aan dat de schrijfwijze van verscheidene woorden 
niet dezelfde is als die in de Tetuni-EIollandsche woordenlijst. 

In de woordenlijst heb ik zooveel uiogelijk de Nederlandsche schr^f- 
wijze gevolgd met het doel de uitspraak geinakkelijk te maken. 

In deze verhalen echter heb ik de woorden geschreven, zooals ze door 
de oud-leerlingeu op papier zijn gebracht. Zoo bijv. komt hier de verdubbeling 
der medeklinkers niet voor, en dus, waar in de woordenlijst: emnia, toUoe, 
latta enz. staat, vindt men hier: erna, toloe, lata; — in plaats van: bee, been, 
foon, zooals in de woordenlost, staat hier: bel. beln, fooen. 

Ik geef deze fabels en volkslegenden uit, zooals ze mg schriftelpk of 
mondeling werden racegedeeld, behondens enkele wijzigingen ter bevordering 
der duidelijkheid. ' *1 ' 


Buitskzorg, 7 Juli 1913. 



Dale ai kanoïk. Verdichte Verhalen 


Krawa no Lomoe-lomoe. 


Dala ida krawa uo lomoe-lomoe ba 
tiha naan tasi; krawa uodi dai tiba 
naan; lomoe-lomoc naklili ko’ë nodi 
toeir krawa, be ') krawa tiha koua 
naan, atoe tau ba ko*è. — Kaloe krawa 
tiha kona tau ba ko’è, lomoe-lomoe na 
tia; krawa uoesoe: ,Kaan iha nèebè?” 
Lomoe-lomoe terik: ,Nia nionoe uosi 
ko’è koeak”. Hotoe nee krawa tiha 
nikar, tau ba ko’è uèë; lomoe-lomoe 
na teni dei. 

Hotoe nèë krawa nawan saè, kohi 
lomoe-lomoe, nati tia bele nia kan 
rahoen, so’è nela nia ba tasi rat; hotoe 
krawa ba oema, lomoe-lomoe nia kan 
fèn noesoe ba krawa: ,0 kan ria iha 
neëbè?” 

Krawa terik: ,Nia sei naris”. Maia 
krawa terik boaok. 

Lomoe-lomoe nia kan lèii nanono, 
nia la mai; hotoe nia ba tasi ba uali- 
koe nia; nia nare ba nia kan laeu lao 
iha rat, *) semo la bele tau *) rahoen 
krawa nati nalo faloe; hotoe nee nia 
kan fèn nakau nia uodi ba oema, rai 

1) In de woordenllltit: bcc. 
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1 . 

Een aap en een reiger. 


Eena ging een aap met een reiger 
visscdien; de aap vischte met een net; 
de reiger droeg een mandje, volgde daar¬ 
mee den aap, opdat, nia de aap visch 
ving, hg dien in het mandje zou leggen. 
Al^ de aap iets ving en in het mandje 
legde, at de reiger het op; de aap vroeg: 
,Waar is de visch?” De reiger zei: 
.Hij is door eene opening van het 
mandje gevallen”. Daarop vischte de 
aap weer, legde het in het mandje; de 
reiger at het weer op. 

Daarua word de aap boos, pakte den 
reiger, trok al zijn veeren uit, wierp hem 
op het strand en liet hem daar achter; 
toen de aap naar huis ging, vroeg de 
vrouw van den reiger aan den aap: 
,Waar is je zwager?” 

De aap antwoordde: ,Hij is nog aan 
het baden”. Doch de aap loog. 

De vrouw van den reiger wachtte, 
hij kwam niet; toen giug zjj naar zee, 
ging naar hem kijken; zij zog haar man 
op het strand loopeu; vliegen kou hij 
niet, omdat de aap al de veeren had 
uitgetrokken; daarop droeg zjjue vrouw 


1 


2 


nïft h&. o&mfL Lft kleo^i ni^ kan 
r^hoËn kiëliae nikai^. Kalos bia uate ëma 
na ba-ljoeBr, aia liboer bfiboear hakoeiir 
KaloË krawa nare, lomo&^loünje liboer 
baboear kakoÉUf krawa noesoe: ^^Oinodi 
baboear kakoen nee atoe malo sa?" 


jS'ia tarik: ,Haoe atoe kalo vo 
atoe küdi ba koDtajuk>B, kalüe ëuli 
bo-kara ba bo aï5li^ bele". 

Krawa aia teïik: ,Soin^*. 

Kaloa sia o al o ro nee tomak onaf 
krawa liboer maloc; liboer hotoe sia 
aaë ro nèè atoe lao ooa ; ba kalan iiëË 
Bia lao^ kEiJoo sia too tasJ klaran ro 
koeak, WË tama; dadi sja boloelomoe- 
lomoc: „lïia lia! ïnai lai te we tania 
rü”; botüe nee lomoe-lomoe toen ba^ 
betak toefcoe koeak ro, tan oeloek kra- 
ma nati nia kau Talieen; dadi nia na¬ 
wan Baè; la oras ro n^ooËt krawa 
boloe lotnoË'-lomüe; „A ria' toean 
]iaoe’'; maïs lonioe-lomoe. terik: sLale, 
tau oeloek o niati liaoe kabralioen; 
tomaa liaoe kan Jen ba foti baoej lale 
baoo mate bakmatooek". 


Hotoe nee ro mooet, krawa mate nalo 
faloflt iién ïa hela kmisak “) ida. Lomoe- 

1) lm d« wMirdienlJ^sn kaaxn 
3 ) 3 P » : rtw 

«) „ „ B ; ni«t, 

43 „ n B ! tMT». 
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beEQ naar htiia, legde hem in buig. 
Niet lang daarna achoten zeereu 
■weer uit Als bij nieuscbeu waterme¬ 
loen en Eng eteUf vé raam el de bij de 
scbillen van de watermeloenen. Als de 
aap sag, dat de reiger de schillen van 
watenneloeuen verzamelde^ vroeg b^: 
„Wat wil je met die waternieloen- 
scbillen nitvoeren?" 

Hi] sei: , Ik wil een schuit maken 
om er mee te gaan handel drijven; 
üLs julie plezier bebt met ons te gaan, 
dan kim Jalie dat doen”. 

De apen s^eiden: j,Goed". 

Toen Eij die schuit klaar b adieu, 
kwamen de apen bij elkaar; toen z^ 
bijeen waren bestegen ae de schuit om 
ELanstouda nf te varen; dien avond ver¬ 
trokken ; toen sij midden in aee 
waren, raakto de schuit lek, bet water 
stipoujde binnen; daarom riepen zij den 
reiger: ,Zwager, zwager kom terstond, 
want bet water komt in de sebnit"; 
daarop kwntn de reiger nanr beneden, 
pik Ie de seknit nog meer stuk, omdat 
de nap vroeger zijci veeren had uitgetrok- 
ken; daarover was bij boos; on middellijk 
zonk de boot; de aap riep den reiger: 

, Aob zwager E help mij"; maar de reiger 
aei: :<Neeii, omdat gg vroeger mijn 
voeren hebt uitgetrokken; gelukkig dat 
mjn vrouw mij ging opnemen, anders 
was ik ongewroken gestorven". 

Daarop zonk de boot, alle apen stier- 
ven, zelfs niet éen bleef over. De reiger 
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JotiQoe 50IÏ1O uikar rai ba^ ba nia liair vloog weer iiHar land, ging naar zija 
oemQ- huis. 


2. 

Lakoe no Labo, De moesang en de muis. 


Daia ](3a gfa roewa lo'er; &iako, m 
roewa nare fehoalc isin ida; ligtoe 3 e& 
sia foti^ 

lao tüo mota ida fbin sia roewa 
uao^wa; hotoe ne^ lakoe ierik ba labo; 
„Ria ib roewa La feLoek lat^ Lotog 
lei ’•) nani inais labo terik: ,A 

ketfl ■) iai; ita haris hotoemak loi Lft'\ 
Lakoe Data: ,Sttüe soiu”. 

Hatoe B&Ë sla. raewa ba nani ujota; 
lakoe terik ba laho: ,lii.ia ita roewa 
monoe we bakDesak^ ae mak atoe 
sae oeloek'b IfiLo nata; ^Hooe aoïa'’. 
Hütu E nee aia roewa soenti loekoe; 
mals kLo nawan narock; tan uee 
nia soemi Joekos too rui nia nakoe- 
flk rui; loaia lakoe la Lelc; nia soemi 
loekoc Ia 01^0 sac nikar; liotoe nia 
nanono. Labo sao kleoer; dadi noeoonec 
lakoe blaar; teni ma nanoiJi labo mate 
tian; mais labo nakoeak rai iialo too 
feboek ba^ Lotoe na feboek nalo faloe. 
Ho toe nee nia lao nosi koeak fcaiua 
nikar mota atoe sEiè nikar; kaloc nia 
too moÉa nia aaè; botoe uk terik ba 

U la !i* ; Itt 

3 ) „ . ^ ï lictta. 

B) „ ^ ^ : hoow. 

4) mt wgord E^aat alet in diQ ; 3^4 

tanHUilf; 


Een keer waren aif samen aan bet 
wandelen ; terwijl k'^' Toortgingenj mgon 
Kij beiden een aardapiiel; en aij raapten 
bom opn 

Zij gingen voort tot aan eene rivier, 
toen rustten beiden; en dc moesang aei 
tot de male: 3 ,Zwagtir, laten wy samen 
eerst den aardappel opeten, en dan in 
de rivier gaan awemmeu"; doch de 
miiiH zei: ,0 neg niet; na gebaad te 
hebben sullen wij eten,” De moeaaug 
antwoordde: goed". 

Daarna giugou vdj beide in derivior 
zwemmen; de moesang zei tot de muis: 
, Zwager, Iaat ons om strijd ontlerdnl- 
koi], wie Let eerst boven zal komen"; de 
muis antwoordde: ,Ja goed", Dsaraa 
doken zij beiden ouder water; doch de 
muis had een gterken adem; daarom 
dook zij tot den bodem, eu belde don 
grond uit; doch de moeeang kon dat niet; 
bij dook eo kwam terstond weer uaar 
boven; daarna wachtte hij, Jlet dtinrde 
lang, voor de muie boven kwam; dus was 
de nioÈsaug verwonderd; daarbij dacdit 
bij, dat de muis tlood was; doch de tnuia 
had den grond uitgehoEd tot aan don 
aardappel, eti toen (Jen aarfiappel geheel 

u Lti tKwC^Eiir dut Ettijfct UI» «q Ziuüldqs, 
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lütlüoe: jfRiatj iia roewn ba ha feboek opgegéien, Daaroii kroop zij door de 
lal^ kkoe nata; „flooe eori]’'. ITotoe holte, kwam w(?er in dfl rivier om nuar 
nee sist roewa ba; ba gk nalikoe ba boven to stijgen; toen zij bg de rivier 
feboek labo na tian; liotoe lakoe ferik waSf steeg aij naEu- boven» en zei tot 
ba labo: cial ïiaoe kaïioin» feboek o de moeaang; ,,Zwager, laat ons saineo 

kala ma tian tan. o soenti loekoe kle^ deo aardappel gaan eten*’; de inoegEing 
oer lolos; baoe knüüin ü makoeak rai antwoordde: „Ja, goed'Daarop gingen 
too nee mai, mak foin o ma”; maïs labo zy beiden op weg; tarw^I zij gingen 
terik: Hooe soi'n; baloe o doe ba haoe keken aij uit naar den aardappel, dien 
dei, diak Hoe o boetoek ai ba nee, liotoe de muis had. opgegetent dtuirnp zei de 
o goenoe; kabe baoe ka iebeg, bai na nioesaug naiï de mnig; „He zwager! 
haoo; niais kaloe baoela ka, bai la hele ik geloofi dat gij den aardappel mis- 
na hooe; kotoe labo taina ba ai nee, Beliieii al Hebt opgegeteu omdat gij zeer 
lakoe doenoe; roais labo mafcenek; nia lang gedoken hebt; ik denk, gij bebt 
nakoeak rai tama ba; bai na uia la bcle; den grond tot hier uitgehoM, eu toen 
botüe hii naraiii tia^ nia sal, nakaoke, gegeten”; doub do muis zei: ,Nn goed: 
Hotoe nee lakoe tamafnli, lahosoenoe; als gij mij maar belastert, dan ig het 
hai na lakoe too mate. beter, dat gj bier hout opstapelt, en 

dan aansteekt; nis ik inderdaad gegeten 
beb, zal bet vtinr mij verteren; doeh 
als ik niet gegoten heb, dan kan bet 
vuur njij niet verteren; daarop ging 
de muis in dat bont; de moelang stak 
bet aan; doeb de muis was bij de band; 
zij maakte 'een gat in den grond, ging 
da^irin ; het vuur kun haar niet vorte- 
ren; toen bet vunr was verminderd, 
kwam zij er uiten danate. Daarop ging 
de moesang op zijn beurt er in; de 
mnia stak het aan; het vuur verteci'de 
do moesong tot hij stierf 

3 » 

Asoe no Krawa, De hond en de aap* 

Dalfl idfl asoe ida ba meti; nia lao Hen keer ging een hond naar bet 
saè ba mi iuan oan ida maia iiia la drooggeloopeii strand; onder zijn wan- 


1] ld Je loAn. 
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natene siisa; la oras taai uakoiioo, nia 
sai teni la bele, tan taai nakonoe lialik 
rai iuan oau tian; nia nauono, taai 
la mara; nia ualao tian, tan nee nia 
tanis. 

La oras nai bei i) ida mai, nia noe- 
soe ba aaoe: ,He bei oa tan sa mak 
o tanis?” Hotoe asoe nata: ,Haoe 
kein ’) iba nee kleoer ono, tan nee 
haoe tanis; teni baoe la ketau ha; kaloe 
bei dodan, nodi haoe ba haoe kan 
oeina ba, masik haoe sewa bei bataka 
atoes hira-him mos, soiu dei”. 

, A bei oa haoe sei koili dnsi liau ba 
nee ba”. Asoe rona nee helak tanis. 

La oras ioe ida mai noesoe ba asoe: 
,He bei oa tan sa mak o tanis?" Asoe 
terik: ,A bei! haoe kein iba nee kle¬ 
oer oua, teni haoe la ketan ha tan nee 
haoe neon soesar mak baoe tanis; 
kaloe bei imkara dodnn haoe, hodi 
haoe ba liaoe kan oenia ba, maaik haoe 
seloe bei meun uo moetin atoes hira- 
hira mos, soin dei”. 

Ioe terik naak: „Uooe soin, o uiai 
saè ba baoe kan fohou”, hotoe nee ioe 
no<li nia ba too rai mara; ioe uatoeu 
as<)e; hotoe nee asoe terik ba ioe: ,0 


deling klom bij op een kleine rots; 
doch bij wist van niets; terstond ilaar- 
op kwam de vloed opzetteu; hg kou 
er niet meer uit, omdat de zee hoog 
stond rondom de kleine rots; hij wachtte, 
de cb kwam niet; hij had honger, 
daarom huilde hij. 

Plotseling kwam een krokodil, vroeg 
aan den hond; ,Hé kleinzoon, waar¬ 
om huil je?” Daarop antwoordde de 
hond: ,Ik wacht bier reeds lang, 
daarom huil ik; daarbij ik krijg niet 
te eten; als vadertje medelijden heeft, 
mg muir mijn huis brengt, al huur ik 
vadertje ook voor eenige honderde gul¬ 
dens, ’t is mij goed”. 

,Oeh kleinzoon, ik moet nog een 
boodschap van den kouing naar ginder 
overhrengen”. Toen de hond dit hoorde, 
huilde hij nog meer. 

Plotseling kwam er een haai, vroeg 
den hond: «Hé kleinzoon, waarom 
liiiil je?” De bond zei: ,Aeh va¬ 
dertje! ik wacht hier reeds lang; 
daarbij ik krijg niet te eten, daarom 
is mgn hart bekommerd en huil ik; 
als vadertje zich over mij wil ont¬ 
fermen, en mij naar huis brengt, 
al betaal ik ook eenige honderden 
goud en zilver aan vadertje, het is 
mij goed”. 

De haai zei: «Ja, goed, kom, klim 
op mijn rug” (letterl.: op mijn boven¬ 
kant); daarop bracht de haai hem op 
het drooge; de haai zette den hond 


1) lu ilu uoordt'iiltjitl: nai bee. 

'J) Le oubr] aaide w(ia ia: hctu; in do ndlUtt; boen. 
t) In de woordeulUil: boe. 


ü 


meb bft nee lai; baoe bft kolauioe- 
Tixk kodi Tnai be seloÊ bfi p; liotoe nee 
ioe Uiiuk: „Hoofi aoiü’b 

nee asoe ba soeiroe kaï soekabi 
Maak üöü niai, 

Aflüe terik ba joe: ,Bei makakft 
o kan iboeu, iakü o kan maian*^; W 
toe ioe mos nalo noeoednr asoe terik 
ba nia; la oras aspe tate iiai Éoekabi 
klaak ba ioe uiiii kan iboen; Ia orne 
loe noiaii moras; uia tafotoe au *} too 
mate ba nee (3eL 

HotoË nee asoe ba terik ba krawa: 
,Ria] o niai be ita roewa ba koa naan 
but iiia nee bftr bape kóo tian^"; hotüe 
krawa uata *): „Hooe soiu'k Hotoe 
uee aia roewa ba koa ioe maten nee; 
aïa koa bptOË tia, krawa terik* „A! 
ifca roewB atoe ha ona, tan nee o 
ba maria lai”; asoe naak: „Hooe”. 
Hotoe nee asoe ba jiaris;; iiarif; botee 
nia uiai uikar; mais krawa terik ba 
asoe: ,A ria! o maris o kan raek mos, 
njLiis o kan koïk nee Lalo mos no,. 
ros Lodi rai henik bale Icwer; hotoe 
asoe mos toeir kiawa nia kan Ha dei; 
kaloe aeoe ba naris krawa loi ®) uaaa 
nodi ba tetoe fnfoehoen, la hela oda ba 
asoe. 


]] De Tv^a 3a: Ii{:3n; !□ do: hefiti, 

ZEo: hïrL Uiuil;. 

J) Jn do itMMoiinjit; fjot 

<} n n m n Ul^reUïCI 

5> Pr* OEibepiaaLilB ia; htLi; [[| dt wd] : liaiu. 

Id dö wiagiTd^iiL^ at- Sctol. 


af; daarna Kei de hond tot den baai: 
„WBelit biet eerst; ik ga geld balen 
en breng bet Ider om n te betalen'^; 
daarop ael de haai: ^Jagoed^’. 

Toen ging de houd gloeiende kolen 
van kciesacflbiliout bijeonsebeppen eu 
breekt die mee. 

b)e hond ad tot den haai: ^Vadertje, 
(loc je mond open, doe je Oogen diekt"; 
tpen deed de baai ook aooals de houd 
keur aei; plotseling wierp de boud de 
gloeiende kolen Tan koesambibout iu 
den mond ran de kaai; onmiddellijk 
voelde de baai pj]u; hg stuiptrokte tot 
hij op de plaats dood ging. 

Daarop ging de bond aan den aap 
zeggen : „Zwager 1 kom opdat wij aatnen 
ginder een grüoten viseh dien ik ge¬ 
dood heb, in stukken gaan snjjden”; 
en de aap autwoordde: „Ja goed”. 
Daarop gingen £ij dien doodeu haai in 
stukken sneden; toen zij mot snijden 
klaar waren, zei do aap: „Kom, we 
7nllen kop gaan eten, ga jij daarom 
eerst een bnd nomen”; de bond zei: 
„Goed". Toen ging de hond baden; 
ua gebaad io bobben, kwam hij terug; 
doch de aap zei tot deu hond; „Hè 
Zwager! uw vuil hebt gp schoon 
gewassclifin, ni&ar uw uitslag moet gij 
ook schoon uiaken, ge moet dien met 
zand wrijven en glad maken”; daarna 
volgde de hond het gezegde van deu 
aap opk op; toen de houd ging badeu, 
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Hotoe nee asoemai nikar, nia nalikoe, 
Daan iha rai la iha tian; asoe teiiara 
ba tetoe fafoehoeii; krawa loi Daan nalo 
faJoe la nela oda ba asoe; asoe terik: 
„Hooe diak ria! o la mela naan oda 
ba haoe; Ieoe>Ieoe o kala toen iba rai 
uiai*'; krawa oouok doeoek; asoe daka 
uoboen iha rai; kaloe krawa toen, nia 
atoe na uoo krawa; mais krawa la toen; 
krawa teer oras ida, imkati; i) la oras 
nia niouoe toen nosi tetoe fafoehoeu; 
asoe nare nia kohi nia; krawa iioesne 
perdoea ®) ba nia: , A ria I o keta luoo 
haoe; haoe lei ba kola iiaau be fo ba 
o ma'’; mais asoe la nooek; nia tata 
krawa nee nalo mate, botoe nia na nalo 
faloe. 


Krawa no BanahL 


droeg de nap de stukken visch weg, 
bracht ze boren op een hooge balé-balé, 
liet niets voor den hond over. 

Daarna kwam de hond terug; hg 
keek, de stukken visch lagen niet meer 
op den grond; de hond keek opwaarts 
naar de bovenzijde van de balé-balé; 
de aap had den heelen visch wegge¬ 
bracht, had niet een weinig voor den 
hond overgelaten; de hond zei; „Goed 
zoo, Zwsger! jij hebt niet een weinig 
visch voor mij overgelaten; pas op, als 
jg beneden op den grond komt”; de 
aap zweeg maar; de houd waakte voort¬ 
durend op den grond; als de aap naar 
beneden kwam, zou hij den aap dood 
bgteu; doch de aap kwam niet af; de 
aap zat geruimeu tgd, slnimerde in; 
plotseling viel hg van den bovenkant 
van de balé-balé; toen de bond hem 
zag, greep hij hem; de aap vroeg hem 
vergiffenis; „Ach Zwager! maak me 
niet dood; ik zal visch gaan halen om 
u ten eten te geven”; doch de hond 
wilde niet; hij beet den aap dood, daar¬ 
na at bij heui heelemaal op. 

Een aap en een tripang. 


Dala ida krawa ba meti; itia meti Een keer ging een aap risschen op 
too tasi nakoüoe nia sai nikar. Kaloe het drooggeloopen strand; bij visclite 
krawa sai too tasi rat, nia sama tan tot de vloe^l kwam, en ging weer weg. 
banahi ida, hotoe nee banalii terik ba Als de aap op het strand kwam, trapte 
krawa ,A bei sian! masik ami ata lao hij op een tripang; daarop zei de fri- 

1) De onbepAAlde n'Vs la: hakatl; iu de «rdljjM: 1) zce-egcL 

hakftUi. 

2) Iu de woordeiii;|at: Ijcrdoca. 

«) « n , 
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iiftre nïiki oda,'^; ïiQioe krïiiTEV terik ba 
banabi: o oï at uce! keta lia 

WELJ]!; o kalan loroti luaküi aïi ba 
mi- heilik dei; teii[ ko la bele too ami 
sama sala o, mak fom o lia wain'k 


HotoË nee bauabi uouok dai. 

La orae bauabi terik ba krawa: 
jHocKf saini. o terilc haoe lao la bele; 
ita rofiTva kal ai haküeaak *) oda^b 

Krawft Data naak: ^^Hooesoin; wain 
kiïa mak ita atoë balai hakneaak? 

Eanabi ierik: „Wam roewa*'. 

Krawa aata: ^Htige soinj "wuiii lü^vra 
haoe lei mai’k 

Ba lorou nee banahi liboer uia kan 
laaloek sia, terik ba aia: „Awan ita 
atoe liboer an^ atoe hakqi an ka rai 
henik, tan wain roei^a kiawe atoe mai 
jjalai naknesak no ite; tan nee aTvaii 
ibi- tttoe liboer au kaaesa nn bogi iieo 
toe ueebe, niahè kaloe ita atoe haj.ei, 
krawa boloe, ita ïiata ^y\ 

Too ’wain roewa krawa mai; teo tasi 
rat ®)i krflwa no banaln nahoe nalfti; 
kaloË kravi'a nalai kei kedok niu kploe 

l] (Tc T('CKi'r«ïiJ]i]tJü(: uar. 

H H ' ^ Cttii 

hI] ]>i; ri]i|>ftifuK](li} ^‘<jh hAkCj]; In do 
VisükPcH; tiiet (Vt JUjrt enji) VtrbiïiKlcn Lu hctne- 

(lerl;ecrLe (ïst bulce-litiit diiiï- iK'ÈrtVcri. 

JfEc: fftLKïSfluJl:. 

In de ^TOordeiLl^jt; 

fi) B a i. ■ ^aat. 


pang tot de aapi jfOeh lie^e deugd! 
al iiijii wij sJaveiii, kyk een beetje naar 
ons als gtj laopt"; daarop ssei de aap 
tot de tripang: ,Wïit jij met je leelijk 
geziekt! jp njag niet veel praats heb¬ 
ben f dpg en nacht lig maar in het 
zand, en lüüpeu knjQ je niet^ zoodat wy 
bij TergissiDg op n trappen, en dan kob 
je veel te aeggen'b 

Daarop hield de tripang zich stil- 
Eeu oogenbkk later zei de tripang 
tot den aap: „Nu goed, gij zegt dat ik 
niet loopien kan; wij zullen zamen eens 
een wedloopje konden 

De aap antwooi'dde eu zei: ^ Ja goed; 
over hoeveel dagen zoüen wij den wed¬ 
loop houden?” 

Do tripang zei: „Over twee dagen”. 
De aap antwoordde: ,Kn goed, over 
twea dagen zal ik komen”. 

Op dien dag verzamelde da tripnng 
zijn verwanten en zici tot hen; „ Morgen 
moeten, wij bijeen komen, en onder het 
zand liggöïii omdat over twee dagen 
een aap zal komen e.n met ona eeo wed¬ 
loop bonden; daarom zullen wy morgen 
bijeen komen, en onz op een rij plaat¬ 
sen van hier tot ginder, opdat wanneer 
wij zullen loOpen^ en de aap roept, wij 
antwoorden”. 

Na twee dagen kwam de aap; bg het 
strand gekomen begonuen de aap en 
de tripang tc loopen; als de aap reeds 
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bauahi: ,0é ria baitalii! Banuhi iiata *). 
Kruwa nalai kedok tem', kakaoer: ,0é 
ria baiiahi! Bacabi nata. 

Krawa rona bauahi uata uia, uia 
hetak ualai nima-niniak daudaii too 
iiia nakloti, nawan mohoe mate ba 
nee dei. 


tamelijk ver bad geloopeii, riep hij de 
iripaug: glle mend tripaiig!” De tri- 
l>ttng gaf antwoord. De aap liep nog 
verder, en riep: ,Hé vriend tripaug!’’ 
De tripang gaf antwoord. 

Toen de aap hoorde dat de tripang 
hem antwoord gaf, liep hij altijd maar 
harder, tot hij er bij neerviel, buiten 
adem raakte en daar op de plaats dood 
bleef. 


5. 

Krawa no Naibei. Een aap en een krokodil. 


Krawa iioï toer iha biikat teheii, 
ualikoe bakat tahan; la oras naibei 
ida nare krawa nee, hotoc naibei noe- 
soe ba krawa: ,Hei l>e]oe! o malo sa 
idaV" Krawa natn: ,Haoe koi Ier soe- 
rat”; uatbei: ,0 mos matene soerat®) 
uo V” 

Krawa: ,Haoe katene soerat, foin 
haoe Ier soerat", 

Naibei: „Soerat nee sc mak solok 
ba o*f" 

Krawa: .Kaoe kan fetoii mak solok 
ba haoe". 

Naibei: ,0 kan feton tauia hanorin 
iha neebeV" 

Krawa: ,lba Laruntoeka ba". •*). 

Uotoe krawa iinesoe: „Beloe o kan 
oaa naiii liira?" 

Naibei: , Haoe kan oan nuin hitoe". 


1) lK‘onl)«(iiiulile Ui: U«iM;in ilf liaUitu 

:!> Lftlvri,: Kent kV )>oi‘k? (Uiivf.i. 

5) Keu 25 j«Mr Kt'UiU'U idiiKvU t'i' eiiki'U' lUvUjin 
Viui Tluwr UBtir du xnstvr&cliool tc LarAUtuckH. 


Ëeii aap zat aan den rand van een 
strand wortelbooin, keek naar diens bla¬ 
ren; plotseling zag een krokodil dien 
aap; daarop vroeg de krokodil aau den 
aap: ,Hé vriend! wat voer je uit?" 
De aap antwoordde: ,lk ben een brief 
aan ’t lezen"; de krokodil: ,Kuu j^ 
ook lezen ?” 

De aap: ,Ik kan lezeu, bijgevolg 
lees ik een brief’. 

De krokodil: „Wie heelt u dien brief 
gezonden ?" 

De aa]): „Mijn zuster heeft hem mij 
gt*zoiideu"; 

De krokodil: , Waar is je zuster gaan 
lecren?" 

De aap: ,In Larantoeka". 

Daarna vroeg de aap: „Vriend, hoe¬ 
veel kinderen heb je?" 

De krokodil: „Ik heb zeven kinde¬ 
ren". 
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Krawft; fo ^ tim oau 

Diiiu id^ ba hocie kaïiijniL", 

Naibeiï jSoiu, ueete o mein, ba nee 
lui Jiooe ba kolnn 

Ki'awa: ,Soïu, fiüËrak lallais,. 

Naibei; ^Soïd^V 

La oras dei tiaibei nodi niakau oan 
mai; tüo uciai krawa aimoa ual^an 
nola. 

Xniwa noesoe; te o kaü Ofln 

biaikj ka erna seloek nia kam oan ?■' 

Naibci: „BaDij Iran oau bisili''’. 

Erawa: ,Soïn ona, ami roe va lao 

Wftibei: ,0 daka amin oaa Halo dia- 
diak'b 

HotoË kr&wa no maibÊi oau lao, 

MaiG kiawB nodi uaibei oan nee ba, 
la baiiarij]; maïs EÏa Düdi too niüat 
ba, uoo tia uaibei Dan nee füin ua. 

Kaloe krava na hotoe tia, uia ba 
nikar iha nia kaji fatin nee; nin fflbi 
ba^ naibei uüë^oë; „Hang kan oan ma- 
tenek aei? 

KrËirva dniDe: ^Matcnek oua maia 
sei. Bel oei d ba mola teni a kan Dan 
ida, tan o kan oan kwa-ik tan is kalan 
lürfln". 

Hotoe naibei naak; ^Soïn^b 

Hotoe naibei ba iiola oaii ida teni 
nodi mai. 


De aap; , Wel na dan geef een van 
nv kinderen aau iny Dm bet te onder- 
rickten”. 

DekTokodil: ^Goed; blgft dan eerst 
bicr> ik ga bet balen^n 

De aap; „Goed^ als je ^t maar ving 
doet^’. 

De krokodil: ^,Goe^^^ 

Terstond bracht de .krokodil ayn 
jong mee; toen hij daar gekomen waa, 
nam de aap het en droeg bet 

De ïiap vroeg: ,li3 dat uw eigen kindj 
of een Idnd van een ander mengcb 
De krokodil: „Mijn dgen hindT 
De aap: „Goed, wij gaan", 

De krokodil: voor mijn 

kind". 

Toen vertrok de aap met bet jong 
van de krokodiL 

Doch de aap braekt bet jong van 
de krokodil weg en leerde bet niet; 
maar by ging er mee naar de wilder¬ 
nis, doodde bet jong van de krokodil 
en at het op. 

Toen de aap bet bad opgegetejij 
ging hij weer naar ïijn plaats terug; 
by was er nanwlijks, of de krokodil 
vroeg: ,Ts mjn jongen al geleerd of 
nog niet?” 

De aap antwoordt: „Al geleerd, maat 
nog niet Vriend! ga jij nog een van 
uw hinderen balen, watsfc uw oadsle 
kind huilt dag en naobt”. 

Daarop zei de krokodil: „Goed”. 
Toen ging de krokodil nog een jong 
halen en braqbt bet noee. 


I) GtüaC uJcL la dtï T^'D01^l3Q3LLgHC. 

5> Sl«r U aaaTv^zeEiil viïQini umvrooTd, 


I) J, 1. nog hLbL volOofti^lc. 
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Hotoe krawa oodi ba, mais la iiaDO- 
rin, nodi ba noo teni dei. 

Noeoenee dei daudaa naibei nia kau 
oan hitoe nee botoe. 

Too loron ida naibei ba ualikoe nia 
kan oan sia; nai bei ba te nare misa 
nia kan oan sian roein, krawa liboer 
iha toewa hoen; botoe krawa nia kan 
akadiroen taban boetoek ida; botoe 
naibei nee toba kalolon akadiroen taban, 
neebe krawa mai, naibei atoe kohi 
krawa nee; muis krawa niatenek; nia 
sei kedok dei, nia boloe ona: ,Hoi 
beloe! o foin mai kaV” Kuloe krawa 
boloe, naibei nunok doeoek, krawa lioe 
mai te nia atoe ua krawa; inais krawa 
boloe notoc noeoenee, nia lao dalan 
seloek nodi ba nateke naibei. Kaloe 
krawa nee nare naibei, nia terik: ,Ita 
mak neekaV” Naibei: ,[tn mak nee 
beloe?” 


Jja oms imibci naloln Iiori neebn atoe 
na kraw'a; la oras dei krawa italai ba 
sae iba ai l>ot ida; botoe krawa terik 
ba naibei: ,Melok ma mola liaoe kan 
uiataii ten odu". 

Hotoe naibei terik ba krawa: ,Wo 
soïn beloe! leoe-leoe o kala atoe ba 
tasi*’. 

Too loron ida krawa meti klanioer 
foean; iba we kadomoek oan ida no 


Toen bradit de aap bet weg, doch 
leerde bet niet; bij bracht bet weg en 
maakte het ook dood. 

Zoo ging dat maar door, totdat alle 
zeven jongen van de krokodil er ge¬ 
weest waren. 

Op zekeren dag ging de krokodil 
zijn jongen zien; de krokodil ging 
eii zag slechts de geraamten van 
zgn jongen, die de aap aan den voet 
van een boom had verzameld; verder 
de aap bad een stapel Iontar-blAren; 
en de krokodil legde zich neer even¬ 
wijdig met de loutnr-bluren, opdat 
als de aap kwam bij den aap zou 
grijpen; ilocb de aap was verstan¬ 
dig; toen hij nog ver was, riep hy 
reeds: ,Hé vriend! beu jij pas aange¬ 
komen ?” Als de aap riep, hield de 
krokodil zich stil; immers als de aap 
nader bij kwam, zon hij den aap opeten ; 
doch nadat de aap geroepen had, ging 
bij een anderen weg om de krokodil te 
gaan zien. Toen de aap de krokodil zag, 
zei bp: ,Is □ dat?” 

De krokodil: .la u dat vriend?” 

Plotseling zette de krokodil zich van 
daar in beweging om den aap te bp- 
ten; onmiddelijk liep de aap weg, klom 
in een dikketi boom; toen zei de aap 
tegen den krokodil. «Zou je niet een 
weinig vnn het vuil van mijn oogen 
komen eten?” 

Daarop zei de krokodil tot den aap: 
,Ho ’t is goed vriend! pas op als je 
naar zee gaat”. 

Op een dag visebte de aap naar zee- 
wiervruchtjes; in een klein diep water 
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klantoer foeau waiii lol os; luaig naibci 

btL tnba ilta wg hgc, kaloG lïTftWJi atoe 

JiUf i^aibei kohi^ krawa ba aa klajuueL' 
foeEua uee^ naïbei kühi nk; □ailmi kohi 
botoe noeaoe: „0 luakne taoe sai?'’ 


MicheJ no samea oetoen 
hitoe. 

Lioerai feto ao manej üia toaa naboris 
aan jnaiie ida na-rati MicheL 

Lioarai uea aai lalcia; nai'an sa^a kük 
bat la kaardji La nia. 

Nia kan oan ka] au loron naiiak uak- 
dioek TDoerak aal o UDeoedar ka) e ik. 

Mala iLa Liaerai uiakan kata nee no 
laloean idaf scaa boean bot uaiü Litoe 
buj tan baean bot nee jtralfat Iclos; tau 
nee Lioerai aboe iinboesik niais uataoek 
boean ree kefa na erna. 

Tan nee Lioerai naroeka andati ba 
terik ba ema hotoft-botoGi keta hasai 
b{>ean bot nee liaai Jaloetoek; kaloe se 
mak nasfti boean botnee bosi laloetoekf 
Nïu at<je büö nia. 


] i lu L kftlcck. E>C rTUC:lll ^ 

4 le VruClihen hi [ii^uIhcLiLL It&LvUu Of 

djrJ^ krt'tmt iTiHiT ItJimlP: titbbL^ri deu voriü eiïcivr Iïbji- 

töJiJcbru [ot ft'li i/f vft]] tiEi; etOoI (c van een r^lkiJttuïrl^ cli 
worden lu aeic Ktïijliftt fwL ilior de kliideitu: 
om moe te Rjveïetii nJoor ilc et'jie [mrtg wonJou doie 
Kcij^veii In Hiio rSI n:oli(u]i Jn d^n UTOitd p^eC^ nle 
fljiileru: iHirm mei dLiBtUuii^'C Ki'ljIJvtiit iluut JleJo 

düu tfraud BBKet ï’Jg, XBtt liet nloel rteüu om lo VTcrpea. 


waren zeer veel ïfiewiervriichtjea; doeb 
de kmkodil giDg ID dat water liggen; 
ala de aap zou etoiis zou de krokodil 
bem grijpeti ; toen de aap die zeewiei-- 
vrnditjes giug eten, greep bemdekró- 
Icodil; toen de ki'okodil heri gegrepen 
had, vroeg bij : -Ken js ni^ of nog nieÈ 

6. 

MichÏËl en de 5lang met 
zeven koppen* 

Een koningspaar bmebt een soor ter 
wereld, Micbiel genaamd. 

Die kouiog waa zeer rijk; niets groet 
nücli klein Ontbrak hem. 

Zijn zoon speelde dag en nacht 
met een atiik geld als niet eene 
werpschijf. 

Maar in do Irajcopong van den konitig 
waa eene afaluiting, waarin zeven giooto 
toovenaars waren opgesloten^ omdat 
die groote toovenaars zeer kwaadaardig 

waren t 

Daarom zou de koaing lieii wel loG” 
laten, doch hij vreesde, dat zij menschen 
Konden eten. Daarom gaf de koning last 
aan don omroeper om aan alle meneoheii 
te doen weten dat aij die groote too- 
venaarg niet uit de afsluiting zouden 
laten; die ben uitliet, zou door den 
kon in g gedood woorden. 
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Erna hotoe-hotoe nataoek; erna nain 
ida la kreis laloeaa nee. 

Dala ida Lioerni oan nanak nakdioek 
moerak ualo ba kaleik, Ia oras nitikau 
loekaton ida luouoe iama ba boean 
bot sia kan laloean; Lioerai oau noesoe 
ba boean: «Boean fo bodik haoekan 
moerak mai lai”; boean nata: ,Haoe 
la fo; kaloe o loke odamatan, foiu baoe 
fo; lale haoe la fo’\ Mais Lioerai oan 
nee naloea tian nia kan ama nian Ha, 
nasai oda raatan nalo boean bot sai; 
hotoe boean bot fo nikar moerak ba 
Lioerai oan; boean bot lao tauia nikar 
moat ba. 

Lioerai mai nalikoc ba boean bot, 
la iha; nia krakat lolos; nia terik ba 
erna sia: «Se mak nasai boean bot nee, 
terik; kaloe la terik haoe atoe kou 
erna botoe-hotoe. Mais Lioerai oau nut»: 
, A Ama! Ita keta hou erna sia, sia la 
saia; haoe mak sahi, bele hoö haoe". 


La oras Lioerai lo'è soerik atoe nodi 
ta niakau oan; mais erna dato sin nn- 
kakik tia nai, mak foin uai la ta fali. 
Mais ba loron Jiee Lioemi uola nikar 
moerak hotoe-hotoe no tais diuk hotoe- 
hotoe fo nikar tais at ba nia kabala; 
teni nia la na uamoetoe no nia kan 
aman teni, tan amau krakat nia; nia 
la na diak uoeoedar oeloek teni, nia mi 
iha dapor no atau sia; nia la tobaiha 
fatin diak uoeoedar oeloek teni; no 


Allen waren bevreesd ; niemand ^fin/? 
dicht bij de afslniting. 

£ens speelde de kouings7.oon met een 
geldstuk nis met eeue werpschijf; onmid- 
dellijk viel zijn r^ksdaalder in de afslni¬ 
ting der groote tooveuaars; de konings¬ 
zoon vroeg aan een toovenaar: «Toove- 
naar geef mijn geld hier"; de toovenaar 
antwoordde: ,Ik geef het niet; als gij 
de deur open maakt, dan geef ik het; 
andei-3 geef ik het niet". Maar die 
koningszoon bad het bevel zijns vaders 
vergeten, deed do deur open, liet de 
groote tooveiiaars uit; toen gaven de 
groote tooveiiaars het geld aan den 
koningszoon terug; de groote toove- 
uaors gingen weer de wildernis in. 

De kouiug kwam kykeii naar de 
groote toovenaars; zij waren er niet; 
hy was zeer boos; hy zeide tot de 
menschen: «Die de groote toovenaars 
heeft uitgelaten zegge het; als hy het 
niet zegt, zal ik alle uiensclien doodeii. 
Doch de koningszoon antwoordde: «Ach 
Vader! dood de menschen niet, zij 
hebben geen schuld; ik heb schuld, gij 
kunt mij dooden". 

Terstond hief de koning het zwaard 
op om er zyn zoon moe te dooden; 
doch de hoofden weerhielden den koning, 
zoodat de koning zijn zoon niet doodde. 
Maar op dien dag nam de koning al 
het geld terug en al de goede kleeren, 
gaf hem weder slechte kleeren om te 
dragen; ook at hij niet meer met zijn 
vader samen, omdat zijn vader op hem 
vertoornd was; hy at niet lekker meer 
zooals vroeger; hy at in de keuken 


u 


sflïïi'ïraa uia aodi bibi rnalue ba rlnka, 
iiodi ]io we aix ida .no baf ar faliii 
ida, nala b:i bo^fkae; tnö Inraik iiia 
iiatuiïja bibi malae ba laloettiek; Jiotoe 
aiaii isiu IüIoü foër lolosj k xiatuoR m 
tenï, uoE'ocdEir ui au auiaii sei ualo 

diak uia, ~Ba loton ida Nai ida solok 
soerat ba Nai sia iba i;Tii batoe-hotoRS 
iba soeratlarau uéb Nniterik: ^IhahüjöE 
kaa rai seasar lüloe, tau uëë emi afoe 
toean liaoe. Ealoe Nai noube taak iio 
oaii EjaiiË^ aia ualü laai; kalae t>au 
aiak uoo eamea odoeu hitoe nee, ula 
mak atoe kawiii ao liaae Jtaa oar; feto 
kmisak’b Liaerai hatüe-hotoé ualü sia- 
kau oan maue ba, maid Lioerai oati 
ida la kfohok atoi^ nakaat uo samea 
oelaea hitoe aee. Tüg loraik Ifioerai 
oaa Michel nee uodi bibi malae flla 
nataaia ba hloean; uafama hotoe iia 
ba laloËan^ iiïau atan sia t^rik bania: 
pNai oanJ etna uoi mai terik^ erna dato 
oan hotoe-totoo atoe liboer au ba lai 
Ida nee ba; kalae mak iioo satuea 
oöloen liitoe nee^ nia atoe ka win uo 
Liodrai nee uia kan oau feto'k 


LioeTai oan nata: ,A bei aiau, emi 
bare dei, haoe nee Lioerai nia kan 
atan". 

Lioerai oau kalan nee nanoia uia 
kan ataiii sia terik ued nia 


met de slaven; bjj sliep niet rneet in 
een ^oed vertrek zoo nis vroeger; en des 
inorgÊus bracht hij de gehapeii weg en 
bewaakte se; Jig nam een bamboe met 
water en tien kolven mais niEc, om 
buiten te eten; des avonds bracht hij 
de schapen ia den etui; vervolgeua 
hij was seer vuil f by reinigde Kieh 
niet meérf zooals vroeger boen zgu 
vadei' beoi nog goed behandelde. Op 
Kolteren dag aond een koning een brief 
naar de kouingeu iu alle laiidon; in 
dien brief aeide de koning: ^In mijn 
land heerscht een groote ramp; wilt 
mij danroui helpen, De koning die een 
zoon beeftj late bem komen; de ïoon 
die de slang met zeven koppen doodt, 
Eal huwen met mijne eenige dochter". 
Alle vorsten heten hunne aoiien gaan^ 
doch geeu vorsteuKoon durfde te strij¬ 
den tegen die sUng met Eeven kop¬ 
pen. Toen hei avond geworden was, 
bracht de koningszoon Miehiel de 
schapen terug in den stal; nadat bg 
zc had binnengebrucht zeiden zijne 
slaven tot hom: ,Koningszoon 1 er 

kwamen zooeven mensehen vertellen^ 
dat alle hoofden zonen bijeen zullen 
kotnen in een land daarginder; hij 
die de slang met zeven koppen doodt^ 
zal trouwen met de dochter van dien 
koning". 

De jeugdige koningszoon antwoordde: 
,Ach goede hemel! gij ziet mij’ hier 
slechts flls don slaaf eens koningB", 

. In dien nacht als de kouingszoon 
zich herinnerde, wat zyue slaven ver¬ 
teld haddoD, weende hjj. 
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Too sasawan nia nodi niltar bibi 
tnalae ba daka; nia nodi too loean ba, 
nia nare ohin boean bot nain hitoe 
nee; boean bot nee mos nare nia; sia 
mai nadinau ohin Lioerai oan nee; teni 
sia nain hitoe nee naris nia ió tais 
diak ba nia natais diak Hoe oeloek nia 
kan aman natais nia; hotoe Lioerai 
oan tcrik ba boean bot nain hitoe nee: 
aBei, haoe rona erna sia terik naak 
iba rni ida neeba Lioerai ida no nian 
oan feto ida; Lioerai feto nee kabaas 
lolos; hotoe ohin Lioerai feto nee nia- 
kan araan solok soerat nodi fo natene, 
kaloe Lioerai uiakau oan mane noo 
samen oeloen hitoe, nia atoe kawiu uo 
ohin Lioerai feto -oan nee”. 


Boean bot uata: ,Eooe soin o keta 
neon soesar, awan sasawan o mai mi' 
kar”. 

Too loraik Lioerai oan Michel nodi 
bibi malae natama uikar ba laloeau; 
too nikar sasawan nia nodi bibi malae 
sai uikar ba daka; hotoe boean bot 
nee nare nia, naris nia natais nia dia- 
diak, hotoe fo no koeda anin ida ha 
nia sae; fo teni snerik naroek ida ba 
Lioerai oan, be atoe nodi ba nakaat 
no samea oeloen hitoe nee. Laoras Lioe 
rai oan sae ba koeda nee nodi nalai 
ba samea oeioeo hitoe ba; too tia, 
erna iha kota nee blaar tan Lioerai 
oan nee natais diak lolos, no teni nia 
kan koeda diak lolos, nalai lais noe- 
oodar anin. Lioerai oan nee too samea 


Den volgenden morgen ging bij weer 
ait de schapen hoeden: toen hij ze 
naar buiten had gebracht, zag hij de 
bewuste zeven groote toovenaars, de 
groote toovenaars zagen ook hem; 
zij kwamen dien koningszoon verwel¬ 
komen; zij met hnn zevenen wieschen 
bem ook, gaven hem mooie kleereu, 
kleedden bem mooier dan z^*n vader 
hem vroeger kleedde; daarop zei de 
koningszoon tot de zeven groote too- 
veuaars: „Ik heb nienschen hooren 
zeggen, dat in een land daarginder 
een koning is met zijn dochter, die 
koningsdochter is zeer schoon, verder, 
de vader van die koningsdochter heeft 
een brief gezonden om te doen weten, 
als een vorstenzoon de slang met zeven 
koppen doodt, zal hij met die konings¬ 
dochter trouwen”. 

De groote toovenaars antwoordden: 
,0 goed zoo, maak u niet ongerust, 
kom morgen terug”. 

Des avonds bracht de koningszoon 
Mie hiel de schapen weer in den stal 
terug; den volgenden morgen ging hij 
weer uit de schapen hoeden; vervol¬ 
gens toen de groote toovenaars hem 
zagen, wieschen zjj hem en kleedden 
hem zeer goed; daarna gaven zij hem 
een zeer suelloopeiid paard om te be¬ 
stijgen; gaven daarenboven een lang 
zwaard aan deu kouingszoon, om daar¬ 
mee te gaan strjjden tegen de slang 
met zeven koppen. Onmiddellgk besteeg 
de koningszoon dat paard, reed ermee 
naar de slang met zeven koppen; toen 
by daar aankwam, wareo meoschea 



oeloeo hrtt}t UËË tiim f&tik nia 
ba süüiea oeloen hiioe Eee: „Hei ganieii S 
Q maak erna-hot^ïe‘hot(^e^ nataoek ö; 
aai mail haofi ntge koko kace ü ka» 
bit jiee". Saüiöa na(A ui kar ba Lioerai 
oaïL: „Hei beloo! tati sa p mai sadi 
haoeF oin noeoedar d uee neii la aana 
nn ba haoe kau nean lef', 

Lioernl oaJi nata: Hooe soiu; masik 
o tos TïiQla boewa fatoe baoe fera kaï'e, 
kütli haoeü lawarik fera karc. 


Hotoe la oras aamea oeloeii bitoe aai 
mal ba Lioérai eau; laoïas £ia roea ta 
Dialoe; teki-fcekis oedau anln; opdan np 
aniii la uatuato daudan toö 1 öi-ü naönoe. 
Lioerai uaa Micliel mak meuaaïi uoe 
tia samea oeloca bitec wee, foiii oedau 
na anin nainoto- 


Hotoe LioËrai oan toen noai koeda^ 
koa aamga oeloen hitee nian nauaan 
dikin; hotoe uia faloea ba soorat idat 
nadi ba boean bot rai naboelin, 

Hotoe nia uodi blbi nial&e ba nata- 
ma nikar ba laloeau, natais nikai: nian 
tais at fü nikar ohiu tais diak nee ba 
boeati büL 


in die kampong Termnderd,, omdat 
die koniuggüoon 7,eeT sehitterend gekleed 
waSj alsook omdat hij zoo'n mooi paard 
had dat liep met de atiölbeid van dcii 
wind. Toen de koniüggzoon b^ bot ver¬ 
blijf der slang mot geven koppen geko¬ 
men was, nep kif deae toe : „Hé slang! 
gij zegt, dat alle menscbcn u vreeien; 
kom te vooTScliijn, ik ïia] uwe kniebt eena 
beproeven’', De slang antwoordde den 
koningszoon: „Hé vriend] waarom komt 
gif m]j nitdagoi] F iemand ak gij vntt 
niet cens de rnimte tusschen mijne 
tanden". De koningszoon antwoordde: 
„Ku goed; al zijt gy zoo bard als 
oude pinang, ik zal trachten u te sply- 
teu; met mijne jengdige kracht tracht 
ik ii te splijten", 

OnmidJelijk daarna kwam de slang 
met zeven koppen te voorsekijn en ver¬ 
toonde ïieh aan den koningszoon; ter¬ 
stond gingen zij den strijd met elkander 
aan; plotseling ontstond er regen en 
wind; de regen en de wind hielden 
niet op voor de zon onderging, De 
koningszoon Miehiel overwon, sloeg de 
slang met zeven koppen dood^ waarna 
de regen en wind ophielden. 

Daarna steeg de koningszoon van bet 
paaidj sneed de punt af van de tong 
der slang mat zeven koppen; dia punt 
wikkelde hij in papier en bracht ze 
imEir de groote toovenaars om te be¬ 
waren. 

Daarna braebt hy de schapen weer 
naar den stal, trok zjjn slechte kleeren 
weer aan, en gaf de mooie kleeren aan 
do groote toovenaars terng. 
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Ëa loron ida oma ida ba tiha uaan, 
nare nola samea oeloen hitoe mateu 
‘nee iba tasi rat; la oras nia ta kotoc 
samea oeloen; uia la (ilm teni iiatiu 
inais nia nodi oliiu samea oeloen nee 
ba natoedoe ba Lioeroi ihu kofa nee; 
nia terik ba Lioerai; ,Uuoe mak ta 
koo samea oeloen hitoe nee; tan net3 
haoe mak atoe knwin ko Tta kan oaii”. 
Lioerai terik. ,]iia iiecbe samea nia 
kan oeloen hitoe ucei'*' Nia nntoedoe 
ba Lioerai. Lioerai terik; ,8oin, nwiin 
snsawun haoe atoe karoeka oma libner 
aii, waiii roeu eiui atoe kawin”. 

Too waiu roea sasawau erna luiksoe- 
dik hele tia» Nai terik: ,Ohiii haoe 
kan oau feto atoe kawin, dadi euii ba 
hafoetar dalau no oema”; hotoe eiua 
siu nataa: ,Diak nai’\ 

Ba loron nee erna uafoetar Nai nia- 
kan oema no dalan ualo diak lolos; 
sia iiaè tais misa diak ba dalan klaraii, 
erna kawin atoe lau bm 

Eiiia liotoo-liotoe mui 1>ele tia tou 
oema erna atoe kawin ba, uras nee mos 
Lioertii oau Michel too no boeaii bot 
nain roea tocir nia; hotoe Lioei'ui uiui 
too oema, erna hotoe-hotoe mate sala; 
hotoe niu toen uosi koedu iiodi we 
nisik erna iha oema kawin larau, hotoe 
sia morls iiikar. 


Op zekeren dai^ ging iemand visachen, 
en zag do duoile slang met zeven kop¬ 
pen op het zeestrand; omuiddelijk sloeg 
hy de koppen der slang af'; bij rischte 
niet meer, maar hij ging met de kojipeu 
der slang op weg om die aan deb koning 
in die kampong te toouen; hij zeide tdt 
don koning; ,Ik heb de slang met zeveii 
koppen doodgeslagen; daarom zul ik 
met uwe dochter in het huwelijk tre¬ 
den*’. De koning zeide; ,Waar zjjn de 
zeven koppen van de slang V’* Hij toonde 
ze «leii koning. De koning sprak: ,(joed, 
morgen vroeg zjil ik last geven, dat 
de menselieii sainenkoinon; overmorgen 
zult gij in het huwelijk treden”. 

Na twee dagen toen de uienschen des 
morgeus allen waren samengekomen, 
zeide de koning: ,Heden zal mijne 
dochter in het huwelijk treden; gaat 
gÜ daarom den weg en het huis ver¬ 
sieren”; daarop antwoordden de meu- 
schcii: ,Goed, heer”. 

Op dien dag versierden de meuscheu 
het liui.s van deu koning en deii weg 
zeer mooi; zij spreidden kleedereii uit 
op hut midden vau «len weg, opdut de 
gehuwden er over heen zuudeii gaan. 

Toen uilen bij het luiis, wmiriii het 
huwelijk zon phuits hebben, gekoiiieii 
waren, toen w]is ook de kotnugHZOoti 
Miehiel daar met twee groote toove- 
iiaars als gevolg; toen de koningszoon 
bij het huis kwam, vielen allen in 
zwijm; toen steeg hij van het paard, 
besproeide dc uieiisclien in het brni- 
lültsliui.s met water, waarop zij weer 
bjjkwaïnen. 


VcrbuideUiiBen Bal. G«d. Dl. LXl. laik. 
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fiotoé lioÈrai üan nüeaoe: ,lLa 
nefibe erna atoe kawiu üü Lioerai febo 
nee ?” 

Eina hirak nee- uataa: , Km mak nee”; 
hoboe Lioerai oan ïiqesciË ba erna nee: 
neebe samea niakan uauttau dikïa?" 

Erna nee nata;, Anai JakesameaoelfleQ 
hitoe nmkan iboen maia niakan nauaaii 
riikm la iba"’. Lioerai oau terik: „Sa* 
irea iiiakan naiiaJin dikin iha baüe’^ 

Laotas boeau bot nai» roea nee ba 
£ri aai obin ema atoe ka’wia do Lio&rai 
oan neSi nodi tama nikat moat laran 
ba. 

Lioerai oan Micbel mak kawiii no 
Lfoerai feto mi aak nee; ema nab dab oer 
kalan Litóe^ biiou biÉoe. 


Toen ?roeg de koningsKoon: „Waat 
13 de man. die met dese koningsdochter 
in bet huwel^k sial treden 

De ïnengeben antwoordden : j,Hier is 
hij”. Daarop vroeg de koningszoon aan 
dien man : ^Waar ia de punt van de 
tong der slang?" 

De raau antwoordde: hebben, 

den muil van de slang niet Keven 
koppen geopend, maar do punt van 
de tqng hebben wij niet gezien”, De 
konings/xioii Keiole: ^De pont van do 
toug der slang is bp mij”. 

Onniiddolijk kaden de twee groote tüo- 
YÉüaurs toe, sleurden dien man, die met de 
koningsdochter zou huwen, naar baitcii, 
en verdwenen met hem in de wüdecnla* 
De koningïiEoon Michiel hitwde met 
de e«nige - dochter van den vorst; de 
meuacheu vieiden feest hcvch dagen 
zeven nachten. 


7 , 

Boei kiak na Maoe kiak, De weeskinderen Boe! enJVtau. 


Ema naiu roewa naran M&oc inan 
HO Mau anian, aia lere toüa. Doei kiak 
no Mau kiuk aio nioekit; ema Iki biitar, 
sia ba oili b&br monoe; liotoe erna 
nodi aloë kuj sia roea tan batar monos 
Tiec; hotoe batar tümnk sia rui lïboer, 
batar nakro'è sia teïn ba na; hotoe 
sia nili batar wjun tiau sia lere tooa; 
eia lere hoboe, sia kqeda batar. 


Twee menschen genuamd Mau inan 
(moeder van Mau) en Mau aman 
(vader van Mau) bewerkten den tuin. 
De weeskinderen Boei en Mau waren 
arcïi; alg iemand maïs Rtempte, gingen 
sij de maïa die op den grond viel 
oprapen; en dan aloegeu de mcnacheu 
hen met den stamper ter wille van die 
neergevallen maïs; de gave maïa verza¬ 
melden zij; de stuk gestampte kookten 
zij teratond; toen .aij reeds veel maïs 
opgeraapt hadden, maakten zij ecu tnin 
schoon; daarna plantten zij de maïs. 



Mati iuka uü !NL'ui uiuai] baboeË nt>Ia 
lavarik Toewft nee aia kan tüüs; sia nela 
rotan ida d&ii. fo ba lawarik roewft nee j 
hotoe dandau too batar t-as&k onai fabi 
foeik ida mai na lawarik Toewa ula^ 
kan batiL'; hotoe lawarik ïoea uee knia 
tan sia kau bakr; sia tnuis» tnai^oe 
foeik Ma naran Berlikoe mai ba aia 
rüewa, noesoc; sEmi tauis ba aa'^j sia 
si moe: ^Anii tan is tan fahi foeik na 
ami tan bakr”; hotoe Berlikoenee ierik: 
^Ëmi roea keta tauia; enn rgna ba 
büöka nelar naran klata haoe lei ba bolde 
fabi foeik kodi ntai; liotoo Berlikoe nee 
ba böloe fabi; ba boeka netan fabi 
fneik iha fatoekoeak ida; fabi ferik; 
„Haoe ka Mau kiak no Boei kiak nia 
kan bataj tasak; liaoe bainck'’; hotoe 
Berlikóe terik; ,Ita rüea ba ha haoe 
kan batar ta^ak ita nee bai ^ain ioln$; 
sia foen ba, Berljkoe óeloek, fabi toeir; 
hotoe sia ba toö toos teken nee^ fabi 
terik: ,A! o bosok liaoe; o terik o 
kan tooa seloek; maia lale baoe ka 
loro-loron Boei kifik no Man kiak nia 
kan tgos nee'\ 


Hotoe Berllkoe terik: , 0 soiu! luo 
uiai’’; botüê fabi terik: ,liane kata- 
oek boeat metan nee; baoe la tone’'; 
fabi nare dia^ Man kiak Ria roewa 
Boei kiak ndo hein fahi nee; Ber- 
likoo terik 1 ,Lao mai”; fabi ba, 


Man inan on Mnn amim pleoyden 
bedrog, ontuainen dieii twee kinderen 
hun tuin; ki] beten sleebts een atuk 
over; gaven bet aan die twee kinderen; 
verYolgens voortd ore ud totdat de uials 
rgp was, kwaoi een wild varken male 
Tan die twee kinderen eten ; toen IndB 
den die twee kinderen om hiut maïs; 
terwyl ï-if liniliien, kwam liet rogeltie 
lierliküe tot ben, en vroeg: ,Waar¬ 
om built jiilk?" ajj antwoordden: ^ Wij 
lmiEen omdat een wikl varken onze 
üïaïj beeft fipgegetwn”. Daarop ïiei Ber- 
likoe; ^.fulie moet niet Iniilen, gaat 
beitleii den worm moeken, die klnta 
beet, ik zsii bet varken gaan roepen, 
eu er mee hier komeii*’; dftan}p ging 
Berlikoe bet varken roepen; bij ging 
zoeken en vond het wilde varken in 
eene rotsbohe; bet varken zei: „Ik 
beb de rjjpe maïs van do weezen Man 
en Boei opgegeten: ik waa Ini”; daar¬ 
op zei Berlikoe: ,Wp giiaiisamen mijn 
rijpo maïs eten daar ginder, er la izeer 
veer^; zij beiden gingen, Berlikoe voorop, 
l^ot varkejt oebteraan; toen zij tot den 
rund vaa deii tnin waren voortgegfifLii, 
zei ) iet varken: , O gij bedriegt mij; gg 
aegt, ilat iiw tiiLn oen andere ia, in&nr 
neen, dagelijks wt ik van rlezen tnïn iJiu 
aan de weezeu Boei on Man toebeboorf’. 

Daarop zei Berlikoe: „Nu goed! 
koQi bier’k bot varken zei; „Ik hen 
bang voor dat zwarte ding; ik kom 
uiet^b bet varken zag de val die de 
weezen M:lu en Boei voor het varken 
gemaakt hadden; Berlikoo zei; „Ivorn"'; 

b'jiTi TüirclUii V*ln3« StüdU* VMieuti ïlliavtïgeltjf. 
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iiiiniu, dÏEi koufL ba nia kan kako- 
rok; Loiiüe Berlikoe kakaoer ba Boei 
kiflk uo Mati kiak; liotce gk roea m &\; 
MfliJ Uiak nodi (l[uiaü idii, Büei kiak 
nüdi aks; hatciË Bo«i kiak taè nodi 
aloa^ Mau kiak soua nodi dimaii ■ botöö 
Berlikoe ter ik: einl roea bodi 

fflln ba üüa, etui fo liaoe kan oelar 
klata raai; hotoe gin ffl oelai uee ba 
Berlikoe; sia fo uötoe tia, sia L^o 
fae maloe; sia uaiii roea uoelau uodi 
fabi ba oeiiia; öia nodi ba too oearai 
hai mate; kQtoe Maii kialï: uaroeka 
Boei kiak ba iiüla bai iha Maa auiaa 
no Maa iuan; nia foLn ba oema uee 
nia noesoe bui; Mau inaii tenk: 

„ Lctro-lorou euii la mai liola bai; 
baoe knnoin eoii foti fafioer niateu 
ida”; (Mau iuan iiocsoe nodi lia 
tateaii, la terik biaik); Jiüfcoe lawa- 
rik terik: ,Auji la fotk"; nia Deli 
natos fabi nee; boioc Majii in au fo 
iiai ba Jiia, nödi t-erik: ^ Kaloe eiui 
fcÉi faüoer oiateu ida modi hai uee 
ba tüo biota oaoi liai mate iianik 
o; kalee emi la füti falioer mateti 
Q modf Ijfti nee ba too oema. ITo- 
toe lawarik nee' nodi hai ba too 
mota oati nee^ hai mate nanik uia; 
hotoe uia hla iiikar ba noesoe teiii; 
lik noeaoe. Man inan terik: „O büüok; 
emi foti failoer maten”; hotoe latra- 
rik terik: sLale am.i k futi”; , 5 oin 
o k foti, ö modi uiikar bai nee ba”; 
uia uodi La too mok oan uee, hai 
mate nikar; liotoe uia ba Hoe uia 
kan ooma ba; liotoe nia terik ba 
niu kan mm; „ Haoe ha koeaoü 


bet Turken ging- binnen, en kwam met 
den hala in de val te recht; toen riep 
Berlikoe naar de weesen Boei en Ü/tau; 
daai'op Irwamcn beiden; Man droeg een 
tans niee, Boei een rijststamper; daar¬ 
op aloeg Boei met den rijststamper, 
Mau Btak niet de lans; Berlikoe 
7,ai ■ ^ Goed zoo, brengt het t arken 
un maar weg, geeft mijl) worm klata 
liier”; toen gaven xij dien worm aan 
Berlikoe; na bem gegeven te hebben, 
verlieten kij elkaar; zij droegen met 
hiin beiden bet varken naar huta; toen 
zij er mee aan het huis kwamen, waa 
het vimr uit; toen beval Man, dat Boei 
vuur KOU gaan halen bij Man aman cn 
Man inau; was uaowlpka bij dat 
kaia aangekomen, of zij vroeg om vuur; 
Man iuan nei: ,Dagen achtereen komt 
gji goon viuu' halen; ik geloof dat jalie 
een doode kw'artcl opgeroapt hebt”. 
(Man in au sprak zinnebeeldig, niet in 
eigenlijken sin); daarop zei iiet Idud: 
„Wij hebben er geen opgei-aapt”, het 
zweeg van dat vnrken; dfuirop gaf Miin 
inan- vuur aan liaiLr, zeggoade: 
julie een doode kwartel hebt opgerfuipt, 
zal hot vuur ten uwen ongerieve nit- 
gaan, wanneer gij or mee hij het rivier¬ 
tje komt; als Jiilie geen doode kwjirtel 
hebt opgeraapt, dan bereilrt gij met het 
vuiir het Imig'b Toen het kind met het 
vuur tot aan het riviertje gekomen wns, 
ging het vuur ten zijnen ongerieve uit; 
daarop keerde het terug ging weer 
(vuur) vnigon; toen liet er om vroeg 
aei iMau inan: „Gij hebt gel ggeD;julie 
hebt een doode kwartel opgeraupBb 
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bai, Man ioan terik enii foti fnb- 
oer maten ida”; hotoe mm terik: 
,Soin; uoeoesa o la modi hai mai?” 
botoo feton terik: ,Haoe kodi hai 
mui too mota oan, bai mate iianik 
baoe”; iian terik: ,Soin, o ba mi- 
kar, nio Mau aman no Man iiian mai, 
bodi 110 bai kedaii'’; botoe iiia ba 
nikar; too ba tia nia terik: ,lta 
lao na; ntoe ba ami kun oeiua 
ba'’; botoe sia toloe ba oeuia ba; 
tda ba, .sla iiodi iio bai; ton lia 
tin sia iinro fahi iliu odn iiiutaii; 
botoe Mau nninii no Man inaii terik: 
,Emi beli batos fahi nee ba ami; 
ami inai foiu bare fabi maten ncc’’; 
hotoe sia iiain hut toenoe fabi nee; 
toenoe botoe tia, kua; sia koa belu 
tia Man uniaii terik: ,J3oeat nee 
baoe kanoiii lanoek; liane ka ko- 
kon lai, erai toloe keta lai ha”; 
hotoe Man aiuan na kokou rohau 
ida; nia na tia, nia terik: gNaaii 
nee moroek iolos, euii toloe keta 
Iia oli; ami atoe hodi naan nee 

ba oema ba, atoe hodi ba tisi 

lai; awan eini lei toeir ha hola; 

hotoe Man anmn no Mau iiian nmli 
ohin naan uee ha sian ueiua ba; 
hiwarik roea nee noebur nela tiaii 
naan ruhan ida iha ai tahau (diak; 
ema i'oea nee lao tia, sia nasai 

liaan rohau nee hotoe sia roea 

naaae; iiasoe hotoe sia k(»a nalo 
rohau; Mau kink terik ba iiiau 

alin: ,0 keta ma lai, haoe ka 

kokon lai”; hotoe nia na kokou; 
ua hotoe nia toba; nia toba danJun 


Het kind zei: ,Neeu, wjj hebben er 
geen opgeraapt”; ,nn goed, als gij er 
geen hebt opgeran[>t, breng dan het 
vuur weer naar ginder toe”; toen zij 
er mee bij bet riviertje kwam, ging 
bet rimr uit; toen ging ze door naar 
huis; zij zei tot baar broeder: ,lk 
ging vuur vragen; Mau inan zei, julie 
hebt een doode kwartel opgeraapt”; toen 
zei de broer: ^Goed, waarom hebt gij 
geen vuur meegobracht V” de zuster zei: 
,Toen ik met bet vuur bij bet riviertje 
kwam, ging het vuur ten mijnen on- 
gerieve uit”; de broer zei: ,Goed. ga 
terug, kom bier met Mau aman en Mau 
iunn, breng meteen vuur mee” daarop 
ging zij terug; toen daar was, zeide 
ze: .Laat ona gaan; we zullen uair 
ons buis gaan”; toen gingen zij met 
huil drieën naar het huis; by bet weg¬ 
gaan namen zij ook vuur mee; daar 
aangekomen, zagen zij hei varken bij 
de deur; daarop zeiden Mau anmn en 
Mau inan: .Julie hebt van dat varken 
bij ons gezwegen; nu wij hier zijn, 
zien we eerst dat doode varken”; daarop 
braadden zij met hnn vieren dat varken ; 
na het gebraden te hebben sneden zg 
bet (in stukken); toen zij het geheel 
gesneden hadden, zei Man aman: .Ik 
geloof dat dat goedje bedwelmt; ik/jvl 
eerst proeven, julie drie moet nog niet 
eten”; dmirop proefde Mau amaii een 
stuk; na gegeten te hebben zei hij: 
,l)at vlei*8eli is zeer bitter; julie drie 
moet er niet van eten; wij zullen dat 
vleesch naar buis brengen, en bet dan 
eerst eenige keeren koken; morgen zult 


lom malirm, Jiia uiider nik&r; nia 
tfitik: „Biciii iuau no Mau aniau 

bosok itiii; naau nae ha diak lolos, 
awan o at[>Ë bn iiiüIli ui ik ar iÉa 

kan uaaii nee; nola nikar sawau 
1)1 fl. liau aliii ha noe&oe übiu uaaii 

nee; Man iuau iio Man aniau te- 
tik naan aei la miis daoek aoi kamoi-oek; 
hotoe lawarik tcrik: ,Waiu hira haoe 
mni kikEirV’’ Müü ïüan terik: „Awaïi 
sawan o üiai inikFu^''; nok. nikar 

sa wan la war ik [)aii nee ba uikat; 

tüü ba 35a nain roea nee terik: ^A! 

naaii nee b mik daoen, omi keta 

ba Jni, Ittle laiiOö emi; liotoe la- 
watik noeaoe: ,0 medi haioe kan 
oetoe lai”; Mau inan terik: ,La3e 
haoe la katone kedi oëtoe; diak 

iloe ó medi baoe kan"; bütoe Ja- 
warik nee nedi Man inan nia kan 
oetoCt noesoe bn Man inau: sEmi 
liutnoek sa^nea ka laleV’ ^Lnle ami 
Ia hatank; nee te Mau aman uia 
kan lieti knotak"; liotoe lawarik 
iioeaóe falit ^hSaniodn éini batanek 
ka laley” Man ïinin natai ^Lale 
nee te Mau anian nia kan fnetoe 
aelnen’'; liotoo noeaoe fnli; ^Toko 
emi Latanek ka lale?" ,Ajui Ia 

hutaoek, nee te Man aman nia 

kan kakaloek’'; dandati tor ik ton 

oei ar hotoe-hutoe; sia lu iiataüek 
bele; Jiotoe lawarik noe&oe fali: 
„Uomalaka emi bataook ka lale?^’ 
Bolue aia roea siinoe: ,0 kota 
ter ik boeat nee, auii hataoek lo- 

los"; hotoo lawarik torik: _Söin 
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gg Baüï o na toegaa n, om het te haleu’^; 
toen gingeu Mmi nmati en Mati inan 
met dat vlaeaeh naar hnu liuia; de twee 
kinderen hadden een atuk vleeseh onder 
bladeren verborgen; toen dia twee ineu- 
scheu weg wnrauT baaldeo zij dat vleeach 
(vnn onder de blaren) uit en kookten het; 
nii heti gekookt te hebben sneden si] het 
in kleine st.ukjo3.— ■Vtan zei tot zyn zus¬ 
ter; ,Jij moét Dog niet eEeü^ ik zal eerst 
jiroeven"; toen proefde hij; daarna ging 
hij slapen; hjj sliep tot’a namiddags en 
stond weer üp; toen h:^‘ Ópstond Siei bij ; 
^Mau iuau en Man aman hebben ori.3 
bedrogen; dat vleeseli smaakt zeer goed; 
morgen moot gij ons vleoach terug gaan 
balen''; des anderen daags ging zijne zus¬ 
ter en vroeg om dat vleescb; Man inan 
en Man aman zeiden, bet vleesch is nog 
niet goed, het ia nog bitter, daarop zei 
liet kind : ,Over hoeveel dagen zal ik te¬ 
rugkomen?” Man inan zei: „Eom nicir- 
geu vroeg terng" deu volgenden dag 
ging het kind terng; toen het daar was, 
zeiden die twee: ,Och t hst vleescH is nog 
niet goedjnlie moeter nog niet van eten, 
ouders bedwoiuit liet u”; daarop verzocht 
het kind: ,Reinig Tnyu baar van onge¬ 
dierte''; (letterl. kuip mijn lui zou), Mau 
inan zei: „Neen luizen knippen kan ik 
niet; knip jij liever de mijnen”: daarop 
knipte het kind dc luizen van Mau inan 
en vroeg aan Mnu inan: jfB&u julie bang 
voor oen slang of met'r" Man in in ant¬ 
woordde: 3 Neen daar zijn wij niet bang 
voor; iimners dat is Man aman zyn buik¬ 
band”; daarop vroeg bet kind: „Beu juUe 


1) m iln iVidlIjsi itowü iHilfrv, 
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hofle ]fu> nn’'; niit fïtji uik&v nift 
kjin iiflü brij iiia tent; ,3ift la 
niüaoek oelar botoc-Lotoe; aïa nata- 
otik doEialalcrt. misa dei*^; lïütöt aia 
roea Ifto ba boeka domataka; sia 
tan ba an oa» roea ïiakonoe; hotoe 
kal au Ë ia rü ea u ocJi ba Man iauu 
iio Mau amau adan oema; sia atoe 
tama und oda mataiij mais nda 

mat!Ui senij fautoe uietiii Joloa; 
ho6od ala uosi b^an iiaiiono, -'^ia 
oüï na uaau; botüe sia atroo tama 
jjoai Qdu mafau ]a diakj hotcre sia 
sö.e jio^i üËina .fabehoein iiaiii ida 
toeir noii kakouloek ]x\a^ naiii ida 
toef noai kakobloek ida; hc^too ü\n 
roea 3ol>oe oema ualo koeak; büt<K 3 
enitt naiii roca iha ociaa laraii i'otia 
bototij fiia terik: ^Sa labo mak 
Ëoboe Aihi kaa üëma?” HütOË la- 

warik roca nee soboc nonok dei; 
aobüè []üla kcjeftk Inewa tia sia roca 
tama nosi obiïi koeak neej sia 

toen toer ba kabaak; aJa nam 

roea toev ba nee, sia tate obin 
iloma^aka ba Mail aman üo Mau 
inait sia kau oelotn; butoa sia na- 
ko’é; ,Ko'i; ko’o ko'ot tama fritoiii 
koonk, tinna toei-to^if', biuia ei 

koeak, taiuu toei’toeif'k botoe Man 
auian no Man iuaii nalai uola sia kan 
oeuia sia roea nalai ba iba fatoe^k 
bot ida, uoesoe ba fatoek, terik: /J 
kan getna ka lale ?” Hotoe 

fatoek nonok dei; hotoe sia iialai 
lioe, sia ba üoesoe ba ai koeak: 
,0 kan oema loewa ka lale?” Hotoö 
ai kocak terik; jAmi kan oema la 


baufï voor een groeiio slaag?” 3Iaii inaji 
antwoordde: dat isiniTiieïsMuu 

aniian ïijn hoofddoek^*; daatüjj vroeg sij 
wesi: TiBeu julie bang voor eeu gekko?” 
^Daar sifn wij aiet bang vaar; dat is 
iiauiers Muu auiaa zijn siribtaseii”; eu 
200 veinJer alletbande ongedierte; zij 
Treesden voor niets; toon vroeg bet kiad 
weor: „Yuurvliegeja beu jnlie daar bang 
vaor of niet ?'^ Toon autwoorddea beideu: 
,0 spreek niet aver dat ding; riaarzijn 
WIJ zeer bang voor”; daarop aei liet kind; 
,Güed, ik ga weg”; toon zif by baar 
broer waa ter uggeko uien, siai ze: 

vüor geen ongedierte bang; zij vree' 
zen alleen de vuurvlieg”; daarop gingen 
zij samen vuur vliegen zoeken, vulden er 
twee kleine bamboes mee; de^ naebts 
gingen zij er mee naar bet buis vau Man 
Infin en Mau aman, zij wilden door da 
deur binnengaan, maar de deur was ge¬ 
sloten, stevig gehomlfm ; daarop bleven 
zij buiten waebtea; die in huis waren 
bezig met vleesch te eten; vervolgens 
daar zij dogr de deur niet konden bin¬ 
nengaan, klommen ze over het dak; 
de eene nam plaats bij den eeneu paal 
(waar de nokbalk op rust); de andere 
by den anderen paal; daarop maakten 
zij een gat in het ilak.; toen de twee 
in bet huia leren hoorden, zeiden ze: 
^Wat voor eeu niaie maakt ons dak 
stuk?” Daarop maakten de twee kin¬ 
deren (hut dak) stuk zonder leven te 
maken; toen zij een wijde opening 
gemaakt hadden, gingen se door die 
opening naar binnenj ze daalden af eu 
uamen plaats op een zolderijr; terwijl 


loewn^^; hotne sia [lain rüeiï na] ai 
lioe dei\ ba iioeaoe ba au: ^,0 
kan oeina loewa ka IflleV" ami 
Icau nciiia la locwa"; hntüe aia ba 
teni iioèsoe ba fafoeloe; fafodoo 
terik: ^Soin fama Kuai'b sia tamn tou 
fafoÉjloe larnu, fafüeltjÉ! botoii nakfera 
üüdi aa oaiïi roea ^ sia imin. toewa 
mate. £kiia inaue nee toeboe nalo ba 
badoet ida; liotoe feio uee ttïebü^ ualo 
ba al bauo boen ida. 


liotoe laPi^arik ruea uee lila tiikat 
ba Mail iuaii iio Man auian süui 
üiii füti iiaau laa ba au; »ia italo oouia 
iiiamoek botoe aia aoenoe; söenoe bütuo 
t[a, aia Uü; sia uodi oLin iiaau iio 
baboak iioe ba üia k^iii oeiua ba. 

Holoe ohiii lairavik mea nee Iluei 
kiak 110 Man klak dadi boï lolos, sa 
ida la kneran ba sia,— 


zij daar zaten, soliuddeu ko de viuir- 
vIiRgen iiit op bet boofd van Man aman 
eii Man inan; daarop sulireenïvden Re 
(tob do TUUT vliegen]; ,Kwè> kwo Irwè 
al 5 KÏj (Man ïnan eu Mun ;Hnnn) een 
Tüttibol binueugaan, gaat er met beu 
biuaeinj als Rij een liolleu boom in gaan,, 
gaat ei' met hen in’'; daarop Hepen 
Man amau en Man inan bun hnia uit| 
aij liepen naar een gi-ooten rotaateen, 
vroegen deu steen: „Is nw biiia ruim 
of niet?'’ De steen Eïveeg sleehls; zij 
liepen verdei', gingen aan een bollen 
boom vragen: „is uw huis ruim of niet?” 
De bolle booLo zei: „Ons buis is niet 
raim^H daarop lifipeu zij beiden maar 
verder, gingen aan een bamboe vragen; 
„Ia uw bui.)ruim of niet?'’ „O onabuis 
is uiet rnim”: toeu gingen ze bet weer 
aan eon l'afocloo i) vragen; de fafoeloe 
zei; ,Goed, kom Ijïnuen”; toen zfj er in 
ivateu gegaan knalde da fafoeloc en 
barstte met ben; beiden waren dood. 
De umn groeide eu werJ eeu ImTsboom p 
da vrouw groeide en wei**! een bauobooDi, 

Toen gingen da twee kinderen terug 
naar bet liuis vjlii Muli inan en Mau 
aman; zij namen het vleescli,decleu het 
in een bamboe; zij maakten bot buis 
leag eu atakon bet iu brand; mi bet 
iii brand gestoken to btbben, gingen 
zjj weg; üij [latneii dat vleeseb eu da 
jjarang mee naar bun buis. 

En die twee lïinderau Doei en Mau 
^verdeu zeer rijk, niets ontbrak bun. 

li VAII rafocla? Tïidliïïi JïS lilür IJaas|illpeJi Cii dirars- 
nulU:il. 


s. 

Soefi ikoen no kikit 
roewa. 


Soefi [koen en twee 
roofvogels. 


iiia]t(3 kla uo iörik itia iiiilioiTs 

üttii niEtcie lïiioe hitoe; küi iik 

koe<Iiii ta-ïas bïttfik hitge. 

K'iilim iila fahi luni na nc?; 

nola kaluu iiia onn kwaik Mn mni ilaka; 
knkn Tfti iinfac fnlii niaj toü baa tehen 
boltn!: tala^ kolü ra^k 1} salcolo 

rafk o iiuiii ifia iite ka ktiona baï'’' 
TalïVS uatii: _liaoe naiii ktioea ka'"'; 
EigÉoe l'ahi uaro^è baa* nodi uak^èk 
uaak: pKft'kk, liwel: km kglo i'iiglr 
ka IJ o iiÊiiii'k 


cirEi^ üliiii eiiia dakii jtiUai; bgtge 
fahi na'ualö bil as Ikttak botoa kedaii; 
nolfi nwuij bla u)ai dakn fttli; toü kalaii 
rai nmifïin ialil tiini uikiLi'; tüo kam teken 
l'uhi Ijolot! iiikar: ,Wiu tMas koSo mek 
Hak4>1g i'FLük o naim iltn nee ka kuneii 
baV’ Talas iiata: ^llaoa naia Ltiütia 
W; iLoeoeni'ü di>i duutiini ion ain naiij 
ïieti lioe tÏJin : to<i HotitL ikinni iijn ligi.' 
rai fcjiiL ii[a tïbiini ka; ïiakj kk 

lat iküen de[ mak aai; kaiof! ialil Jtial 
Jiia atoo tUHisi. Kalan i'ai niitae jtki 
cnataii naknti^ nia iinlji. küejtnea lm 

]J „k 4 >lHt /DLl IkCtifiJliti: 1 ^ HL'HI'Ka, 

nLü =? cuti ivnrui, i.lle hmj SU' vir>T[Ll:< t, ai» 

Jë tkifiAgt; ^'At liËt hkr 1 KKt'kïkCci i:u L-i iiklj 

i1l]]clL-1|;k Ë1) ilAlirnill ILlL't Vi;r1«Al'3L 


Köd vlun en eeue vj'ouiv scbüu- 
ken hét léveii ftan zéveji ztuieiï en zé¬ 
ven doéliters; ook bepkutte bij eeji 
stuk ^otid Tan ïevsn terrassen met 
knolleii. 

Een zekeïü naebt kwatii eeii; yarken 
Jié knolléU ékn ; de iiaelit daarop kwam 
ééii vmit Kijii groote joni^eiiii waken; 
tg lunldernacld. kw'am hot Tjirken bij 
deii niml dm" QmUeiniiiy eci riep: *He 
Icnoi (uv eigennar Incr of iu do 

kiLi[ï[iü[ji(i''' Dé liijó] aiitwüünUk: aHü^ 
rntj]] eigenaar is iij ilo Icnmpojiig”; 
(kutop veritielde liet varken de oinhei- 
Jiing en schreeuwde: ,Kwék, kwek ik 
eet de aard knollen, eet ook deiï eige- 
II aar ofdb 

'['erstond vlnelitte die liewïiter ivng; 
ilaai'op ut bet marken tu eGUa bot. baele 
terms keg; dom volgemkn dag kwam 
één ander Trukei]'toen hét niidderimcbt 
was. kwam het varken weer; toen bet 
hij i]en innJ der nmlieining was geko” 
itiéii riep het wéér: ^11^ knol is iiw 

eigenaar bier of iJi de kaïupntsgV'* Dc 

liJifll uEitwtJOj'clde: éigeuiuLr i:^ in 

de katJipyiLg”; üoo giiig liéMnaar door, 
tot [lat BÏj alle zes gya'4iakt hadden; 
foLoe hSoeri iktjen iiati dé betirt kwéiUi, 
gmef hij een knil en ging er in; nlÈeeij 
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iiiaBiii tfini ierok nia uoesfilt moetoe 
neebe nia matan nakuti, iiin koa kann 
li m au foean iaa ba küeu oe s ik^ëh 


Ksklan mi iiafa^ fabi nioii too baa 
tehen bdoe: a^Val talas kola met sa- 
kolo raflk o iiaiu iba nee ka knü&a 
kaï" Ta]a& iiftta: ,Haoe uatu kuoea 
ba'b La or&s falii uarü’è baa taina mai 
nodi iiakwèk: nb^wèt kwèk ka talas 
kdorack ka iio nain*'; tik füia atoe na, 
tdag, So^ri ikoen Doesi \ hoboe Soeti 
(ila nikar ona^ ba bplcë iiian isiauL &ta 
tien ïiiai atoe küa fabi tiee^ gia tao ba 
tin, 3k koa; Darati liofcoe-liüEoe sian 
tüÈïiii^ Sofiri ikueii uian oelfien no kidaii 
robat]: oaii ida; koa botc^e tm^ sin üla, 
nikar OGTiia ba. 


Toi^ dalaQ nia niauti gia iieu torik 
ba nia; „Soerij aDia man kadi iba o 
ka lide?^' Hotoe Soeti ikoeii Daak: 
„Lak, keta iha enii^k naakt „Lale^ 
neete o Ëia uiikar ba ibn rËL^an ba, 
teta ifa lao baloea ilia ragau oliak 
aroenjïi^k büLje öfleri ikoen naak: 
,Hü soiu,, aoemk enii bGin banc^k 


bet uiteinde van den geweerloop liet bij 
er itiÈstoken; ala bet varken kwam, iLOti 
bü sebietet]. 'Toen te midderiaacbt zijne 
oogen van elaap dicbt vieleut nam b\j 
ëpaanscbe pepat, Eontenlimoeiii mengde 
dat alles? danreen, opdat ak bij Blaperig 
werd, bij de vingers, na er een woud in 
gesneden te hebben, in dat mengsel 
zou steken. 

Te Tniddemaclit kwam bet varken b^ 
den rand der ümbeiulng en riep: „Ho^ 
knol ia uw eigenaar bter of iu de kam¬ 
pong?" De knol antwoordde: „Mijn 
eigenaar is in de kampong". Onmiddeljjk 
vernielde bet varken, de óm heining, ging 
binnen terwijl bet schreeuwde: „ Kwèk^ 
kwek, ik eet de knollen ik eet ook den 
eigóuaar op", bij zou juist een knol eten, 
toen Soeri ikoen schoot; daarna keerde 
Soeti terug, ging ziine zes ondere broeders 
'roepen oui dat varkeu in stukken te 
snijden; daar aangekomen sneden zij 
bót jjj stokken; alles werd bet hunne; 
hut deel van Soexi ihüen bestond sleebts 
uit den kop en een stuitje van den 
beuedeimig; toeu se met snijden klaar 
wareut keerden zij naar huis terug. 

Onderweg zeiden zijne zes oudeie broe¬ 
ders tegen hem: „Soexi, vadcr’s wetsteen 
lieb jtj dieu O'f niet?'’ Pimrop zei Soeri 
ikoen: .Neen, als julie hem ipaar niet 
liebt". Zij Eoiden: „Neen, ga jij dua terug 
naar den biarenhoop misschien heb¬ 
ben wij hem bij bet weggann vergeten en 
onder de blaren laten liggen*’; daarop z&i 

1) Ala ap ccti TAttftB &X kRrlKHjW aladitoi], apicideii 
20 plF»DB- öf &üd*i>Q liUren op flCU BronU uit, iSm bet 
ld atutltfiD BEBDJjden vlMSüb cj&wrop TöorlMrbr noor 
Lfl ICflRtïII. 
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berik: ,Ho soin, lao lais ami heiii o 
ba nefi". Hotnc l^oeri iko&u bsi; tüQ 
böT, ii]£ii fèt naruïi i-asa,!! Uiruk jiee in 
uaté kadi; liotoQ Dia Ëla iiikar oiiaj nla 
büloe ïüü-laök naak: „Owé[ mauD sia 
nen oaii htiin lai liaoc”; la oms bei 
tiloeu bei ar uata: , 0 i J ami aee mni"'{ 
Soeri ikoeu terik naak: ,Sea tia, baoe 
fltoe lao lioe'k bei tiloeïi belar naaien 
^Arqi mak ügq'^ Soeri ikoea uaak: 
,Neete la bos liaoc niana; haoe iïiRxm 
la tiloen bel af, hotoe haot^ mauii la 
kabaU tais itio^üd nee ho?; teai baoe 
mauD üeiiu la nioetin iiDUOieiiee te 
T.a orafl bei tiloe u bel ar Uke nian tilueii 
nal'oeoet nola Soeri ikoeit, nadi ba avim 
ba hiLuL,‘an bi*i ida lavan. Lfiloeaii uee 
DO kiuiL Loan bot ida ilm larau; Soeri 
ikoen iiatikoe eae kiati dikiD ba te no 
kikit oaci roewa iba dikin; nianarocka 
bei tiloen belar sae ba nola kikit oan 
roe Tra nee Ib ba iiia. Bei tiloen bel ar 
uodi ban ba jiia; uia na Jicla oan ida 
dei fö ba nirin liikit oaii dei; nDeoeuee 
flüi nian kiliit oan roewa bot ona ; liotoe 
liikit oai] terik ba iiia: „O tania kokon 
oektoloelï nee be nmi roewa foti hare 
o, bele l^a la bele"; botoe Süeri ikoen 
taiDft ba üektolüek nee, liotcir kikit oan 
roewa nee foti uia, l'oti ba te bele idel 
tian; hotoe rai toen nikar. 


Soeri ikoen: , Ja f^oed., als jnlic maar op 
nig wacht’'; «ij meiden: ,Ja fjoeHl,Ioop 
rlug'f wij wfitliteii je hiér”. 'Tooi ging 
Soeri ikoen; toen bij daar aaLkwiini, 
nam hij den hcelen blaren hoop op, doeh 
aag den weÈateen niet; daarop ging hij 
terug; on,dcr het gaan riep li^ voort- 
dureuJ: n-Ke! naijne lieve les broeders, 
waebt mij"; terstond antwoordden 
spoken met de breede Oüren: 
bier Eijii we”; Soeri ikoen zei: ,Gaat 
op ïij, ik wil doorgaan”; de spoken met 
de breede ooren zeiden: ,Hier isjii we”; 
Moeri ikooo kci: n’^Ve! neen, dot zijn 
hü ij tie broeilers u iet; mij ne b roeders 
hebben geen breede 001011^ e^n dm- 
gen dat witte kleed niet, ook hebben 
7 dj Eulke witte tauilen niet; o neen”. 
Terstond daarop ontvouH’den de spoken 
hunne ooren sloegen ze om $aer{ ikoen 
en bracbtteïj beüi weg om hem in eene 
ijzeren ooikeiniiag op te sluiten.. In die 
omheining stond een groutu kapokboom; 
li^oeri ikoen keek opwaarie naar den top 
van den kapokboom; twee jonge roof¬ 
vogels zaten iii den top; hij gela&tte de 
breedooren er in te klimnaen de jonge 
roufvogo[fl te nemen en ze hem te geven. 
De breeduü,réü brachten hem. et en ; hij at 
aleehtH een wei mg, gaf bet niaurmm zijne 
jonge roofvogels; r.oo ging het aiaur düO]' 
qii zijne jonge roo-fvogets waren lm al 
gi-oot geworden; eu de juii^e roofvogels 
zeideri tot hem : ,Ga eeus in deze raandr 
opdat wij beproeven n optq tillen, of bet 
kan of niet”; daarop ging Soeri ikoen in 
die mand, en de twee jonge roofvogels 


1) ïii Uiï iv'eiljriti Ijee, 


Ami]i bei tiloeii belar gia litüe iioo 
jiiit QtiEi; sei snwau ilei bei tiloEii sia 
iiiai iliiii ütoe UQO uin^ Sd'ilcili 
uia ijauaift Tcüi ualiaek; hu toe aia terik 
maak'*: Naaïi bokoer tmu'k Soen ikoen 
terilï:; ^Erni atofc boo hnoe^ emi atoé 
hüBÊ dimiLü talioer tiaQÈ, liaoe toer ba 
ockfoloek kran; eia foin talioev, kilcit 
uan rgewa fbti uola Soeri ikoen stie 
daiidaii kiaii dildii hii\ hoioti bei bilaen 
hekr sifl halos naiiki baloe ta haloo 
kruit- ohiii ni nee; ni foiii tobar kikit 
oaii rüéwa nefi foti iioIel SoÉri ikaeu 
Ëae ba kauoekus hot ida diklii; botne 
bei tiloon bdar Ria todrba; buloe nosan 
bEitoe katiai baiou ntiniai; ai foin fobjir 
oliiu Idkit oaiï toewa uee futi nüla 
So^jiri ikocn sao ba tiituuli iiuroek itla 
dik in; hotge bei tilneTi bslnr sin tosir 
ba* baloe k baloe kalisi baloe nnnisi; 
fntoek ]fl tollat b od ik sia. 


Hotoc kikit oaij ruewti fueti itini 
idaoe dele tin bei tiïoeii belar siaii 
luataii i teni tihiii kikit onu roewa 
jiee ba foti aola lioe rui bdu jiia 
uoiii niRL na] o ba, iüoeri ikueii ieu; 
botoe Idkit roeu'a tiec bii l'oti tJin-au 
iiasa. üi^üik nodi iinii 1 jele; eina mos 
sia roei^'a foti uodi mai nak Soeri 
ikuca iiiaii atau; hotoe eimmalo daLöer 
but ilia ktock dikiii ba; liotoe i 5 oËri 
ikoeii uinn mann sk aank : -Sosttikoen 


iilded bem op; sij konden bet reeda; 
toen KGtten heoi weer neer. 

Morgen xoudeii de bteedooreii bsni 
düorlen; vroeg wai'en gekomen 
om beul ie doodeii, toon sij btm kit¬ 
telden , Inolite b i] l uidk eels; daarop 
pciden Kiji 5 Het .vleeacli iü al vet". 
Soeri ikoen zei: „Alg jalie mij 'vrilt 
doodeUt wilt dan uwe l&naen wetten 
mot IIw rag naar mij too, terwjl ik 
in de mand sit^’; zij lisnlden nauwlijks 
ikwti rug gekeerd, of de twee jonge 
roofvogoJa iirLtnen Soeri ikoen op tot 
iti clen top van den Itapokboom; daar¬ 
op beten soiniiiigeii der breedoüren in 
dien boom^ anderen bakten, anderen 
krabden; zoon! ra de boom brak, nam en 
do vogels Sueti ikoen op naar den top 
van een gruoteu kanoekoe booai ; en 
de breedoüreii gingen daarheen; aam- 
uïTge II kap iea, aoin m ige n k ü epe ü, ande¬ 
ren beten; zoodra ds boom brak, namen 
de vogels hom op en brachtten hem 
naar den to2J ynu eene booge i'ots; en 
de breudoüren gingen dLiarheeii; som uii¬ 
ge n bakten, eoniniigeti litiejieii, anderen 
]>yteii; de rots brak niet voor hen. 

Daarop daalden do twee jonge roof¬ 
vogels neer, pikten de oogen der bieed- 
001‘eii uit; ook gingen de twee jonge 
iiiofvogelu Gene iniiiaGS opnemen,, braelit- 
ten ze daar en gil,ven zg tot vrouw 
aan Hoeri iieoen; daarna gingen de 
vogiiln allerbiiinlG zaken lialen en braelit- 
tsii dat alles daarbeen; ooi: njonsclioii 
namen ko op brachtt&u ze mee en innak- 
ten die tot do slaven van Soeri ikuen; 
toén Idelden do meuschen een groot 


20 


mak erna noi dalioer tan neeba; ita ba 
halikoe kokou”. — Nian maun sia foiii 
niai too fatoek licx^u, Socri ikoen uii- 
ro«ka kikit onn roewa inai kisoe dele 
nia maun sia kau matan, foti iiasac 
uiau ina aina no teni feton naiu hitoe 
ba fatoek dikiu.— 


Hotoe kikit oari roewa tcrik ba Soeri 
ikoeu: Ami ba neete lu iiiai oua”; hotoe 
Soeri ikoen nakoak noia iila, nia feii 
naküuk i«(a tanis la nooek naboesik. 

Hotoe kikit oau roewa terik ba iSoeri 
ikoeii naak: ,Eini rai haue umtun ida 
ba kaliaak lor no rao’*. Hotoe sia na- 
boesik kikit oan roewa seuio ba ona^ 
ba too kota ida sia roewa nare maiioe 
malae roewa; sia atoe foti ohin manoe 
nee; ida foin atoe toen ba foti, euia 
noesi ida mate; hotoe teni ida foiii 
atx)c ba foti, cma noesi teni; noeoeiiee 
siar<H5W'a mate lade.— 


Ilutoe sia roewa nia ralioen ba lama 
ba baue matan roewa nnkonoe; <diiu 
sia ralioeu nee blak an ba meau no 
nioetin, baloe blak an ba kran, oma, 
kilab lUHUOe; naraii susa oi-oik ilia 
bele.— 

Hotoe tian. 


feest op d»Mi toj> vau de rots; toeil 
zeiden dc broeders van 8oeri ikoeu: 
gHet is om Soeri ikoeu, dat de men- 
eeben daar ginder feest vieren; wij gaan 
eens kjjkeu”. — Zijne broeders waren 
uauw'lijks tot aan den voet van de rots 
gekomen, of Soeri ikoen beval de twee 
jonge roofvogels de oogen zijner broe¬ 
ders uit te pikken, doch zijne ouders 
en zijne zeven zusters «aar den top 
van de rots ojï te voeren.— 

Toen zeiden ile twee jonge i*oof- 
v<)gels tot Soeri ikoen: , Wij gaan been 
en komen niet weer”; «biarop omarmde 
Soeri ikoeu den eene, zijne vrouw 
oniannde den andere, weende en wilde 
bent niet loslntcm. 

Toen zeiden de twee jonge roofvogels 
tot Soeri ik«»cn: ,Z<;t een ofteriimiidje 
op de zoldering bij de voor- en achter¬ 
deur”. Daaroj) lieten zij de twee vogels 
los, ilie wegvlogen; ze vlogen naar 
een kampong en zagen daar twee vreem¬ 
de vogels; zij wilden die vogels opne¬ 
men; de eeue roofvogel zou juist naar 
beneden vliegen om die vogels te grijpen, 
toen een man schoot; die eeue was 
dood; en ook tle andere zou juiat die 
v<*gels gaan grijjaui, toen de man w'oer 
schout; zoo stierven zij lK*iden.— 

En buil beiiler v<N‘ren gingen zich 
neerleggen in »le twee oÖerinamljes en 
vulden deze; die veereii van hen veran¬ 
derden iu goiid en zilver, sommigen 
veranderden in karbouwen, in uiensehen, 
geweren, kippen; allerhande verschil¬ 
lende zaken waren daar aanwezig. 
Einde. 
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Krawa no Lenoek. 


Li>ron icta knoek sae no^i tasi ba 
paseur ilm i-fli niarti, nasoin nia kun 
beloe krïLwa,. Kia ma tftrik ba leuoek: 
i,Hci beloe, o umkara mai, ita roewa 
ba ba boeii iba kaoc kan too-=;; lenoek 
naak : ,^0 kan tebeska^^ keta eina niait’k 
Kra™ terik: ,,La]ö beloe^ baoe kan 
do^ntk; bo mai, ita ba ba'^ Lenóek 
lüas toéir krawa Ibu; dadi sia rnewa 
ba bele; maïs lioedi uee la boi kraiara 
iiian; euia Beloek uian liD«di. NüeoËnee 
dadi sia roewa tuob ba too iba boedi 
uee; krawa aae tnoj mais lenoek sao 
la toOi uin aelu ilia boedi hoen dei. 


Lenüek noesoe ba krnwa : #HeL beloe, 
fo fbean ida ba baöe’^. TCiawEi tsrik: 
^Hao^ Ia fo". Lu oraa nawan 

fiae^ terik: „0 la fo, haoe boloe''* 

Krawa terik; iJvaloe beloe uakara 
boloCi bek boloe’ ’* La gras lenock belot; 
ba erna toos na in: „Hei ema, bgedi 
nain, bilab mai te krawa na a kan 
lioedL'b Ngegenee daii erna toos nain 
nalai mal, maïs krawa nalai tian; bela 
dei lenaek iha boedi boem 


Tom nain noeaoe leuoek: „Se mak 
nanao baoe kan boedi ï*" 


Een aap en cene schildpad. 

m 

Op Kfikeren dag steeg de schildpad 
uit de zee op^ ging üp bet drooge wan¬ 
delen, en zag baar vriend den aap. De 
aap zeide tot de schildpad: „Ho yriendf 
als gij zin hebt^ kom dan, dan gaan 
wij Samen pisangs eten in mijn tain”; 
de schildpad zei: ,Ja het henscb nw 
tuin? als bg maar niet van een ander 
is". Do aap zei: „Neen vriend, ’t is 
uiijü oigon tuin; kom, wij gaan eten^k 
De schildpad deed wat de aap zei, en z^‘ 
gingen gezamenlijk; doch die pisangs 
waren niet van den aap; zij behoorden 
eeu ander toe, Zoo kwamen zy dao bei¬ 
den bij die pisangs; do aap kon er in 
klimmoTi, doch de schildpad kO'n dat niet; 
deze bleef beneden aan den pisangstain. 

De schildpad vroeg aan den aap: 
vriend, geef mij een Trucht'k De 
aap zei: „Ik geef er geen". Terstond 
werd de schildpad boos en zei: ,,A]s 
ge er raif niet van geeftj dan roep 
ik’■^ De aap zei: „Als m^'u vriend wil 
roepeji, mag hij roepen”. Terstond riep 
de schildpad den eigenaar van den 
tuin; „ïTé eigenaar van de pisangs, 
kom Spoedig want de aap eet uw pi^^ 
aangs op”. Zoo doende kwam de eige¬ 
naar van den tuin toegeloopeti; maar 
de aap was al weg ; de schildpad was 
alleen aan den voet van den pisang- 
stam achtergehleveii. 

De eigenaar van den tuin vroeg aan 
de schildpad: „wie heeft uijjne pisangs 
gestolen?" 
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I^noek terik: ,Krawa mak nanao'’. 

aErawa iba neebe?*’ 

,Krawa lao tian”. 

,0 terik, Xrawa mak cannn, hotoc 
baoe mai, o terik krawa Ia iha; baoe 
kanoin, o mak nianuo”. 

Lenoek terik: , A uai soin! baoe 
ata la kanao’*. 

La oraa hoedi uain kohi ucnI! lenoek 
natama ba laloeau oaa ida, tae nia too 
nareis mate; botoe nia terik ba niati 
oan fen: ,AwaJi mak lei ita hoo”. 

Nia terik noeoene«, lenoek mas roua; 
dadi kalan nee lenoek naiiisi ialoean 
nee ualo koeak, liotoe uia nalai ba iha 
tosi taran. Nola sawan enia sia boloe 
maloe atoe ba lioo lenoek. Sia ba, lenoek 
nalai tian. 


Hotoe too loron ida krawa atoe ba 
met!; dadi nia uaaoiii nola nia kau 
beloe lenoek; dtuli nia boloo ba lenoek: 
,Hei beloe! o isin diuk?" 

Lenoek siinoe: ,Isiu diak, Udoc”. 
Noeoeuee sia roewa lau ba lao mai; 
botoe krawa terik ba lenoek: ,llia! o 
makara, ita roewa ba uieti, tan baoe 
kakara tebes ka baboekoe doelak’'. 

Lenoek nata: ,Hooe soin”. Hotoe 
sia roewa ba; ba krawa nare baboekoe 


De schildpad zei: „De aap heeft ze 
ge.stolen”. 

Waar is de aapV” 

,De aap is al weg’*. 

,Gij zegt, dat de aap gestolen heeft, 
en nn ik kom, zegt g^, de aap ia er 
niet, ik geloof dat gij gestolen hebt”. 

De schildpad zei: ,0 groote heer t 
ik slaaf steel niet”. 

Onmiddelijk daarna pakte de eigenaar 
der pisangs do schildpad, nam ze mee, 
liet ze binnen iii een kleinen stal, cn 
sloeg 7.C half dood; daarna zei bij tegen 
zijn vrouwtje: ,Morgen zullen we zo 
dood maken”. 

Terwijl bij zoo sprak, hoorde de 
schildpad het ook; dientengevolge toen 
het nacht geworden wus maakte de schild¬ 
pad door te b^'ten een gat in den stal, 
liep daarop weg en ging in zee. Den 
volgenden dag riepen de menscheu 
elkaar om de schildpad te gaan slach¬ 
ten. Toen zij gingen was de schild¬ 
pad reeds gevlnciit.— 

Vervolgens op zekeren dag wilde de 
aap aan het strand gaan visseben; zoo 
kwam het dat bij zijn vriend schildpad 
zag; bjj riep dan de schildpad toe: 
,He vriend, maak jc ’t goed?” 

De schildpu<i antwoordde: ,lk maak 
bet goed vriend”. Zoo gingen zij samen 
been en weer; daarop zei de aap tot 
de Hchildpad: .,ZwagerI als je zin hebt, 
gaan w’e samen aan bet strand visachen, 
omdat ik inderdaad graag groote schelp¬ 
dieren eet”. 

De schildpad antwoordde: , Ho goed”. 
Daarop gingen ze beiden; terwijl ze 
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doekk irf&i nift terik Tja lenoek: „ A m t 
hnoEJ ka hu lla^^ 

Lenoet terik: 3 ,^^.]^et:£] sorDe-doroek 
ba lain^’n 

JirEiWft nafik: , Hootr 

Hot'Oe öia roowa iao atjroeTcba; iiaj'fl 
tciii ida; liotoe krawa uüötiüe balenoek; 
,,A lia [ huae kïi ba iia^k 

Lcnoek jiqjiTe: ,TI(ióe soin”, 

Hotoe tirawa ilorok liiiiSLü ba baboe- 
kofij mak foiu baboekoc uabit uatqa tja^ 
tan cvclock Tcran^u iia liuedi Ia fü ba 
tan nee füin ük boso-k krftira nalü florok 
liittian'bR baboakoo mak baboekoe iiabit 
krawaï krawa boloe: ,iLenoek, a ria 
lenüek] toean kaoe”, maig leuoek lü 
toean, teiik; ,jHei! oeJoek oniBlicuHlif 
la fo liaDÉi. teni erna tae baüe tan 


Hotoo ki'awft bobo ba tasi: aTiisi a 
tasi, makonoe nai-noïlE i” 

Hotoe Tettüek terik i ^Tasi a tosij 
makonoe I;tilai! 1 ^^ 

Hotoe tasi nalronne Joeboer tia krawa 
too krawa mate. 


voortongen zag de aap een groöt 
aekelprïier, en 5ei tot de schildpad: 
,0 zwager, ilf eet die tei’stond op^'. 

Dc schildpad Kei: j,Doc dat niet, 
ga eerst wat verder'^ 

De aap autïvooTdde en ïei: i,Goed'k 
Dtuirop gingen beicleü venler, en 
pagen cr weer eeu; toen vroeg de aap 
aan de schildpad: „Hé zwager^ ik eet 
deze nü terstond’'. 

De flchildpad ^ei; „.Ta goed". 

Daarop stak de nap zijn voorpoot 
in de (ojieustojiude) sciielp. waarna liet 
schelpdier den poot liield vastgekleuid; 
omdat de aap vroeger pisang gegeten en 
Jinar ct niet van gegeven had, [laarum 
beiiroog zij den aap liét hem zijn poot 
in de schelp steken, waarna de schelp 
den aap hield vastgeklemd; dc aap 
SCi]reeuwde: ^Schildpad^Q zwager suliild- 
pad ! help mij"; maar de schildpoiï hielp 
niet en seidet „Hé, laatst at gy pisangs, 
en gaaft my niets, ook hebben dc men- 
fichen mif uOg geslagen Op den koop ffle"* 
Daarop riep de aap tot de zee: ,,Zee 
o zee stijg langzaai]] ”. 

Daarop zei de GchildpaJ: ,sZee o zee 
stijg snel". 

'l’üen daarna de vloed opkwam werd 
de aap er door overstroomd, tot Itij stierf. 
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Lawarik oan klak Doean* De weesjongen Doean* 

Katoewfis ida no ferik ida naboris Een oude man en ceue oude vronw 
oan inane ida; lawaï'ik nia kan nai-a-n schonken het leven aan een zoon; de 
Docan. naani van het kind was Doean. 


IJ lottflriyn: wit 11 nf 


NIah iua &üiirL tin, nin hs. un 

iba niau baba Siia. Dadi nian babnu 
91» nare diak nia^ ji]ais niaa kün 9 ia 
Dai-Ë pia la disik; man kiin uaroeka nia 
ba neiu krau, fg batar foei in nia nodi 
ba ua Iha luoat; lai'an; inaia nia la na, 
tania dei. Loro^loi'on noeoenee dei. Nia 
Ja terofia öuai iadi ba loTon ida uia 
Tifllai; eaa taïoeik toeu taroaik, tauia 
müat sai pitjat; nocoenec nia ba. too 
iba liali hoan bot ida, botoë haian 
ona^ dadi ïiia mos toba. ÏTia toba, iiia 
narÉ fabi fodlc bot ida pp ilmkakoTok 
henoe meau bot ida; fabi ijoé toba 
tiaiiT PÏa ba kasoe nola obin heuoo iha 
fabi Itakorok; hütae uia ualui ueluek 
fabi palai toeir, aia roewa naJolok 
uialoË ba dëi ; ioo tasi latau nia lao 
lioë, fabi fila nikar. Hotoe uia mos 
kobar obin hepoo P«e ba kpotak füÏQ 
[lodi. fiiroË at oan ida bobai natos. 


Ilenoe iicc nut nia noili toeir tasi 
laraq uëë ba doi. — Hotoe uia ba, na- 
9oia uüla lo lugria idif; dadi obiu ro 
uee nian kapitap boJoc: Jï^i Düeaii 
kiaki £i atüft ba iba iieebe?'’ Doean 
natax „A nail Ha Bot mak atoe lao 
ba tasi laran sei hoii roj piaia haoeuta 
Ia lika bodi ro^ iao bodi oiu doi''. 


Toen zijne nudera irareu f^sioi-veit, 
bij bij zijn onna cten^ Eu zijn oom 
bielrl van bem,, don-li zifne tfliito hield 
niet van hem; egoe tante bevat hena de 
kfLibouwep te bewaken, gaf bein maib’ 
kolvont die hy meeuam om te eten in de 
wilde ruis; doch hij at niet, hij liuiJde 
slechts, Zoo ^ing bet dajfeHjks. Hij 
hield bet niet meer uit» aoodat hij op 
^lekoren dog wegvluohtte; eu bij liep 
bergen op en afj liep lie wilderiiin in 
en uit; zoo ging bij door tot bij een 
g moten wfiringinboom; toeai was bet 
lïeds avond, zoodat hij dan Ook giog 
liggen, Terwjjl bij daar neerlag, zag 
een groot wild vnrken met- fiaii 
den hals een dikke gnndeii ketting; 
toen dat varken sliep, ging bji (He 
ketting van den baia van bet varken 
afpomcn e daarop liep bij weg, bij 
voorop^ bet varken liep bem ach¬ 
ter na; zij bleven maar achter elkaar 
loopen; toen ae atni de zee kwa¬ 
men, liep bij doorf bet varken koerde 
terag. Toen boud b^ die ketting 
om bet midden vastt en bond er, om 
ze te bcTCSÜgej^, eeii veralcten ïiaadje 
üvej'beeii. 

Die ketting lichtte bein op om verder 
iiL zeg voort ganau Toen hij voort 
ging, ontmoette bij een Eugeldcho 
boot; de kapitein van die boot riep: 
„He Doenu kink, waar wil je beei^gaaiiï'^ 
Doenu antwoorddeX ,0 beer! wanneer 
gjj eene zeereis wilt doen, doet gij dat 
jnet een boid; doch ik fjJoaf heb geen 
boot uoüdig, ik reis maar met mijn 
voeteu*'. 


Vefliaadünaaca) BU. Om. Hl, L 3 J. ia linir 
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Ef&pitatL mos dcdi&ïL b& lairsvik n&e; 
dadi nifl torik: i,Hed Doean! n mai ma 
lai”. 

Doeaii simoei „Diak kaloc Ito 
Bot hEikara”. 

Kapitn-n tci'ik: „Ijoo inai, lia hu'". 

Dadi Doaau mos mal ba. 

Docan na uotoB tio, kapitan noejioE 
ba Düean iialcè; >>0 lao toeir tasi bot 
larün, aiodi sa mak füiü ü bi mooot 
neeï’' 

Doöiu simoe: „LaLe üai; baoft ala 
lao kodi ata nian bosat at oau iia nee 
ded", 

„O fo baoè kabkoe kokon’k 

,,Diak kalüË Ita bakarOi baos sta 
ka 5 a^'^ 

j,Lüs o knn bakora f o makara fo 
liaoe kare; o la uioüëIc un’téai^ ks ba 
a; baoe la uokbit 

Hoboe Doean uasoi fo ba kopitan tan 
jiodi lao kok on; kapibaii tan nodi iao 
ba mai, botoe fo ui bar ba Doean kiak. 


Hotoe ro lao tian Doean kiak mos 
lao toeir tosi lamn nee ba d(ji;üia3ae, 
nasoin katoeas ida noi lers^ inais nia 
la leTC) uia kan taba dei mal^ 
noeovit nanoetoe, 

Katoeaa büloe ba Do eau: ,Hci Doe- 
an kiak, o atoe ba iba ueebul^^’ 


De kapitein bad medelijdea met dien 
jongen T daarom zoi hif: ^He Doeanl 
kom en eet eerst". 

Doean antwoordde: ,Goed, lieer^ als 
UEdele bet verlangt"- 

De kapitein Kei: gkoin bier, eet ter¬ 
stond". 

Bn Doeaii kwam dan ook eten. 

l^adat Doean gegeten had, vroeg de 
kapitein aan Doean Kcggeudei ,Als 
g^ over de wijde zee reist, wat draagt 
gii dnu bij o, (om. te voorkouien) dat 
gij niet verdrink t?" 

Do eau antwooixlde: „Neen boer [ ik 
slaaf draag als ik reis sleebtg een klein 
waard eloos ding mee^b 

„Laat bet mij eens ïien^b 

„Goed, als U wil aal ik het voor den 
dftg halen". 

„Zooals je wil; als gij wilt, geef het 
Dïif te zien; wilt gij het niet voor den 
dag IjaleiL, dat moet gij weten ^ ik 
dwing je niet". 

Daaifip liEialdo bij de ketting voor 
Jeu dag, en gaf ae deis kapitein om ae 
om te doen en te beproeven er mee te 
gaan; de kapitein deed se om ging er 
mee heen en weer, en gaf ïe daarna 
terag aan Doean kiak. 

Toeji de boot weg was, ging Doean 
kiak ook over ^de wijde zee verder; toeii 
bij er nit opsteeg zag hij op e^ïna een 
ouden man, die bezig was hoog oukmid 
om te kapj^en; doch hp kapte niet, 
alleen zijn kapmes kapte, sloeg af, 
hieuw Om. 

De oude riep Doean tge: #He Doean 
kiak, waar wil je heengaan f” 



Doean niitu I>fL kiLiioeam Ino 

bocka diftk boeka a.t, koeka morisböEi” 
ka Eiate'*. 

Katoeas maa dodau Do^aii; dsdi boloc 
malt sia roewa na; sia roewa na iioe- 
oenéÈ, ktitofias TioaaDe baDoean : ^Ooeant 
fl ketn krakat, Laoe koeaoe ü"* Doeaii 
terik ba katoens: ,Hfto& Ia krakat'\ 

Hotoe katoeaö iioegoe: ,0 Ina nta-i 
nee modi f3a ? o safl rt> ka las 

Hoioe Doeai] aijiiOË: ^Katoeahi. oeruk 
o ejUH katüeas iiJa sei inarocka o kim 
taha lere l‘a^^ o toer modi ma. ilei. Jut 
bn tiaoe erna foiTrai la kf) Iiaoe ka» 
l^oeat diak daka bone iaiu^ no nüdi 
liüQe Lao Isa inai?’' 

Katoens terik ba Ooenu : ^Nenbe? o 
masai Llrü* kaï'e kokoii". 

Doean luoa iinsai, fo ba katüens tau 
henüe ïiöö nodi lao tama aikar tasi 
larfui; katoeas ba Ia jioran nia atoa 
mocett iin iiia aiii la botës. 

Hotoe katoens sai nikar nosi tüïi 
Iftian i»ai, terik bu Düüaii: ,»D]ak lio» 
oa, ita roewa toe kar oua; o t'o o Icaiii 
benoe ba hao^, baoe fo baoe kan iidia 
ba o'\ — Dncii Doean mos ber i& nia 
nakara oliiu kato&as uia kao taba; 
pSoiü kalae ama iiakara bele''* 

Dadi katoens fo tabaLa Doean; Doenu 
fo henOe ba katoens^— Katocas ferik 
ba Doean; ,0 ba ona hooe inos lao 
Oïia*^ 


Dooau antpi'oorilde d^n ondo: ,lk 
IoO|i te Küekoii nnar golnk an ongeluk, 
naar leren en dood’'* 

De oude bad ook modelijdeB met 
Doean; danroni riep bij hem bij aich, 
en toen aten samen; terwijl sij zoo 
te samen atan, vroeg de oude aan Doe- 
an: ,Doeflu, je moet niet boos worden, 
als ik n ieta traag". Doean sei tot den 
oude: „.Tk bon niet boos''* 

Daarop vroeg de oudei ,,Hoe lien je 
hier gekomen ? met een schip of te 
voet r 

Toen antwoordde Doean: ,Oiidei zolfs 
gij een bejaarde man beveelt uw Irap- 
nies den grond seboon te kappen* ter¬ 
wijl g^ manr blijft zitten en eten; züu 
ik dan. een jongo man niet iets goeds 
hebben oin miijn licha&ni te besobermen 
eu mij been en vreer te voeren?" 

De oude zei tot Doean: ,T^at? haal 
hüt voor den dag, dat ik bet eeiis zie". 

Doean bracht bette voorsebijn, stond 
den oude toe de ketting om te doen en 
er mee iü zee te gaan; de oude ging 
dan en had geen gevoel alsof hij zou 
zinken^ eu zyne roeten waren niet nat* 
Toen de oude weer nit de lee kwam, 
zei bij tot Doean t ,ïlot zon goed zijn, 
jongen, als wij rui 1deo; geef gij uw 
ketting nau mij, ik geef mijn kapmes 
aan n’k En Doean wüde het ook, want 
Jiij begeerde dat kap q] es van den oude; 
„goed, als radertje wil dan kan bet"* 
Dus gitf de oude het kapoies aan 
Doean; sn Doean gaf de ketting aan 
den oude. — De oude zei tot Doean; 
„Ga nu, ik ga ook". 
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Doeaii na^kfali iahtL 

dei^ milt iiJa uodi liio flia tnsi luran. 
Dnidi Dotan fiïa nikar ba atoe lao toe- 
ir tftfii laratt^ Nia tania mooot lioe we 
Eiiu; hotoe füiü uia iiuni a:ie nitiiT ba 
ilia mi tmam. Kake ina ba too iharai 
mam, uia gsi ba boeka nikar obiD ka- 
toeaa be atoe uola uikav nia Itrin l^euoe; 
Tiin liw 3 ba, uasoroe iiula Imtrteas, terilr 
ba Eia: jHoi katoeas o fo hikat liaoe 
kan b enoe in ai, in ola in ilmr e kan 
tabaak 

Kakaas terik uikar ba Doeau: 

]r kooek fo, toeknr tia dala ida dei^^ 

Doeau rona katoeaa térik noeoenee, 
nia neon soesar la diak ba&oak; dadi 
uia moü nakidoelE ba iba moafs, iiLa 
terik lia foean ida roewïi bfitaba: ,,Ta- 
ha kaloo liaoe koesoe liaoö kau henoe 
ba katOÉüa, kdoe katoeas Ia fü, q ta 
katoeas, o miste tuakloaoe moai üoü 
kiieeap], hela tJei dikiu’b 

Doeau terik hotoe noeoeuee, ba nikar 
ïtOcsoe naiiia nian lienoe ba- liatoeas, 
luaia katoeas la aooek fo, 

Doean terik ba uia: ^0 latDooekfo 
tebes katoeaa^^’ Katoeaa aimoebaDoc- 
nn: ^TJaoe la fo tebe^, toekar tia dala 
ida deij o atoe malo sa ba haoe?'^ 

Lil oras Doeaji terik ba taba: 
katoeas taha!” 

Düeaii foin terik noeoeuce tahanak- 
losoe eaï, heln dei dik in. ZatoetK nare, 
ualai hori neeba luai nakoak Doeau uia 


Doean meende dat bet kapmes even¬ 
als de kettiug hem zou o plichten om 
over de zee te gaan. Dus ging Doeau 
weer terug om een zeereisje te maken. 
Toon bij er in ging, zonk bij tot gp 
den bodem; toen zwom hij, steeg er 
weer dt en kwam üp het drooge. Z-oo- 
dra hi] weer op het drooge was, ging 
hij weel' deu oude zoeken oiti wijne 
ketting weer terug te neineu; terwijl 
hp giugf ontmoette hij den oude, en 
sei hem: „Hé oude, geef mijae ket¬ 
ting terug, en neem uw kapmes weer’b 
De oude zei tot Doeau: „Ik wil ze. 
niet geven; eeiis geruiMbl^Ttgcruïld^b 
Toen Doean den oude ïoo hoorde 
sprekon, was zijn hart zeer bedroefd; 

achteruit in de wildernis 
en sprak een paar woorden tot het 
kapmes: „Kapmes, als ik deu oude om 
Higne ketting vrLiag, en do oude ze 
niet geeft, dan zult gij den oude slaan; 
g^ moet d&n uit uw schede komen, 
alleen deu pnnt er in laten^’. 

Nadat Doean dit gezegd had, ging 
bij femg en vroeg voor goed zijne 
ketting aaa deu oude, doch de oude 
wilde ze niet geven. 

Doean Toi tot bem: ,,Wil Je ze in¬ 
derdaad niet geven, oudeV” De oude 
antwoordde a,an Dgean : „Ik geef ze 
inderdaad uiet; eens geruild blijft 
geruild; wat wil jp mij doen?” 

Ou middel] ijk daarua zei Doean tot 
het kapmes: ,Sla den oude o kapmes 
Nuuwlyka bml Doeau dat gezegd, 
of het ka]>Lne9 sprong uit de schede, 
nlleen de pnut bleef er in, Zoodra de 
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kan iviii nodi kak floer ; , A keta oli lijiki 
noeoense, Laoe fo kikar o kati keiioe, 
TJiaiB o miste fo mi kar knoc kan taha". 

Doeau naak: „O fo ocloek liaoe kaa 
mai Ifl], hotoe mak kaoe fe o kan toiie'\ 
üüÈoe ];atüeas foti iiia kan bciioe fo 
ba Doean; Doeaii raoet iiola benoe no 
taha EDdi ualai, 

Katoeaa iecer toEi-toeir ba dei diiu- 
daii too jba ta^i lanm: mals tau iiia 
katoeas o na nia foiii nani aai nikar 
file iijkar ba iiian oejiia. 

Mai^ Doeau Ino toeii tasi larau nee 
ba lioesar; nia tetik ba lieiioe: ^ Heuüe 
niiit baoe liodi lao toeir taai kiaran"? 
ïiia terik noeoenee benoe uift nin 
aedi lao toeir klaran; dadi nia lao ba 
dei too kala i>al hitoc ka waloo noe- 
oenee; aia nare ba sidaiH bot ida^ 
enifl nol dstboer^ baloe bidoe baioe 
iikoe rain 


Doeaii nalikfi>e ijoeoenee* ie rik ba 
benoe: ,Hencie IukÜ liaou Wn ba iba 
sidadi nee”. Wia ioo ija JiOesoe: ^Eull 
balo dalioer ba sfiV” Enia iha ^idadi mv 
siuioe: jAini lialo daluMirbii üelnr Nagii 
iha kleati klamri aEoe mai nola ami jud 
oan inane krui frak; aiui iiai iiian ineo 
uain sanoeloe resia roeWa. maïs Ea be[c 
dci; oelrtï Naga bit Jioe’k 


oucIe* dst lïwani h\] vambiar ioe- 
gelüopeii, omvatte de voeten van Doeaii 
terwijl bg riep: ,Acb doe dat niet, ik 
geef uwe lïctting terug, maar gij moet 
bet kapmes teruggeveii’^ 

Doean zei: „Geef gg eerst het mgiie, 
dan geef ik bet uwe’^+ Toen nam dc 
oude Kjjïie ketting en gaf ze aan Doean. 
Doean nam met een mk de ketting 
en liet kapmes en liep er mee weg. 

Do oude zette hem onafgebroken na 
tot i[i aee; doeli daar hij reeds beJiuiTd 
was Kwom liij maar eveui ging er weer 
nit, en keerde naar zifn bnia terug* 

Maar JJoean ging over aee tot in 
het midden; hij zei tot de ketting: 
„O ketting, licht mij op, om aaar het 
midden der zee te gjum^’; toen hij zoü 
sprak lichtte de ketting lieni ook op 
om ïangg het midden te gauTi; ïoo 
ging bij dan maur verder tot misschien 
Keven of acht paal zoo; toen zag bij 
eene groute atiul, waar de menschen 
bezig waren met feest vieren; somiiii- 
roigen ilansten afzonderlijk, anderen 
donaten iiï de rif en trom melden. 

Terwijl Doean dat kiio aanzng, zeide 
liij tot de ketting: ,Ketting, voer mg 
neer in die stad^'* ZofjdrFL bij dfuir waa 
aangek om en, vroeg bij; „ Wfuironi viert 
gif feeatV" De mfOiiscln^n in de stad Kal¬ 
den: _WLj vieren feest Om den draak, 
die ter halver hoogte van den hemel 
woont en die den eenigon zoon van 
onzen koiiing zal komen balen; wij 
’s konings Tnorvechtera zijn' niet ons 


1] d^Untlii vacL hfl eit i3iti ttsJ. 


Doeiiii Éimoe erna ilm sidadi: sTI&Oti 
bele koo oelar Naga; Iberai atoefosa 
ba baöe?"^ 

Ema siiuoe; ^Ojü uoeoe o Doeaia kifik 
neu k sauaoekr Naga nenn lef’n Düeaa 
terik : , Kalos enai hakara Tja tÉrik nai, 
ata Doeau kiak atoe nasCTae oelar Naga 
ika lakau klaraji; muis Ita Bot miste 
fo iiian kok^^ 

Nai tciik: ,T)ia]c; baoe fo erua reuoe 
lioto-e-hotoe no ïai nee ba üia oekoeu. 
Maïs Doean kaloo o mate haoe la kata 
o nain'', 

Dooan terik: ,Di&k nai^ haoe nnatOi 

nia düËoek; ae tnak aioe üüË&ote bLiüi^^ 
Laoo ata erna oa kiak. Mals kaJoe nai 
uakamj awan ami roewa Naga basoi'oe 
maloa iba lalean klaran". 

Nai terik: ^Nee los Dooan nmn lia- 
kara, Laoe la IiëIë iiokbit'^. 

Sei sawEiE Docaii terik ba honoe: ^ Hiit 
buoe hodi sae üaka oelar Naga iha 
lalean klaraïi'k 

Doeau terik uoeoenee, heiioe müs uiit 
Eia nodi eae ba; too ona iha kleaa 
klaran^ oebr Naga- mos mai ona; dadi 
üeTïLT uÊfc nia nitwan oedan koekoer ma- 
meran; Doean la terües malirin. 


twaalTeiij maar wg Tïiimiien liom toch 
niet aan; de draak ia sterker’k 

Doean atitïFOordde aan de niongcten 
in de stad: ^Ik vermag den draak te 
dood en; wat zal de vorst mg geven 
De menstheji autwooiddeu: ^Iemand 
iili gij Doean kialc vult niet eens de 
openin gen tussoTien zijne tanden”. Doe- 
Rn zei: , Als gij wilt, gaat dan aan 
den küning Keggen> slaaf Doenn kiak 
zal den draak ontmoeten op de halve 
beiuclboOgte; miur üwe Hoogheid 
moet hem agne moeite vergelden”, 

De koniBig aeide: ,Goed, ik geef hem 
alle onderdanen en dit land ie regee- 
ren. Maar' Doean^ als gij sterft ben ik 
niet VQ-OT Qw persooii verantwoordelijk”. 

Dgeaii zei: , Goed, o kouing^ aie ik 
sterf dan ia dat uieta; wie zal naar mij 
vragen, naar mij slaaf, geringe weeg. 
Doch als de koniug het wil, znllen ik 
en de draak morgen elkander ontmoe¬ 
ten op de halve hemelhoogte”* 

De koning zei: ^ Dat is volgens Doe- 
au ’a verlangen; ik iiijtg geen dwang 
nitoefenen”. 

Des morgen y.ei Doean tobde ketting: 
rtHef mij op om den draak op de hal¬ 
ve hemeJhoogto tegemoet te stggen”. 

Ala Doean zoo sprak^ hief de ketting 
hem oülc üp en deed hem stijgen ; soodra 
hij tot de halve bejn el hoogte was op- 
gestegen, kwam de draak ook te voor¬ 
schijn ; en de adem van den draak 
veroorzaakte regen, d-onder on bliksem, 
Doean hield het niet nit van de kou. 


I) IÜLlt ^oilU Uit Itocjlna 
fiCnSwUL 
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L* oraa oelax Nugn boloc ba Doean: 
5,Hei Doeaiï kiak! 0 ba ueebt^'’* 
DüeaTi nata; „Hftoe mai boeka u". 
Oelar terik: ),IIei koitailofl] Üo^au 
liodi ra noerak niai aoè Lat ba sa idai* 
DLtk lioe p fila mi kar o na. Haoe atne 
ba kola uiau^ kmisak iLa raiklaraii". 

Doean tiimoe i , Ilaoe Dooa-ti atoe sès 
o? Dlalï line mate'L 


Oelai Kaga ierik: ,0 mukani, tebes 
Dt>eaii 

Öiïi tüew'a tü^c lioeoeiicfi, Naga bori 
nc.ühn mai. Düoan nara Na^a niEti^ te- 
tik ba laba: ^Taba lUEinoiii o kan ^tr-- 
vvisoft^b 

La oms talia iiakboJs tama noai Naga 
ibaëïi 9!u iiuai ikoeu^ tqma iiosi karook 
sai iioii toaLa; la lïïas KagïV leak an 
boTi lakan klarau toeir ba ral; rai uak- 
dok-u notOtdEir kEikekopk ; koeJa kabock 
krtm kaboek uoloes. 


P 


Nai terik Lel Dut'ui] j Dialf llca-'. o 
mudi bu ^(j’ü ba kiMi; lal o doiiï 

üalo ema uiati? koboe^b 


Nai krik UrtcaeiieSi D(»?an mosttrik 
nikar ba taba: ^0 niistï! foti inoili ü^elEir 
NagEir nea ki fio’t ba tasi’b '1'aba koa 
ïiato roba-roliau noiü ba ao'è bu tasii 
laran. 


Plotseling iiöji de drank Dnean toe: 
^He Doeaa kiakS ’waair ga je liecn?^' 

Duean antwoordde: ,lk kom \\ eoc- 
ken'b De draak zeide: nÖdi arme! 
waaidüo komt Doean ssijn jeugdig bloed 
verspillen? Het is beter dat je terog- 
keert. Ik zal op ajtrde den eenigen Koon 
(des kouiligs) gaun balen'b 

Docaii ant^ïoordde; „Ifc Docan sial 
voor 11 wijken? Beter is bet te ater- 

Be draak zcide : Wil je wezenlgk^ 
Boean ?” 

Tei'W'iJl ?oo met elkander twistten, 
kwam de draak naderbij h Toen Büeaa 
den draak zag komen, zei b^ tot bot kap¬ 
mes: kïLpmes denk iiaft uwe tiLuk”. 

Terstond schoot het kapmes nit de 
schede, drong in dGu muil vaa den 
draak ea kwam er door den staart weer 
uit, drong door de rechterzijde binnen,, 
kwam door de Linker zijde bititen; on- 
middelijk stortte de draak van nit de 
liaWe bcinclboogte op de aarde neer; 
de aarde acliudde als bij anrdbeving, 
[Irachtige paarden en karbouwen wier¬ 
pen voor den tijrl. 

De koning zei tot Doean: „Tiet zon 
goed zjfn, als je hem (den draak) weg- 
brELtdit on iti zee wierjd; amlers zat bij 
do hield, verpesteII cn de niensohoii 
doen iiitstorvei]”. 

NudEit de koiiing dit gi^zegd htid, 
70i Booaii weer tut Liet kapniei^t „Gij 
moet den draEvk ojiiienien, bem weg¬ 
voeren en in zee werpen", HetkEipmes 
sneed hem in stukken bracht deze weg 
ea wierp ae in zee. 
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DfMÜ DocftR Hink oekoon itiïi aidadi En Doean regeerde iii die at*d] Dööan 
Jïee^ Doeaü unuono bïi nai^ euia. reuoe was oudcrdaiiig aan den JfoniDg; de 
rona ba Doean. onderdaneji luiEterden naar DoeaUn 


11 . 

Niïs noe wèn no Krawa* 


Ea lorou ida nii3 iioe wèn ida ne 
krawa ida unlo belo&h Xiora-lürüJi uiie 
nne wèu nee sae iicisi ta^ij ïHüiibai'aL 
uiai-au atoe saka nia kan beloe kruwa. 
Too ba lorou iJa uiis aoo Tvèn aae 
ncKn'i tasi Jaifin mai iba rai niaraü atoe 
saka iiiau beloe krawa^ liüioe kraii'a 
nee mos inai; kei o ras ida noeoenee 
krnwa uoesoo ba uia kan beloe hüs noe 
wen: jBeloe n kan kotoekmakeriknee 
o nialo oin sa 

Hotoe iiiis noe wen iiaht: ^Haoe 
fitmn ilia iiaï laran, foiu eina soenoe 
IioJik Iiaoe; botoe bai uiatcj foin iiaoo 
eai; noeoenee Laoe kau koioek dndi 
jnakerik'k 

Hütoe kmwa ten]: tuinisikFin beloe: 
^Keete beloe o malo bjioe ]:au uo’k 
JTotoe beloe niis noe w'eji nata: jSoiiij 
kaloe bcIoe nakara^k 

Hotoe niis noe wen mos ba liboer 
ai ïio hae j kei oras ida noeoenee krawa 
mai no nia kan oan iio fen data ida. 
Hotoe nee niis terik Ln nia kan beloe 
krawa: ,Tama ba ona”. 

Hotoe krawa inoR tama; hotoe itiisi 
noe Wen aoenoe, bi oms bai nai; la 
oras krawa Itakaoer iiobi hai laraii: 

]] nlla l«;li^(;kL'ti t IJ'jlIj lIWhI- üJi ra.->!l;L'nEi)| UOl: Wrn 
EMlcttuul klaii] iLTViAl lar; wat LL^tt lifii*in]]iFf i-r IhH 
ilxretj ii3t'( auUU'lllJ: tn ^lutrfïjjk TjkL vi'Hflalil, 


De Krab en de Aap, 


Op ZiRlïeren dag eloot eene krab Triend- 
schap met een aap, Dngeï^^ka kwam 
die krab uit de ïsee op bet droge om 
linar Tri end den aap ie ontmoeten. Op 
Kfikercn dag kwam de krab uit de zee 
op bet droge om liaar vriend den 
aap te ontmoeten; en de aap kwam 
ook; na een poos vroeg de aap aan 
vriend de kr&b: ^Yiiend, boe bebt gp 
het nengclegd oin die figuren op uw 
rug te maken 

Daarop antwoordde de krab: 
ging in Let vmir, en toen etookten de 
meiischen rondom nnj; en toen het 
vuur nitgebrand was, ging ik er uit; 
Küo werd mipi rug met figtiTen voor- 
zieu^k 

Toen zei de aap tot zijn vriend; 
„Nn dan vriend, maak mijn rug ook 
EOo’k Daarop antwoordde vriend de 
kiÊLb; „Goed, alg vriend tiet verinngt^k 
Toen ging de ]:rub bont en grae 
bijeen brengen; ]ia een poos kwajn de 
aap met zijn kiud en zijiie vionw to 
gelijk. Toen aei de krab tot haar vrieijd 
don Euip: ,öa er terstond in”, 

En de aap ging er in; toen stak de 
krab bet uEin, terstond brandde bei vuut: 
liem; onmiddelijl: schreeuwde de aap 
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jBeloe liHOé sai ba nn^\ Niis flata: vau dt het v^mr: ^VriEiiidi ik Ti o ai er 
^Keta lai beloe^ ora^^oras oqu kütüRli üuuii^id(jlij]£ uit”. De krab antwüonlde: 
niakfirili ouiu ,Nog niet vricndj aauatüïids is uw 

iiièt figureu Tgorzieu”. 

Hotue liüi ïuüG Dü dei dnndaii la-awa ÏÜii hut vuur bmneide uiaar dooïj tut- 
111 ate iha hiu iarau, dat de aap er in ouikwam. 


12 

Erna matan at no ema 
ain at. 


Ferik ida üo katotas ida iiiti eau 
uiane uaiu roewn, ida matan nt ida 
du at Noeoeuee dadi ferik naak ba 
katoeasi mA katoeas, diak lioe ita hoeka 
kokön ema lualfdek be niai tnu kokün 
oan udn rgewa nee”. 

Katgeas uata; nAga! hodi balg ëa 
no bo-eat at nee? diak lioe lioo tia; 
boe at at nee haliaan bakmamoek, la 
naadn eaidn^b 

Hütoe ferik siinoe nikar; ^Akatoens, 
ö nee Ka noeoedar lawarik oan; Ireta 
haak matan at, ain at; üen maaik aaoe 
ka inauoe kfi; raaia kaloc Nai MarO“ 
mak fu tau ba ita hitint halo oin 
aaV itfl FiLste ai moe dei sio mcon diiLk; 
](ala Haiii dlak”. 

Hütoe katoeaa stiiioe uikurt ,TFgLiel 
IJ late soin, enii bein bst nw; bi^ ha<ie 
!ao lui te bftoc )a kakam kare ema 
noeoenue’K 

Katoeas nee terili notoe itoeuenee^ 
raoét au hui ba nu Seluek; dnili hela 
sia iba (U'ma. 


Een hlinJe en een 
lamme. 


Eöue onde vrouw en een (nuto man 
Sühojiken iict leven aan twee zoons, 
waarvan ile ueiic blind, de andere Itim 
wiis. Ei] (ie onda vrouw lei tot haar 
man; Tfïeli oiule, bet rji! goed 7.yn da 
wc een ziektebezweerder rioelien om 
de twee jongens te bohamlelen^K 

De gnde antwoordde: ,Och! wat aul- 
leu we met dat slecht goedje aan vangen? 
Het beste ia dood maken; dat tuig voeden 
we te vergeefs, daar komt niets van”. 

Daarop antwoordde de oude vronw; 
,Oeh oude, jij praat als een kiud; zeg 
niet een bhnde, een lamme; zelfs een 
bond .of een kip (moeten we voeden); 
maar ida (.lod (kinderen) schenkt en 
np onzen sclioot plaatd, hoe dan te 
liiiii delen? wg moe feu ze niet vreugde 
nannonieii; misscliieii wortieii ze f^icd’'. 

Daarojï antwoordde de oude: .,Ja, 
uu goeil thiu, blijft jnlie maar bier; 
ïiifiar ik gn wog, want ik wil zulke 
Lnrnwchou niet zien”. 

Toen de oude dat gezegd bad, maakte 
hij El dl nit de voeten üu ging naar een 
ander land; dus bleven zij alleen in 
linia achter. 
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Hei koit^arioe! ae iiiiik atoe boeka 
ban be fo bodik bEtaia? iioeoeuoo ferik 
nee ba, boeka üi füeaQ. ai takau lituli 
mai Silii tolo& Eft; ba ai foean, ai iaban 
Ja bele onn, ba lialoerüö batar ikoen 
liare iko^u ibn eiua inau boos besa 
liodi mai foin ba; ijoeoeuee lore-Iorüu 
sïa njoria toeir boeat nee dei. 


Uotoe iia rc^ewa mos mataa ouK] 
loaiü koitadoe] Ida matau diak mais 
aiu at; ida ain diak isin bnt maïs miv 
tan at; noeoeuee daili aoeafl-r bollolos; 
la iha erna ida dodaii sia. 

Tod lorou ida erna daheer iha uai 
iiiati oema; dadi erna dale bit. sia; sia 
rooiva naak atoe ba uo, inais ferik 
Ia nDoek^ Ferik naak: amal emi 

iiaiu roetva nee nJiaa at, botde emi atoe 
ba balo saP koitadoe ita nee! neu iel 
füetar diak ida la iha; botoe omi Itodi 
iain ta^ian nfteüeiiee atChe ha hare da- 
boer ilia hoerai nian üema'k 

Hotoe sia roewa nata üikiir; A ina! 
boeat it-fl eüia kiak nee ituii liuerai 
natene; ba serwisoe tüdaii kala ia bele; 
maïs feoer netik asye aroema, IhJg soe- 
d[ iietik lui] aroeniEL; soeruk atoe ita 
üiij kota ]skoll’^ 

Hotoe ferik iiatik: „Soiu aiiia. emi 
ferik kaak noeoeiiee te: soin, lao btt; 
i9oerak atoo hare erna dato^ ema bo-bet 


Oüh ariBoI wie ïal efen Eüeken om 
het Imii tc geven? Zoo ging dan de 
oude vrouw vi'uchten en bladeren aoekeii, 
bracht Ke mee^ eu dan aten zij uict 
Inm drieen; boen sij geen vrachten en 
bladeren meer konden eten, ging zy naar 
de geoogste- tuinen om de overgebleven 
djagougkolven en rijstaren te Koeken, 
die kraebt zij dan mee, eu dau aten 
ï.ij; zoo leefden zij dag in dag uit van 
dat goedje. 

Zij wareu intuaaeken al groot ge¬ 
worden; maar ocb armeJ de een aag 
goedj doek zijn voeten waren gebrek¬ 
kig; dc andere mankeerde nieta aan 
zijn voeten^ bij was dik maar blind; 
zoodoende hadden ay het zeer zwaar; 
niemand ontfermde zieb over hmi. 

Op zekeren dag was er feest in liet 
bnie van den koning; en de nieDsehen 
deelden hun dat mee; zij zeiden dan dat 
ze er ook been wilden gaan, doch de onde 
vrouw wilde het niet; zij zei: „Vadertje 
lief! Julie bent beiden gebrekkig, wat 
wilt gij er das gaan doen? ocb wjj 
armen! zelfb geen goed kleed ie in oaa 
bezit; en dan zoudt gij ongekleed gean 
kijken naar het feest in het huis van 
den honing'k 

Daarop antwoordden zij: „Och moe¬ 
der! de koniug kent ons weezen wel; 
zwaïtr werk gaan verrichteJi, dat ka]i 
waarschijnlijk niet; maar wel de houdeu 
wegjngeu, of het vuur aaulsouden; als 
we maftr niet afwezig ajju". 

Daarop zei de oude vrouw: „troed 
[ongotis; nu jülie zoo spreekt, gaat dan 
maar; als gij maar oplet bij liet zien 
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la belo nai hakoe-bakoor, olik erna ioe- 
san ita; hotoe ita ata€ fo saV ita uee 
neu boeat ida Ia ika”. 


Hotoe niatan at. katoer ain at ; sia 
roewa ba daudauu; rai loraik sia roe- 
wa too. — Sia roewa too ba, erna uoi 
dabocr oaDiauaa; too uikar sawan li- 
oerai naroeka boloe sia roewa. Sia roewa 
too mai, lioerai noesoe: ,Hei bei uia- 
tan at uo bei aiu at, emi roewa umi 
boeka saV” 

Hotoe sia iiata: ,Hè iiai lioerai! 
ami ata rona, ata nianialoek dale unak 
daboer iba uai lioerai uiao oenia uietan, 
nee mak foiu ami ata mos mai”. 

Plotoo lioerai simoe nikar: ,Soin; 
ita balo daboer lui; daboer butoe lei 
emi roewa fila”. Hotoe sia naak: ,Diak 
nai lioerai, los Ita Bot hakara”. 

Noeoenee too daboer hotoe sia roewa 
atoe fila onu, uai terik ba tiian atu sia 
atoe tau etoc ba taan ida naan bii 
taan ida fo ba bei matau at no bei 
ain at; hotoe nai terik ku siu: nEmi 
roewa bu oiia; emi neon konu emi lei 
mai”. 

•Sia roewa nata: .,Diak nai lioenii, 
ami ata neon kona te, ami lei mui”. 

Hotoe bei matau at kutoer bei aiii 
ai, bei ain at toetoer etoe no nuan sia 


van lioofdeii en voornamen; ilie rarK)gt 
gij zoo maar niet dwars voorbijloopeu; 
misschien zouden de meusclien ons 
l)eboeten; en wat zouden wy dan ge¬ 
ven V wij hier hebben zelfs niet één 
ding (van waarde)”. 

Daarop nam de blinde den lamme 
op den schouder; zij vertrokken ter¬ 
stond; in den namiddag kwamen zy 
daar aan. —Toen zy daar aankwamen, 
waren de menscheu druk aan het feest 
vieren; den volgenden morgen liet de 
vorst ben beiden roe])eu. Toen zy ge¬ 
komen waren, vroeg de vorst: ,He 
vadertje blinde eu vadertje lamme, wat 
komt julie zoeken V” 

Daarop antwoordden zy: ,Ja beer 
koning! wy slaven boorden andere 
slaven vertellen, dat er feest was in 
de woning van den beer koning, daar¬ 
om zijn wij slaven dan ook gekomen”. 

Daarop antwoordde de vorst: .Goed 
zoo; wij vieren nu feest; na het feest 
zult gij beiden terugkeeren”. Daarop 
zeiden zij: ,Goed, beer koning, zooals 
Uwe Hoogheid wil”. 

Toen zij dan na het feest zouden 
terngkeeren, zei de koning tot zijne 
slaven dat zij eeiie mand niet ryst en 
eeiie andere met vleeaeh zouden vullen, 
eu uan den blinde en lamme geven; 
daarop zei de koning tot lien; ,(iuat 
nu miuir; als gif weer eens aan ons 
denkt, komt dan maar”. 

Zij antwoordvleii: ,Goed lieer koning, 
dan zullen wij terugkomen”. 

Daarna nam de blinde den lamme 
op den schouder; de lamme droeg het 
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roewEL laü [laudaim; too ai taltak ida 
bei uiu at imik ba bei iiiEitati atiiake: 
flO iciiatoeoe^*^ botoe bei iiiatau at na- 
toeoe; jnoeoenee ba dei dfludau too we 
Tiiatan ida; we uee klean kala rau roewa 
jiöèlüe reaiii; dadi bei uintaii at naak: 
jA! ai» üt^ nee liala we ida'^; botoe 
bed ain at iiafca uaak: „Hèèpiee CHiloek 
itaij bei siau we bemee niak aee'b 
Hütoe bei nia-tan at naak: ,A uiato 
]ta rqewa Hauuwa ba nee lai, te haoe 
la kale oaa; baoe kat eer o iio tcni etoe 
liaan taiui rocwa aeo; ö nianüin todan 
uoeoean?^* 

Hotoe bei ai» at nanxk: ,ÏTeie los ba 
o dei; hüQe kanünD ba o dei te haoe 
noeoedar eoii laataas o uoeoedar baoen 
ain; kalee o toer baoe la belelauQiia; 
kaloe haae tüer ü la bele lüü orja’*. 

Hotoe eia roewa iianawa ba we nee; 
bei ain at mak fae etoe non aan; maïs 
nia la fae tneir na]o bei matau 

at nia kan oeat jiü rfiein waiu 
lioË, iialo nifl kan iaiïi no bokoer 
mi^a; neeoenec dadi bei matan at 
nainsi nnbiti nani^ji TLabit^ nablt le& 
tia niau niatan; hotoe iiia nateke ba 
bei ain at niau miaa naaii isiri ne 
bokoer, dadi o ia ii awau sae, l'üü bei 
ELiii at go'ê fama ba we matan. la- 
rau. —■ Hotoe bei ain at kakaoer uak- 
tebek, kakaoer naktebekj la ome tebc 
jialole tia iida ain; botoe nia sae ni- 
kar tnai, eia roewa hei inatan at kaer 
nndoe limaii^ bidoe* imksókè, noesoe 
maloe isin diak, terik; ^iNoeoesu mak 


vleeseh eu de igst op siju hoofd; Kif 
vertrokken tei^stond; toen aij 
laag overbangenden boom kwamen, aei 
de laïtune tot den blinde: 
daarop bukte de blinde; zoo ging bet 
lUEUr door tot bij eene bron; dat wa¬ 
ter waa nïisscbien meer dan twintig 
vadem diep; en de blinde zei: „Helam- 
moj dit is misÈchien een water”; daarop 
zei de lamme: „Jtii eertgds waa dit 
bet drinkwater van onze vooronders”. 
Toen zei de blinde; ^tfa goedt hier 
ruBten we eerst, waut ik kan niet meer; 
ik draag ü en daarenboven nog deze 
twee manden met rijat- en vkcsch; 
hoe iwaar denk Jij dat dat is?” 

Daarop zei de Jnimno: ,ZooaIs gg 
wilt; Ik Inister juaar naar u, want ik 
ben als uw oog, gij sijt als mijn voet; 
als gij zit kan ik niet verder gaan; als 
ik zit kimt gij niet meer gaan.”. 

Daarop rustten zij asunen bij dat 
water; dö lamme verdeelde de ryst 
en bet vleescb; inuar hij veordeelde 
het niet rechtvaar-dig; liet deel van 
den blinde bad veel peozen cn beende¬ 
ren ; bet zgne was enkel vleescb en vet; 
zoo kwam liet dan, dat de blinde bij 
bet bijten rokte; liy beeb en rukte, cu 
reet zijne oogen open; en toen zog 
liif naar het deel van den lamme, 
alleiuEtal vleesch zonder beenderen en 
vet; dus werd hij boos, pakte den laufL" 
me op en wierp hem in het waterr— 
Danrop schreeuw de de kmms voort¬ 
durend CU maak ie beweging; plotseling 
schopte bij en rekte de beenen nit; 
toen steeg bij uit het water, en gaven 
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teki-tekis ita roewa bele lietan diak 
noeoenee ?” 


Hotoe sia roewa foti etoe uaan toe¬ 
teer, ba daudaan naksokè lao-laok. 

Too sian oeum ba, sian iua sai saka 
niai no ualiook nakfali ema lanoe ka 
erna boelak; mais sia roewa boloe naak: 
alna a ina! keta niatauk, te ami roe^ 
wa mak diak oua*\ 

Hotoe ferik naak: „A aum se mak 
nadiak bodik enii roewa?” 

Hotoe sia roewa dale noeoesa dadi 
tian ba sia nahoe iha dalan dau-dau 
too we matau, foiu sia roewa netan 
diak, 

Hotoe sia toloe ualo dahoer daudan 
too loraik. 

13 . 

Lioerai mane ida no lioerai 
feto ida. 


hij eu de blinde elkander de liand, 
zij dansten en sprongen, weuschteii 
elkaar gezondheid en zeiden: ,TToe komt 
het, dat wij beiden plotseling zoo'ii 
geluk verkregen hebben?” 

Daarop namen zij beiden de rijst en 
het vleesch, plaatsten een eu ander op het 
hoofd en gingen terstond op weg, terwjjl 
7^' ouder liet gaan telkens dansten. 

Toen zij bij het huis kwamen, kwam 
hunne moeder naar buiten hen te ge- 
moet eu gilde, daar z.ij meende dat daar 
dronken of gekke meuscheu aankwamen; 
maar zij beiden riepen zeggende: ,Moe¬ 
der o moeder! wees niet bnug, want 
wij beiden zijn hersteld”. 

Daarop zei de oude vrouw: ,Och 
vadertje lief, wie heeft julie gezond 
gemaakt ?” 

Daarop verhaalden zij, hoe het hun 
vergaan was, te beginnen met wat ge¬ 
schiedde op den weg tot ze kwamen 
aan de bron, waar ze de gezondheid 
verkregen. 

Daarna vierden zij met hun drieën 
feest tot den avond. 

Een prins en eene 
prinses. 


Dala ida Hoe rai maue ida uosi rai 
seloek sae ba ro bai ida uodi lo’èr loer. 
Dadi ro hai nee lao too inota ida ain 
sae ba tasi. Mais ohin lioerai mane 
nee nodi no nia kan kair be atoe 
nodi nakair naan tasi; too tasi ba nia 
so’è nia kan kair ba tasi. 


Eeiis ging een prins van een ander 
land op een stoomboot om te spele¬ 
varen. En die boot voer naar de mon¬ 
ding eener rivier en ging in zee. Maar 
die prins had zijn hengel meegenomen 
om er mee te visschen; toen hij in 
zee was, wierp hjj den angel in zee. 



Maïs Iha oliiu motfl nee ïiiq kan oe- 
loeii ba CLü lioerai Peto ida iiai lueküe 
ilia mot& krn,D ; lioemi futó nee nia kan 
foeoek naroek loloa; dadi nm kaïi foe- 
oek ualolun an toeir mota daTifkia toö 
taai; hotoe foirii lioerai tnaiie nee nia 
kan kaiï kait BiU ba ühiQ lioerai fetn 
n^^L kan foeoek. Dadi nia iiaroeka ema 
sÏÊt bisoek ro be atiwi lae kalokn 
toeir moÉa hodi balg'lüii obin lioerai 
feto II eÈ Dia kan fbeoek, 

HoÈoe ro hai nee selc baba dei dau- 
dau too mota oelQeii ba^ füïji aia kaki 
nok lÏDE^rai fsto nee nn niakau atan ida, 
Hotoe afan lelear ^ nee sasi hotoe ba 
oaeae lia ba nai, fo natane sia Ican 
Hocral feto oaii uee euia, kolii tian. 

Dadi nai mane katoeaa nee rona 
niakaii dun feto etnai kübi tian, naroe- 
ka erna fcae iala no toehoen hodi boloe 
iiiakan renoe sia atoc liboer an be atoe 
toeii' niakan oan feta. 

Hotoe ema lear teek oliin lioerai 
oan nse; liotoe &i& nare toma oliin ro 
hai nee iba lot ba tian. 

lïotoft epia lear nee £la nikar ba 
nalo konta ba nab eia nare ohin m 
liai nntai iba lor metau ba tian; ^dadi 
aml atfl la bele toeir oiia nai", 

Hotoe obin lioerai mane nee filak 
obiu lioerai feto otin iialo ba iiinkan fen. 
Mai^ obin ro nee €oi la ba lioe nia kau 
jai ba daukj dadi sia Bei iha tasi larau. 

1) Iclcar Is eoii ycrkürlc^ vonu rau left-icftr. 


Doeli aan den oorsprong van die id- 
viet bevond üich eeue prinses, dio daar 
besSg waa met in de rivioï bet baar te 
waaseben^ bet Laar van die prinses ^^■'aa 
ïser lang, zoodat het ïieb orer die rivier 
tot aan xeo uitstrekte; en zoo gebeui'de 
bet, dat de angel van dien pnns Eicb 
Tistbaakte aan bet haar der prinses. 
Da^arom beval bij de boot om te keeren, 
oni de idvier op te varen, om Let haar 
der pidiiaes te ontwarren. 

En de boot voer ateeds verder tot 
aan den ooraproog der rivioi^ Tvaarna 
zij die prinsea juct eeue barer slavin¬ 
nen ophebtten. En de vele slavinnen 
die ontsnapt waren, gingen de vaak 
aan den koniüg rueededen, deden bem 
weten dat liimne jengdige prinsea door 
nieusclien was opgelioht. 

Toen de oude koning vernam ^ dat 
zijue düobter door naengeben ge van¬ 
gen genomen, beval hy de gong en de 
trom te slaan om aijne onderdanen bij¬ 
een te roepen, opdat deze zijne doch ter 
zouden nagaan. 

Daarop gingen vele meuaolien de ko- 
niiigaitoehter aoTiternn, en toen zagen 
sij die boot reeds ver in zee. 

Daarna keerden die vele nj enge hen 
terug en deden den koning weten, 
dat de boot reedg ver inzeewaa; ^dus 
konden wij slaven de vei-volgiug niet 
voortzetben, o koning'k 

Eu die prins nam de prinsea en 
maakte baar tot zijne vrouw. Maar de 
boot giog uog niet naar hun laud 
terug; zij bleven nog op zee. 
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Ba Joroa ida kala oms lora laka. iioa- 
oeneg lioerai feto onn ter ik ba niakau 
aian fetü, sia naiu i'Oe'sva atoe ba iia- 
likoe taai; (la(]i okia atau futo n&è doed qc 
bonüe lioerai feto oau ba taai laraii; 
hctüË uia la inooet Mos tasii kidoon ba^ 
mals nia kaer ba ïo bat niakau kiclüËn; 
botóe nnan tasi l^ot ida nalni mal kiaoe 
nola ohiu Imerni fetü nee niakait mii- 
tau foeaii roewa. 

Hotoe oLin atan feto faiua ba lioe- 
rai fetö Dia kan keaUi bntoe lua 
loek au ba oliin lioËtrai oau niau (als 
kotoe jaaf(>eoet nalo kuietis foïji toba 
ba lion-rai tefco niakan tcjl)EL fatin^ 

Diidi too kalan öiiia sla atoe ua., 
obiiv ïioerai mane iiaroeka silca la mak 
bodi ba ual feto atoé iia; iltull sia uüdi 
tüu ba ïsi ba msda, botoe nia uaroeka 
ema miste sai fniu itta ita; te kaloe 
nia na ba ema letu' üiii tjc^ nia iiatasik 
nasai uiakaD oiu, te üiakan oin metau 
lüloa; dadi kalau loron noeoouee dei 
dandau ro hai nee teo idkar obin lioe- 
mi pauae uta kEtu rai ba. 

Hotoe rO nee balabüe tÊEi^ euta na- 
liOne^ t?cn stEiupau uan ida iktoe liedi 
toen liüerai Mo nee; bè Ja hos )ioe- 
rai feto nee, mais obin ata feto uefi. 

Sia lïttkfaJi obii] lieerai feto te bes; 
dndi sia bütoe-botiie bakaa bodi nia ba 
ilia übiu lioerai mane jiiakan oenia 
meian, liotoe batama nia ba Iceau ida 
kaboas lelps; dadi nia kalau lerou to- 

I) ge^n Tütinri orcnioia -alH liti iii flCxi V OISCIiiIlïii 
npcl voor toni om] noorLll ^öüiirftiL"E üOCjiIJh Utlgiit ta hot 
oou foaüovs vorm yuu liot ^hlvisdaï ,'hcrlA'h[>c]L'*, 


Op 7jeteTea dags mi&sehieii even voor 
KOnaoïidergangj sei de pringc^ tnt Itare 
slavin, zij zond en beiden eeu kijlge gaan 
netnen over de kcr; ca de slavin dtiivde 
de prinses iniar ben ede ]i in Itetuvaler; 
en zij 7onk niet deer tot op den bodem 
der zee, doek zg hield zich vaat aan 
de kiel van de boot; daarop kwam 
een greote visch op liaar af cu pikte 
de twee ooguppela der priiisea uit, 

Toen ging de slavin lu do but van 
de prinses, stak zicb tn de klecren 
van deze, wikkelde aich daar vast in 
en ging toen slapen op liet bed der 
pTinsos. 

Toen bet avond gewonleii en du tijd 
van eten gekomen was, beval de prins de 
spijzen Op te nemen en uatir du prinses 
te brengen; dua bracht men bet eten en 
plaatste het op tafci; daarop hevai zij 
(de slavin) [lat de inensoheu noor buiten 
aotiden gaan, dan ïon zij eten; want zij 
vreesde, als zij zon eten in veler bijziju, 
haar geJüËit tu ontblooten, want Jiaar go- 
laat was zeer donker; zoo ging bet dag en 
nacht sEeeria dnort totdat de boot in bet 
land van den prins wns teruggekeerd, 

Zoüdra de boot voor anker lag, lieten 
ze eoü Jileiue pnrnw neer om de prin&cs 
uf te zetten; docli liet wna geeusains 
de prinsËË, maar Let was die slavin. 

Zij meenden dat bet inderdfuid de 
prinses was; daarom begeleidden ze 
liaar eu vergezelden haat tot aan ds 
woiiiïig van den vorst, en voerden haar 
een zeer schoon vertrek binnen; en zij 
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ba noliOen ds;,. nia Ictko Itïlüs te kalau 
lor(ï]^ iiia jia iiak iiahoeiL — 

Miiia oLiii lioeiai feb> oau nioiiöe ibfl 
taai laren gei moris iiafati, maia iiialca)! 
ni-atai; dele tiaii; uiti la naboesik to hai 
isee liiakaii kidoen; Eiot-oe nia rytia re 
liai nee rog au ba rei benik, nia nauoiu 
kaltt ro hfli küna rei; daJi nia uodi 
ai 11 kmaa kokoü rai; hotoe nia uetan 
Qüla fatoek bot iJa ilia taai laL’iü, liO" 
toe nla sa<j ka ohiii fatoek Jiee, Ib in nia 
Éoen ba lai, liötoe lao nhua-niiuak dau- 
dau too rei ruara kreia uiota oaii ida- 
üo fafotik maar Loloa; dadi nia tfiuia 
ba fafbëk larau uee^ nia salaen lolog; 
kotoe nia lainaa fafoëk tahan nai nn- 
ua ilei^— 

Mais üia nionoe ba lagi laran, nia 
kaboek tian; diü.ïi nia too fafoek laTan 
foin liia naliorls o au mane ida uo 
kfitütQ 1) ida ilia babotou. 

Hotoe uia u&baan nia kan onn nodi 
fal’oëk taliAn dei; dadi niakau oan bot 
nalao daad au too nifitas. 

Hotoe obiii sia reewa latik nee la 
ked&k resik noai ohin lioerai maue nee 
Eiakaji osma; dadi lioerai foto iiiakaa 
oan mane Ioto-Iofoh ba itakdiuek kreis 
ocma me tan; hotoe ula nare biai at 
aroeiïiQ nia foti liboer; liotoe nia toe- 
küe nalü ba kair; dadi kaïï nee tomak 
tia nia ba uili Uboer tali rolia-rohan, 
hotoe Ibiii toetan moetue daiidau too 
kair talin ida. 


blüöf maar dag en naaht liggen, en 
zij deed heel voornaam, want aij kreeg 
voortdurend gteede lekker eten. 

Maar de jeugdige prinses die in ïee 
was gevalleu, leefde nogs döeh hare 
ougen wtiren blind; zij bet de kiel van 
de boot niet los; en toen bij hoorde 
dat de boot over het zand schiini'de, 
dnoht zij, de boot heeft misscbien grond 
geraakt; daarom tiisttc sij eens reet de 
Toetoji unsT den grond^ en zij kwam lu 
aanreking met een grooten steen in zee; 
daarna klom ze op dien steen, en ging 
toen naar beneden op den bodem; daarna 
ging zij steeds door tot op het droge 
dicht bij eeno rivier, waar het gras zeer 
dicht stond; zy ging dan verder in dat 
gras en had grooten honger en zij be¬ 
tastte de blaadjes en at maar raak. 

Maar toen zji in zee viel, was zij 
reeds zwanger; zoo gebeurde het dat 
zij, nadat 2£ binnen dat gras was ver¬ 
zeild, een zoon ter wereld btaeht met 
eeuo ster op zijn voorhoofd. 

Eei zij voedde haat kind alleen mei 
gresblaadjes; en haar kind groeide op 
tot een volwassen jongen* 

Nu was hun verblijf niet al te ver 
van het huis des konings; dnsgingde 
zoon der prinses dagelijks spelen dicht 
bij het YOTstelijk verblijf; eualshijdau 
toevallig waardeloos ijzer zag, raapte 
hij het op en vereamelde het; hy smeed¬ 
de het eu maakte er een viEchangel 
van; toen die vischangd klaar was, ging 
hij stukjes ionw ojirapen en verzame¬ 
len, en bond ze tuLiieen tot een visohlijn* 


1 > = Utosp. 



Hotoe nia foti nüla Isair talln nttj 
kcsi ba knir isiu niakan rohim; liotoe 
tümak tia foin iiia ba Dakair naaii taai 
oa-oa.11 nodi ba nia kan inai ba, nia 
rai ]iela baïoe, baLoe nodi Hoe ba fuan 
uödi Hola bfai bai; to sia roe^'a uian 
hai Sfii la iha dauk; Jiotoe nodi oola 
teiii saaiiuan be' atoe teia siakün ban bar 
Dadi ma 30BR iiotoe tia, nia flEa nikar 
ba uiakau ina ïba moat laran ba. 

Niü too ba iiia rai iielababoak birak 
nee; hotoe nia lao linc ba boekn fatoe 
koeük bt aia rocwa atoe toot ba. Daili 
üia ba, netaii uola fatue koeak bot 
ida; nia uamoa tia, foiii nin fila iiikar 
ba inatan iaa ba, foU aiakaii aa^anau 
no sian naati. tasi nodi ba nikar iba 
fatoe koeak ba, rai nela tia; liütoe lila 
uikar mai nakeloa nola niakait ina ba 
iba ohiu fatoe koeak ueCt botoe nia 
naaoe liaan tasi nee» sia roewa nar 

Hntoe üola aawan nia ba nakair 
Tjikar iba taai ba; nia üla nikEir niai 
iiüdi nniïi wain loloa. Hotot nia nodi 
baloe lioö ba faoa ba eiua üoi nodi 
no]a moerak; botoe foin so^a niknr tiiia 
kabaag nü daiun Dadi nia soaa uotoe 
tia nia nodi baboak birak nee ba nin 
kan ina i)ia fatoe koeak ba; tnaia nia 
la bcle lita te niakfin daatan sei at mit'ati, 
Dadi nia kan oan nee nanoin, bnoe itui 
niakan matan foean kala sei iba iiajiu 
kaboen laran intfatir ïlotoc nia ter Ik 
ba nian ina: ,IIaüe ba sosa kokon 

OsOb 01, LXJt ïd Eituï, 


Daarna nam bi] die vinchl^jn, bamï 
ïe aan den haak] toen bet klEint was 
ging bij bengelen on visebjeÈ vangen, 
en bracht se naar ïijne moeder; ccn 
gedeelte liet hij daar, een ander gedeelte 
ging by; verkoopen üm z&odoeude een 
vunrslag te koo-pen; irairat zij hadden 
nog geen vuur; verder koekt bij daar¬ 
mee een kookpot om hun eten te koken. 
Toen bij met koopen klaar waa, ging 
liij weel' naar zijne moeder in de wil- 
dernisn 

Toen hij daar wn.3 aangekomen. Het 
hij al die TcrsehiUende dingen daar, 
en girig daarna A^erder door om eene 
rotsbolte tc aoeken Araariu zij dan aa- 
iricn zouden wonen. En op zijn tocht 
ontdekte hif eeue groots niimte in de 
rots; nadat Jiij die had schoon gemaakt, 
keerde bij naar zijne moeder terng, uatu 
hnu kookpot en de viseb, bracht een 
en ander in. die grot en liet bet daar; 
daarna keerde hij terng, begeleidde 
zijne moeder naar de grot, en nEidat bg 
A'isch gekookt bad, aten zij te sameiir 
Den rolgenden morgen ging liij weer 
in zee beugekn; bij keerde met zeer 
A^eel visch terng* Daarna nam lijj daar¬ 
van een gedeelte on ging dat veifkoo- 
pen nan rijke meusclien, nam er geld 
voor, en koebt toen weer mooie stof 
en naalden. Toen hij dat gekocht bail, 
braebt hij al dat gued naar zijne uioe- 
iler in de grot; doch deze kon nieb 
naaien, want hare oogen waren nog 
■steedri blind* Haat jongen daebt nu» 
uiisacbie]! zijn nioedtsr’a oogappels nog 
in den buik van den visebn Hn hij 
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kaïr isiti l>of! ida uo kaïr talïu be 
kodi kakmV kokon obbi nEuin bot; 
i& kda o kati matiin iSëI iha aaan 
kaboeiï lataji”, 

Njn itrik Doeoeuet hotoe, iiia, ba 
boelïa ai bot ida; nia toi ntilu bero 
ida; hatoe be^^o tojiialï tia^ uia aalo 
bockaË gtoo no naau koi waïn^ 
aboe ]üo kedok iiodi boelfa olii]! uïiaa 
bat^ ua Tiiakaa iua iruitati nee, 

IToto^ï sosa tok bele tia, iiia tlndiL 
bero toe tl ba taai^ liotoe nia beau nodi 
ha lor iretan; daudau too loron nen 
foia uia uakair obin aaan bot ua. nian 
jiia nlati luaUu fbean roËfi^'a uee; botou 
Duan bot nee firi uia kei oras bot ida, 
foiu iianu bot ueo Icole tiau» fnin nfa 
took Hoo tia. 

Hotoe uia uaaüioj atoo ka aoeoesa 
foin atoe kodi uaati nee ba kikar liaoe 
iaa ba; [iaJi iiia nauom kei otEiü iilEir 
lïoe^ïeutie^ nfa £]-i ohio Tiaau nee ui ai, 
nia kesi rabat ba bero nia kan liniELii 
foia nia beau üodi fik nik ar ba twei 
lat ba. Ikdi üia toen tian ba tasi rat, 
nia satioe obLn naau bqt nee iiodi ba 
nia kan ba iha fatoe koeok ba;botoe 
nia saki riaan nee Eiati kaboeiif foin 
uia netau nikar iiiakan iua niaii matan 
fbeaii roe^va eei diak nafati iba uaau 
kaboen llco^ 


aeide tot ï^ne moeder: „Ik ssal oens 
een grooten visob angel gfuin koupen, 
eu enn lijn oui er dien grooten mcb 
mee trafibieu. te vaugen; want ruiesehien 
üiju uff^e oogen nog iu deii bniJc van 
den viscb”. 

Toen kij dtd gezegd bad, ging liij 
een dikken boom smeken; bij bolde dien 
lüt eti TUBakte eene vlerkprauiv; toen 
rlie klaar wna maakte by nogal veel 
eten kkar^ rijst en viseh voor de reis^ 
waut luj lïon ver op reis gaan om dien 
grooteu vjgch t& v.ocken, die de oogeu 
lynor moeder bad opgegeteti. 

Toen dan alles gereed was sleepte 
bij de prauw naar zee, en roeide naar 
het zwarte diep; bet daurde zes dagen, 
vooraleer liij dien viseb die tie beide 
ongappels ïyiiet niüe4.ter bad opgtigeteij, 
atin den hengel kreeg; en de gi'oote 
visch sleepte hem een geruim en tijd 
m&e, tot dat by vermoeid wassen toen 
&loeg bij hem dood, 

Toen daelit bijj boe zal ilt bet aan¬ 
loggen, oin met dien vlaeb irAar niijne 
moeder terug fe koeren; by dacht 
daarover een poosje iifi, waarna hij den 
visch naar zich toe trok^ en hem aan 
een der uitleggers van de prauw vBst- 
tond ; daarna roeide hij naar bot sti-and 
terug. Toen bij op het strand was ge¬ 
komen, droeg bij den viaeh en braebt 
hem naar zijne moedor in Je grot; 
daarna eueed hy den buik van den 
visch open, eu vond daariQ de twee 
oogappels zijner moeder nog in goeden 
ataat. 


1} viui kiilüv 


Dadi ïLia iiola tiu, ms. tcrik ba 
iiiau iua: pA iiia! okAu matiiii foeaii 
roewa mak iiöe siC\ 

Eotoe ]imn inn naak: ^ A oa ! o, bnoö 
katene, o uadomi haoe loloSi foin n ba 
boe ka haoe kan luat&jj nee". 

Hótüe uia üelq terik; o kacr 

heiiï okan mataii uee; baoe sei baüOsia 
ui mnroelï atue liodi hamos O kan, ma- 
tan foean roewa nee". liotüe niau iiia 
naak: ^Soin'k 

Hotoe nia ba sosa öhin ai inoroek. 
Dadi nia naaorue ema ida^ uk noesoei 
j^Hei beloe okan ai moroek hodi Iia- 
moa ema niatan at üia ka kley” 

Botoe erna terik: ,Ai morook nee te 
vam lolos, mals botir ida baloen ida^’; 
hütoe lioerai oan nee terik t ,Bütirbot 
ka ïak?" Eiaia nee terik ‘ „lïotir bot". 
Hotoe lioemi ean tetik: ^Tane ita roewa 
ba l’Lüla ohin ai moroek nee"; dadi sia 
roewa ba, 

Li oer ai oaii noki tia bütir bot ida 
hotoe Hla nikar ba uiakan iua ba. DaiU 
too ba tia nia nola nian ion nian maten 
foean roewa iiee^ nüdi oliin ai moroek 
faai nalo 0103 tia, Lotoe tan kokon ba 
oian ma niakaii matau; hotoe niakaii 
Ina te'Tik; j^O fasi teni oda lal, te aei 
mal ah nek oan oda"; hotoe nia oan nola 
teni üodi ba fasd teoii nalo mos dia- 
diak tia, nodi ba fo nikar ba oian ina 
nodi terik: „Mos tia ka sei ina?" 

Hotoe niaïi ina torik: „ D^Eïe te mo3 
lülos"; botOa nia o aio kmeti nikar 


llif nam Ke en aui tot Kjjue Jiïoeder: 
t,0 moeder! hier 'iijii lui iiwe beide 
Oogappels". 

Daarop aei de moeder: ,,0 bitid. gij, 
ik weet Let, bekommert u ton Koer¬ 
ste OQi mij, en dos gingt gij mguo 
üogen Koeken". 

Daarop aei haar jougcu: „Moeder, 
neem maar ^-ash ttwe oogen; ik ga nog 
medicijn koopen om uïre ttree oogap¬ 
pels te reinigen^’, Eu zijne moeder zei: 
,Goed zoo". 

Toen ging hij die medicijn konpen» 
En itij üutmoette iemand en. vroeg: „He 
vnend, hebt gij medicjjn om ienmuds 
zieke oogeii te reinigen O'f niety" 

De man zeiile: „Van die medicijn 
is er zeer veel, maar eene flesch koet 
een halven galden”; toén 7*ei de jonge 
prins: „kJeuo groote of nietr’" De man 
zei: .Eene groote ILesieh". Daarop zei 
de prius: ,Voorait, wp gaan dio medi¬ 
cijn halen"; dus giugcu zy beiden. 

De prins kücbt eene groote fteschon 
keerde terng naar zijne moeder. Toen 
hij nu WU3 ternggekeerd uam bij do 
twee oogappels zijner moeder, wieaeh 
en reinigde ze met die medirijii, en 
plaatste zó in de oügen zijner moeder; 
toen zei de moeder: „Wasch ze eend: 
jiog cena even, want ze Erf^ nog een 
weinig dof; kaar jongen nam se weer 
en ging ze weer waasebon, maakte ze 
lieel zuiver, keerde terag er gaf ze aan 
zijne moeder zeggende: „iiyn ze zuiver 
of nog niet^ moeder?" 

En zijne moeder zei: ,He Ja, zy 
zijn heel zuiver", daarna zette hij ze 


52 


itoeCËdfljr erna w'arak au tnatati deL’^ 

Deliü iioeOeuËt uia mos bele lita sia 
rQÊwa üiaü faroe tem faroe miL fb bfi 
niakau oan tsa. 

Dftla \d& enia rai ueti ninn fijetoe 
maiiüe; mi mos ba imHkoe eiiia foetoe 
mHDoe Dee; cmn l^n^r lol os. Hotoc 
la kleoer lioËra[ oau mai uo atoe 
■jialiltoe &ma foetoe manoe] uia, mai 
Dia foetoc nato3 niakaii babotoi] tc 

no ktitöEiii ida, be erna uare; 

liotoË nia kac-T po^a mixpae aiiiaii oan 
iJa jiü êma uiao euiiaii bot lia, 

Hütoö Iioerai oan torik ba erna; uT^roe 
QEL'Oap deij te Toaoen taroe \a waiL”'. 


Hotoc erna nee PEuik; ,Soin", 

Dadi sia füetaË tta, liaËrai uan lueiiaau; 
dadi uia uakaok^; iiici aaksokè niaa lisoe 
iiakA-;o« tia ilia celo^ii; dadi n.ai uare 
lawarik ree niakaii babotoa HO kfitoep 
idii; dadi iiai bolu^ uia terik; ^^A wau 
r> miste umi ilia liaoe knii oeuia; ita 
atfHi halo daliioer oaii 

Hotoe lioerai oaiï nee terik: ,Hèè 
nai! bfioe ata kataok mai iha Itakan 
oeüja’b hotöe nai terik: ,iA’P’aD o miste 
mai mo uo okan ina iba oenia metan”'; 
iiotoe licNËTai oan terik ba mut 
Efti^ awan sa wan hftoe ata ïei mai"; 
hütüfi naï naak; 


weer vaat^ .fiooals do oagea der andere 
nieïistbeii. 

Zoo donnde küü ?4i beider 

baadjes, uaaien en eese broek die ïif 
haar jongen gaf te dragen. 

Eeus hiel tien de menseb en van dat 
knd zieb bezig met een hanengevecht; 
de kouing ging ook kg keu naa.r i3e 
meuBeben die bet bauengevecbt biel- 
deii; OT waren zeer veel uiensehei]. Het 
danrde niet Ifiug, of de prina kwam 
ook om er naar te kijken; toen hij 
er heen ging bond bij den boofddoek 
om z,i]u voorhoofd, want daar waa eene 
ster, opdat de menschen die niet zou¬ 
den ï-ien; daarop nam bij een kleinen 
haaiif en liet dezen veeEiten met iemand’s 
grüofen büïaii. Toen Bei de pi'ins tot 
dien manj ,,Zeb er maar een kleinen 
prijs o-p, want mijn in zet is niet groot". 

En de man zei: „Goed'^’. 

En na lieten zij de lianen vechten^ 
en de prins over won; daarom ging hij 
aan het dausen; terwpl hg danstte, 
ging Kijn lioofddook van tiet hoo.fd loa; 
zoodoende zag de koning dat die jon¬ 
gen eene ster op tiet voorhoofd bfid; 
dus riep de koning beoi en zei: „Mor¬ 
gen moet gg naar mifn huis komen, 
wij :^ulleii oen feestje houden”. 

En de prins sei: „Ja koning 1 ik 
b 1 aaf vrees in n w b ni s te kom en’ ’; 
de koning zei: „Morgen moet gij en 
ook nwe moeder in het zwarte bnis 
komenen do prins zei aan den ko- 
üiüg: „Goed o koning^ morgeu voor¬ 
middag zal uw dienaar komen”; en de 
koning zeii ,„Goed”* 



Ho toe lïola a^iwiin lioents oau nee 
terik ba Eiiflkaiii Jun: ,|,Tfiiloc itft roewa 
bu iba uai viakan oenta^ o uonok, haoe 
inak lei ko nai lia; o la bele lake 
iboea’”; terik botoe tm iioeoenee, sia 
i’ocTra lao, Sia roewa tno ba tia, nai 
uee aai saka boloe sia roewn atoe tama 
oeaua laran ba, Nai nalo sla toer ba 
kaderai botoe ba terik ba atav $ia miste 
bubiku ban lajkiss „te baoe atoe ko 
0110 a ïoewa nee ka nictetoe'k 


Ata o ia babilan notee tia^ sia aikii 
uodi mai, 

Hütoe sin iia ton klariiu noeoenee 
obin lioerai oan terik lia bori oelüek 
nian ba Nai, 

Ilotoe Xai naak: ,.E?üio’'', botoe nia 
terik: „Dak ida lioemi feto ida oost 
rai seloek noi [oekoe iba inota laran; 
botoe lioerai mane ida mok kobi iiüla 
tia uü atan leto ida; botoe ohsn lioe^ 
■rai 1100 nafiac tia sia Toewa ba ro Itai 
laraiif botoe tuin mBTe tia übiii lioerai 
tetö nee. 

Ho toe Ija orns loi'aik kaloe loro Jiika 
lioeoeoeos oliiai lioerai feto nee iio uiakan 
tttan nai Jiori siakan iatik" jnai atne 
laauae \hv\i ata feto jiee nawau 

s(ie; nia düedoe boüoe tia lioerai luane 
uiakaii feu. Hotoie obio ata feto nee 
tania ba^ aeloek an tia bti lioerai feto 
nee nian tais, botoe toba ba nai feto 
nia kaTi toba fatin; inais Itüei'ai feto 
monue toen ba, kaer natos ba ro kb 
do^n daudau toO lioerai ntane uiakau 


JDen volgomiea loorgen zei de prins 
tot zijne moeder: „Als wij beiden naar 
bet buis vau den koning t'fmn, 
n dan, ik ^al met den koniag spreken ; 
u mag den mond niet openen”; na dat 
geaegd te hebben, gingen ïïij beiden 
op ïpeg. Toen zij tiaar aankTvamen, 
ging de köiiiiig ben te gemoet, en riep 
ben biiioeu te komen. De koning liet 
hen üp stoelen plaats nemen, en giog 
toen aan de slaven zeggen, dat zg 
spoedig ctcu zonden klaar maken, 
„Want ik zal itiit die twee uienaeben 
iiieeeteu". 

Toen de slaven er mee gereed waren 
namen zij bet, en braobteu heb 

Toen zij nn met bet eten zon liali 
klaar -waren,, sprak de jonge itrins met 
den koning over zaken van yroeger* 

En de koning zei: „Güed”| daarop 
sprak hij: „Er wae eens eeiie prinses 
uit een ander ïijk,, die in de rivier 
lieiiT haar wieseh; en een prins lichtte 
baar op tegelijk met cene slavin ; en 
de prins liet baar beiden op een boot 
plaats nemen; daarna oam bij die prin¬ 
ses tot zijne eobtgenoote. 

Ofi eetj avond even voor zonaonder- 
gjing verliet de prinses met hare slaviu 
lm re pkiats om de zee te zien: en 
de slavin went boos, liuwde de eebt- 
genoote van den prins naar beneden+ 
Daarop ging die slavin naar biuiieti, 
stak ziek in de kleeren der prinses, en 
Legde zich neer op bet bed der prinaes ; 
doeh ^le prinses ilie naar beneden was 
gevallen, hield aiob vast aan de kiel 
tot le kwamen aan bet land van den 


Tuinj foin iiifL mboeailt ii-A. n u^e; 
haiofi 1:imas bnëka ini diii][l3.a too mi 
moïA lifi; too ha tia nia oahoria 
inane ida klitoeu iba babotou", . 

Holofi uai lïee iianoiJi küiiR tiaf iitHik: 
„Xtiiite kala liaoekau fen iio liaoe kan. 
oaii; In oTSf; nai nuk at 1} ba iiftkoak 
niakan ft^n nü iiïau oan; boto& sHfl 
toloe Bfee tauis. 

Sla iiims liotoe tia, ns,{ naro«ka euuL 
aU sia ba boloo dato sia no ema ncnoe 
atoe niai liboer nii Ijë atoë boo ohiii 
ata foto nes. 

Hotoe dato «ia Iiboer ar tia^ sia na- 
rooka ëma tam» ba kobi obin atfb foto 
nee; dadi ema tcN!) ba atoe kaer nia, 
nia kaliaoer; „Keta kobi Jiaoe te haoo 
inatnu natank rüTnaii"; bè enia nee 
sia torik: „Soin o kan inatau nataak 
roman ka la natankt ami kolii o loekoe 
dei; liotoe niakakaoer nima-ninialEidau- 
dan too oda matan mei. 


Hotoe erna loke iiokbit niakaii oin 
foin erna nare niakan oiu meUm lolüs 
teni niakan foeoek molik. 

Dadi nai uaroeka erna atoe bodi nia 
ba kesi ba ki^nu nian knakar, keai hab 
no rojL-roa liman, Dadi noeoeuee erna 
nioo iioili krau niai atrus liatama ba 
obin labc^aii nee, kraa nadooroe nalo 
oliiii atu fetü nakies iiaiü ba roewa tia. 


prins; toen liet F,e die boot lü9; daarop 
toiitte Mij .naar grond tot op bet drooge ; 
toen EÏJ daar wü aaiigekonieii beviel 
'iij vau eiïti «oon met eeue ster op het 
voorhoofd'’. 

En de koning herinnerde het zich 
eii sprak: „De^e is welliübt mijne vröLiw 
en deae nijja zoend^; terstond ethreed de 
Woning naar ben toe, einarnide 7,T]ne 
echtgeaoote en Eijn eooHi en alle drie 
weenden. 

Nadat 7.\i geweend hadden^ boval de 
lïoning dat de slaven de hoofden en de 
onderdanen zonden gaan bjjeen roepen 
om dio slavin te doodem 

Toen de hoofdieu waren bijeen, geko¬ 
men gaven Mij aan sommigen last naar 
binnen te gaan en de slavin te grij¬ 
pen; oïït toen die menseben daar waren 
aangekomen en haar wildon grijpen, 
schreeuwde MÏj: ,,Neemt mij niet gevan¬ 
gen w^ant mijne oogen knnnen bet licht 
niet verdragen'^; doch die oiensöheii 
Meiden: i,Güed, of uwo oogen bet lieht 
kunnen verdragen of niet, w^ij nemen 
n toch gevangen"; djtarop schreeuwde 
zij vooTÈdarend tot aan dc deur toe. 

Toen out klootten zij met geweld haar 
gelaat en zagen de mensebeo dat liaar 
gelaat Meer zivart en baar hoofd kaal was. 

Eti de Woning gelastte dafc zij haar 
ann de poort van den karbouwenstal 
zouden vastbitiden met uitgerekte ar¬ 
men, En zoo gebeurde het daf, toen 
de ineiiBelieii, de karbouwen den atal 
binoendi'even, de karhouwen tegen haar 
aaiiliepeii eo haar ici tweeën deelden* 


H'Ue ha>nC: Ju winOnt batlist. 



Don Joan, 


Don Joan, 
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ILft rai iija N;ii id^ ug uiii ki^ii feu. 
Sla vOftwa uiti oau maiie ida uaraii 
dütt Jgan, 

Iba mi nee ema ida at baagek; dadi 
üQÉOüiiee Xai D&ak ba ntaliau düfo sia: 
hËiiiI atüe kohi eiua at liotge 

hnUma i)ifl bfl oeujft küekuea’k 
uoeoenee data sia naroeka aj&nti sla 
liüdi uai iriakan iiiaTufatiii l^atak sncra 
eiua cuia füho aioe koki Giua ut 
ida nee, La kltoei' emakahi iila; batoe 
sia iiü iiia mal ilia nai hiakau ahi; 
batge mii isaroeka fnia fgetoe iiia ba- 
tama kedati ba tiema küeküËii; liotae 
uai fo baudoË kedan, erna dato &ma 
renoe Eiiatas lawarik atoe roua bele: 
^Se mak uaaai ëulu uëë baoe atoË boo 
kedati uia, liotoe iiia kati aten hane 
atoc La. 


fïa lürüii iila «lou rlonjt n^^ ïawarfk 
aia aakdioek kaleik ilm ouina ko^koea 
oia; dadi Jioeoeuee (irm .Toaii tiroe ka- 
lafk ida kiti faiüa oeiüa koekotMi lama^ 
]h)tüe II ia atoe taiua hola kaleik tiet; 
maiü o Lm erna ut'e tfjrik ba iloii Joau; 
„0 ïoke hoJik oda uiütaii La liaoe, 
hrtoe atüÉ fo o kan kaleik; kidoe o hi 
loke. Laoe k fo o kati kaleik^ Loke 
düü Jüau nanoiia; b ora^s ohin erna iiae 


lu een Ifliul a'üoiide ^au koiiiujr nrtet 
genmTin. Zjj schouketi lief leven 
aan gen zoun die den naam ontving 
van don Joan. 

In dat laad WBS een jcer kxvsfldaar¬ 
dig mau; daarom zai de küiiijig tot de 
hoofden: ïaoet dieu slechten mm 

gevangen nemenj en Iiem in de gevan- 
geüis zetten’^ dientengevolge gaven da 
Loofden last nan de om,rCKiYi*5rB atii het 
Level des konings over te brengen en 
artn alku, koo strand- als bergbewoners 
mee te deeleii, dut ki] dien slechten 
üian zonden vangem Niet lang ilaaniR 
vingen zij Leni en brachtten hem vüür 
bet aangeïitibt des koaings; eu de 
koiting boval de nienscLen bem te 
binden eü hém terstond in de gevan- 
genis te metten ; daarna vaardigde 
dé koning terstond een verbod qü, 
büofden en onderdanen* grooten eu 
kléinen allen ponden hot hooren: 
dfo dien man ïid nitJateiij dien zal 
ik onnïidiielijk doodeiij eii zijne lever 
pal ik eten’^ 

Op zekeren dflg speiddeïi iloii JoBU 
eii de kinderen niet ik ^vorpsebiff rfbr 
de gevangenis; zoodoende gebenrde het 
dat de werpacltijf die don Joan hud 
geworpenH opsprong en in de gevan¬ 
genis Èereidit kwam; toen wilde bij duur 
binneuguati tniï de weqis^jhyf te hukn; 
maar die man zei tot don Joan; jjA!? 
gij de deur voor inij' opendoet, zul ik 
uffe werpschijf geven* doet gy ec-hter 
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Iserik: ,^0 keta luatauk^ haoe atne balo 
diak o; sflerak Tta atoe löke boiik o<la 
matan ba haoe^^. 

Hotele don Joau krik: ,Jveta, te 
liaotókan üiïia trakat; hoii haoekan ania 
iiaroeka erna kobi o nee, nia ter ik kedan 
ba erna kotoe-liotoe^ se juak uosai o., 
nia atüE nüü kedeüj; dadi noooenee ema 
botoe-liotoe uatank bole; botoe nutoesa 
mak o atoo liarüeka baoe lüke bödik 
odaiuataii 

Kotoo obiu ema nee teiik: ,T^ItfL keia 
hatauk; toü ikoes baoe atoe kalo diak 
Ita’^ 

Hotoe don J£>an loke odannatan, nia 
£ai, 

Ha loron ida nai atoe ba bare oliiu 
eina nee; hotoc nai too iba neebap nb 
uare ba te Ia iban tian ; nia nnlai tian. 
Hotoa aai basa ba bitoea aodi terik: 
,Ha] se mak euia 

Hotoc nai fila nikar mai iba oema; 
la ora3 Jiia noesoe ba nin kan kloaan 
aia; ^,Emi keta hare ae mak loke oda- 
mfttan Q*ma koekoen neej te cma nee 
iialtu sat tian’k liotoe klüsan siii torik: 
Aini aia ki hare niii'k 

HotM nai terik: ,^Enn atoe ba kaet 
dato sia ko mai’k Hot&e dato aia mal 
tian^ nai terik: ,Eiiia at nee nalai 
tian; dadi iioeotnee enii atoe halo re- 
noe da baksoedik bele iba nee; masik 


niet ope]i dan geeft ilc ze niet”; en don 
Joan düidit na; terstond daarna zei die 
man: ,,Yreea niet: ik zal u goed behan- 
deleu; als gij maar de deur voor mij 
wilt QpeIlmaken'^ 

Dnarop zei don Jonn: „Neen, Twant 
dan is vader boos; laatst 

toen wijn vader de meiiseben beval 
jon te vangen, deed hij meteen 
aan allen weten, dat hij terstond 
den gene zon dooden, die jou uitliet; 
daarom z^ii allen bang, en boe wil 
jij mij dan gelasten om de deur te 
openen"?'^ 

Toen zei die man: „U moot niet 
71‘eeaen; later zal ik TJ gelukkig ma- 
ken^k 

Daarna deed don Joan de deur open^ 
en liy gii^g i^tt. 

Op zekeren dag wilde de koning eens 
naar dien man gaan kijken; toen de 
koning daar was aangekomen, zag bij, 
dat kp et niet meer was; b^ was ont¬ 
vlucht. Toen aloeg de koning op de 
horst en zeide: „Ha! wie heeft dieu 
uiau uitgelaten ?” 

Daarnn keerde hij naat huis terug; 
terstond vroeg bij aan zijne alaven: 
„Julie hebt Toissehieu gezien, w'ie de 
deur der gevangenis geopend heelt, 
wftut die man ig gevlnobt”; on de slaven 
zeiden: i,Wij slaven kebben bet niet 
gezien, o koning’** 

Toen zei de komng: ,,JiL]ie moet 
de lioofdeïi gaan waarschuwen en met 
hen hier kDiiiEii'k Toeu de hooiden 
gekomen wai’en, zeide do koning: ,Die 
aleebte man ia ontvlucht; daEiroTir zult 
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kitfl^oa ffljrik lawaïik ut(]* iulcfiotïdik 
bele iba iiee'^H 

IJotoe ejpa reuoe sia iitiksoedik tta 
bde, ïi:ii terik ba sm: jEma at nee 
nalai tiaut mats ita la hatejie se mak 
lüke odamatai] uen ’ niaiö baoe kaïre 
tiau ema ida nïakan leaetika odaiDEitiiii 
uee ; dadi notoeinjc emt reiioe kiik bat 
baküoedik tiaJi, ita atoe ba sackat 
iiiakan leoet nee". 

Dacli üoeüejiee emn TgaiHi liotoe-botoe 
ba aïMikat oliiii leoet nee ^ maia ema 
aoekat obiu le<jet nse, la boeli^ hotoe 
ual tei'ik ba klo^au sia: ^Euiii ba bolot^ 
doü Joan ho mai". Hatoe don JaaTJ 
]3iai tia, Nai t^ïrik: ,0 atoc soekat kokoa 
leoet nee”; butae don Jaaii mos soekat; 
uia tan uia kan atu ba, ua boeli. 

Hütoe l?ai terik: ,Tlaot atoe knü □ 
dai". 

Dadi doï] Joaiif taitis; niasik nia 
tania Kai terik aioe lioo dei. ^vïu tia- 
roeka erna meo iiln atue ba lioo iiia 
iiia ïnocit Iftraii. Hütüe Nai l'o u rak au 
farce aij3, kaao, aoetilt uo niakan aapco 
no teni ativ iila naraii TIkïihels ba druE 
pJoeari; nia atoe lao üna, uiakau iiia 
tauis, tnaeik uia ina taius t^oir jiococuee, 
ba lioo del. 

Xai terik: ,,Malde tia liLwaï-ik at 
nee!" 


gij alle fiiidertlaiieni biet l}if een rlueii 
koineii; al kc rceil^ bejaard i mjde 

Diauneji eu viouweu cii kbideTeii mot±- 

teu allen bier satueiikomen”. 

Tneii alle onderdnacn wareti bijeen- 
geküineu, zeiie de koniu g tot ben: ^Die 
ïlcchte amsj ia weggei oopeu; docb wp 
weten uiet wie. de deur geopend heeft; 
maar bij de deur heb ik het voet¬ 
spoor van een uiensob ge/ieu; en dns, 
lui allen klein en groot bier ver- 
Kameld zijt, zallen wij gaau meten wiens 
voetspoor dat is". 

Bijgevolg gingen alle onderdanen 
dat voetepoor meten; maar liet kwïitu 
niet nvereen met degenen dia geme- 
te-u liaddeu; toen zei de koning tot 
de dienaren: ,Gaat don Joan roepon 
en brengt hem liier^b S^oodrn don 
Joan gekomen was, zeide de honing: 
,Ga een& dat voetspoor meten^^: en 
Joan mat; hg zette er zijn voet op, 
en het pa-ttfe. 

Toen zei de koniiig: ,lk zal je maar 
doodeu". 

En don,Joan liuildp; afsdioon bijliuil- 
lic, ïtei de koniiig beni tuoh te znlleii 
dooiloii. JJe küning gelastte een voor- 
veeliter liem in de wildernis te pfiaTt 
doodet]. Toen gaf de krnting aan don 
Jthan diens bfHijek, eu aoboenen, en ^abel 
hoed alsmede een slaaf Tljoinas ge¬ 
naamd; toen op liet pnnt stond te 
vertrekken, huilde iiijue moeder; of- 
sehoon zijne moeder zoo om lieni builde, 
ging itieu bom toob terdood brengeji. 

De koiiing zeida : j, Ga weg jij slechte 
jongeu V* 
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llütoe don Joaii no iiijiliEiu EVÉan 
TLojniig siu roewi* Hotué Kai Èenk 
Lu üliiu ui&d neet „O fitoe too ikti' 
lUüüt liiriiu, ü atoo lïoo mn-j hotoe kon 
Uftóui niakaii ntyut bnoe atoe ka’’\ 

^leo nee uo eia roewa lao; too tia 
ala5 ida laran, meo uce tiEire kikft ida, 
raiii iViEL ai bot ida; hctoé ntÊO uëë 
nanQïn, haoe atoe kotsï don Joan ka 
atoe koÈsi kikit neo? Di&k boe hooe 
ket^si kikit nee. La oras uia noesi kikit 
nee, Eiotoe sia koa Ijaefti ateü no foean; 
meo nee t«rik: ,J>iak lioe ita seki kikit 
nialïau aten jia foean ^ liaoe atoe l^odi 
fo ba üSfai; ïïai noesoOj haoe terik^ doii 
Joaa oiakaii aten mak nee”. 


Hotoe sia taiiii bek maloe; nieo nee 
fik nikar oema; don Joan no nk- 
kan af AU Thomas lao ]ïoe dei' sia 

ï 

Ino loroD roewa tomak. 

Sia too iba mota ida, Thoiuns tcrik 
ba don Joan: ,Diak lioe it* roewa liarU 
oda ba nee”; don Jojin terik: uSoin, te 
ita lao kedok tian; liaoekan isin kador 
bafioek”, 

Hotoo tiia terik ba Tboiuas: ,Tta 
roewa linrig hele”; Tb o in as terik : 

Ita aaoe oeloek Ifo^aTj liotoe ïoi Imoe 
ata’k 

Dadi don Joan fa ma jiaria. Thoraasi 
terik: „Ita Hot lüekoe oda”. Dou nJoim 


1'oen ging don Joaii met zijn slaaf 
Thomas op weg. En de koniug aeide 
tot dien voorvechter: >iAls gij in de 
wilderniB zijt aangekomeij^ uiilt heui 
doodeiij eu dan zijne lever nitsuijden ; 
die ïal ik eten”. 

De YOorTeehter ging met ben beiden 
mee; toen ze in een boseb gekoüien 
wareUj zag de voorveeUter eeu roof¬ 
vogel in een dikken boom zitten; toen 
dacht de vootveebter, zal ik don Joan 
acliieten of dien roofvogel? Het is beter 
dat ik den roofvogel schsetr Onmidde- 
lijk daarna schoot bij don loofvogeh 
on toen sneden sij de lever eu bet 
hart uit; de voorvechter zei': „Het is 
beter de lever en bet baii van den 
]‘ooJ'vogel flAü liet spit te braden; ik 
zal een en ander meenomen eu aan den 
küniiig gevon; als de koniug vraagt, 
dan zeg 'ik, dit is de lever van dou 
Joan". 

Toen zei dou zij elkaar vaarwel; de 
voorvocliter ging weer naar buis; don 
rloau en zijn slaaf gingen verder; zij 
reisden ttvee volle dagen. 

TüOïi z[j aan eene rivier kwamen^ 
zeidö Tbomas tot dcui .loan: ,,Het zou 
goed zijn als we bier even een bad na- 
meidh don JoiUi zei: ,|Goedf want wy 
liebbeu al ver goloopeii; ik bou zeer 
vnil”. 

Daarna zeido bij tot Tb om as: „Wij 
nenien beiden eeu bad”; Tbomaa zei de: 
„Heer gelieve ü eerst te baden, dan 
zal ik uw dieemar (hot 3 ia u doen)”. 

Dük ging duü JoLLii in bet bsul, 
Tbümas Eoide: ,,WaBcb even Uw hoofd- 



mos lüelcot; lusbe Tlioujus iioln tin 
don Joau iiiiiliSii f^Lros uiii, Iluso, soo- 
rfk uo jjialiun ssjwo; Tiiomsi tinin 

Hotoe dou Juaii nEii’ia notoe tiüL i^oc- 
£ 0 (s niii-kan tlvroe aiu stoe aelüek aii; 
tliidi TliQuiaa fo Tiialuii liereji ha doit 
JoHü stoif Sëloek an; don niakan 

faj'oe ain Tbouoas la iiooek ïn\ müaik 
düD Joaii iioesoe, uia Ia fo dei. 

Dftdl don Joau aoeoedar ata ida; 
hütoe TlidmiLs te-irik ta don Joaii; „0 
lao hosi liaoe kan kutoek”. Dadi ilün 
Joau niofl bo toeb dol. Sb i»c?wn lao 
iioeooiL^Ë, sia tou ilia i'ai iJa; botoË sin 
nare nosi kedok, Xai no dato sla tiabisi 
au ilia oema oio^ lictoe gia roetTLi Iso 
aoroek dëi; dadi sia tuo neuba tia, 
Kai üoeEoe: .,Erui bo&i uoebe?” 

»,Ami bosi ral kedolf mai ptisear^'. 
Hotoe Ksi noasoe teni: ,,0 kau uariin 
aa?'^ i,RaoÊ uaraii dou ThomiLj”. „Ida 
nee uaniii aa?" ,^Karau Josn, haoe 
kan flUu”. KaL tedk: jjta atoe toedk 
ïlotoe Thomas toer. ,Jtn[] ataii Joau 
bacMi Icaroeka iiia f)ü iha [lii])(nr”r Tln)- 
tuaa terikt „Süiü^k 

Dadi Tl^oma^ toer i»> oliiu S^ai uee, 
doih JiïELLi dmli bibi'rdaii; ula ktro-iori>]i 
ba beiu b(ui hian bibi. 

Ha lorou ii[a Nui brik f]a dato Imtoii- 
botoo: t^ünii dabh botüe-botoe r<nia, iuwn' 
brik lia ida; ae Oükk nola jsainea oelchfii 


liaEir'k Eu düi] Jtm-u wieaeh aijti boofd- 
liEiar; toon itani Thomas il« broek^ de 
scrhoeuti] m den .^abel vtm don Joaui 
Eilsook Kijn boed, liieii hij opuetb. 

Toen don Joan, met baden klnar 
vroeg- hy Kijn broek qiii vau kleereu 
te wisaeleTt; daarom gaf Tliomas aïjn 
lieupiloek om to verwiagebn; de broidt 
van Jon JoaEi wilde Tliouias niet teriif^ 
geven; ofsüLoon don Josn er om vroegi 
gaf bij Ke toch niet. 

Zoodoende waa don Joau gelijk iuw 
SCSI slaaf; en Thomas ^eide tot don 
doQu: ,jLuop acltter mij'’. Diia liep 
tl 011 Joaii acbtor lienu Terwpi ï.ij z(H^ 
voortreisibn, kwEimoii ai] in een ze¬ 
ker iariil; en zp Migeu van verre 
den kouiti^^ met de büüfdeii voor eeii 
buis Hitten; zy giügün nn^r vorder 
door, en t^ken zij daar war en aange¬ 
komen, vroeg de koning: „Van waar 
komt gij?’' 

,,Wfj koQjen int een ver land aan- 
gewaudeliT’. Da'Vtaa vroeg de koniug 
nog: ,^Hoe is uw naam?^’ „Mijn uaam 
is don ^J’UomEia’', Iioé beet deze!'' 
„Die heet Josti; dat ia mijn slaaf'b De 
koning zeido; ,ti^eena u plaats'’. Toen 
natii ’l'liomus plaats. shtuf JoEin 

Hal ik gelasten iiiiar de keuken te giian". 
Thomas aeide: „Goed”, 

Eji koü gebeurde bet diirt Tbomas 
nnd dien hoiiiug to samen woonde, eu 
ikni Joan sdiuapberder werd; dEigelijks 
ging h]} op ’s koniugs schapen passen. 

Op zekeren dag zeide dc koniug tot 
jille boo-fiieii: „fjmstert gij slleü, hoof¬ 
den, ik lieb eouc nauk te besproken; 
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liitoii Jliakan iiiiuaaii, liaotj atne io htwe 
kan OUD fetüi uia &toe kawiii”^ 

TliomaG terjlc: ^^Haoe bele”. Kai 
teiik: emi Itetau’'. 

Diidi noeoenee «ma botoe-liütoe ba 
bfleka b&Ia; inaaik sia boeku loro-loTOu 
la bataD. 

Ea lürüii ida hJüü-ii b& hem kïai 
niakaii bibi ika alaa iria laran, nia 
misaii dei mak ilia mout Jamn; teki- 
tekis üia roaa boeat ida namou; dadi 
üin Dütauk; la oraa erna idahdoeaia: 
,,Joa]ü, Joau! O tnalaibasa? Haoe mak 
Ufleï celüek an o sori haoe Lotii okan 
ama uiaii liman laraii; Laoe katent tiau, 
Nai torik ha ema liotoe-hotflet ee atoe üüo 
samea peloea hitM, haoe atoe fo haoe- 
kau oan atoe ka^riii iiü iita; dadi liaoe 
terik ba o, keta kataak; Gocrak awun 
o atOË uiHÉ aaka liikar llELöe'^ 


Sia roewa iianiKim uola. lualoe. ^7o]a 
sawau don Joan ba saka; don Joan 
too oelüek; lü nia rona uatnoe 

mais ïita la natauk ona, Ema nee mai 
tia noe^oe ba düu Joau: «O makara 
sa?’^ Ilütoe doü Joau terik: „Nocoedar 
borsebik o terik nee'’. 

Hütot lila fo kEideli bortoedl i) ba 
don Joan, fo natene kedau ba nia naak : 
atoe [iiOËi^üË koeda auiji ida, nia 


bij die de tong van dt; alang met aeven 
koppen zaL weten te neineii, dien aal 
ik mijn dgeliber teu huwelijk geven". 

TLocaaa leido: „Dat verjaag tJl *■ Oo 
koning zeide: uAls jolie ze (de slang) 
maar weet te vinden”. 

Dus gingen alle metiBcben zoelcea; 
ofechoon .zij dagelijka ïocbtfia, voadea 
aij ze niet. 

Op zekeren dag ging don Joau de 
3 eb apen des konings hoeden in eea 
boseb; bij bevond zich alleen in de 
wildernis; plotseling hoorde hij iets 
brom men f dapirom waa bij bevreesd; 
een oügenblik later riep iemand hem: 
„Joau. Joan, waaroDi loopt gij weg? 
ik ben het; vroegei' hebt gij mij 
nit de handen nws vaders gered; ik 
weet reedSn dat de koning aan allen 
gezegd heeftj dat hy die de slaog 
met zeven koppen zal dooien, liea zal 
ik mijne dochter ten huwelijk geven; 
daarom zeg ik n, wees niet bang; 
als gij morgen maar weer hier me 
koint’k 

Zij beloofden bet ean ellrajir bi] het 
weggaan. Deu volgenden njorgen giug 
don Joau weer daar heen; bij wae er 
het eerst; oen Qügeiiblik later boorde 
bij brommen, maar bij was niot meer 
bang. Toen de man gekoEKicu was, vmeg 
ann dau Joan: ,Wat verlangt go?" 
Don Joan zei de: ^Zooels gij gistei'en 
gezegd hebt’’'. 

Toen gaf bij eeu tooverriug aan don 
Joaïi, en deed hem meteen weten: 
„Ale gij een zeer snel Joopend paard 


1> lu dé i^idL|jaEJ_hiarLacduui, 
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Kto0 iifiSAi ba, o; ü boeüi oi- 

oik, tïia atoo iiasai dei*'. 


Hotüe enia nee Di}.toEdoe keiinn sel- 
Tïiea uiaka.li oeuian iha hali bot ida; 
botoe nia terik ,jB:ii5iea atoe sobuk 
o, o keta uiaLauk» ü abeg koa Eiaaai 
nijikau iiRtiaau; iiiftkaH oei oen o atoe 
hakoiioe tofin". 

Erna nee üanoriu don Joau uotoe 
tia ko lükar ona. Dadi don Joau atoe 
nak toeir tiiakan' lia, 

Ekii loraik ona nia iiioe Nai inakan 
blbi Tiatacia ba Jaloean, Kakn don FToan 
toba^ nauoiti lia oi-oik; dadi uia toba 
la doekoer, Hai hoen uaiuoctik, nia 
nasai Nai niakan bihi nüdi ba Lek; 
bibi botoe-hotoe na boaoe tia, nia tae 
ba kfideli uoesoe stoe koedaanin 

ida na teni soerik ida; iiotoe nia nak- 
soit sae ba oh in koeda, nato naki 
kokon ; koedn uee kis basoek; ilfidi don 
Joaii neon diak; koioe uia toen nikar, 
nia ba hioe bibi hotoe-lio+.oe bal o hana- 
tar an iha ai hoen iihi; hotae nia noeeoe 
ba kadeli naait: „IVlaaai fa roe ain no 
kaao no teni sapeo^'. 


Hotoe nia eae koedfii ba ihn ohin bali 
bot nee; too ba tia, nia foti soa makn^ 
nare samea oeloen bitoe ilia nee; Ia 
oros nia natoa ferreoe^ koeda bara; 
bütue nia losoe niakan socTik; saaiea 
foin lolo Dian oeloen^ don Joaio ta; la 


(letterb efia wind paard) 7,ult Tragen» 
ï-al hij (de tooTerring) het voor u te 
voorselijjn doen komen; als gJf aller¬ 
hande diibgen Traagt, sal hij eo ook 
Toor den dag lialen". 

Daarna toonde b^ meteen bet hol 
van de akng jji een grooten wari¬ 
ng in boom; en hij zeide tevena: ^Als 
tle slang u wil bijten^ vrees dan niet; 
gij zult LI i tan ij Jen en si ju 

koppen naar beLietleo wei'jien^*. 

Toen de tnati don joau onderrióht 
hsAf ging Lnj weer weg. En don Joan 
zon doen wat hij hem gezegd liad. 

Toen het al avond werdj dreef hij 
de sehnpen des konjugs voort, en braclit 
se den stal binnen. Toen hij 's nachts 
nfierkg, daelit hij aan allerbundc zaken ; 
daarom sliep hg ook uiet. Bij Je eerste 
echoroering liet hg de Gchapen des ko- 
nings uit oni ze te gaan hoeden; toen 
alle schapen verzadigd waren, sloeg hg 
op den ring, en vroeg om een woud¬ 
paard en een zwaard te voorsebijn te 
brengen; daarna sprong liij op dat paard 
en maakte tien proefrit; bet paard waa 
zeer vlug; dus was don Joan blij; bjj 
steeg weer af, dreef si de schapen bij¬ 
een en Verzamelde s!e bij een boom; 
toen vroeg hij aan den ring 7jeggeiide: 
„Breng te voorgclign eooe broek, achoe- 
neïi en ciok een boeeP"^. 

Toen steeg Ihj te paard, en gmg 
naar dien grootou waringinboom; tOtin 
hij daar waa aangekomen^ hief hg de 
oogen op en zag Jaar de slang met 
zeven koppenonmiddelijk trok hg den 
tengel aan^ en het paard stond stil; 
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ül^^LS üia koa HBsai uaimaiij aa’i^ oeloeu 

Maïa Thomas uaril: iha hali iiea ln>ou ; 
don Joflti ta üahoüoe sainea odoeiij 
Thoüiaa foti liboer; piiab uare, ae üjak 
iba kali foifoehoeu nee. Thomas tcrikr 
,Haofi Botir basoek”; Lotoe la o ras nh 
iiodi natoedoe ba uai. Hotoe Nai terik j 
,Soui, o [itoc mola haoe kan oan^b 

.Dadi noeoeuee Thomas neon diak 
basoek. Nai terik: ^Ilaoe sui fo hatetie 
bn Xalloelik atoe fo iiaboue dala toloe 
ibft gredjft laraiif erna atoo roiia belo’\ 

Thomas terik: „Los Ita dei'b Hotoe 
Xni moi katiik ba Kaïloölilc; Nnitoelih 
fo nateiie dala to!oe iha gi’odja Izivrau. 

Dadi atoe ka win ona; ema hotoe- 
liütoe ba haklaok Nai feto no Thomas 
ba Gredja atoe kawim Dadi sin too iha 
neeba tinn^ toki-fekia obin erna at inai 
barik ibn. gr[^d^ia uian oilaiiiintan iiodi 
terik: keta lai fo kawhi, haoo 

sei koesoe lia ida; se mak nola samea 
niakflu oeloen ?” 

Hoto 0 Nai terik: „Thomas mak nola’b 

jliotoe niakan aanaau iha neebÉ?” 

Nai terik: ^La iha'b 

Hotoe ohiii erna nee terik: „Kaloe 
erna nola samea oeloen^ niakan naiiaan 
iha n()’\ 


daarna trok bij siijn awaard: iiauwHika 
rokte de slang haai- koppen uit of Joaü 
sloeg ae af; teretoacl snecjl hij de tongen 
uit, en ivierp <h koppen najir beuedeu^ 
Maar Tborana stond aan den ’foet 
van dien wELriugmhooin; toen don Jóau 
ik koppen afsloeg on naar beneden wierp, 
raapte Thomas 2 e bjjeeu ; hij üag uiotj 
wie daarboven inden boom was. Thomas 
zeide: „Ik heb groot geluk''; daarna 
ging Lij terstond (met die lïoppen) naar 
den koning oni Eg te loten Eien. 

Eu de koniüg zei de; „Goed, gij ïiult 
mijne doebter nemen'b Dus was Thomas 
uitermate blij. De koniug sei: ^Ik Eal 
het nog aan den pastoor lateo weten 
om het drie maal in dg kerk af te kon¬ 
digen, Opdat allen bet hooreu’', 
Thomas seL: „Zoods TI wiTb En de 
konijig ajci het dan ook aan den pas- 
toür; de pogtoor kondigde liet drie maal 
af in de kerk. 

Dus bet huwelijk zou plaats hebben; 
allen gingen de prinses en Thomas 
naar de kerk bogekiden om het huwe¬ 
lijk te sluiten. Toen zij daar waren 
kwam plotdeliog die kwade man bp de 
deur van de kerk staan en zeidc: „Laat 
het ha welp k nog niet doorgaan; ik heb 
nog iets te vragen; wie heeft de kop¬ 
pen vati de glang goiiomen?” 

Eu de koniüg aeide: „TbomEis heeft 
Be genomen”. 

„En waar zijn de tongen?'^ 

De Ko'uing zeide: pDie zijn er niet”. 
Toen ïoi die man: ^Als ienmnd den 
kop van eeu slang neemt, dan is de 
tong er ook''. 


Nia terik ooeocnce eina hotoe-botofl 
iiamoto tia bele; Ijototf iiia terili: soroek 
n&kè: „Etui fitoe roaa lai; doji Jaan 
mak uöla iviakan uaiiaaD foiai 

nia 90’È üeJoei]; Tbomas ba foti; (^aiii 
)iO 0 O&ne 0 Th om as la belt nola Nai uia- 
kau oaii^ maïs f!on Joan atoe üola’\ 

Thonïas ujö’è an iha erna n\{-ïaiu 
o-iu. La niTK don Joan iiola samea 
uiakan li^anaan DoJi natoédue ba N^ai. 
Hotoe do tl Jorh kawin iio Nai niakau 
aan. 

Doii Juan nftlü dalioer lürtm liitoe 
kalan bitoo, 

Euia lo’è uotoe tia btle, don Joan 
iiasam lia liatoe-liotoe ba Nai : ^Oeloiik 
au Thomas nasooaar haoc iha dalmi; 
nia uadau uariik liaog kan faroo aiii 
no kaoo ika dalan; hotos nia katak ba 
[ta, !]soo 1100 niakaii atan cnais Tlio- 
ma 9 neë haoë kan atan 

Hotoe doD Joau naroeka ema foctoe 
Thomas toda basai uiaküiL faroo aiii, 
liotoË fo biio at ida. ba nia knbahi; 
botoe don Joan moa naroidia Thomas 
bftin bibi. 

Hotoe. 

Lawarik ida naran 
Man Loha. 


Ter¥^ijl hij aoo fsprak, zwegen allen; 
too]! sprak hij vei-dor en ;feide: ^Lyiii- 
tert eens; don Joan heeft de Èongeii 
ï'aiï de slang genoanon,, en dnavaa de 
koppen ’vroggeworpen; Thomas ging die 
opuemen^ Jns mag Tboraas *s koiiiags 
docliter niet nemen, mnaï don Joae Kal 
haar üemen'^ 

Tltomns ïrcrd besrlias-md in bot bij¬ 
zijn der vele inenachen. Terstond niim 
don Joan de tongeu der slang en toonde 
üo aan den koning. Toen bnwdo ilon 
Joan da dochter des KojiiQge. 

Don Joan hield fiecst kovcii dagen 
en aeven natbheii. 

Toen de inenscben vertrokken fivareiit 
deelile don Joan alles ami <le]i kouing 
mee: Vroeger heeft T hoi ma!; mlf on¬ 

derweg ieeil gednaiin; bij out nam mij 
otidct’ïveg mjjoe broek en schoenen; 
^iiiiirnn :! 9 ide hij ditt ik sgn slaüf wns; 
maar deze Thomas is aeif mijn slaaft’. 

Toen gelastte don Joan dat ko Tho- 
Ilias Eoaileii binden, üeüi de broek küU' 
den nittrekkeiij cin hem een versleten 
kleed zonden geven am te dragen; 
daarna beval don Joan ook dat Tltomag 
n]> do sehnpcn 3tou pEisscEi. 

Ei [ide. 

15* 

Eéti jongden gfenaamd 
Mau Loha* 


Kato&iia ida ho ferik ida niti oan 
maue ida naran Man Loha.' Niau iiia 
ama uadoiiii nia baspek, tan oau mauo 
misak. Masik oia nai üa'iialo dei nian 


Beu üiide man en eene oude vrouw 
schonken bet leven aan een zoon ge- 
naann! Mau Loha, Zijne anders bebaii- 
delden bem, zeer zÉicht, omdat bij hun 
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imr aiBü la krakat la tan sia ü^’ 
jiüiii basoek oaa dca^ 

Ba lüïon ida Man Loba terik ba üiaii 
ama: „Atua ita kan oema uee koeak 
ona; diak lit>& ita rüewa aor hadia iuknr'^; 
bütfle niatL ama terik: stSoin'’. 

Dadi sia Toewa aeböe siau oemSi^ 
nüla an'au sia ba saki tab; saki toü 
^am tia, sia roe'ira lai üoili ba oemiL; 
botc^c IVlau Lüka atoe loi no, maïs uiau 
ama terik: „O keta loi, te o itio- dnan 
haoe”- 

Hotoe Mau Loha terik: ,,Soin ama”, 

Bntoe nian aaia lüi, nia lao tocii 
ilei; dadi nian aiua loi waia tia, Imla 
nnsa foetoeiï ida; JiotoeMan Lokaterik 
ba nia; Jiaoe ba oeloek; keiu 

ama iliaueeba’'; ui^u auaa terik; „Soiu'k 

Bë Mau Loha atoe boaok niun ama; 
nia ba oeloek tiSt iiia mtama :m 
ba ohin tali foetoen Jaran; liotoe niaii 
aiua toü neeba tiu^ boloe; Man Loha 
la uata; hotoe uiaii ama üanoin nia 
kala ba tiau; dswii nia foti tali foe- 
toea nee atoe nodi ba oema; nia foin 
tau ba baaa^ nia noran todan; dadi nia 
natioe tali ioetoen nee lao la kedok 
nanawa tan foetnen nee todan; Jiotoe 
nia natioe loekoe dei ma^ik todau; nia 
natioe toe oenia ba füin atoe titaki Ia 
oraï Man Loha kakaoeri „Am^, ama’ 
titak nainaiki te Laoe"; hotoe niakan 


eeiCti^e zoon wa^i^ Ofeehocm Inj Tan alles 
ni tbaal d e, werd en xy ne o aders niet 
]?oós, omdat sg Toor dien jongen zeer 
beïorgd waren. 

Op aekeren drig zei Man Loha tot zijn 
vader: ,,Vader ons dak hier heeft gaten; 
^t zon goed aijü als wij het herstelden 
en opnieuw dokten”; en zijn vadev 
zei: „Goed”, 

Dns nninen ze de oude bedekking 
af; den volgenden dag gingen sij sago- 
blaren kappen; toen zij or reeds veel 
gekapt bfl/ldon, brachtteu zij zo nasvr 
huis; en llan Loha wilde ook drogen, 
doch zijn vader zei; „Jij ruget nietdroi- 
gen, want dan kijft nw moeder op mij”. 

En Man Loha zei: „Goed vader”. 

Toen bracht tc^n vader (de blaren) 
weg eu bij liep er dj aar aehter; zoo¬ 
doende bad zijn vader er reeds veel 
wegge diTLgnn, er bleef nog maar een 
bos (blaren) ovCr; toen zei Man Loha: 
„Vader, ik ga voornit, en wacht n 
ginder”; zijn vader zei: „Güed”^ 

Maar Mau Loha wilde zijn vader beet 
nemen; nadat hij vooruit was gegaan, 
kroop b^" iï] dieii bos sagoblaren; toen 
zijn vader daar was aangekomen riep 
b^; Man Loba antwoordde niet; toen 
dacht zyn vader, hij is missehien al 
weg; dos nam hij dien bos blai-en 
op om ben naar hnis to dragen; 
nanwiijka bad bij dien op den scboii- 
der gelegdj of hij voelde dat by zwaar 
was; dus terwijl hij dien bos blaren 
droeg, gmg li^ maar een klein eindje 
ver en rostte dan, omdat die bos zwaar 
was; en bij droeg hem toeb hoewel 
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&ma terit: „A Mnu Loha] o Dce bosck 
haoe". 


Magik Mmi Lo-ha nalo noeoeuee nian 
ama Ia kmlrat; atoe tcve nla nauoiii 
Oau maD& 

Ija loïüti ida nia bo5ok uümr uiaa 
ama. Nsa ba terik niaii aüia: 
ilia we matau uec no tnena bet Ida^b 
uiau atna leuu, teeiia iba we inataii 
nee, Ilia ber ba^oek atoe kohi, tan uia 
ber ha toeuu. Hötüe iiia uoesoe ba 
Man Leha: ,flta, atos halo sa foiu heo 
toona aee?’^ 

hakair, am&- luaig uiakaii oom- 
jian iJtiaii fahi, foin toena ueeeadiak”. 

rTütüe nia ama torik: „Som*'* 

Nola nikflr awan nian ama neo fahi 
ilia nalo hn oempae. Hotoë Mau Loba 
terik ba nian ama: „FaLI ncekoahab 
rolia-roliaii, hotoe nasoe*'\ Ilotoe ama 
male toeir nialiaii üau rian lia del; uaau 
iklii tasa tia bele, uiau anm atoo iindi 
ba hakair. Mau Loha terik ba jiiim 
ama: ,Ama haüe sei ba haoe kau belee 
lai^ ama^ hotoe ama neiu haoe klaoer^ 
ama ba hakair oeloek; haee mai bikar, 
ki toeir aniH ba"; batoe nian aQia 
terik: ,|.Soi]i’h 


b[j Hwaar was- toen hij or mee tot bij 
bet huis was f^ebomeu, wilde hij hem 
neergooien; oimiiddtilijkscbreeuwdeMau 
Loba; i^yailGr-vader! werp hena sacbt 
ueer, want ik (zit et in)"; toen ïè! zyn va¬ 
der: „Och blau Lobal jij bedot mij". 

OfaeLoou Man Lüha aoo te werk ging] 
was zijn vader niet boos; wilde Lij 
hem slaan, dan dacht bii 't ia on?e 
eenige jongen. 

Op zelceren dag nam Ivij zifn vader 
Weer beet. Lij ging aan aga vader zeg¬ 
gen; j^Vader, in die bron iseengroote pa¬ 
ling"; toeu :tijn i’oder hoorde [lat er in die 
bron paling zat> verlangde bij «eer dien 
te vangbu, omdat hij graag paling at* En 
liij vroeg aan Ma-n Loba; ,,Hoe /.nUen wij 
het aanleggeii öm die paling te do oden V** 

„We zullen hengelen, vader; maar 
zifn aas is varkensvleesclif dan bijt de 
paling goed aan”* 

En zijn vader zei: 5,Goed", 

De tl volgenden dag elanlitte zijn va¬ 
der eeu varken om het als aas te doen 
dienen. En Man Loba zei tot zijn va¬ 
der : „Snij het varken in etnkkou, eti 
kook bet dan'*. En zgii vader deed 
muur wat zijn jungen zei; toen bet var- 
kenevleescb gaar was^ zou zijn vnder het 
mee ntmueii om te gaan lieiigeleii. Man 
Lüha zei tot v,ijn vaiter: „Vailcr^ ik ga 
eerst uog naar mijn viieiid] vader; en 
als vader lang op ui ij moet jachten, 
dan gïLat vader maar eerst bengelen; 
als ik terngberi], zal ik vader wel aeb- 
teTnnkomen”; eoi zijn vader zei; ^jGoed’'. 


ïï fiMn TcLqih; Vöftr in lift TeLnm. 

wiDDid zlju. 

VnvhMldïiiiDSeii Qen, !>]. LXI. :ïniïr 
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M&i] Lobu OËloëb, tama ba we 
matan latars; nian ama neiii^ uia la 
mai; dadi uia ba bakair oeloek; hotoe 
uia too we uiatnji ba tia, ji\a toe uaan 
ba kaïr aabono^ ba wë matan laiian; 
kair foin tüo iha we laran, Man Loba 
todak; uïflu ama serebak bedan; dadi 
ïiia dada nosae kair; botoe nia naiË 
riaaD iba kair la iba tian; bütOË aia 
naaain^ tneua nee kala bot; nee mak 
nia todak tekis kair noe; mais nia la 
natene Mau Loha iba we matan laiiin ; 
nia naboitOË nikar kair; foiu toü, Man 
Loba todak. 

l^'ia nabouoË kair ba uo naan^ Man 
Loba ua nanik dei; naan rai-rain Man 
Loba na misa dei; dadi bela doi roban 
ida; nlan ama naDoiii, kaloe toena nae 
na^ baoe todak teki^, neebe kona kedan; 
liotoe nia toe nikar naan ba kaïr^ na- 
bünOÈ nikar ba we laran. - 


Man Loba foin todak, nian ninA to' 
dak no, dadi kona Man Loba niakaa 
liman; la oras Mau Loha kakaoËr; 
„Anna, baoË mak nea^', Nian ania naak; 
,,A Man Iroha! o uae bosok haoe; 
liaoe koo tian fahi ida, kakfali toena 
iba WË matau laran, mai^ o mak iba 
we nee lB^an^^ 

Mao Loba tania ta kair kona moras 
basoek; dadi nia nalai oeloek ba katak 
ba ina^ iua rona Mau Loba tania; 
hotoe nia noesoe: „Noeoeaa Mau Loba, 


Mau Loba ging^ dan tiËt eerat weg 
en ging in de bron ï zijn vader wachtte, 
kwam niet; dus ging bg bet eerst 
bengelen; dn toen bg bg de bron geko- 
rndn was, stak hij vleeseh aan ddü 
viscbbaak, en wierp bom in de bron; 
naawlijkg wae de baak in bet wateri, 
of Man Loba rukte; sïijü vader scbrok 
meteen; hg baalde op en toen zag bij* 
dat er aan den angel geen vleeseb meer 
zat; toen dacht die paliog is mis- 
aebieii groot; daarom rukt hij vAto ter¬ 
stond aan den angel; doek bij wist niet 
dat Mau Loba in bet water zat; bij 
wierp den ongel weer; nanwlijks was 
bij in bet water, of Man Loba rukte. 

Als bij deji angel met vleescb in bet 
water wierp^ dan at Mau Loba bet 
maar steeds op; reeds bod Man Loba 
alleen dat vele vleeecb opgegeteu, aoo- 
dat er nog slechts één stuk overbleefj 
aijn vader dacht, zoodra de paling bijt, 
zal ik tergtond met een ruk ophalon, 
opdat hij terstond gepakt wordt; daarna 
stak bg weer vleeseh aan den angel 
en wierp bem weer in bet water. 

Mau Loha rukte nanwlijks of zijn 
vader gaf ook een ruk, en raakte 
zoodoende Mau Loka's band; terstond 
schreeuwde Muu Loba: „Vader, ik ben 
hier", üijn vader zei; i,Ocb Mau Loha 
jg bedot mg; ik heb een varken ge¬ 
slacht omdat ik meende dat er paling 
in bet water zat, maar j^ zat er in'*. 

Mau Loba huildCfWant de ongel bad 
bem geraakt en bij bad hevige pijn; 
daarna liep bij voornit en ging bet 
aan zgne moeder zeggen. Zijne moe- 
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o M&u Lolia simce: „imïtba- 

koe kflU‘ ïnak kcjua hatje Icttn liman”; 
üia ina tenk: ,0 ama kala mat ona; 
haoe atüe deay nisi uoeoeaa mak uia 
Dakair la nara o'\ 


Nian aijiFi mai tia, rtiaji iiia deaii 
Jiia: , O UËe La mauain ita kan oau nmne 
mTsak ÜC0 dei”t liotoe nia ama ba 
naiuaas nikar nja oan. 

Ba IdTO]]! ida bikar Man Loha teiik 
sa iiian ama: , Ama, ita loto-lorou bala 
sa iba Oema nee ? diak Hoe ita roewa 
ba halo kiul^r ida atae koeda ai foeaii 
oi-oit ba”* Hotoe nian ama teriki Soiti; 
ita roewa atge halo kiiitar iha noebe?" 

Man Loha simoo; ,Ita ba bocka ral 
kedok^ no ral diak neebe ita hakiak 
al foea-foean atoc moris diak'k lïian 
ama tsrik: ^,3üin”. 

Nok awan aia roewa ui au ama ha 
boeka rai atOO halo kinhir; dadi aia roe- 
wa hotaii ra.i dkk; m roewanianaraa 
lere nodi maloe daudaii toos neo mos 
ona; hotoe aia roewa naboo koeda hoedi, 
noo, toboe; iiarau boeat oi-eik sia roewa 
nian ama koeda bole^ Iji kleoer itoeoenee 
ai focon botoe-hotoe moris belcjhocdi 
taaiik wain no tolioe ao nüe foeau wain 
baaoek. Maa Loha her ntoö aa hoedi 
birak nee, maïs nia ama la nooEïk terik: 

ita aÉoe faan bodi bocka osaa’k 
Niau ama terik uoeoenee, Maa Loha 


der hoorde Maa Loha huil&n en vroeg t 
nWfllJ k Mau Lohij buil jö?" Mati 
Loba aaÈwoordde: „Vader winrp den 
angel uit en rnakto mijn hand”; aïjne 
moeder zei: ,*Je railer is migsehien al 
D|ï de terngkomst; ik zal hem befcyfcn 
en ïC^gen hoe bet mugel^k was dat liij 
terwijl bij heagolde Jou niet zag-'. 

Toen de vader gekomen wna, bekeot 
do aiootler hem: „Oeh jij> jy denkt er 
niet aan, dat hij cnr.e eoJiigi^ zjqoii 
daarop ging de vader jongen v/ecr 

stisaeji. 

Op «en audersn dng weer zeide Man 
Lgba tot zijn vader: ^Vmteri wat doen 
we bier te huis dag in dag uitl' we 
deden heter met ijesi vruebtejitniii otin 
te Jeggeu o-m er verÈclulleade prnchien 
te planten”. En zijn vader zei; ,Goed; 
waar zallea we een tuin aauleggea?^^ 

Man Jjoba antwoordde; «We zullen 
een afgelegen terrein zoeken, en goeden 
grondopdat ala wij vruchten kwecken, 
(leze goed opgroei enZijn vador zei: 
«Goed^k 

Des anderendaags, ging liy niet zijn 
vader land zoeken om een tnini te 
nialten; en ïq vonden een goed ter¬ 
rein; hij en zijn vader kapten sameD 
het oiikrnid at tot de tuin aohoon waa, 
daarna begonnen zy pisangs, klappers 
til snikerriet te planten; allerhande 
dingen plantten zij daar. Het duurde 
uiet lang of alle vruebten kwamen uit; 
er waren veel rijpe pisangs en suiker¬ 
riet en zeer vele klappcTnoten. Man 
Lolia wilde graag al die pisangs opeton, 
doeb zijn vader wilde dat niet en zei: 


es 


üouük dei; iiitt atoe bosok mkn-r mm 
ama ; liadi uia törik; ,,A.taiij beïn bïï 
Laüb aëi ba kare kt;la iiia^ të ita 
Ideoër tJan ilia uee”- Niau auoa terik : 
„Bom”. 

Hoto0 Maa Luba Ia ba nare uian 
iTia* niaia atoe büsok nian ama; nia tflo 
müat bïaii ona nia nola Jatoo kose ba 
niakan oio; sin noJa tiüL soërilï 
kabala tetii taif^ at Ida; Lotoe (oo uikar 
üiüu ama ba tia, nin uab oiu noeoedaj‘ 
uia atOë ta iiïun aiua; dadi niaii ama 
natauk; te nia uanoiu, keta erna büda 
mak tama tan nia iha kitar laran nee; 
botüe Mau Lnba ba ta boedi k&Ia too 
lioeii aaiioeloe aoeoenee; hotoe nia fi[a 
aikar bn naris; nin 13aH? itotoc tia nia 
sei liüË ba uate i^ebi uiakau iuji.; inai 
fiikar Bodi bo sia roe^va niakan boekae, 
Xia tot) kiiitar ba tia terik ba Diaii 
ama: nHoIa Itakati boekae nee"; hotoo 
nian aina iiasura Ija nln: »'A Man LühaJ 
obiii aawan o Lii mare oliat] tuaj enta 
iiJa inai atoü ta baee; hotoe ta tejii 
boedi: q ba mare doeoek ba”. 


Man Loba luos ba nare; nianatetia 
terik: jEma iieOi haoe iao tian, foin 
nia mai nabaat aiiiikaa haedi; haoe iba 
nee^ haos ta kediin uia; ema uee irak" 


„N'een; wij Kullen ze 'verkoopen Om 
aan ^^eld te komenToen zijn vader 
dat zei, zweeg Man Loba.; bij zou zgn 
vader weer oeiis bedriegen; dus zei bij: 
„Vader, blijf biet; ilt ga moeder eeois 
bezoeken^ want wij ayu al lang hier”. 
Do vader zei: „Cloed”. 

Toen ging Man Loha. niet naar zijne 
moeder, maar hij zon weer zijn vader 
bedotten; toen b|j zich te midden vait 
de wildernis bevond, nam hp roet en 
besmeettie [iaarmee zijn gezicht; hg 
Tiam een eabel en deed een versleten 
kleed aan; toen hij bij zijn vader was 
teroggekomen, deed hij als of hg hem 
wilde düüden; dug werd zjju vader 
bang, want bij dacht, dat bet misscliJen 
een gek was die bij bem den tuin 
was binnen gekomen ; daarop ging Mau 
Loha piaangs afsluan misschien wel 
tiet] trossen; daarna keerde hij terug 
en ging een bad nemen; toen hy eeri 
l>!ul geuüjiien had, ging hg nog ver¬ 
der zyno moeder hezoeken; en op 
den terugweg nam Iiij eten voor zich 
en zijn voeler mee. Zoodrn hij bij 
tien tniji kwam, zei bij tot zijn vader: 
flT^cetn nw eten bier”; cu zijn vader 
vertelde heul: ^0 Mau Lcha, toen 
je van niorgcn near moeiier waart 
gegaat], kwam er iemand hier en 
wilde mij vermoorden; on toen"sloeg 
hij üok pisangs af; ga zelf maat eens 
kijken”. 

Mau Loha ging dan ook kijken ; toen 
hij was gaan kgken, z&i bij: .DiekereL 
eerst nadat ik wog was gegaan, kwam 
bij onze pisangs vernieleu; was ik hier 


bgoc }ü iha fotu lïiai iisiliJiEtt 
auii kün ]1Lledi’^ 

Mftis Man Lohd boBot uun aum: 
liotoe iiia terik: boedi InVak hbéj 

ütüü halo iinenesa?” 

ÏTiaii ania tttrik: ^0 ima ba'', 

Hoefli hoeu sanoeloe ue« Ma» Lüba 
miBaii na dei. 

Ba loroii ida nia terifc ba iiiau aina: 
,Ad]ü inein ba nee; Iiaoe Bei ba liare 
heJa ina lat"'; aian aniii terik: ,3yin''b 

Hot 00 Mau Lolia ba oeuia ba; toü 
tia aeiiia lia^ nia iua iia^e uin: ,0 mei 
tian Ita Man Loba?” 

^Haoe ina; ina baoe uiai atoe bniiLaTa 
lia ida ba iiia’b Hotoe uiaii ina torili: 
jXoeüEaa aniaï’'' 

' Man Loba terik: „Haoe maL katak 
ba ina, a]>m mats tian; hotoc ainana- 
meiiüf ina atoe köi foeoek. 

Xiau ina roua noln^ nia Ican laeii 
mate, uia tauia basoek; Eiotoe Man Lolia 
namaan nian ina; nia,terik: „Ina ketn 
tauis £i na; soerak liaoe kakoi tiai ta, 
jieebe baoe kare itjs ina dei, 

Hütoe nia terik ba nijin ina; iJna, 
mein ba nee, hiioe sei ba liai'e kela 
itakan kiutar; te atna mate tiaUi keta 
erna nanao itakaii sasa ilia tooa'’; betoe 
nian in el terik; liotoe Mau Lolia 

[üös ba nare nela siakan kintar, Niu 
too iha neeba tia,, nian ^ehhü nase Bnka 
nia: i,0 mai tiart Matt Loha?'^ — ,,]Iooe 


genieesL ik bad kern ierdtojuï jijedood; 
die liertd Jioeft. bet nifgerekeud, en ia 
üiiKe kouieji vernielen, terwijl 

ik niet bier was'b 

Docb Man Loba bedroog zijn vEnJcr; 
daarna 7-é. bij: „Vfuler wat, zidlen we 
antivEitigeii niet- al die pisangs 

7j\j\n vader ^rei; „Eet j|j ze inaarap”. 
En Man LoIiel nt alleon die tien tros- 
3011 pisfingB ep. 

Op een zekeren dag zei hij tot ^siju 
vaiier: blijf hier; ilt moeder 

cenB boKEKdcei)”; zijn vader zei: „Goed'b 
Tüeii ging Ma» naar bnis; tuen 
bij djimr aunkwjiin, riep zijne moeder: 
^Ben jij ilnart ^ïfin LolmV” 

„Ja iitürtder; luneder ik ben g^ltouion 
om u letB- mee te lieelen”. En aijiie 
moetier zei: , \Vat is er veiitV" 

Mau Loba zei: „Ik kom moeder zeg¬ 
gen, dat vader gostorren is; en vEuier 
hEid nuf Opgedragen om te ;^eggeii dat 
moeder hot baar zon afsolieron'k 
Toen zij [10 moeder lioonte dat haar 
mau gestorrsri was, huilde ?;ii erg; en 
Man Lnha troostte zijne [noeder,^ lïij 
zei; „ Moeder, liid] niet moor; o)s ik 
liein ma&r eerst begrnren heb, dnii zarg 
ilf ELlIeeii nog voor moedor’" (wijd ik ii 
al mijne zoj^en). 

Toen zei bij tü-t zijae moeiler; „Moe¬ 
der, blijf hier, ik ga nog emis naar cmzrïn 
tnln kijken, of niet iemand ini viuleï 
dood 19, ons eigendom in deu tniii gesto- 
len liyeft""; en zijne moeder zei: ,,Gcie[l”; 
en Man Loba ging naar hun tuiu kijkeUr 
Toen liÊj daar waa aangekooien, riep 
zijn vEider hem toe: |,Bei'i jij daar Mau 



ikniaE— ,jA Mau Loba, o ba oema ba 
kleaer basoflk’\ ^ ,tA o-uia! bajOe klfraer 
ueete liane ilal^a iuu mnroe; nola nikar 
loron rofiwa Ina ma-te; Iiütoe haoe atoo 
inai baloe ama, Dcifiis Ge dalïa ^^a? te 
h&oe miaaii dei’b 


Niaa ama rona :iiok uiakau feu mate^ 
uia tauïa baaoek ; liDtüe Man Loba terik: 
^Ama keta tauisoua, aeerak hane kakoi 
iua tlaua baoe kare loe ama dei; bè 
ina namcno nda, ania atoe küi foEOek”; 
iimu ama terik: ,,Soin'\ klola awaa Mau 
Loba terik ba Bian ama: ^^Amai heln 
ba Bce, baoe aei ba kare kela itakau 
OËma, te iaa mate tian^ keia. ema^iDanae 
iUkau sasa’*. Hotoe niauL ama ietik: 
„Sob”, 

HoiüË Mail Laha mos ba oema ba. 

Too oeïtia ba ninn ba naae aoks. 
ba: ,^0 mai tianka Mau Loba?^’ — 
„Hèè ba”. 

Kat kabu ona Mau Loha terik ba 
niön ba: nakam, haoe boeka liaaeu 

ama ida”; bütt>e nian ina terik: „A 
Mau Loba! baee kei fetik ona sol ho 
teni laeti kaV" 

Hotoe Mau Loba terik: ^Neebe aia 
nare iaa^ te haoo maue füiwai üai 
la-lao dei ; hotoe së atoe daka ba ? diak 
lino baoe boeka ama ida atoo daka 
ina”. 


Loba?” — f,Ja vader”, — „O Mau Loba 
je bent zeer lang buis gebleven”. 
— vudeir] ik was lang afwezig; 
dat kwam omdat ik moeder die ziek 
was heb opgepast; twee dagen later 
stierf moeder; eu toen wilde ik ko¬ 
men om vader te roepen, maar wie 
bleef daü bij moedsr, want ik was 
maar alleen”. 

Toen zijn vador boorde dat zyue 
vrouw gestorven was, builde hij erg; 
toen aei Mau Loba: „Vadert huil niet 
meer; als ik moeder maar begraven 
beb dflu zorg ik alleen voor vader; 
maar moeder bad m:g opgedragen te 
zeggen dat vader het haar zou a^cbe- 
ren'"; zijn vader zei; „öoed”. Des an¬ 
deren daags zei Mau Loba tot zijn vader: 
„Vader, blijf hier^ ik ga nog eens naar 
ons huis kijken, of niet iemand mi 
moeder dood ie, ons eigendom gestolen 
heeft”. En zifn vader zei: „Goed”. 

En Mau Loba ging naar buis. 

Toen bij daar aankwam^ riep zijne 
moeder hem toe: 3 ,Boii jij daar Mau 
LoliaP” ■— ,|Ja moeder”. 

Toen bet avond was, zei Mau Lgha 
tot zijne moeder: ,,A]a moeder wil, ga 
ik eeu vader voor injj {een man voor 
moeder) zoeken*’; toen zei zijne moe¬ 
dor; ,,Maar Mau Loba [ ik ben al 
tamelijk op leeftjjd; zou ik nog een 
man nemen ?” 

Toen zei Mau Loba: „Om voor n te zor¬ 
gen ; want ik ben jong eu ga er maar links 
&n rechts op ait; en wie zal dan voor 
moeder zorgen,? bet ia beter dat ik een 
vader zoek om voor moeder te zorgen”. 
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Hotoe Diaii inn t^rik: 3,Süin aiüa”j 
totoe Mau Loha teri]:; j,SoErak iua 
nakara, haoe atoa bn boata om”. 

Hotoa Man Loba ba siaii 
too ba tia, uiau ama nase aaka nia; 
,0 mai tian Man Loha?^' —^ .^Hooe 
nma". — ,A Man Lalia d né@ ba oema 
kleoer bfl^oefc^^ — ama, im mate 
tian nee, se mak atoc fo han ba ita- 
kau fabi? tau naa fain baoe kleoer 
iha nee"i 

Hotüë Man Loba na uiau ama toba 
kalan roewa BoeoeDes, nia terik baniau 
ama: ,Ama uakara ra bao& boelïa kcM 
haoeu lua uiau ama roua Dola 

Mau Loba terik oia nüedËnëe aia daan 
niu: ,A Mau Loba o nea atoe mak- 
dioak mo haoo^ mak foin q terik oin 
noecffinee’^; h otoe Man Loha 9imae: 
,A ama, baoË tarik noeoeuea diak liaa; 
te Lboc mane foiwaï mi la-Iao dai; se 
mak atoe babSlan ban ba ama?’'' 

Hotoe nian am& terik: „Soin’\ 

Hatae Man Loha terik ba nian 
aroai „Ania haoe atoe ba b(>eka’\ 
Hotoe Mau Loha ba nikar amna ba; 
nia too tia^ uian ina nasé &aka uia: 
jMaii Loha o mai tiaaka?” — ,Hooc 
ina^b 

Hotoe Mau Loha uaaara ba nian iua; 
^Ina, ama te baoe boeka ketan tian; 
haoe atoe ba saka nia; kalan foin 
haoe kokola amu in&i; ina atoe toer 
Donok iba oenia laran dei daudau 


Toen zei zijno-moeder: „Goed vent^’; 
en Mau Loba zei: jtAls moeder het 
iBEiar verlangt, aal ik terstond gaan 
iy)eken’\ 

Daarop ging Man Lolm naar bun 
vrucbteTituiii; toen hij daar aankiff-am, 
riep zijn vader hom toe; T,Beti jij 
daar' Mau Loba?’' — ^,,Tq vader"- — 
„Gch Mau Lobfl, je bent me daar een 
tijd t’ iiü-is gebleven”'. — „Maar vader, 
nu moeder dood ia^ wie wil nu voer 
aan Onze varkens geven ? daarom was 
ik lang daar". 

Danriia bleef Man Loha twee uaoh- 
ten bij zijn Ynder alapon, cu aei toen: 
s^Alg vader wik dan ga ik eene moe¬ 
der vuüt mij (eene vrouw voor vadei:) 
zoeken”; toen slju vader Mau Loha 
200 hoorde spreken, bekeef hij hetn: 
„He Mau Loha, jij wilt met mij 
gekscheren, daarom spreek jij zoo”; 
daarop antwoordde Mau Loba: ,,MaaT 
vader, ik Keg, zoo is het beter, want 
ik hen jong en ga maar overal heen; 
wie Kal het eteu voor vader klaar 
maken?” 

Toen zei zijn vader; „Goed'*, 

Mau Loba zei tot aiju vader: „Vader, 
ik ga er om zoeken”. Daarop ging 
Man Loha weer naar huig^ toen. bjj daar 
aankwam riep zijne moeder hem toe: 
„Mau Loha, ben je daar al?" “ „Ja 
naoeder”. 

Toen vertoldo Mau Loha aan Kyne 
moeder: „Moeder, ik ben een vader 
wezen zoeken, en heb er al een gevon¬ 
den; ik zal hem te ge moet gaan; vau 
avond breng ik hem hieri moeder moet 
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Itó amu trai''; botoe niaï) iun terik: 

Hoto0 Mati Loba tÉrik: ,iluai nïïii 
rnewa ama tdo mui llia nee^ kalari ral 
iiafeie”. Nia tenk uotoe ncrfioenee üifl 
ba toos? bfth Ln (tras uia E^aka uiau ama 
fcTilE: ba Dia: „Aula, ina liaoc bocka 
lietaa tiau^ abin Italati lintie iitüe kukela 
ama ba^\ 

Dadi Loeoeuee rid lïalan ohelj Mau 
Loba t^rik ba niari: ama: „Ama ita 
ruewa lao oua". Hotoe sia roewa lao; 
Bia roewa kreis tuo üema Muu Löba terik, 
ba uian ama; „Ama heln liüti&e, büoe 
ba aeloek oema ba^ hoioe foin baoe mal 
Gaka kikai atua^b 

Hatoe Man Lüba miaau laü lioe dan 
oema ba; uia tama lioe o erna laran, 
nian ira nase aaka nia; In- oras Man 
Loba terik; ,N'üiiQk lua^’; Iiatüe iiia 
É^rik: jlua lioo tia badoet^ hotoe ina 
toba nongk d« ; la oras baoe atoie kü 
baüEïi ama mai”. 

Hotoe Man Lolia ba saka ui kar uiau 
ama; too ba tia nin tcnk: „Ama lao ïia; 
ina haoo katama ba oeuia laran tian^ 
matfl ama too oema ba tia, tauia uonck 
dei", 

Hotoe Man Loba niaii ama tama iba 
siakau koan laran; uiau ama foiuUmas, 
niau inu serebak keduu; hotoe nian iua 
Jiaae: „Se nee?’' La oras aian ama 
aata: „Haoe''; dadi aia roowa uatnue 
maloË liau ; botoe nian iua terik: „0 
ka Mail Loha amaP bage Mau Loha 
ina'\ Man Loba auia terik: „Soeiioe 
badoet ki'*; hotoe Man Loha iua aoe- 


Btil in hnia sitten tot dat ik met vader 
kona”; en aijiie mOÈder sei: „Gocd’^ 
Daarop sei Mau Loha: „Moeder, te 
midderEacht kom ik met vader hier 
Toen bij dat gezegd had ging by 
naar den tnin. Terstond ging hij naar 
Ziijn vader en sei bem: „Vader, ik ben 
00 ne tnoedei gaan zoeken en beb er 
al eene gevouden; heden naeht zal ik 
u er heen breugen’k 

Dua toen bet avond was geworden^ 
zei Man Lolia tot zijn vader: „Vader, 
kien gaan”. Toen gingen rij bei¬ 
den op Tveg; toen ze dicht bg het huk 
waren, kg! Mau Loha tot zijn va.dert 
„Vader, blyf bieff ik ga eerst naar 
huis, en dan kom ik u weer te gemoet”. 

Toen giug Mau Loba alleen verder 
naar bui buis; toen hij veiviÉr hét huis 
binneugiDg, riep zijne moeder hem toe; 
terstond sei Mau Loha: „Stil müeder"^ 
daarop sei hij; #Moeder, doe de kaars 
uit en blijf dan stil liggen; aanstonds 
zal ik met mijn vader komen". 

Diuarop ging Mau Lolia weer naat 
zjin vader; toen hy daar was sei hij: 
5 Vaderj ga na; ik heb moeder at in huis 
gebracht; maar als vader bij het huis is 
aangekomen moet hj] sül binnengaan”. 

Toen giüg Mau Loha’a vader hun 
vertrek binnen; toen hij begon rond 
te tasten schrok zyne nio^er en riep: 
„Wie is daar ï" terstond antwoordde 
de vader: „Ik”; zoodoende berkendsn 
sjj elkanders stem; toen sei de moeder: 
„Ben jij heb Mau Loha's vader? ik 
ben Man Loba’a moeder^k De vader 
zei : ,,Steck eeret een koaiig aan"; toen 
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noe tia badoet, sia roewa uare nmloe, 
sia roewa nian focoek koi iia bele. 

Hotoe Mau Loka niuu aiiia terik: 
„A Mau Loba bosok ita roewa”. Ilotoe 
sia roewa dale ba inaloe; ama dale 
oeloek; „Mau Loba dale ba bnoe iha 
kintar ba, naak o mate tiau; butoe 
bosok ieni uaak o luameno baoe atoe 
koi foeoek”. 

Hotoe nia feu dale fali: „Mau lioba 
mai terik ba baoe, o moa mate tian; 
hotoe nia terik ba Imoe atoe koi foe- 
oek; dadi uia bosok uiau ama no iua*\ 

Hotoe nian ama sabant uia nodi terik: 
„Oa at uee! baoe la kooek kare teiii 
niakan oiu”. 

Dadi nion ama sabaut uia uoeoeuee, 
uia la uooek tauiu teui uiaii oetna, 
mais uia nai la-lao dei. 


de moeder een kaars bail aaugesiokeu 
Togen zij elkander eii «lat beider baar 
geheel was afgeseboren. 

Toeu zei de vader: „O Mau Loba 
heeft ouB beiden bedrogeu”. Toen ver¬ 
telden zy bet aan elkaar; de vader 
vertelde eerat: „Mau Loba deelde mg 
in den tuin mee dat gij gestorven waart, 
en loog daarbij dat gjj bem hadt op¬ 
gedragen mg te zeggen dat ik mijn 
baar zou afseberen”. 

Daarna vertelde de moeder op hare 
beurt: „Man Tx>ha kwam mij zeggen, 
dat gg ook waart gestorven, en zei mij 
ook dat ik bet baar zou afscheren; 
«lus beeft hij zijn vader en zijne moe¬ 
der bednigcn”. 

Toen verweusebte bem zijn vader en 
zeide; „Dat slechte kind! ik wil zijn 
gezicht niet meer zien”. 

Daar zijn vader hem zoo verwenschte 
wilde bij zgn buis niet meer binnen 
gaan, maar liep bij maar onbestemd 
roml. 
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Don Joean no boean 
ferik. 


Lioerai ferik ida uo katoeas idaniti 
oau maoe ida naran don Joean; dadi 
lioerai oan mos uiatas ona, uoeoeuee 
too loron ida uia ba iioesoe ba nian 
ina ama naak: „A ama uo iua, enii 
roewa bakara baoe ba Iso boeka kare 
kokon lalean hoen too neebe”; hotoe 
nian iua ama naak: f,A ama, oerak 
erna mata-matas mos lao la too boen, 


Don Joean en de oude 
tooverheks. 


Ecu oude vorst en eene oude vorstin 
Bcboukeu bet leven aan een zoon, die 
don Joean genoemd werd; en toen nn 
de vorstenzoon reeds groot was gewor¬ 
den, ging hij op zekeren dag aan zijne 
ouders een verzoek doen en zeide; „0 
vader en moeder, als gij beiden toestemt, 
dan ga ik op reis om eena te zien tot 
hoever de gezichteinder zich uitstrekt”; 


74 


sa ba o^\ Hoto0 doB Joean rtaak: j^Aia 
amtt i\(j iüBt Gerak eiua rénoe mos aoi 
laa; too ba ka la tüp ba uaïanaiaba; 
büto« noËOëaa mak haoe emi la baboi^k 
ba sa? Aia neete emi atoe baboefiik ka 
la habo«eik baoe te ba dfii”. 


Kiaa lua ama naak: „Soiuj kalde o 
makai'a, bele^ maig ami Ia nokbii o oa; 
nee lüa ü neon düe£)ekƒ^ 

iau ina aiuia terik ndepeneej aei 
sa wan don Joean naroeka nia atau sia 
sella koeda; i^ia sella koeda uotoe tia. 
nia foti kaboB talin ida no an ida 
baken tan ba, nola nian ^oerik sakat 
tia^ uola niau kilat nabioe tia uak^ 
soit sne ba nian koeda kotüek, ba ditn- 
daun; nia sai iiüsi oema sei sawau^ nia 
Ifto too loraik. 


Nia nasoroe ema nedi nsoa ida nmi, 
tatiba aaoe nee na erna nian fabi oan, 
fdin erna nodi asoe lao soera kota, 
narüeka aape mak boloe doeoeJr oe- 
koen; too kota ida asoe boke: ,,Wai 
kota kota, loo loo! rona inai; la bele 
büir ema nian gaganau no etoe na- 
noeküË iba lalian; la bele dadoi emn 
nian lanaaak hodi ba les soebar, hare 
oma nian fahi oan bibi oan^ lao soeoe 
aio lao soeoo liman, Ja bele nai halo- 


en i^ifne onders Keiden: „Oeb vent, zelis 
groote menfichen kunnen niet tot den 
geiifibteinder loopen, koeveel minder 
zult jij het dan knnnen'b Toen zei don 
Joean t i,Ocb vader en moeder, zelfs ge¬ 
wone lui gaan er lieen; of sy bem 
bereiken of niet, ^ gaan er allemaal 
been; en hoé komt Lei dan, dat gij mij 
niet laat gaan? Maar och, of gij ïoy 
vrü laat of niet, ik ga toeb^'. 

Kijne ouders zeiden; ts^^ed, als gij 
het verlangt^ dan mag het; maar wij 
dwingen je niet, jongen; hetissooals je 
zelf wil”. 

Daar zijne ouders zoo spraken, gaf 
don Joean *b ochtends aan zgne slaven 
bet bevol zijn paard te zadelen; aoodra 
zij bet gezadeld hadden, uani bij een 
bundeltje zakjes mot gekookte rijst, 
dat hij met een daaraan vastgebondeii 
bamboe met water over het paard 
hing, nam daarna zyn sabel, hing 
dien om, nam zijn geweer op den 
schouder, sprong toen Op zijn paarden 
vertrok terstond; hg verliet het hnis 
des morgens en reisde door tot den 
namiddag. 

Hij ontmoette nnensehcn, die eeu 
hond bij zich hadden, omdat die bond 
de jouge varkens en geiten der tnon- 
gchon. boet; danrom gingen ze met den 
hond naar alle kampongg, on gelastten 
den hond zelf bevelen ai fe kondigen; 
als ze bij een kampong kwamen riep de 
hond; ,,He kampongs grooteeakleine[ 
luistert; als bij de menschen de pot met 
rijst op het vuur staat, dan moogt gp er 
dien ui et ainemen; gij moogt iemands 
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balo:; l^le loitiui ida kab bodi h&os 
hola del”. 


Ba, tücs kota idft nia boloe üoeoenee 
dol F La oraa den Jgean torna nola Piia; 
nia mos noosoo eia: „K^i bekfij nas- 
oeaa mak ëmi bodi asoe c&e lao soera 
kota bodi bol-oe oekoen? aseo nee iia- 
büüt emin sa?” 

Hetoe erna sia natn-; „Ai beloel n 
iieta oli luosBoe ueeoenea, IcaEoe erna 
dato dato neefloCt o atoe mata maak 

Don Joeau terik: „A beloe, liaoe 
koesoe lerik kaloe etiTi hakara haoe 
fttoe seloe; baoe böle seloe eniin saaa; 
doerak eona neebe niakan sasa at mai 
terikj atoe saloe hira’k 


Lu ofas ama uóo nnkboea mai^ nue- 
&üe naak: ,Só atoa seloe itakau aasa, 
be atoe nola asoe ba nia?" 

HetüË don Joean naak: ^Haoe mak 
atoe seloe; emi hakarn atoc bok osa, 
moris iio emikan bahoak ka,, emi ho- 
kara, atoe bola tnoerak?” 


rijstmandje niet ongevraagd wtguemeri 
011 liet gaan atnk trekken eu TCTbergen^ 
elIs jem nu de jonge varkens ot goitjea 
ziet, loopt dan met ingetrokken v ïor- en 
aebterpooten i); gij naoogt zoo miar niet 
■willekeurig te werk gaan j aucl'jr&krijgt 
gij missebien op zekeren dag dezelfde 
straf als ik'^ 

Ala hij bij een kampoTig gekomen 
was riep bij maar steeds op die manier. 
Een oQgenblik later wae don Joeau 
bij hen; en bij vroeg hen: „Hó 
vrienden, waarom gaan jelui met dien 
hond naar alle kampongs om bevelen 
af te roepen? Wat lipefi; bij van Q 
vernield?" 

Daarop antwoordden zij; ,,„Oeli vriend! 
gij luoet ioo niet vragen; ais de hoof¬ 
den u ondervragen, wat snit gij dan 
antwoorden ?" 

Don Joean zeido: „Ocb vriendeii, ik 
vraag aleobts, nm, als gij het verlangt (de 
door den bond aaogeiiehte schede) tc 
betalen; ik ben in staat nwefdoordeo 
hond veniielie) staken te betalen; als 
maar degene, wiens goed vemield ia^ 
komt seggen hoeveel er betaald moot 
worden’’’. 

Terstond kwamen de eigenaars bij¬ 
een en zeiden; „Wie itül ons (vernield) 
goed hetaleuT om eigenaar vait den hond 
te worden?” 

En don Joean zeide: ,lk zal het be¬ 
talen; verlangt gij uw vee en uw goed 
terug, of verlangt gij geld?" 


13 d. iv, E. ?= Btrefct VW PMttn üEet uit oia dlC 
jöDSö rftrktJiH OT t* btÜPE'If 
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Kmn hotoe-hotüö simoe: ^,Anti Isel- 

iLaTEi holp. Tuü^rnkj tc nuiikïLci siisii 
mak üala ctt ilei; lortj-loroii eiim naboi^a 
]r hos a&oe s^iloal;, üiji flei; botoe eiiiEt 
iiiaü fk-hl etnn iiian bibi nodi haiiek 
mai oeuiftj enïn fsdii naÏD, bibi iiaiii 
toeir ra hodi ba; ba nia istn bdo ra 
kciae Qii iba ai tEibau; niane bËlüa ïtëtj- 
te o maiioiii obiü umi haak atoe Loo, 
bü o mank ntüe luaiioris, niate- o fo 
ami batakn atoe;? ri^ËTra, ; aiiü hüt^ 
500 la waiu, iiee ilöi tiuiD'’; lioit'se si\^ 
nee fib ba- maloe naftkiom; liot-oe doti 
Joean moa tËrik soin; tnai^ emi lieia 
baoe ba mee; haoti iila kikar ha kola 
moerak, lïRoen ema nodi sei ikoes”. 


EiTia lear naak: .aSoiii, soemkoatoe 
! ai] ais raai'k Don Joen terik: 3,Hooel 
omi moa heiii ba nee dei'b lïütoe nia 
ba ges nikat ai kaboe&eu Ma; too b-i 
niü, iioeMt ba niakan kEuleli hortoedi 
naak: „0 tabe-bebes, okadeUbortoedit 
baoe inaa uaborta haoe iiosi nia kabüeti 
larad no kedan, baoe kakara o maüai 
bataka atoes liinu, bnne kudi so^a asoe 
neo kftlo ha haoe alm maun’'. Don 
Joean ferik nocooneSi Ja ortié batakn 
atoes Hma ibn karon ida nakdo-ear iii3r 
Joeat] oio. Hoto0 Joean fbti nok nodi 
ha, hütüe nia terik ba ema Ma: „Hei 
boloei ohin enii hoegae atoes roe^'a, 


Aüen antwoordden: ,>Wij veriaugen 
geld, want ons goed vernielt hij maar; 
lederen dag JEigen de mengnheu bem 
we^i^, nieb een anderen houd, matir deseii 
fiteeds; en dan kouceji hanne varlteoB 
en geiten luet wonden naar bnifi; de 
eigenaaïB der varkens cn geiten volgen 
de bloedsporei] en gaan op aanwijzing 
daarvan; en terwijl ze gaan staat hij 
het bloed te likken, dat ftan de blaren 
is gestreken; welnu tbri, vriend, denk 
eens, wij ^eggon nn Jnt we hem zullen 
deculen, lu.Etar gij Kegt hem in het leven 
te willen houden; als gij üüb derhalve 
tweehonderd golden geeft dan la het 
goed; wij vragen niet veel; als gij dat 
maar geeft, dan is het in orde^b daar¬ 
op keken sij elk au der aan en zeiden, 
goed zoo; en toen zei don Joean ook; 
„liet ÏB goed; maar wacht jnlie mij 
hier; ik ga terug om geld te halen; 
mijne bedienden die het dragen zijn 
nog achter", 

De lui zeiden: ,,Gacd, ala gij maar 
spoedig terugkomt". Don Joean zeMe; 
„Ja! wacht julie hier maar”. Daama 
gHiig hij terz^de jn een boschje; daar 
vroeg h^ nan zijn tooverriug: „Voor¬ 
waal", tooverriüg, mijne moeder bracht 
nip ter wereld van nit haar Behoot 
te gelyk met n, ik verlang dat gij 
vijfhonderd gulden te voorsebijn brengt 
om er dien hond mee te koopen eu 
tot mijn broeder to maken". Zoo sprak 
Don Joeun en cnimiddelijk i'olden vijf 
hondeid gulden in een vak vóórJoeau 
neer, -Toean nam heai op en ging er 
liieE weg; toen sprak hij tot do men- 
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mai€ uge liaoe fü atoes lima, ao^rak 
atce cmi fo asoe ba haoe^^; noeoeuee 
dadi Joeaii ia moerak ba aïei, fiia fo 
agoe ba Joean;bütoe Joeau müasaéba 
koeda uodi firi nsoe ba [kadaim; uae- 
oetiee Jcean lao ton kalaii foin toba; 
ael sawaii sella ulkar koeda sae bafin 
Eisoe lao lukaFj Ino too loraik; uiana- 
soroe uikar ama iiodi faH botisa icia; 
boeaa doo iio tk feloe kakoeii ida kri- 
oei] krioen inai dd, niai foo Joeanj Joean 
itoesw: ijHei beloe eüii lunli büeaa . 
nee kü soera kota ba (sa ukV” Ema 
sia Jiatn: belue^ o la rniia kuif' 

beloe o malikoe doeoek ba, ann licuii 
aia ba hoo doootk tau sa? tan nia 
aak inak foiu umi Lisa klüo Ifakobi] 
ba uia kakorok, liotoe and haroeka aia 
boko cnetoen lao-lEiol: ko ik basoroe 
inalöe uee'k'botOË Joeaa naak: ,,LalË, 
beloe; emï haroeka bocsa boloe oekoeu 
haoe k rona; hane kala sei kedak^ nee 
tnak foia haoe la rona"’; — erna sia 
naak ba Joeam *,0 rnna bckeiiktoo 
kota ida k oms buegabolüe: Hei 
kok kok lü5 ioö rnna uiui; kalocooii 
lao hare cma niaii niaTioe hi enia niati 
uaan teten lerili la bek lianao; kalou 
kakam, lioesoe; nia iiain fOj siiijoe kali 
liman roewa; Isaloe sie iinik uoL^oe, enm 
Ia tb, ibn liola heiu dei, iiia kala boiti 
baue hük dei'b 


scihen I tiHe vriend en! aooeveu vroegt 
gij twee honderd, maar liter ik jjeef v^f 
houderd, als JiiJie mij den bond maar 
gceft’^ï — ïoo gaf don Joean hun bet 
gehl, en gaven zy den hcnid aan Joeau, 
efl Joean steeg te paard en vertrok 
terstond, terwijl by den hond trok; zoo 
reisde hij tot den avond en ging toen 
fikkien; dc3 oeliteiids zadelde hij weer 
atjü paard, steeg er op, trok den hond 
mee on ging weer op reis; bij reisde 
tot 'a namiddags; hy ontmoette weer 
ineiisoben, dieeetie ]^Ilt bij zich droegen; 
dje Jent tl ad ann den hals een klapper¬ 
dop, die bij het 1 nopen gehijil gaf; toen 
zij tot bij Joenri gekonieii was, vroeg 
(leze: vrienden, waarnj-ii gaat gij 

met deze kat alle kampiDngs rond?’’ 
De lui antwoordden ; ^,,Wel vriend, hebt 
gij het niet geboord? vriend, kijk zelf 
eena, waorQm Eondoa wij haar zonder 
rede ilgoden? omdat zij agliuld heeft, 
hingen wij haar een klapperdop om 
den hala, en bevalen haar onder het 
beveieti af te roepen, tot wij el¬ 
kander hier ontiiirjettoi]"; daarop zei ' 
Joean: ,,Keeü vrienden; ik heb niet 
geboord slat jalui de kat gelfuit hebt 
hevelen ai' te roepen; ik was inisiehieii 
jiog ver. en heb het dus niiït geboord^';— 
da lui zeiden tot Joean: ,,Luister vriend, 
zoodrft ive bij een kampong komen, roept 
de kat terstond; He kampongs groote 
en kleine! luistert; ids gy bij het gaan 
iemands kippen ziet of wel vleeseh dat 
daar liangf (om fe druogen) dan nioogt 
gij een en ander niot stolen; als gij 
er iets vaa verlaagt, vraagt het dan; 
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HoÉoe Joeaii aoeioe ba aia: ,jBi3lüe, 
boeaa nes emi aboe hoo ka baliorig V' 

Erna sia sinioe: „A bdoe, o BO0O0- 
dar ëiiia füin mai ida; o la mateae li'a ? 
kata maak oga mom, non ita erna inas, 
knioe ita haïo sala miate kona Jioo’'. 

Joeau terik: ,,A beloe, emi atofi boa 
tfti h baoe Bosa'’* 

Emi sia siiDoe; „A boloe o aosa boaat 
at uae modi inalo sa? 0 soaa nia, ronek 
atoa tama o; kaloe nia diak^ auii mos 
la büela be atoo boo nia; tau doeflinia 
at, mak foin ami mos atoe- h .00 nia. 
Mals beloe nakara soaa, bele; aoerak ami 
katak aain ba belos \ lale too loroa 
jiia aal o aala aasa, beloe kala naak aa 
ba ami? Beloe kala naak ami bodi boaat 
at boaok beloe nian moorak”. 


Düü Joean torik: tiLale beloe, haoe 
Ia koook kalü ba lia; at ka diak ka, 
bïLüe kakara atoe aosa-emi haknranioe- 
rak hita, terlk ba, Laoe atoe fa*'. 

Erna sia aimoe: „Ami Jhoesoe la waiu, 
atoes ida dei”; Joean terikt ,,Hooo beloe 


en als do oigoDEmr bot geoffc, neemt ket 
met beid,e banden aan; bJs iémand er 
Om Vraagt, dook de mau gééft bet niet, 
en bet toch ronder verlof neemt, die 
krijgt misschien deselfde atrai' als ik”, 
Daarop vracg Jasan hen : ^^YriendeD, 
wilt gij die kat dooden of laten leven?” 

De lui aiitwoütddeïi: t,Wel vriend, gij 
aljt als iema-nd die pa^ komt kifken; be¬ 
grijpt gij bet niet? seg niet een levend 
dier, zelfe üoIt w j raenseben, als wij scbüld 
bedrijven moeten wij gedood worden”. 

Joean selde: „Otb vriendén, jnlie wilt 
zé (ïoadon, laat nij] se koopen”, 

De lui antwoordden; ,,Wel vriend, als 
gij dat ondeugend ding koopt, wat wilt 
gij er dan mee doen? Ais gj het koopt 
zal armoede bj] u bmiieudringeu ; alg 
zij goed waSj dan zonden ook wij zoo gek 
niet Ejn om baar te dood en; omdat zij 
Oudengend is, daarom willen wij haar 
van kant maken» Maar als onzo vriend 
baar wil koopen, dan kan dat welj 
als wj het maar meedeeleu; auders 
als zij op een goeden dog iets kwaads 
nitriehtie, wat zou dan onze vriend wel¬ 
licht tot ons EEggcn? Misschien zou onze 
vriend dan seggen, dat wj met datelecht 
ding zijn geld hebben afgetroggeld**. 

Düü Joean zeide: ^,Neen vrienden, 
ik wil er geene zaak van maten; of ze 
goed af slecht is, ik verlang ze tc koo- 
pen; zegt hoeveel gold julie er voor 
wilt hebben, dan aal ik het geven*', 

De menachen antwoordden: ,,Wij 
vragen niet veeljionderd slechte". Joean 


1) Vraut dlfl. li&[ richt tiéelI nadeel flïD, en dat na.- 
dee] MOijt doDr dau tlStuMT dar liat VCïSfltdl wordcL. 


0mi lieiü ba nee; baoe ha kolamcerak, 
to flüja nodi moei'ak sfii ikoes bfl^^ 

Hotoe don Joe&ü ba, noeaoe ba üia- 
kan kadali bortoedi, In oraa netan bataka 
ntoos hat; büÈoe nia ECidi mat fo ba 
Ëma Icnr ne«; hotoë uja sag nikai- ba 
niau köeda^ niti boeea naai oin Rri a&oe, 
iao nikat; rai lüraik foin nta too rai 
ida; rai aee kots bera tüo aenoeloe 
resin; maïs kota bot Iioc mak imi toer 
ba; botoe don JchÈün lao too kota bnt 
noO] Dja roua erna uol (laboer. 


Joeau moa lao tama Hoe ba, liotoe 
Lioerai narocko ^a mai noesoo Joeant 
nia mui üalo sa iba neo; b(ïtOË Joean ïdos 
uoesoe nikar ba sia: halodahoer 

n(je ba sa?'* Erna simoe: „Atni balo 
dahoer nee tanba Lieerai ïiiaü eau 
mane nain toloe no niakan ronoe kab 
too rihoen roewa, toloe aena iba labean 
bisi laran ^ tan nee amin Licorai katoeas 
HO Lioerai forik nalirin au, Ia na kalan 
loron la tan sa i(ia tan amtn Lioerai 
oan nain tüloe nee Dadi Lioarai noi 
uakara ami lialo dahoer nee atoe bodi 
boloe Lioerai niakan roncx; botoe-botoe 
matas lawarik katoea^ foiffai; kaloe 
lË mak bele uoo boeaii ferik^ nin mak 
atoe dadi Ltoorai iha nee, masik amin 
LioeiOri nanono Dekeen ba jna o, eoin 
dd,. Boerak atoe amin Lioerai (jan toloe 
nee betan bika^'^ 
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zeide: ,,Güed TTioadon, WBobt hier; ik 
ga liet geld halen, want de lui die het 
geld dragen 74) n nog aehfceE^^ 

Duaj’op ging Jooan, wog, vroeg (geldj 
aan zijn tooTerring,. en verkreeg pitinid- 
debjk vier honderd guldeu; daarna 
bracht bg het daarheen en gaf hét aan 
dien troep menacheii; toen steeg hg 
Tveer te paard, legde do kat voor zich op 
het paard, leidde den hond uan een tonw 
en ging weer op reis; het was avond toen 
hg in een vjïkcT land aankwam 3 dat land 
had missehien meer dan tien kamponge^ 
maar in de grootste kampong woonde 
de küniiig \ en Jijean begaf zich naar 
dien grooten kampong on hoorde dat de 
nienachen bezig waren met feest vieren. 

Joean ging ook vorder naar binnen, 
on de Korting gelastte de monseben tü 
komen en aan Joean te vragen, wat 
hij hier kwam doen; en toeu vroeg 
Jcican weer aan hen: „Waarom viert 
julie dit feest?” De lui antwoordden: 
,,Wg vieren dit feeit, omdat de drie 
zonen des koniuga en z^ne onder¬ 
danen, missebion twee, driedoizend in 
eene ijzeren stal zijn opgesloten ; daar- 
om weigeren onze oude Koning en 
onzo oude Koningin voedsel te ue- 
incn, dag en nacht eten zij niet oio 
niets (andere) dan om hunne drie kin¬ 
deren. Daarom wil de Kouïng dat wij 
dit feest vieren üin al zijne onder¬ 
danen, Yolwasscuen en kinderen, ouden 
en, jongen bpcen te roepeu; hij die de 
oude iooverhekfl vermag to doeden, die 
zal hier koning worden, al moet ook 


J) „flr” U Hier «n ulïrmp. 
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Joeaii imak: „ 0 , nee la aoesai'bKloe, 
toeat mamüek; iiea haoe JoefiJi knak 
boeat iiiamoekt soerat ntoe Liflemi 
]üakara'^ 

Eifla sift naak: ,,A3 Joean 1 oerak 
Lioeiai ninkan ]d 60 naiii aenoeloe resin 
roewa mö& liioe Ijoean, nou bMaii 
ferik üia isin raboeii ida la kotoe, sa 
noaoe o nqe Joean?" 

Joean naak: ita misa mnue, 

keta tenk hafnaik lüaloe iiueoeiiae ta ita 
oiii makaai maloe^ beloe bera ema s&- 
loek la bele^ maïs iTnnq Joeaii bele, 
iliak lioe njale; liaoe la iiieriiLan nia, 
haQ 6 la fiia kikar Mmaba^ liaoe Joean 
koko mak hotan, booka maJï aae ian; 
IkIoo o ba moeaüe oö]i Lioevai, wni 
liira mak atui toewa boean ferik atüe 
baaoroe nialoe"'. 


llotoq qnia sia ba katak Ijloerai naak : 
t,A Nai Jjioeraij etna lao rai irfa mui 
iba iK% narau don Joean, daili nta nare 
Ita Bot harpoka arni ata lialo dahoer 
uee,. uifl moa noesoe ba ami ata Lioerni^ 
hotoo ami ata hasara ba Joean ba obin 
boean ferik koki Lioerai oan nain toloe 
no ema renoe neo; amin Lioerai naak 


onze Konirig naar diena bevelen luis¬ 
teren^ dat komt er uiet op aan, nla 
men dié drie kinderen van on7>en Ko- 
jimg maar terug krijgt”, 

Joean zeide: „O dat ia niet moeie- 
üjk vriciirlau, eeue saak van geen be- 
teek^nk; dit noem ik Joean een ding 
van geea beteekeuis, ala de Koniiig het 
maar Torlangt^n 

De lui seidfin: ,,0eli Joean] toen zelfs 
de twaalf voorvetliters van den Xoning 
zich tegen de tooverbeks te weer eteD 
den, toen. ging niet een baartje aan 
baiir lijf stuk wat kou dan iemand 

als gij Joean (tegen baar vermogen)?” 

Joeau zeide: ,,Vrienden, wy zijn alle- 
niual mannen, spreekt niet zoo ter 
verkleining vuu elkander, wunt dan 
IcifkeQ we elkaar met een stroef geaiolit 
fian; vrienden, een amier kan liet mis- 
sebien niet, nmar ik Joean ben er toe 
iu staat, liever sterven ; als ilc haar niet 
ovorwin, keer ik niet meer naar buis 
terug; alg ilf Joean het beproef^ dan 
krijg ik het gedaan, als ik haar zoek,- 
zal ik Jiaar vinden; vrieiij, ga uw Kü- 
üing vragen, over hoeveel dugen ik en 
de oude tooverbeks elkaar zullen ont¬ 
moeten”. 

Toen gingen de meuachen den Xo- 
ni ng zeggen : „O koiiiug^ er is een 
reiziger bier gekomen die don Joean 
beet, eu toen hij bemerkte dut gij 
bevolen badt, dat wij dienaren zouden 
feest vieren, toen ondervroeg hij ook 
üjis' uwe dienareut eu toen vertelden 
wij dienaren aan Jo«an van die oude 


1] s. toen blCHif zc toch gehecL onfi^decnL 
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5É5 mat bele noo boean ferik, uia 
belö oekaet], rai nee. Dadi ami ata ha- 
sata noeyenee ba Joean, Joean naak, 
Q scn boeat mamoet, socrak atoa too 
lotüii ida haoe menaau boean ferik, 
Lioerai lian la be]$ lifewa tO'll:>e''^ 


Ema uodi Joean liau mai nasara 
LiüEirai noeoeiiee, LioeTai mos an 
tinu; Lioerai uaroeka uJau eiua ba kn'ilak 
Joeau : ,,Awau sawau, Lioerui iinakT o 
miata ba matoada luo boeau ferik; ka- 
Ige g la bfl o miste liodi halo oekaeu’^ 

Dadi kalaa Joean naroeka babilan 
lian halo diat^ fo niim nsoe no bocsa 
na nalo bosoe diak. Hotoe aei snwan 
JüËnn sela tia koada eng ba, fod boeea 
uiti nosi oin^ tae koeda ba dnudaniu 

JüËLm too boean ferik ba, tückon Oila 
matau bna niniii la oraa boean i'erik 
sai sata mai nafogoet uodi tai^ maons 
iJa kaer no balioen ida; too iimi lote 
tia odaTnataii^ Joean tamn lioe. Boean 
ferik nee fern ai hotoe kiti bosotnoc- 
aedar erna iaiii manaa teboR; mais lale 
lïia 19111 Ift manaR; uk utoe noo eina, 
nia miste nalo noeoenee. 


Vei-ltuudeliDlïfin SbC. OeiiL D]l liXÏ. BlLnlr. 


tooverbekSidiü de drie zonen des konioga 
en diens ondordancii beeft gevaiigen 
genome Ut eii dat ouze knning beeft ge¬ 
zegd, dat hij\ die de oude tooi'erliekü tan 
doodea, dit land mag beatiireu. Eu toon 
wij dit alles ïoo aan Joean meedeeldeu, 
Joean, o dat is een ding van niets, 
ala maar, wmineer ik op zekeren dag rle 
oudfi too ver Leks overwin^ (de koniug 
zjjne belofte gestand doet), de könijjg 
inng niet sproken op twee drie zen". 

Toen de menscbeii de woordsTi tbh 
J oean aldua aan den koiiitig overbraob- 
teij, weiiil deze besebaajud; liij beval 
KÏjno iucnselien ann .Toean te garm 
aeggeii t j,M orgen vroeg, zon. sjhreelit 
de koniug, moet gij uiet de oude too- 
verlielia gaan vechten ï als gif niet gant, 
dan moet gij etervftn”. 

Daarom gebood Joean ’a avonds het 
eten goed klaar te maken, on zijn hond 
en kat er volop van te geven. En des 
ochtends nog vroeg zadelde Joean bef 
paai‘d, sprong er op^ nam cle knt, legde 
ze voor zich, sloeg het paard en ging 
terstond op weg. 

Toen hij bij do oiule tooveriieka was 
aangekomen, slneg lij] op do [leur van 
ile ouilieiniiig; terstond kwam de oudu 
tooverheka naar buiten hem te geinoet 
gewikkeld in een wai'isi kleed eti niét OfU 
bijt in de hand; toen zij bij de deur was 
gekomen deed vij die ypeu, en Joean 
ging biIJncn (in de omheining). De oude 
kloofde hout, eu beefde kwniosuiH geljjk 
iemand die wezenlijk koorts heeft, doch 
neen, zij harl geen koorts; als zij iemand 
wilde doodeng dan moest ze aooi doe±i* 

e 
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Hotoe Joaan uocsoe: ,,A iiiQ lerik 
o kiki bft sa?^’ Mais natene ÜEin. 

Boeaii ferik naak: Lioemi oa 

I(,a rnEti boeka sa? Ata ferik isiu ina- 
nB 3 ^^ — Joftaii naak: „O isin nianas, 
liotoe o fera ai ba 3a?‘^ 

ptA I liMrai oa baoÉ i'era aEoe ka- 
niroek". 

Joean naak: i,0 fo haoeferabodik”. 

BMan fesik naait: „Ita hakara atoe 
fëïa bodik të, kesi hatos lai Itan asoe 
uo b(>esa, te liaoe ata isiu Icamatauk B 
ït&E asüe nefi böl basüek". 

Joeau foin boeka tali atoe nodi kosi 
asoe no boeaa, bwan ferik nalj nüla 
nian füËOok labon raëwa Hla da naio 
tali laik taban roewa, fo ba Joean; 
maïs Joean natciiË tian ^ dadi nia Ia 
ïiüOëk 3{mc>Ë; nia roka doeoek iba faroe 
kakaloek^ nola kabas boeroen idafaeualo 
ba TQËwap nodï ida kusl asoe» nodi ida 
keai boeaa* botoe nia simoe balioen iba 
bosart ferik nodi fera; Joeao fara dala 
rüewa, sei: too dala toloo Jo^an foiu na- 
t; 0 ËOë atoe fera, boean ferlk teiDas ba 
Jnean knoiak; sia roewa loemoe nialoe; 
bneEm fftrik atoo loti Joean ba rai, la ba; 
Joean atoe lati boean ferik ba rai» la 
ba^ 31» roewa kolii mabé kobi maloËp 
la oTfls Jogan la bele ona; nia roan ba 
asaë HO boesa tiakaas dala idni; kabas 
noeoe tetar, aaoe fata ba knoroek^ boesa 
les ba oiïi+ 

IJi iamalflut = kataiik; dfl ^;üïe^te VOrm [ejiebmi- 
m bet latidfKïtiflpi Boellloc kUËtj socizC^rt 

men dsjir ank; baTQ&nssa Iel pJa&tR vui JihtlDM 
rEt In plnnt; teui harJk, hacnfll&o la p1a&la tui 

In IdA&is vetn hïrO uui,: de t^sedn Toroi Ie 
gebraEfceUjIt la liet lUltlüïClEflï ^EalACAn uu de aadeia 
bergttrcikea* 


Tooll vi’oeg Joeau: ,fllé waar¬ 
om beef je?" Maar Joean begreep bet 
reeda. 

De oude aeide: , 1 ’W'el Prina^ wat komt 
IJ HOökeu ? Uwe oude dienares beeft 
koorts"^. — Joean zeide: „Heb jy koovla, 
en waarom kloof jij bout?^^ 

„Wel Prins, ik kloof hout om mij 
(ala het aal branden) te verwarm en”, 

Joean zeide: „Laat mij het doen", 
De onde hernam: „Zoo U het voor mij 
wilt kloveiij bind' dan eerst uw hond en 
kat vast, want ik uwe dienares ben bang 
voor dien erg grooten hond van TI". 

- Jooon wna 'nauwliïks beïig een touw 
te zoeken om er den liond on do kat 
mee te binden, of de oude trok meb 
twee baarapieren uit, veratiderde deze 
in twee touwen van aagopalmbladeren 
en gaf se aan Joean; maar Joean be¬ 
greep bet reeds; daarom wilde hij ze 
niet aannemen; hij stak de hand in 
den van zijn baadje, nam er een 
klos bindtouw uit, deelde ze in twecp 
en bond met bet eoue eind den bond 
met liet andere de kat; duarna uam bij 
den bijl van de oude tooverhefcs en 
kloofde er mee; reeds tweemaal deed 
bij dit, maar er gebenrde nog niets; 
maar bij den derden keer bad Joean 
zieb naawlijka gebogen om te kloven, 
toen de oude tooverbeks hem plotseling 
bij het lijf greep; zy pakten elkaar 
aan; de oude wilde Joean op den grond 
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La oras boeau ferik nakloti toen ba 
rai, mak foin Joeaii losoe iiiau soerik^ 
ta uoo boean ferik. 

Hotoe Joean ba loke odamatau la- 
loean bisi, foin liasai Lioerni oan nain 
toloe 110 uiaknn erna renoe siu; nia 
naroeka Lioerai oan toloe Ino oeloek, 
renoe toeir; nia sae koeda nodi toeir 
fali sia. 

Sin mni too kota tehen Lioerai nian 
ntan sia nare, foin ba kntiUc Lioerai 
katoewas uo Lioerai ferik; mak foin 
Lioerai ferik no katoewas no erna renoe 
hotoe-hotoe sai saka hodi toehoeu tala 
lioili haklnok Lioerai oan toloe, Joean 
110 eum renoe hotoe-hotoe neebe kona 
Hoesar no Lioerai oan dadaar; mak 
foin Lioerai ferik no katoeas naroeka 
ajanti nia ba Hboer cnia renoe neebe 
toer iha kedok ho inai bele, (e ikikan 
oan nain toloe nee lakon aei kiik, too 
ohin nee ita hare hikar snsoekat uiakaas. 


Noeoenee dodi miste mni bele be 
ita hotoe-hotoe atoe halo dalioer hodi 


werpen, bet giufr niet; Joean wilde de 
oude tooverheks op den grond weqieii, 
het ging niet; zy grejien en pakten 
elkaar, sjioeilig kon Joean niet meer; 
toen verzuchtte by een keer luid tot den 
hond en de kat; het touw werd als door 
gehakt; de boud beet de onde in den 
nek, de kat krabde baar in het gezicht. 

Een oogenblik later viel de onde 
tooverheks op den gron<l neer, waar¬ 
op Joean zijn zwaard trok, en de onde 
tooverheks doodde. 

Toen ging Joean de deur van den 
ijzeren stal ojieii luakeii, en verlostte 
de drie koningskinderen en de onder¬ 
danen ; hij beval dat de drie konings¬ 
kinderen voorop zouden gaan, nobter 
hen de onderdanen; hij )>esteeg zijn 
paard en volgde achteraan. 

Toen zy tot aan den rand van de 
kampong gekomen waren, werden zij 
opgemerkt door ’s Kouinga dienaren, 
die het gingen ineedeelen aan het oude 
Koningspaar; het oude Koningspaar en 
alle ouderdauen trokken uit met troin- 
raeu eu gongs om de drie Koningskinde¬ 
ren, met Joean en alle onderdanen, die het 
nngulnk der Koningskinderen gedeehl 
hadden, feestelijk te begeleiden; en bet 
oude Koningspaar gaf bevel aan de om¬ 
roepers om de meuscbeii die op afstand 
woonden be verzamelen cn met beu allen 
te komen, , want” (zoo spraken zy) „deze 
onze drie kinderen ver«iwenen toen zij 
nog klein waven, heden zien wij hen terng 
mi zij reeds een dichten knevel dragen. 

Daarom moeten allen komen opdat 
wij allen feest vieren om hen te ver- 
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liajclinan lialülfljTfin sia^ të aJa uoeOiedaT 
mate foiïi móïis £iil;af; kal&e it» oma 
lakou Lüla kalaii ida toerei, li^rou 
idsr loewa, la dadi 5 a ida; maia kaloe 
Inkon too fsTik toO Icataewa^^ iom baTË 
hikar 010^ nee noeoeclar mate foin mori? 
hikar. 

Hotfié s[a iialo dahoer rannutaj l'oiu 
foti don Jocan ba aialtan Lioerai; kaloe 
lia aroema Lioerai Oeld ioloe uee 
La kaïiono iha don Jaean; niasik Ha 
nee atoe kotoe ka Ia kotoc miste ba 
banono ba don Joeau, ITofcoe. mak foin 
don Joean^ Hoerai oan tolee no erna 
lenoft sia hodi toehoen, tala ba haaoroe 
Lioerai Joean nian inn amai balo da- 
iioer tüo kalau kitoej loron hitoe loin 
sia fila^ 

Krawa no Lenoek. 


Krawa noeaoe ba lenoekr t,Sa mak 
nee 'f* 

Lenoek naak: ,,Neé Nai niaii ttUa'^b 

Hotoe krawa naPik; ^^Haoe tae oda^. 
O mooek ka klc?'’ 

Hotoe letioek naak; ^,ICeta, haoeka- 
tauk Nai", 

Hotoe krawa uaak: i,Hftoe tae kola 
oan nda doi". 

Hotoe lenook naiik; jiSoiiit o atoe iae, 
haoË lao aee lai, haoe lao kei kedok 
lai, haoe boloen o lei tae”. 


welkomfin, want Let is alsof aij ge¬ 
storven waren, en zoo juist in Het leven 
aiju teruggekeerd; wanneer wij voor 
een of twee dagen verdwenen, dan 
gebeurt er niets, maar als {kinderen) 
verdwijnen tot (de ouders) reeds bejaard 
zijn, en zij zien hen dan wederj dan 
is het alsof zij na gestorven te zgn, 
op nieuw ipn begonnen te leven^’. 

Toen vierden zj] gezamenlijk feest, en 
stelden deu Joean tot Lnn Koning aan; 
als er eeue zaak voorkwam, dan raons- 
teji de drie koningskinderen naar don 
Joeon gaan om diens beslissing tehoo- 
ren. DELarna ging don Joean in ge^vel- 
sehap van de drie koningskinderen en 
de onderdanen met trommen en gongs 
op weg om zijne ouders te oniraoeten f zij 
vierden feest gedurende zeven dagen en 
nachten, waarna zij terugkeerden. 

17. 

Een aap en eene schildpad. 

Een anp (die aan een boomtak een 
bijennest zag Langen) vroeg aan eene 
schildpad: „Wat is dat?’' 

De schildpad antwoordde: „Dat is 
de gong van den 'radja". 

Toon zei de aap: „Ik zal er even 
op slaan, wil je dat of niet?" 

ÏÜn de GcLildpad zei: bet niet, 

ik ben baug voor den radja”, 

Tüön zei de aap: „Ik sla maar 
even”. 

Daarop zei de sehildpad: „Goed, als 
gij wilt slaan ga ik eerst op aij^ ik ga 
een goed eind verdar op, zoodra ik 
roep, zult ge slaan". 
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Hotoe leuoek lao; lenoek lao kei 
kedok foin nia boloe nakè; „Beloe 
krawa tae ba”. 

Hotoe krawa foti ai kaè; nia tae, la 
oras wani nakboea na nia; waui na, 
krawa noi kisa-kisan; nia nalai kedan; 
nia nalai kedok tia, wani la nu nia na; 
hotoe nia ba boeka uikar nian beloe 
lenoek, terik ba nia: 

„A beloe, o bosok haoe, liaoe tae, 
wani na haoe”; hotoe lenoek naak: 
,,Haoe kaUk sa ba o? keta nai taè-taè, 
toè nai sian taln la diak”; nia nalik 
uotoe tia uoeoeuee, lenoek uakdobo.s 
tama Hoe tasi, krama fila uikar ona. 

Loron seloek ida krawa ba too tasi 
laran boeka nikar lenoek; krawa boe¬ 
ka loron roewa la netan; too loron ida 
nia nasoïn niaii beloe lenoek; niaii 
beloe lenoek noï nokoe hein doelak 
bot ida; hotoe ohin doelak nee nian 
iboeu uakaka; hotoe krawa uoesoe: 
,IIe beloe lenoek, sa mak nee, o uioï 
daka heiu nee?” 

Hotoe lenoek uaRk: ,Nee te Nai 
iiian sasanan, no Nai nian lamak dato”; 
hotoe krawa naak: ,A beloe lenoek, 
haoe roka kola oda be ka”; hotoe 
lenoek naak: ,Keta beloe, nee te nai 
nian lamak dato, o keta mola, te nai 
sia naroeka haoe daka; lamak dato 
nee naklara, nai sia noo haoe dei”; 
hotoe krawa nalik: ,,A beloe, haoe kn 
kola oau oda dei”; hutoe nian beloe 


En de schildpad rerwgderde zich; toen 
zg op tamelijken afstand was, riep zij 
zeggende: „Vriend nap, sla maar”. 

Toen nam de aap een hont en sloeg; 
zoodra hij sloeg kwamen de bijen in 
beweging en staken hem; terwijl zij 
hem staken, schreeuwde de aap en 
liep terstond weg; toen hij reeds ver 
was weggeloopen, staken de bijen hem 
niet meer; toen ging hij weer zijn vriend 
de 8child|>ad zoeken en zei tot haar: 

„O vriend, je hebt me bedrogen; 
toen ik sloeg, werd ik door de bijen 
gestoken”; toen zei de schildpad: „Wat 
heb ik n gezegd? sla zoo maar niet 
zonder reden, de gong van den racija 
slaan komt niet te pos”; toen ze dit 
gezegd had, krooj) de schildpaxl weg en 
ging in zee, de nap keerde terug. 

Een anderen dag ging de aap in zee en 
zocht de schildpad weer; de aap zocht 
twee dagen, maar vond ze niet; op ze¬ 
keren dag zag bij zijn vriend de schild¬ 
pad; zijn vriend schildpad lag daar en 
bewaakte een groot schelpdier; en de 
mond van dat schelpdier stond open; 
toen vroeg de aap: ,,He vriend schild¬ 
pad, wat is dat, dat gij daar bewaakt ?” 

En de schildpad zei: „Dat is de kook¬ 
pot van den radja met het eten van 
den ra^a”; en de aap zei: „O vriend 
scliild|md, ik neem er een weinig uit 
om te eten”; en de schildpad zei: ,Doe 
het niet vriend, want dat is het eten 
van den radja; neem er niet van, want 
de radja heeft mij gelast er de wacht 
bij te houden; mocht dat eten half op 
zijn, dan zou de kouing mij doodeu”; 


löiiück ndLk: „Soin, Diftte hnt>e kn 
ges oda laE; hftoe lao kei kgdölc oda, 
])ftno boloRt o ki iiirb’’]: jiia laö kedok 
tifL, IJ in. Jjolüi; hu i'iifni bekte krDr’iVJ» 
naük: bttloe, iia bft''; in, t>ms kni- 

vra nodi Iitiimi j'okn; tiia rolrtt^ la ftraa 
düelak iikiii ibütiï nabit natos krBwa 
aiEin Ibiiaii; iiia losoe la dialc o na; 
botoR ki'^wa biilne ba iiiau liöloe le- 
iiüd;: „A lieloe lenoek, o jïiïu jnasai 
haoe liman Jat; nai Jiian sctsnnan nee 

nabit iinto;; liane liiimn tiELna"; liotüfe 
lenoek siinoe 3iia uxik: „Oliin linoe 
lïftFik sa ba o? Keta hola Kai iiian 
laniak dato; liane terik Oj a la toRir, 
o atoe ïiïola loekoe dei, nen o mare ka 
liUe? Hori o boank haoo nee; o ma 
lioedi sü’è kakocn bn lifwig; botoe Inaoe 
l>o]oe etna ioog uain atoe itnu l^obi o, 
mjiEs o nialai mela tifii;] baoc ; dadi ema 
la kolii o, eaia kolii Laoe nalo ba o 
fatiii; bè □ mak ma ema uian lioedi; 
botoe [> undo erna Icobi liaoe ba o iatin; 
dndi oliiu JoroQ liane kaselne kikar n 
mak nee”. 


lintne lenoelt boloe taai atoe nakoTioe; 
tasi wen ïiesik rio-n krawa, dadi kmwa 
mate iha tasi luran. 


toeu 7;ei de imp: Triend,, ik eet 

maar oen weinig*^; toen ïei 7.^n vriend 
de pcbildpad: „Octöd, dan ga ik eerst 
een gned eind vei'der op; elIs ik np tame- 
lijlcen afstand ben en roep, dan snit ge 
aEen''b toen zij ver af vtos, riep sdj tot 
baar vriend den aap zeggende: ^,Hé 
Ttietïdt eet maar”; ouoiicidelgk gtak de; 
aap zijn voorpoot er iii; zoodra bij dat 
rieedj lijeld de mond van het acbclpdier 
den voorpoot van den aap vastgeklemd ; 
dese kon bem er niet meer uit trekken ; 
toen riep de aap tot kiju vriend de 
-scbildpad; „O triend schildpad, kom 
terstond iiiijn voorpoot er uit trekker ; 
die kookpot van den radja heeft mjju 
voorpoot vHstgeklemd^^: en de gchild- 
prul antwoordde zeggende: „Wat sei 
]]i H Moo even? Neem bet eten van 
deii riuija niet; ik heb het u gezegd 
iiiEuir je lielit er niet naar geliandeld, 
Je wilde liet toch ïnaar nemen, zie je 
dat j]i of nietV Vroeger hebt ge mij 
bedrogen, je nt pisangs en wierpt mij de 
schillen toe, en toen riep ik den eigenaar 
van den tuin om jon te Itomen pakken; 
maar je liept van mij weg] zoodoende 
pakte de man niet jon„ de man pakte ruij 
in Jon plaats; maar jij hadt zijne pisangs 
opgegcteij, en toen Het jij den man mij 
in uwe plaats grijpen^ daarom betaal ik 
jon lieilen op deze nianior torng’b 
Toen riep de achildpnd dat de zee 
zon stijgen; het zeewater kwam don 
aap in de keel, zoo gebeurde het dat 
de aup iu de zee onskwam. 
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Ir Een Aap en een Reiger, 

De eerste trek in dit TerliEial: de Reiger bedriegt den Aap, deor de 
gevangen riaeh acbter zijn rug op te eten, is terug te vindea in een \’'erliaal 
der Parigiërs (Midden-Celebes), uiedegedfield in liet Tijdschrift vanhet Bath Gen, 
DL XLV,. bi 345, De Sangireesebe volksveibsden etellÈn de bedriegerij eeniga- 
ziïis anders voor. 

Het knalplukkep van den Reiger door den Aap vindt men in de verhalen 
der Sangireezen, Bijdr. K. L 5, Vlllt bl. 357, 383; in die der Tomcija’s (HEddeii- 
Celebes) Dï. XLV van het T^dschj, Bat. tren. bl, 339, B90 (Baro^e-taal) 'en 
DL XL, bh 346 (Tara-fcaal of Farigiach); ïu die der Minahasgers, Dl, XVII, 
bh 304, 310 van dit Tijdschr, en Med. Ned. Zend* Gen. VII, 3S2; in die der 
Mongondowetfl, Ibid. Xï, bL 394; hij de Galelarecsen, Bijdr* X, I. 6, L bh 193 
en in het Noefoorgch (X. Guinea), Bydr* X. 1. 7, VII, 470. Ju zijn Öupple- 
uteut op den l’atalogug van de JnTaniigche en Madoereesebe Handsebiiften der 
Leidgehe ÜDivorsifeits-Bibliotheek, Dl. II, bl. 104, vermeldt Dr. H, H. Jiiynbüll 
een Javaaneeli Kantjil-haiidsehrift!, waarin ook de^e trek voorkoint. 

Het gaan varen in een zeer broog vanrtüTg, hetwelk de Reiger midden 
op zee weet te do's» verongelukken, is te vinden bij de Baïe’e-Toradja^s, zie 
TqdaöhT, Bat, Gen. DL XLV, bL 390^ hg do Farigiërs, DL XL, 346* 347, 
bij de Mongondowers, zie de reeds hoven aangebaalde plaeta, en hg de Sangi- 
reezen, zie Bijdr* X. L 5, VITI, hh 351, 356, 365, 372, 3S2. Tn Bijdr. K* T. 7* 
VÏI* bl. 4S3 vindt men de Xoefüorsohc parallel. 

2 > De Möésang en de Muis* 

Dit verhaal levert een tegenhanger op het ook bij de Toradja's en de 
Minahasserï! bekendo verhaal va-n do twee dieren, the tegen elkaar wedden, om 
in een brandstapel te kruipen en dien boven zich in brand te steken. De M.uis 
komt er levend af, door in den grond te kruipen. Het Minahassieebe verbaal 
staat opgeteekend: Toiitenib. Teksten, Vertaling, bL 4* 5. De tegenhanger van 
het verhanden is het duiken, waarbij de Muis aich op dezelfde wgz,e redt, n*L 
door zieh in den grond te graven. Van dat duiken ken ik geen parallel. Het 
Toradja'sebe verhEial van bet elkaar in bamboe stoven van Aap en Spooka&p, 
vindt men in DL LU van Tijdschrift Bah Gen, bL 309 en 321* 

3. De Houd en de A^p- 

Wat hier van den Hond wordt verteld, vindt men in de meeste dieren¬ 
verhalen als vervolg vnu betgeeji in Ko* 1 is verteld van den Reiger eii de Apen, 
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Als de lleiger de schnitj wnftrin Hi] met den Aap vajirt, heeft doen reroiige- 
Inkken, TÜegt hij ïreg on la^t den Aap m zoo achter. Deae beroilrt dan een 
ennndje io kco,, Trmirüp Ijy ifJch in dei^elfde moeilijk heid boTindt als hier de 
Hand. Men zie de onder No. I aaiigehaaide pai’allellea, Gowoonl^'k komt de 
Aap (de Hond) Tan benauwde verblijfplaats aft door het bekende verbaal 

van do krokodïilenhrog, Hieii treerlt wol even ecu krokodil op, maar ïsonder 
eigenlijk eene rol te spelen* 

Het over brengen van liet eiland naar tien vasten wal geschiedt ook in 
de Sangirecsebc vcrhaJeu door eeii Haait ^ie Bjjdr, K, 1, 5^ Vlïl, 352, 3o7. 

Ais loon vüor aijiie kulpt werpt de Hond den llflai gloeiende houtskolen 
in den hek. VgL liet „V'erhaal van Tandftai’b ocne Toradja'sehe vertelling, 
medogcdeeïd in Dl. XhV van het Tijdsclirift l^at. Gen. hl. 457 ■—^465* Op bl, 
461 wordt Tcrteld dat T^udanit die ö[t een boom zit-j een ouden BoschinnUt die 
hem belaagt, tot vlak blj nicli laat naderen, om hem daarna een heeten steen 
in den mond te werpent waardoor hij sterft* Een Pfuigisch verhaal vertelt van 
zeven mdsjes, die beloofd baflden jmn een Kikvofgcht dat hij eeuo van baar 
Tiiüdhi; trouwen, als hij haar ever de Tivicr btiicht. Als de Eikvorsob komt om 
Kijne bruid te halen, werpen een vooraf'door haar hoct gom aak teu steen op 
bem, Ecoflat hij sterft. 

De wijzej w^aarop do Anp zieh meester umLakt vaii het vleeseh van 
den Haai, ten koabc van den Houd, die hem had geholpen het dier in 
stukken te Biiijilen, lieriuiierfc weder aan de Sangireesebe verhalen, waar 
de Aap een Iteus ti^t helper heeft bij het entwden van deu Haai; hij 
^ndt den Reus vreg om water te heden in een hiimboe-koker met doorgesto¬ 
ken bodem ] terwijl de Reus eerst na gernimen tijd bet bedrog bemerkt,, heeft 
de Aap tjjd al het vleegeli van den Haai te stelen. Zie Bpdr. K. I. 5, YIII^ 
358 , 367 , 384 * 

Wellicht is hiermede ook nOg tn voTgelijkcn het verhual van den Wal- 
viach, in Dr. JuynbolPa bovengeucenidcn Gatnlogus, 11, 104. 

4. Een Aap en een Tripang. 

Van dit verhital zijn dc paTallelIeri zeer talrijk* Om er innar eenige te 
noemon; Bydr. K. L 5, IX, 713^ en de daar 'epgegeven parallellen van het 
Miiiühsasiaclie vorliaal; zie ook Toniemb, Teksten^ bl. 4, II en J2; Ibid. 6, I, 
hl* 222—226 vindt mei]; dc Galela^sehe pfLirallel, medegedeeld door Van Baa.i'da; 
Ibid C, II, bL 133 de Tjüropongsche, van de hand van Van Ophnysen, 
In ,,De Atjehers" van Snuuck lïurgronjc is op bl. 161 het verhaal te vinden, 
zooals de Ayehors het kenueti, en in het Album Veth, op bh 56, geeft Poenseh 
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eene Jataansche parelleln De Toï-arljfl^scbe pamllel vindt men in Dl. Lil van 
liet Tijdaehrlft Dat, Den. op bL 209, 210+ 

5* Eeti Aap en een KrokodiN 

De Aap vraagt bet timl van den Krofcorlil om het te oïiderwijzefl,. maar 
doodt bet en eet het op. Zoo doet hij met alle 7 Jongen van den KrokoliL 

Dit verbaal ia terug Ée vinden in Dl. XyXIII doKor TorhaudelingetiL hl. 
36, bet ig een der J> verhaal^es, die Dr, Kiedel aldaar in verschillende taJon 
mededeelt. Vanwaar het verhaal aflioinstig is, wordt er niet bij ge^E^d, 

Het eind van liet Tetoemsehe verliaal is niet v.eor diitdelijk, Wftarschijii- 
Igk is bedocki met do passage van het aieh verstoppen tusaclien de lontar- 
bladeten, het verhaal wnrwiii do Aap^ hardoji denkende, nltlng geeft aan aijn 
verinoedeu dat de Krokoilil zich wel eena verdekt, kon bebbeii opgesteld om 
hem te bolngen. Hij noemt dan eeii kenieeken op, dat den Krokedil er 
toe verleidt zich te verraden, !>,v.: dat ding daar in de rivier een 

boomatam jg, dan drpft bet naar boven, als bet de Krokodil is, dan blijft 
bet stil liggeti’b of: ,i+\ls mijn huis antwoordt nis ik bot roep, dan ia liet ledig; 
zwijgt liet stil, dan is de Krokodil er in”. De Krokodil laat zich dati verschal¬ 
ken en zwemt stroomopwaarts of geeft antwoord. Welliobt is de bedoeling 
deze: De Aap roept den Krokodil en deze houdt ziek eetat goed, maar laat 
zich dflflrrifl verlokken tot antwoorden en verraadt aldus zijiic aaoweaigheid, 
Vgl, Ko+ I der Galala’sobé Verhalen, iti ïïijdr. K. T, G, T, en bïo. V en 
der Saügireéaübfi verbalen, Bijdr, K. 1. 5, YIITt 400, 409. 

Na ontkomen te zjuj scheldt de Aap den Krokodil uit. Evenioö doet 
de Spüokiiap met de KrohodillÉNij nadat bij over kunne ruggen loopenden den 
vasten wal heeft bereikt, in het Tomdja^sehe verknal, Dl. XLY van bet Tijd¬ 
schrift Hat. Den. hl. 391 + 

6+ Michicl en de Slang met zeven koppeit+ 

Dit verbaal is lietaelfdo als Ko* M, ,J)o]i .Tojiu’b Het kütöie verhaal is 
breeder uitgewerkt. Het swni l>ider zifn indien deae belde verbalen 

omuiddeJijk op elkaar volgden. 

Til ket begin ljewij,.it em kmiing.szouu ven ilienst afin zeven toovenaars 
(Xd. 6) of aan eeii boijsdciener fNo+ 34), dihir ze uit de gevaugenis te laten, 
nadat 7^- hem oem verforen isjieelhiig hebben tei'Uggebracht+ Bi erdoor worden 
deze lieden zijne beschermers, die iieiii later, alg bij in nnnditijbheid verteert, 
krachtig bij staan. In vele ïndnnssisebe verlmkn wonit dit verteld van dankbare 
diercu, die den gene, die hen veibiat of gcspajird !jeeft+ helpen tot het verrichten 
van buitengewone daden, wtuirdimir bij tot grofitheid kond, Zie Tüiiieniboansche 



Tokster, YertaJiugt 72—75. Dat deze trek ook ia de GriiaiascLe Sprookjes 
is tq TÏïjdea, wordt medegedeeld in ,,Iüdb Gida^’, 1910j I, bk 270—273+ 

De ter dood. veroordeelde zoon of doelibsTj die door den beul wordt ge¬ 
spaard, terwijl deze kefc liarfc of de lever van een gedood dier medebrengt, om 
die aan den vfideiv die ajjn kiud veroordeeld bad, aau te bieden, ten bewijze 
dat bet bevel is uitgevoerd, is ook uit onze volksverhalen bekend genoeg. De 
Bare'e-sprekende Tnradja'a keauea een aantal verliabn^ waarin deae trek voorkomt, 
flet gewone tyjie van ■zulke vorlialen is ditï Een man gaat op reis, laat zijne 
vrouw zwanger aehter en geeft haaj deze opdracht: Als go een zoon baart, 
laat hem dan in ^t leven, baart ge een meisje, dood het dan, De vrouw krijgt 
een dnebtertja, uianr drrndt in de plaats van het kind een houd of eene geit 
en voedt haïu kind in 't geheim op^ +41s de mail thuis koait, wordt hem bet 
graf van bet gedooie dier getoond, als bet graf van zijn dochtertje* Mon zie 
Tydachr. Baf. Oen* DL XL, bl. 371, No. 31 en de aangebaalde parallellen. 
Een ander Toradjoaob reirhanl spreekt van eoiie bonze stiefmoeder, die de 
levers baret stiefkinderen wil eten en die door den benl, die de kinderen spaart, 
wordt tevreden gesteld met, de levers van een paar geiten. 

Tn No. 6 wordt de veroordeelde Jongen slaaf bg zijn vader^ in No. 14 
w'ordt hij verbannen en krijgt een slaaf jnede. Deze dwingt hem om beider 
rollen te verwisselen: de slaaf treedt op als beer^ de koniiigsKOon volgt bem 
als slaaf* Ju bet Grimmsebc Spi^onlye 'No. B9 (Die Ganaeniagd) woi'dt eene 
prinses door baar kamermeisje gedwongeji met haar van kleoren en van paard 
te verwisselen en bare dienstmaagd, die zieli voor prinses nit^eeft, te volgen. 
Men vergelijke nog het beneden, bij No* 13, gezegde. 

Verder wordt de aldns gevallen koningszoon ju de beide verbalen (No. G 
en No. 14) door aijue machtige bestiherrnors, die zich zijne sc hulden aai‘s gevoe^ 
lei], geholpen om den draak met 7 koppen te verslnnn. Kij voorzien hem daar¬ 
toe van toovervoorwerpen. Van de afgeakgen koppen neemt hij slechts de 
tongen mede, vraardoor de koppen in handen van een indringer komen (in 
No. H ziju gewezen slaafj, die daardoor voor korten tijd zich als den eigen^ 
lijken overwinnaar weet voor te doen. De koniugSKidon weet echter zijn recht 
te verkregen en wordt daardoor tevens ia zijn stand hersteld; de indringer 
ontvangt loon naar werken. Deze trek vindt men geheel terug in bet lilde 
Sprookje der Gebrs. Grimtn (Der gelerptc JiLger}* 

TüoverVüfhrwerpen, zooals de fooverriijg, bet windpaard en het toover^ 
zwaard in deze verhalen, vindt men telkens iu de Indoueaisebe volksverhalen 
genoemd. Iu een aantal TfjrmlJasohc verbalen dient zulk een ttjoverriug om er 
de vijanden mede te verdelgen. Iu bet Grijninschc Sprookje No. 92 (Der Xüuig 


vcitïi güldeneü Berge) brengt zulk een tooverritig den beaittÉt üvertil, ’wimr Lij 
wezen wil, in N^o. 93 (Die Kabe) geeft de riag steeds voorraad, die nooit teu 
einde raakt, Wonderpnarden yindt men in de ganaclie Tndoneaische letterkunde; 
men denke eleobtg aan httsda ümbmfii uit de MaleiscTie verlifileu, ygL Vetb 
„Het Paard onder de volken van het MaleiaeHe ras'’, bl. 57 -^661 en Dr. Van 
Ronkel in Bijdr, K. I. 7j lY, bl. 46S—488, waar de najiai wordt verklaard 
alü „roaaig paard”. 

Voorts TaÜtin met de:ie beide verhalen nog te vergelijk en de Gnroeda- 
verhalen, waarvan bet type ia te vinden in bet begin van ’t vetbfuil van Sese 
nTaola, Veth* Rit, Gen. Db LV, l.e stuk. 

7. De w&eskitidereo Boei eti Maoe. 

Met dit verbaa! is te vergelijken He. ^23 vau de TeiiteeibonugcLe Teksten 
(Vertaling, bl. 72, 73); het vogeltje Het'iüioe verschaft aan de wcezen voedsel, 
evenals de Ja^h'küw in bet XonteniboauBcbo veTbsal, Voor de gesohi&ieids met het 
varken vergelijke men de Toradjasehe Vertellingen, iti Tijdaehr. Bat. Geu, 
bJ. 373, De figuren vfiti Muoe Innn en Aiiiiiu zijn te vergelijken met diu 

van het menBObeJieteud echtpaar Ta uTolo en Indo i nTolo iu de Teratljnsehe 
verbalen, bv, m het verhaal van Tandani, Tijdsebr, Bat Gen. Dl, XLV, bl. 
4G0. Op bl, 459 aldaar komt do „Gapende Ruts” voor, die herinnert aau 
de rots, den bollen boom en de bamboe in het Beloesebe verhaal. 

S, Soeri Ikocn en Twee R(>ofvd£:eis* 

Dit verhinil heriünEirt aan bet TnriiUljasebe „De Keven aonen van Ta Datoe 
en do Holgeest”, TydBchr. Bak Gen, XLY, LL 4:33, De jongste van 7 gebroe¬ 
ders slüHgt er in bet dier, dat tellteng hunnen voorraad wegsteelt, te doaden, 
maar de oudere bpr^eders willen bet hem met bedrog oiitfiiteelen, 

Bneri Ikoen valt in de macht van luenscliienÈtende spoken, van de snort 
als de bij Ho. 7 genoemde Ta iiTulo en Indü i üTolo en de Tcmleniboanstlie 
MawËris, zio Tonfemb. Teksten, Yertaling, bl. 11 b; Yerh, Bat, Gen, LVI, 3r 
stuk. Inleiding. 

De roofvogels spelen de rol der bij’ LJo. ö genoemde „dankbare 

dieren”. Zij brengen Soeri Ikoen, die voor beu heoft gezorgd, tot greotheid 
en wreken bem op zijne oudere brcjedera. Ten slotte zijn zij nog ra hunnen 
dood nuttig voor hem, want uit hunne veeren ontstaan allerlei nuttige zaken* 
Met dezen Laatsten trek valt te vergelgkcn het opgrosien van ééd. wonderboom 
uit de befindoTen van bet dier, dat bij zijn leven de rol van beschermer heeft 
gespeeld. Zie Toradjasebe YertelliogeDj 2de Iteeks, Tjjdschr. Bit* Gen* Dl. LIÏ, 



bL 347 1 353, vftOTta TontÈinbn Tekatéii, Vert. bl. 72, 7S e;i lud, trida lÖLO, 
J, 263. 

9* Een Aap en eene Schildpad, 

Met de Nf>’s 1 —Öf. 11 eji 17 b^lioort deze vertelliog tot de Dicfön- 

TerliELléü. 

In dit verlnuü aijn in elkiifiT gewerkt, liet bekende verhfiÉil Tan het 
jiisamg-plnnten (de Tijdschr, Bat. Gen, DL XLV^ bL 463, Tontemb. Teksten 
Vei-t. bl 2) en het Tfirbasd Tau het Spaansebe-peper-stelen, dat by, te vinden 
lü Tijdsebr. Bat. Gen. Dl. LIT, bl. 20?i 273, Het tweede gedeelte, dat üült Je 
3de helft van No. 1.7 voTiiit, is het verhaal van den Anp, dié dïiür een Schelp^ 
dier wordt doodgeknepen. Ygl. Tijristlir. Bat. Gen. XL, bl. 357, 35S. 

10, De weesjongen Docao* 

Dit verhaal vertelt vau een weesjongen, die door Kijn Oom en Tante 
wordt opgËvoed en door de laatste slecht behandeld, £ 0 odat h^ vlucht. Hij 
komt in *t beüit van een wonderkettlug, die hem over de zee draagt en van 
een won der kapmes, waarmee bg een dratik verslajit, 

Parallélleu van trekken nit dit verhaal aijn reeds bij No. ö genoemd. 
Het komt oog meer dan dit laatste overeen met de Toradjasche Garoedfi-ver- 
lialeu, onidat de Driuik ala vliegend wordt voorgcsteld, zoudat de strijd dan 
Offk in de lucht plaats heeft. Ook de trek van het opnemeti en in zee smijten 
\ari het lijk van den Draak treft men ia de Givroeda-verhalen aan, 

11, De Krab en de Aap, 

Met dit verJiaal kan men vergelijlréii: Toiitcnih, Teksten, Vert, bL 4, 
5 en Tgdschr. Bai Gen. Dl. Lïl, bl. 309, 310. 

12, Hen Blinde en een Lamme, 

Het verhaal vj^lh den Blinde en den Lamme, dio elkander onwillekeurig 
resp, het geziclit en het vermogen tot loopen wedergcTcn,. wordt gewooiilgk 
aldus verteld: de Blinde en de Lamme krijgen twist, de Lamme ki-abt den 
Blinde de oogeu open en dé BKjide ahiit den Lamme de beenen recht. 

13, Een Prins en eene Prinses, 

Dfit een man door een met den stroom afdrijveiid bsELr op de aan welig¬ 
heid cener vrouw opnuerkzaani wordt, is ook in de ToradjasdiÉ verhalen bekend. 
Verder vindt men het in de Bataksehe VerEellingen van Pleyte, bl 110, 

Over de slavin, die hare meesteres dwingt met haar van rol te ver¬ 
wisselen ^ Eie het bg No. ü gezegde, In de Toradjasche verhalen van vrouwen 



die öf dooc eeue sIjiFin öf doftr cle bofj^e apuok^rdtnv, die zich flteeds in de pliuit-a 
v:i,n: jönge vrouwen bfire iiiiitinon trïiclit iu te driiigöu, worden in see of in een 
afgrond geworpen f wordt hjiar eerat door Li se het gel ant nfgegtrofjpt. Dit plakt zij 
dan üp hot hare^ om gelijkenis met de aldus mislinndolde te krijgen. Zoo wordt 
het sJuehtüfier dau ook biïndn In een der Toradjnscbo Lise-verlmlen wordt ook 
eeüe jonge vrouw aldus het gel nat atgestroopt, daarop wordt zij over boord 
geworpen. Zij weet Kich flati de boot vtLet te lioudetj eu komt aan land, was-T 
zij zich verbergt. Zwartgor Kijude^ krijgt zij een zoem; deae wordt gre^ït, vangt 
voer zijne moeder een viseh en zet hEiar de oogeii van den visch in, Boodat zij 
weer ziende wordt. 

Op een feest, waar inooder en zoou heengaan, volgt de onÉmueting niet 
den man en vader. Da zoon vertelt zijne geschiedenis en daarop volgt de bei"- 
keuning. De indringster wordt gestraft. Zie: Adriani en Kriiyt ,^De Bare’e- 
sprekende Toradia’a van Midden-Celebes^’, IIT, bl. 440—442. 

14. Don Joari* 

Zie hei b^‘ No, d gezegde. 

15. Eet» joegen genaamd Maoe Loha. 

Deze is de UilÉspiegel in de Beloesohe letterknnde. Van de hier van 
lièia vermelde gniteastreken ia het verlmal van de dakbladeren, waarin hij zich 
verbergt,, oni ziek door zjin vnder naar hnia te Itrten dragen, hetzelfde üls het 
Tijdseht. Bat. Gen. Di. XL, bl. 37b medegedeelde. 

Vau den tweeilen streek, het [>peten van het varkensvleesch, dat 
hij zijn vEider <iaii den angel Idat slaan, zijn inij geen parallellen bekeiul. 
Ook niet van den derden trek, waar hij zich vemionit cn zijn vader hang 
inEiakt, züodat hij een aantal trosscH pisang ksia at'liukken, die hij later 
komt ope-ten. 

De laatste streek echter, zijne ouders up een tijd, dat zij niet bij elkoar 
zyn, de een omtrent den ander wijs ranken ilat zij dood zijn, hen elk ntzouileir^ 
lijk aan sporen oin te hertroüweii en hen dan weder hij elkaar brengen, ken oen 
ook de Tgrüdja^s, zie Tijdsclir. Bat. Gen, DL XLVJ, bl 12{l; evenzuo is bet 
bekend in het Koepanscb, Socnihawiisch en Sijembaach, zie Ür. Jonker, in 
Bijdr, K T. 7, II, 289. 

16< Dod Joean en de oude Tooverheks. 

De held van dit verhaal gaat op reis, verwerft een wonderhond en een 
wonderkat, die hem help-ea eene toüverheks te doodeu. Zie het bij No. Ö 
gezegde. 



0& 

17. Een Aap cn e&ne Schildpad. 

Het ^lirste dee] van dit TerhasLl ia de overbekecide geBcbiedctiis vun het 
bijcTniefil'. Zi& Toutemb. Teksten, VerEaliiig, bl. 5.. 

Het 2e deel is het welfde ats dat yau No. 0. 


SoEir.vnoEïii, A[]g. 1013. 
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NADERE AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN 


OP DE 

B IJ DRAGEN 

TOT DE KEXXIB TJUT HET 


Pag. 3 sub; »11 ’aban’aban”; bij te' 
voegen; zie ook pag. 145 n®. 67. 

Pag. 3 sub: ’aboe; staat: »nsch”; 
moet zijn: »asch”; bij te voegen; 
»ngaboe ’a^rangka(n), geheel tot asch 
verbranden”. 

Pag. 3 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’aboq” en »’adakan”: »’adaj; 
'adaj'aj, uitroep van schrik of verwonde- 
ring”. 

Pag. 3 sub: »’adakan” bij te vo^en 
tusschen de woorden: »eerenaam” en 
^bijnaam”: (zooals: »kalipah, radin, pa- 
ngiran”). 

Pag. 8 bij te voegen tusschen dej 
woorden; »’adakan” en »’adan”: »*adam;: 
Adam; ’adam ngan "oewë, Adam en! 
Eva”. ‘ i 

Pag. 3 sub; »’adan” achter het woord i 
«bloemstengel” bij te voegen; «inz. van: 
den aren palm”. j 

Pag. 3 sub; »’adang”; bij te voegen: 
«II péngadangan, eene kleine uitstalling 
langs den weg, waar inz. eetwaren ten 
verkoop worden aangeboden.” 

Pag. 4 sub; >>*adiq”; bij te voegen; 


>>adtq sanaq; (in engeren zin) afstam¬ 
melingen van één grootvader”. 

Pag. 4 sub: «’adjang”; bij te voegen 
achter »bak”; ook het maal dat de 
schotel of bak inhoudt; verder, bij te 
voegen achter «huiswaarts gaan”; sé’a- 
djangan (ook s^radjangan) uit ^n scho¬ 
tel of bak eten. 

Pag. 4 sub; «’adjar”; bij te voegen: 
»II optrekken van eene hengelroede”. 

Pag. 4 bij te voegen tusschen de 
woorden; «adjong” en »adjor”: «’adjek; 
nabootsen, naapen”. 

Pag. 4 sub; «"agaa”; staat: »vlieg”; 
moet zijn: «muskiet”. 

Pag. 6 sub; »^agong”; bij te voegen: 
«II ngagongka(n), bevestigen volgens de 
adat van een hoofd in zijne waardigheid, 
waarbij een feest wordt gegeven”. 

Pag. 5 sub; «’ajam”; bij te voegen 
tusschen «toewë boedjang (B)” en »en”; 
«de toewë gadis (5)”. Verder bij te 
voegen achter «tilöl”; «’ajam’ajaman; 
e. s. V. kinderspel”. 

Pag. 5 sub: «’ajiq”; bij te voegen: 
»*ajiq {B. f’ajt’ftq (S)] soesoe, zog; ’ajtq(B) 


TXU. BAT. OBM. UU, 8 BD 4. 


MIDDEN-MALEISCH. 


WOORDENLIJST. 








Ï).\UEIIE* AANVULLINGEN SN VEltBETEMNGEN. 


['EvffSq (S)] het vocbt dat zich be-1 Pag* 11 bij te voegen tuaschen de 

vindt in de'geledingen van een bamboe”, j woorden: en j/npöDg": 

Pag* 5/5 subj ï»*aka^?-",‘ te doen ver-faie Aj’idapan”. 
vallen: »djangg(jt këli” en wsitnba^ Pag. 11 bij te voegen taaschen de 

koebong”* woorden: w'apöng" en w'apog": j?^apt?qj 

Pag, 0 bg te vo^en tuBschen de woor- ^apoq^apotj^ opatijgen van rook”* 
den: H^alamkarl” en j>’alELp”: »>'alang”^ Pag. 11 bij te voegen tuaschen de 

ons »hoak”. woorden: Aarap” en saraq^"; Varapati 

Pag, 6 snb: A>'akp”; bij te voegen'; (B) ™ moekë (B), 

>>ook glinsterend; de verder sub koen ïng", Pag, 12 snb: kjrri”; bij te voegen 

Pag*e sub: (B)”; bij te voegen: tusschen: na'Ss” en wongelukkige": 

jongalih koek (B) [ngalj^Sb koelaw (S)] en tusschen :»de 6*!” en wSs”:[ook 

huwen van een naeisje^ wier verloofde genoemd: naks’ kgong (S)]”. 
overleden ia” (aie: koelë), ; Pag. IS snb: j)V(5ng" l;tedoenver- 

Pag. 0 bij te voegen tusschen de vallen: (P), 
woorden; ?>alth” en j^alimoeran”: »’ali- Pag. IS sub: »*atah”; bij te voegen 
kom, de mEnschelijke vracht in de vierde achter A^wooid”: jsongebolsterde korreltjes 
maand der zwangerschap”, in graan”. 

Pag. 0 sub: bij te voegen: ,Pag. 13 snb: »kti”; bij te voegen: 

>11 klein, staande tegenover >»kg£?Tiig”, «^kti kti e* s, v* waterplant inz* in vij^ 
Pag, 7 sub: wampaj”; bij te voegen:, vers; kti nambi^ een-kleine woekerplant 
s'ampaj’arapaj” een wsëhndang fzie dit op bamboe; 'ati roesöh (Bj, hartzeer”, 
woord), die om den hals wordt geslagen Pag* 14 bij te voegen tusschen de 
of over den schouder wordt gehangen”, woorden: »bahat” enj>babi”; baba tan; 

Pag, 7 aub: wampë (B)”; bij te vee- schoongemaakt van een terrein, van een 
gen: ?/II ook gesegd van palmwijn^ die weg”, 

te sterk geglafc ia”. Pag, 14 bij te voegen tusschen de 

Pag. 7 sub: w'ampëlas”; bij te voegen woorden; wbadjang” en badjS”: badjak 


tusschen de worden: ^jscherpe” en * bla¬ 
deren”: »cn ruwe”. 

Pag. S staat sub: w’auaq”: w'anaq 
bëtjcng bStjoetJong"; moet aiju: j?’^anaq 
b^^ranaq tjong bëtjoeljöng”, 

Pag. 10 hij te vo^eïi tusschen de 
woorden: >^anoe” en w^aiitan”: iï’antam; 
slaan”, 

Pag. 11 sub; A>’apë”; bij te voegen: 
wdi'ap^ C^)- ['apaw (S)] kaCn); wat valt 
er aan te doen, aan te wijzigen, 

Pag. n bij te voegen tusschen dej 


woorden: j>"api( j)on” 


J --laa \ 

ön y> apir : » aptl ; \ 


hooger beroep. 


(S); badjak mëlatjaw = latjaw; badjak 
mëlapis lapïs O”. 

Pag. 14 sub: »hadjoa”; stsat: >bfldjoo 
BOeram”; moet zijn: »badjoe soeriïai"; 
bij te voegen: A»badjoe tjita, katoenen 
baadje”, 

Pag. 15 suh; »bakal”; w(?) te doen 
vervallen”, 

Pag. 15 aub: wbalaj”; staat: »rë’ 
djöTig'a” (zie dit woord); moet zijn: 
wr^jctng’s” en i>’^andaj'andaj*s” (zie die 
woorden). 

Pag. 10 sub: ji>balaa”; bij te voegen 
achter het woord wbelooning”; wverpUch- 
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NADERE AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN. 


tiDgen rustende, op »’anRq bëlaj” on 
»mëradjë” (sie die woorden), 

Pag. 16 Slib: »balaw”; bytevoegen: 
»balaw pënoembaq babi” {B) [ook ge¬ 
noemd »pintë’ën djëmë di talemg” (5), 
de lans welke door den meester bij het 
uithuwelijken van zijne dochter bij v'adat 
koelë” (zie dit woord) aan den slaaf ten 
geschenke moest worden gegeven. 

Pag. 16 sub: »balë”; bij te vo^cn: 
»V balë (B) [sëndjataw (S)], klinker” 
(taalk.). 

Pag, 16 sub: »baliq V”; bij te voe¬ 
gen: vtot elkander terugkeeren van ge¬ 
scheiden echtgenooten”. 

Pag. 16 sub: vbambap”; bij te voe¬ 
gen: »II het neervallen van een zwaar 
voorwerp op een lichter voorwerp, van' 
een voorwerp van groote afmeting op 
een voorwerp van kleine afmeting”. 

Pag. 17 sub: ^bandjaran 11”; bij 
te voegen: vbandjaran ’q^rang s^n'q 
(B) [s^fi’ëq (S)], kenteeken van ar¬ 
moede”. 

Pag. 17 staat: »bangkil I = tjangkë 
(B); II = tja^rot’i; moet zijn: »bangktl 
I =: tjangkë (B) en = tja^rot; IT 
(ë)'mbangkd, het opdreunen van onze¬ 
delijke en dubbelzinnige »rödjoDg’8” (zie 
dit woord) bij »gavft”(j)’ïn (B) [zie 
wgaw’i 11”]. 

Pag, 18 sub: wbasë”; bij te voegen; 
»pgmba8ë (B), përabasaw (S); spreek¬ 
wijze”. 

Pag. 19 sub:^»battn”; bij te voegen 
achter het .woord: wgehad”; zie ook 
»rëadjfh”. 

Pag. 19 sub: »batoe” te doen ver¬ 
vallen het woord: »bërandaj”; bij te 
voegen achter de woorden: »vergezeld 
van”; »batoe bërandaj (ook: batoe gili- 
ngan), gal (nier) steen”. 


. 


Pag. 19 »bato^r.(B); mëmbatq/r = 
gawi (j)’iCn” te doen vervallen. 

Pag. 19 bij te voegen tusschen do woor¬ 
den: »bëbaq” en »bfeba^ri”; »bëba^r; 
(zelden of nooit in de spreektaal gebe¬ 
zigd) = tjamporV. 

Pag. 20 sub: vbëbatoe”; bij te vce- 
gen:. »I1 foetus”. 

Pag. 20 bij te voegen tusschen de 
woorden; »bèbëltq” en »bëboekoe”: 
»bëbërasan”; zie: »bakol”. 

Pag. 20 sub: »bëdong”; bij te voe¬ 
gen; »1I (S), windsel, luier”. 

Pag. 20 bij te voegen tusschen de 
woorden; »bëgaw” en bëkataq”: »bëkal, 
een deel, gedeelte van iets”. 

Pag. 22 sub: »bëloelaugan”; bij te 
voegen tusschen de woorden: »op” en 
wschouder”; »hand, voet of”. 

Pag. 22 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bënaloe” en »bSnam”; »bë- 
naloh, slijmerige stoelgang bij kinde- 
ren”. 

Pag. 22 subj »bëna^r”; staat »opreht”; 
moet zijn: »oprocht”. 

Pag. 23 sub: »bënth”; bij te voegen: 
»z\e ook tjoetjq^r”. 

Pag. 28 staat: »bënop(?)” moet zijn: 
>»bënop; tëbënop, niet te voorschijn ko¬ 
men”. 

Pag. 23 »bërajaq (grondwoord rajaq?); 
kuieren zonder bepaald doel, van de eene 
plaats naar de andere plaats gaan” te 
doen vervallen. 

Pag. 23 bij te voegen tusschen de 
woorden: vbëyrang” en »bërangkö”; 
»bërangkaj; het zonder payementen af- 
lossen van een schuld”; zie ook : »sandë”. 

Pag. 23 staat: »bërap — ngadap”; 
lees: bërap I ^ ngadap; zie ’adap; 
»11 bërapi (B); het door den »mëradjë” 
bijwonen van een door den »'anaq bëlaj” 




4 


NADEItE AANVTÏIjT^ïNCÏEB EN VERBETESINGFiïJH. 


gegeven feest (ïïq weordea vmëradjë” 
en ^>*anfiq bSkj'')* 

Pag» SÏ3 bij Ie voegen tusscben de 
woorden: ^>b^rësjli” en »>b^n(j)^ïng’'i 
wbi^ri-bfq (B) == kcpat"* 

Pag. 3S sub: wbëripgtV; hij te voe¬ 
gen viV bëringiQ doewaw 'apïtlttwang{S )5 
gezegd van een meisje, dat bot middelste 
kind is uit een eebt van drie kinderen, 
onder wie de oudste en de jongste zoons 
zijn”» 

Pag* 24 sub: »bëtëri”j bij te voegen 
ttcliter: Jï(B)”; ><ook p^t^ri)*'» 

Pag» 35 snb: »bidtij”i bij te voegen: 
»1I mëinbidaj (8 ); een der bewerkingen 
van de «tënggalaw'ïn (zie dit woord)”. 

Pag. 35 bij te voegen tüsaeben de 
woorden: vbidoedari” en wbigan”; «bigal; 
bojan”» 

Pag» 35 sub: A>bi(j)'^BaTi”; bij te voe¬ 
gen acbter twijëbak”; jjook hengelstok”» 
Pag» 25 sub: J^bikd”' te doen ver¬ 
vallen: = kikïl (J)” en in de plaats 

daarvan te stellen: ;üII ook = bintat”, 
Pag, 25 sub: >;fbiUng”; bij te voegen: 
i>lll zie: djo^rt^m”, 

Pag, 25 sub: A>bin]poh”; bij te voe¬ 
gen ! jïtill een bulptelwoord bij de optel¬ 
ling van kain’a”. 

Pag. 36 bij te voegen tnsschen de 
woorden: »bingkaj” en A>bingkas": 
j:>bii]gkang; (zelden of nooit in de spreek¬ 
taal gebezigd) geacsddenteerd”. 

Pag. 36 sub; jjbintang”; whel vraag- 
teeken te doen vervallen”* 

Pag. 36 . bij te voegen tusscben de 
woorden: wbiriog” en wbisan”; ?ïbiroe; 
donkerblauw”. 

^ Pag» 27 sub: sboebös”] bij te voegen: 
j&III (mëj-mboeböskan tëbat; een vijver 
droog laten loopen”» 

Pag» 37 sub: A?boebüt”j bij te voegen: 


(mS)’inboebot; bat uittrekken van 
de laatste stoppels gras of onkruid op 
een sawab”» 

Pag. 27 bij ta voegen tusschen de 
woorden j jwboedaq” en vboedi”: j>boe- 
daw (S) = bangë” (E). 

Pag. 27 sub: ^boedjang”; bij ta voe¬ 
gen: wboedjang ngoeloeka(n) yroemab, 
ean boedjang, hoofd des huisgezins”* 
Pag» 27 sub: i>boeh^?CL” j bij fa voe¬ 
gen tusscben de woorden: i>së&at” en 
wbocher: »knübbel”. 

Pag. 27 sub: ifboelan”; staat: ssoerot”] 
moet zijn: wsoe^r^t (soertït)”. 

Pag. 38 bij te voegen tusscben de 
woorden: wboelat” en jpboeli”; ^boelë, 

' (gew» beboelë); sëbëboelë, een bundeltje 
aamaugebondan bladeren inz. van de 
Kïgambijr” (aie dit woord)”» 

Pag, 28 sub» wboeli'ng”^ bij te voegen 
j ach Eer wboei”: »tëkavr [ook; pëma&aq [B), 
jpasaq{S)] boelmg; het rottantouw van 
: de boei; paudohan (B) [papan (S)] koe¬ 
ling; de plank van de boei”. 

Pag» 28 bij te voegen tusscben de 
woorden: ^boemi” en jjboendë”; ^>boau- 
dar; (□üë)"inboendarka(n), sa men voegen 
van marga’s of doesoen’s”. 

Pag* 29 sub: ï^boengktjq” staat: boeng- 
köq (D) [boengko'bq (S)] tjabol?”; moet 
I zijn: wboengkoq (B) [boengko’Sq (S)] tja- 
bol, krom ^ gebogen van ean oud memscb”», 
Pag, 39 sub: ^^boentï'ng”; staat: s= 
(ë)'ndöq'inang (S)”; moet zijn: j>degene, 
die deversierde lans bij een der huwelijks¬ 
ceremoniën den bruidegom nadmagt”. 
j Pag. 30 bjj te vo-egen tusscben de 
woorden: j^boei-as” en »boorr : >>boE^rë 
(B) j (mëJ'mboej^rë, een der ceremoniën 
■na de geboortê van het kind”. 

I 30 staat; iïboeroo”; moet zijn: 

1 loboeroe”. 
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Pag. 30 sub; »boerong”; staat; »ka-| 
pot”] moet ziju; »katop”; bij te voegen! 
tusschen de woorden; »poentohg” en 
»dëndang”; »da^fë (B), dayraw (S); 
duif”; de woorden; ^tangkötaraw (B), 
tangkëtaq’aw (S) te doen vervallen”. 

Pag. 30 sub; »boe^öq”; staat; »ka- 
rot”; moet zijn; »ka^rot’'. 

Pag. 30 sub; »boesong”;de woorden; 
»boesong bësaq, maag(?) te doen ver¬ 
vallen”. 

Pag. 31 sub; »boe(w)èCh’,; bij te voe¬ 
gen ; »boe(w)Sh boeloh (.5) [boelo’Sh (S)] 
de jonge bladeren van de bamboe”. 

Pag. 31 sub; »boe(w)Sng”; bij te voe¬ 
gen; »1I boe(w)’ang malang; ten tceken 
van rouw, de nagels afknippen, het haar. 
afscheren of afknippen en daarna een 
en ander wegwerpen”. i 

Pag. 31 sub; »boe(w)ih”; bij to voe-, 
gen; »ook de menschelijke vrucht mde| 
tweede maand der zwangerschap”. i 
Pag. 31 sub; »borih’’; te doen ver-, 
vallen; »= koenjit”; in de plaats daar¬ 
van te stellen; »een mengsel van ge-' 
raspte klapper, kurkuma en sirihkalk”.: 

Pag. 32 sub; »dajaq”; bij te voegen;! 
»ook de beweging van een kind, dat 
pas begint te loopen”. 

Pag. 32 sub; »dama^”; bij te voegen 
achter: »*angkoetan”; »door insecten 
* verzameld”. 

Pag. 32 sub; »dam(5”; bij te voegen 
tusschen de woorden: »damë” en »pa- 
s<?ng”; (B) A>[damaw (S)]”. ' 

Pag. 32 sub: »dandan”; staat; dan- 
danan = sSyrkaj”; moet zijn: »dan-j 
danan; de kleeding en opschik van rond- j 
slenterende geurmakers”. | 

Pag. 32 sub: »dangkal”; bij te voe¬ 
gen; »1I ook gezegd van een doerian- 
booiu, die niet goed in vrucht zit, of 


welks vrucht weinig vruchtvlee^h bevat; 
III, mager van den bodem. 

Pag. 83 staat; »dasar = tëkëdt’r”; moet 
zijn: »dasar = roepë (B)”. 

Pag. 83 bij te voegen tusschen de 
woorden: »dëbor” en »dëdaq”; »dëdam- 
boe; het nu eens te voorschijn komen dan 
weder verdwijnen van een drenkeling”. 

Pag. 33 bij te voegen tusschen de 
woorden: »dëdaq” en »dédjot”; »dë.dë- 
kot; paardenvlieg, horzel”. 

Pag. 34 staat: »dëkot; paardenvlieg, 
horzel”; moet zijn: »dëkot; bamboezen 
fluit om vogels te lokken”. 

Pag. 34 sub: vdëmbol”; »=garaw” 
te doen vervallen en in de plaats daar¬ 
van te stellen: »uitsprekcn van woorden 
als een doofstomme”. 

Pag. 34 sub: »dengdang”; bij te voe¬ 
gen*. »Il (mèyndëndang, eenc soort van 
dans”. 

Pag. 34 sub; »dëngar”; »het vraag- 
teeken te laten vervallen”. 

Pag. 34 sub: »dëngot”; tusschen de 
woorden; »d6ngot dëngot” en »zeiLren” 
bij te voegen: »(ook dëdëngot)”. 

Pag. 35 bij te voegen tusschen cle 
woorden: »dëpik” en wdëraj”: »dëpor; 
op het punt staan te vliegen”. 

Pag. 35 sub: »d^rali”; bij te voe¬ 
gen; »ook overspel plegen”. 

Pag. 35 staat: »dërodoq (B) = didih 
(B) (J.)”; moet zijn; »dërodok (B) 1 = 
didih (B); II (mè)’ndörodok, rommelen 
van den buik”. 

Pag. 36 sub: »didth”; bij te voegen: 
»didt’Sh nassi (S) stijfsel”. 

Pag. 37 sub: »djadi”; bij te voegen: 
»III këdjadi’ën, bovennatuurlijk wezen”. 

Pag. 37 sub: »djalang” bij te voegen: 
»mëndjalang, gaan naar iemand, die een 
feest viert; ook zijne opwachting maken. 
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Pag. 37 aub: JödjïLloe"; te doea ve>| Fag. 40 bij te voegen tusschen de 
vallet): fvalgena J* ook: djalüh (B)], [woorden: ^djëDgkit"enAjdj^Tigkoö^reh”; 

Pag. 37 snb: iïdjaiiian"; bij te voe-j^djfengkoeltjng; ïis ti('j)tfng". 
gen: jjdjaman ’ingg^rts, het Fngel&chJ Pag. 40 aub; jjdjërambah" het tfvraag- 
bestuur”* jteeken” te doen vervallen. 

Pag. 38 sub: wdjttndjan”; staat: »bS-| Pag, 41 het woord; ^>djër&t” te doea 
djandj an, onop h ou delij k ac b ter el kaa-1 vervallen. 

der(?)'^ moet sijn: »b^djandjan, Tuet tus-1 Pag, 41 bij te voegen taaschen de 

sohenpooaen.niet gelijk tijdig, bijv. het niet [ woorden: pdjèriwat’' en ^>djéroemos’'; 
gelijktijdig beplanten van rij at veld en' \ j »djËTm< 3 n, neat van een wild varken”. 

Pag. 39 bij te voegen tnssohen dej Pag. 41 het woord: wdjidja^r'te doen 
woorden: sdjarï'ng” en djf^rom”; »dja-!vervallen. 

rit, oude doeken voor luiers en windsels Pag. 41 sub: djindjïngan"; I het vraag- 
gebesjjgd”. teeken achter jodjindjjDg 1” te doen ver* 

Pag. S9siib; ; bij te voegen vallen j 11 in plaats van >jmati” teleaen: 

wdja^rümbilang, naald zonder oog, Bpeld^\>?>koelë” en ih stede van ^boedak” i wboe- 
Pag. 39 sub; wdjaw«q”j staat; «kajoejdaq'b 
m^pojan”^ moet sijn: ekajoe m^ratn-l Pag. 4L bij te voegen tusschen de 

p«^a.n (iie kajoe)”. | woorden: wdjingkaw” en wdjiraP': j^djiq; 

Pag. 39 sub: »djSbïh" bij te voegen:[djz'q sëkëdjzq, de beweging van iemand, 
»1T^ omgeki'ulde lip”. !d:e kreupel loopt”. 

Pag. 39 sub; )>djëdjaq” bij te voegen: I 43 sub; ï)djoegi{ j)'ÈLn” bij te 

^?Iir (më)hidjhdjaq pëtkarë (B), eenev^aakj voegen: ^ook = ragam”. 


aanvangen”. Pag. 43 sub: sdjoabng” te doenver- 

Pag. 39 bij te voegen tusachon de vallen: ^eersteling, begin(P)” en in.de 
woorden: wdjëdjaq” en ^aljédS”; Jï>dj^- plaats te stellen: »(mS)'ndjoeltJï)g = noem- 
dja^r = boeogEiran”. (ïie toempang)”. 

Pag. 39 bij te voegen tnsachen da woor- Pag. 42 sub: ïjdjoembang” staat: 
den: >?djël!ng'^ en wdjëloepcoig”; »djSloe- Aïbagos”; moet zijn wilo^ïq (Sj; aie e ^iloq”. 
djo^^r e. s. V. tanggoq (sie dit woord)”. Pag. 43 eub; »djoengnt”^ het Mwraag- 
Pag. 39 sub E wdjëdj®loe(w)iq*Sii” staat; teeken” te laten vervallen* 
jiK>nverzadigd”i moet djn; woververza' Pag. 43 aab: wdjoeroe”; bij te voe- 
digd”j bij te voegen; »geluid dat iemand gen: jjITI afetammelingen van éen bet* 
maakt, die vomeeren moet”. overgrootvader”. 

Pag. 40 staat: djènifsa^ran (B); zie Pag. 43 staat: Hdjoewadah”; moet zijn; 
dj^mbaw'ïn” moet ïijn: s^djëmbö^ran >.>djoe(w)^adah”, 

(B) = kantjë”. Pag. 43 bij te voegen tusschen de 

Pag. 40 i>Htit woord «djëmbaw^ïn; woorden: wdjoerös” en sdjoefwj'adah”: 
[ook: djëmbragran (J)] enz., kten ver- j?djoe(w)kdjal — nakal”, 
vallen”. Pag. 43 staat sub: sdoelor = këkwaj”; 

Pag. 40 aub: yfljéiiië”; bij te voegen: moet zijn: 7 >= bhdëngan sanaq (eie: 
jjdjlïtnë (B) p^makan, veelvraat”. dëngan IV)”. 
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• Pag. 48 bij te voegen tasschen de 
woorden: »doelor” en »doendang”: 
>wloendaj = nioedji” van den »djoeroe 
tinggi; zie die woorden’*. 

Pag. 44 bij te voegen tusschen de 
woorden: wdorong” en >>ëlang”: »ëgi == 
pajoe”. 

Pag. 44 sub: »embar’; het woord 
»(ë)’ndidaw” te plaatsen tusschen: »[ ]”. 

Pag. 44 sub: (ë)’mbëyrang”; te plaat¬ 
sen tusschen: »e. s. v.” en »otter”; 
»groote”. 

, Pag. 44 sub: »(6)’inbidang bagi” bij te 
voegen:' »Il het maal aangeboden aan 
diegenen^ die bij eene begrafenis vanj 
hunne belangstelling hebben blijk ge-i 
geven”. j 

Pag. 45 bij te voegen tusschen de 
woorden: »(S)’mboe^?-oe” en »(è)’mboe-! 
(w)ë”: »(ë)’mboewajë (B); overvol van i 
^ eene rijstschuur”. j 

Pag. 45 sub: »(^’mbos”: vooki anui-j 
ten om iets uit den neus te verwijderen.” 

Pag. 45 de w'oorden: »(ë)’mpijas.... 
gewas (?)” te doen vervallen. 


^ Pag. 46 staat: »(6)’ndjërmon (ook: 
.»djërroon)j nest van een wild varken (?)”; 
naoet zijn: »(é)’ndjörmon; (mëj’ndjërmon 
■ = njimpang (zie simpang)”. 

' Pag. 46 sub: j»>(ë)’ndöq” bij te voe-i 

V gen: »(ë)’ndë(ë)’ndoq’ffn (B), (é)’ndó’(6)’n- i 
h:. do’fiq’fin (S); het aanspreken van de! 

J:" moeder bij den naam van haren eer-! 

steling, voorafgegaan door het woord 
»(6)’ndoq (B), (ë)’ndo’gq (S)” bijv. (ö)*n-1 
^ doq (ë)’ndo’Sq, Sagoes(j); ÏUbanoen(m)”.: 

Pag. 46 staat sub: »(ë)’ngkoedoe”:| 
»pama”; moet zijn: »pamah”. I 

^ ^ Pag. 47 sub: »(ö)’ntah” te doen verval- j 


v(ë)’ntjam; ngëntjami, bewerken van ge¬ 
tuigen otn geen getuigenis ii décharge 
af te leggen”. 

Pag. 47 bij te voegen tusschen de 
woorden: «gabol” en »gadak”; »gabos; 
e. s. V. licht en zacht hout, kurk”. . 

Pag. 47 sub: »gagal”; bij te voegen: 
»II ongezeggelijk van een kind”. ' 

Pag*. 48 bij te voegen tusschen de 
woorden: »gagor” en »gajaq”; »ga’fq (B), 
ga’f’Sq (S); stokoud”. 

Pag. 48 sub: »gajot” bij te voegen: 
»II bëgajot; gezegd van een arme die 
onderhouden wordt door een doMoen- 
genoot, geen familielid zijnde”. 

Pag. 48 sub: «galas”; bij te voegen 
tusschen de woorden; »djangki” en >>van”: 
«(zie dit woord)”. 

Pag. 48 bij te voegen tusschen de 
woorden: «gamft” en «ganal”: vgampal; 
sauiengebonden”. 

Pag. 49 sub: «gantong”; bij te voe¬ 
gen achter het woord: «bakë”: «(zie dit 
woord)”. 

Pag. 49 Te doen vervallen : «gapiq... 
voorwerpen (?)”. 

Pag. 49 sub: »garaw” bij te voegen 
achter «kendidaj”: (zie dit woord) en 
achter «tjëngkaroh”: «(B)”, 

Pag. 49 bij te voegen tusschen de 
woorden «gatal” en «gatjol”; «gatjtt(B); 
plat drukken”. 

Pag. 50 sub: «g’awi”; bij te voegeu 
achter doodenfeest : «ook het feest 
zelf”. 

Pag. 50 bij te voegen tusschen de 
woorden: «gëdah” en «gëdëbong”: «gë- 
dang = koe(w)St 1”. 

Pag. 51 bij te voegen de woorden: 


len de woorden: zie ook: »këroe(w)‘ö;n”. |«göli” on «gölinggaman”: «gëligir, mop- 
Pag. 47 bij te voegen tusschen de i peren”. 
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gen: a^II [^mëyuggëlüebiïr; heeia en wec^er 
schudden van het lichaam". 

Pag, 51 gtaat: ^^gëbegöh”; müet ïijn: 
A^gëloegoq". 

Pag. 51 te doen vervallen t »gl^Ioetiiöt, 
I...., koude (J)” en wil gëmoeloemtft 
.school visch'’. 

Pag. 51 bij tfl voegen tusseheu de 
woorden; AjgHloetnpaj" en »gëloendi”: 
A^galüempoek; hoop, groep, school”. 

Pag. 51 aab: Mgëloetar”; bij te voe¬ 
gen: >ïll aich losrukken; ÏII (më)bg- 
gSloetar = (mëjnggëloebor (ïie: ^jg^- 
loebor TI")”. 

Pag, 51 ataataiib: vgëinëli(j)'oh (B)”; 
jüEÏch in bochten bewegen [J)" moet 
zijn: jïEich. langEaam en in bochten be¬ 
wegen’^ 

Pag. 5S bij te voegen tusachen de 
woorden: »gSTn^H(j)'oh" en jjgëmënioi”; 
^^gëmëIoemon = gëloempoek en goem- 


1 Pag. 53 staat: wgerocnmg”; moet üijn ; 

I ^>gëroenmg”. 

I Pag, 53 sub: gëtang”; bij te voegen 
achter ^lëraang”; w(zie dit woord)", 
Pag. 53 Slib: wgëtnk”; bij te voegen: 
»gStok ajiq (B), gÉto'Sq ’ajfSq (S), o. s. v. 
VEnkeneveFSchrikker op aawahs^h 
Pag> 54 bij te voegen tusschan de 

woorden: en i>gimbar"; ^gilongan 

(B), (n> de spreektaal aelden of nooit 
gebezigd) = boedi". 

Pag. 64 Slib: A>gLmbar”; bij te .voegen 
achter ;(vgandjaT”: »!!". 

Pag. 54 bij te voegen tusschen de 

woorden : wgitar” en wgo^ïtq": wgitjaq; 
[in 1 ‘ëdjung’s (zio dit woord) voorkomende] 
= boehong”. 

Pag. 55 staat: wgoejoe =s *adjok"; 

moet zijn: ^jgoejoe; gevoel van vermoeid¬ 
heid, afgematlieid’h ^ 

Pag, 55 sub: J^goelaj" bet woord: 


bol 1", i 

Pag. 53 sub: wgïïravvë"; bij te voe¬ 
gen: Bpë^nggërawë (B), p^nggëmwaw (S); 
iemands liefje; II (inë)'nggSrawë (11), 
ook overspel plegen”, 

Pag, 52 sub; gërgadji”; bij te voe¬ 
gen: A>g5rgadjL p^nëtaq, grootc zaag; 
gërgadji sëmar, korte zaag”. 

Pag. 53 9übh >?ggrii]dë“, bij tevoagen: 
»U gërind5(B),(naë)nggërindë, bij onraad 
op de vlucht gaao van dieven voordat 
de diefstal heeft plaate gehad”. 

Pag, 53 bij te voegen tusachen de 
woorden: ^j^gë^risjtj” en j>gëj 7 rït”: jjg^- 
Tït; gërit gën't, het danaen inz, bij 
Aïgawi'ïü" (zie wgawi" II)", 

, Pag. 53 bij te voegen tusachen de 
woorden: ^gSroedi” en wgëroelang”: 
roegol, houten hok onder eene rijatachuur 
aangebracht, om daarin krankainnigen j 
op te sluiten”. I 


snatte” te doen vervallen. 

Pag, 55 sub: i^goeinbol" staat; si = 
këroebong"; moet zijn: »T hoop, groep, 
ach ooi". 

Pag, 55 bij te voegen tusschen de woor¬ 
den: wgoendaj” en A>goendjaq”: )>goendfq; 
slavin-concubine; boedaq goendt'q, een 
kind uit dat concubinaat geboren”. 

Pag. 5G sub: sgoenang" bij te voegen 
tusschen: [bëlirang (S)J" en wvulcaan'^’: 
»ook goenong mërapi"; en achter het 
woord wvulcaan”: >?goenoDg "api; eereboog 
van bamboe en jonge klapper bladeren,”, 
Pag. 5Ö bij te voegen tusschen de 
woorden; jïgoepoh” en A>goen'a”: wgoe* 
raw, (zelden in de spreektaal gebezigd); , 
(më^’nggoeraw^ zich bewegen", 

Pag. 50 bij te voegen snbi »güetji”: 
Msteenen of aarden pot". 

Pag. Ëö bij te voegen sub: wgoetjoh"; 
»JJ tindjoe". 


NADKRE AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN. 
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Pag. 57 bij te voegen sub: »hoek<?m”; 
hoekoman (ë)’iitantah; (in de spreektaal 
niet meer gebezigd), bloedgeld ten be¬ 
drage van de halve »bangon”, »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 57 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ibS” en ’iboe”: »ibëlfs; = 
beits T”. . 

Pag. 57 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ibong” en »’idang”; »’idah; 
ngidah = sëmantong II; njemantong”. 

Pag. 57 bij te voegen sub: »’idang U”: 
w’idang ’ï^ri, dagelijks”. 

Pag. 57 staat sub: »’idap”: »pëiii- 
boelé” en «sëmbab”; moet zijn; »pér- 
boelè’* en »njembab”. 

Pag. 57 bij te voegen sub: »’idap” 
tusschen de woorden: «bloedspuwing’.’ 
en vpalaq”; «’oeiidangan, eene ziekte 
door geesten veroorzaakt’\ 

Pag. 58 bij te voegen sub: >>’idop”; 
«’idop malang, gezegd van vrouwen, die 
steeds levenlooze kinderen ter .wereld 
brengen of wier kinderen op jeugdigen 
leeftijd sterven”. 

Pag. 58 bij te voegen sub: »’ikan” 
tusschen de woorden: vkëli” en «këpa^r”: 
«(ook djanggot k^li)”; en tusschen de 
woorden: «bilts” en »k6li”: «djëdjoe- 
long”. 

Pag. 58 bij te voegen tusschen de woor¬ 
den : »’ikot” en «’ilaq”: ’ilang = lëngit”. 

Pag. 58 bij te voegen tusschen de 
woorden; «’iloq” en «’iman”; «’iraam; 
voorganger bij den openjbaren gods¬ 
dienst”, en tusschen de woorden*, «’iman” 
en «’imbang”: «’imban; ’iraban’imban, 
nauwlettend, nauwgezet nagaan bijv. of 
iets ontbreekt”. 

Pag. 59 bij te voegen sub: «’inang” 
tusschen de woorden; «toewë boedjang 
(B)” en «bij”;: en «toewö gadis”. 


Pag. 59 bij te voegen sub: «’inaq”; 
»lah lamë (B) [lamaw (S)] nginaq raatë 
(B), [mataw (8)] ; gezegd van iemand 

op vergevorderden leeftijd; pSnginaq’Kn, 
ook een teeken van rouw”. 

I Pag. 59 sub: «’indë’Sn”; dit woord te 
doen voorafgaan door de woorden: «’ind^ 
(B), ’indaw (S), meer in gebruik is:”. 

Pag. 59 bij te voegen tusschen de 

woorden: «’inggS” en «’inggoe’’: «’ing- 
geris; Engelsch”. 

Pag. öO bij te voegen tusschen de 

woorden: «’ingo^r” en »’ini”; «’ingsan 
!(B) = tjajë (B)'”. 

Pag. 00 bij te voegen tusschen de 

Iwoorden: «’intar” en «insan”: «’inting; 
[licht niet zwaar”. 

Pag. 6ü bij te voegen sub: «’insan”: 
i»Il, een scheldwoord”. 

! Pag. 60 bij te voegen sub; »’ipang” 

Iachter het woord: «’ipoq”: «(zie dit 
I woord)”. 

Pag. 60 bij te voegen tusschen de 

woorden: »ipon” en «’ipoq”: «’ipong; 

I overrijp van de salivrucht”. 

Pag. 01 sub: «kadjang” slaat: «ka- 
djang boebong”; moet zijn: «kadjang 
moebongan”. 

Pag. 01 bij te voegen tusschen de 

woorden: «kadjang” en«kadji’to”: »ka- 
'dji, het uitspreken van een gebed op 
de begraafplaats”. 

Pag. 01 sub; «ka’tn” bij te voegen 
i tusschen de woorden j «diwan tiq’oelat 
(B)” en «gindawsoeli” (S): «djërmin”. 

' Pag. 62/63 sub: «kajoe”; bij te voe- 
lgen tusschen de woorden; «gapöq” en 
,«gëroentang”: «gëlam”; staat; «goeroh 

‘(B).(zie dit woord)”; lees: goeroh 

I (B), goero’ïh (S), waarvan de vruchten 
gebruikt worden voor de «pëyrobatan” 

I (zie dit woord) en bet hout voor rijstblok 
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en stamper’’; staat; »mïirpo]W’ meet 
Eijn: jjDQ^frpojnn’^; bij te voegen tussehen 
de woorden: aSrifjj’ïn” en wsinggali”: 
»simba^r koebmig (geed timmerhout)”. 

Pag. 63 sub: j>kakap'' bij te voegen ^ 
>ïIT = pigang (in de spreektaal zelden 
gebezigd)”. 

Pag. 64 bij te voegen tusscben de 
woorden; wkampang” en wkampë’itn”; 
jjkampï (B), kampaw (S); ngnnip^ (B), 
ngampaw (S), uitpersen”. 

Pag, 64 sub; wkamp/q” bij te voegen 
aoliter het woord Mj^roembaj ”: j>(zie dit 
woord)”. 

Pag* e4 aub: wkandang’' bij te voe¬ 
gen achter het woord wsaJang”; »!intang; 
tïgaq; rantjang: tanggalong”. 

Pag. 04 sub: »kandïq”, de woorden: 
»!Eio koerongan^* te doen vervaileu. 

Pag. 64 bij te voegen tu&scben de 
woorden 1 ;>kantin” en ^fkantjë”: wkan- 
tip = goentmg”. 

Pag. 65 bij te voegen tusscheu de 
woorden: >jkantor” en ï?ka’op" i 
afstammelingen van één overgrootvader", 

- Pag* 65 sübï wkapaq” bij tc voegen: 
i^kapaq sëriböe; ons ^stuivertje wisse* 
len”* 

Pag. 65 sub: Ajkapo^ï’^; bij te voegen; 
ska ka Ik doosje”. 

Pag. 65 sub: >>kftrap”, het wvraag- 
teekeu” te dtien vervallen, 

Pag, 65 staat sub: wk^rat”; »1 (B), 
plooi van een’ vetten nek (J)’'; moet 
zijn: ?ï(B) rheuuiatkk”, 

Pag. 60 Bub: wkayroP’ het »vraag- 
teeken^’ acliter het woord: j>këbat" te 
doen vervallen. 

Pag. 60 bij te voegen tussoheu de 
woorden: »kasah" cn wkasaiig”; wkasaj; 
Kot door jongelingen en jonge meisjes 


! dc badplaats, alwaar aij gezamenlijk een 
bad nemen”. 

Pag* 66 bij te voegen tiisschen de 
woorden: ^kasaj" en J^kagang”: wkasaiïi 
ingezouten vleesoli of viach en met rijst 
in gisting gebracht”. 

Pag* 66 sub: ^jkatë” bij te voegen 
achter de woorden: wkatb (ë)'ntas ping- 
gal”: Jï(iTi de spreektaal niet gebezigd)”* 
Pag* 67 sub: khbaw”; bij te voegen 
achter wbimbang”: ')?(ate dit woord”)* 
Pag. 68 bij te Voegen tusschen de 
woorden: ^këdëmpflïlg” en wfc^di(j)!it”; 
j>k^i(j)’an, vervolgens, daarna^ achter, 
later na”* 

Pag. S8 sab: ^>ködjftt”j bij te voe¬ 
gen: »U. ögédjat; Pg^djat poesat, den 
nevel afbittden”. , 

Pag* 68 Buh: i>kë(lj£ft” bij te voegen; 
j>këTnédjöt, hartaderslóg”* 

Pag, 68 staat: wkSkëdoq (B), zie: 
këdiH] k^ëlah (S)”; moet zijn : kiïkëdök 
(B), këkëhh (S) = bi(j)’feé (B)”* 

Pag, 68 subï ïïkëkawang” bij to voe¬ 
gen tussebeu: t^Vï achten'^en »(>T)” : »door 
den wind”* 

Pag, 69 bij te voegen tusschen de 

woorden: kéki^rë” en këkitir”: j^këki- 
[qrih (B), c, s. V. vogelveraebrikker”. 

Pag. 69 bij te voegen tusschen de 

woonden: A>kéki^r(h” en whËkitir”; ifkë- 
kisïk, e* s. V. vogePV 
.Pag* 6ü bij te voegen sub: »këkoq'’ 
(B). këko'ïq(S): »m ngËkeq (B), [ngë- 
ko’Sq (S)] = ga^roP’* 

Pag. 69 staat subi A^k^lam pagi”: (zie 
'dit woord)”: moet zijn: ;(>(ïie wrast”), 
Pag* 70 bij ta voqgen tiiaschen de 

woorden: j>këlëbis” en jvkëlSdon": >^kë- 


léboe, uterus"* 

Piig. 70 sub: wkëlËnUmg” te doen 
begeleiden van bruid en bruidegom naar | vervallen: si = këlËbi (?)”* , j 
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Pag. 70 staat; »këlëpat(B).os 

(J)” moet zijn; »këlëpat I = (joeping 
sapi (zie die woorden); II këlëpat këlëpat, 
slingeren van de kwabben van een os (J)”. 

Pag. 70 bij te voegen tusschen def 

woorden: »këlëpaq” en ^këlëpit”: »kë- 
lëpmg; hulptelwoord gebruikt bij het 
optellen van stroocigaretten, papier”. 

Pag. 70 staat; »këli(j)’fing en ngëli- 
(j)’ang”; moet zijn; »këli(j)’t(t” en»ngë- 

Pag. 70 te laten vervallen; »këloem- 
poek; hoop, groep”. 

Pag. 70 bij te voegen tusschen de 

woorden; *>këloejaq” en »këloelot”; »kë- 
loelë (jff); in rëdjong’s (zie dit woord) 
voorkomende = tëtap”. 

Pag. 71 bij te voegen tusschen de 

woorden; »këmalong” en »kèmang”: 
ji»këman; e. s. v. eetbare waterplant”. 

Pag. 71 staat sub: »kémboehong”; 
e. s. V. »kasam (zie dit woord), van 
rijst”, moet zijn: e. s. v. «^kleine rivier- 
visch inz. voor wkasam” (zie dit woord) 
gebezigd”. 

Pag. 71 bij te voegen tusschen de 

woorden; »këmboehong” en wkëmboe- 
(w)’aj”: »këmboelaw”; e. s. v. »bi^fa” 
(zie dit woord). 

Pag. 71 bij te voegen sub: «kërabong”;; 
TII grove uitdrukking voor zwanger zijn”.; 

Pag. 71 staat sub: »këmëdjot”: grond-= 
woord »k&ljot; (?) hartaderslag” moet 
zijn; »zie këdjot”. 

Pag. 71 staat; wkëmërëngihan”; moet 
zijn: «këraërënjanan”. 

Pag. 72 sub: »kënë” bij te voegen 
tusschen »kippencholera” en »tawar”:; 
»santingan, onvruchtbaar worden van 
eene vrouw tengevolge van een bezwe-’ 
ringsformulier”. 

Pag. 78 sub: »kënjang”; bij te voe-j 


!gen: »vol, gevuld van eene rijstschuur”. 

Pag. 73 sub: »këran”; te doen ver¬ 
vallen: ^(volgens (J.) elke stookplaats 
buiten het huis)”. 

I Pag. 74 staat sub: »kërdi”: — ji>boeng- 
ka8”(?); moet zijn; »open van eene om¬ 
heining”. 

Pag. 74 te doen vervallen; »kë^rët” (?). 

Pag. 75 sub: A>kë^roebot” bij te voe¬ 
gen: »(de Rafflesia Arnoldii)”. 

Pag. 75 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kö^rok” en *>körolfq”: »kë- 
rokaq = tjoentang”. 

Pag. 75 bij te voegen sub; »kësënë”: 
»ook een tabaksdoosje met spiegel”. 

Pag. 76 sub: A>këtot” te doen ver¬ 
vallen: »[ook: tjantil (^]”. 

Pag. 77 sub: »kibar” bij te voegen: 
»1IT het over den grond verspreid liggen 
van padi of rijstkorrels tengevolge van 
het vallen van de »bakë (zie dit woord)”. 

Pag. 77 de zinsnede: k»kidjah . ... 
grond (J.)” te doen vervallen. 

Pag. 77 sub: »kiki8” bij te voegen; 
^kikts sékoelak, juist tot den rand toe 
gevuld”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: *>kiligr” en »kilong”: A>kiloh 
(B); zie »kintjaDg”. 

Pag. 78 sub: jokimbang” bij te voe¬ 
gen : »1I voor iets waar men niet durft 
binnengaan, heen en weer draaien; aar¬ 
zelen om binnen te treden”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kinjaw” en »kmttng”; »kin- 
tang == ’angkat 1”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kintjah” en »kintjat”: »kin- 
tjang; gew. kintjang kibh (B), verstand* 
en wijsheid (het mal. akal boedi)”. 

Pag. 79 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kitjap” en »kitjtq”: »kitjaq; 
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bëkitjaq, door weekt isijn vaii don grond”, \ Fü^. S3 aab t wkocnmg” bij te vo^on ^ 
Psg. 79 sub: i^kiwë"'; te doen ver- 1 »koenmg "dap; lichÈgeol”. 
vfillen: TfT oneven (J) ^ II”, ! Ffig. S'ï sub ;. A^koentj^m staat: »(vol'' 

Pag. 79 bg te voegen taasclien de|gens J) kocntöm” moet djn: bloem- 
woorden: wkoobiT’ en vkoebmig; Jpkoe-|knop”^ 

bor; graf". Pag. 33 te kten vervallen de woor- 

Pag, 79 sub: skoedap” tc doen ver-1den; wkoerong*^ en jfkoerongan*^ en in 
vallen: » [volgens (J) koedapanj”. :de plaata daarvan te stellen: ?ïkoerongan; 

Pflg, 79/30 bij te voegen tusschen de: besloten ruimte, hok, kooij ook de skap- 
wQorden ; j>koedë” en ^^koedïs”: ^koediKplaats van da veohthsnen binnen de 
(Ü3 — wali"'. J woning”. 

Pag. 80 bij te voegen tnsschon de Pag, 63 snb: skoe^rot”; bij te voc- 
woorden: wkoedss” en >?küedjor”; »koe- gen achter Tjstcentje”: wof met don ve^ 
doh (E) = fcëk^doq {ïie k^loq)”. zeügen baat van den kokosnoot”. 

Pag, 80 snb : ukoedjer” bij te voegen : I Pag. 8ö sub : wlaiah” ; het wvraagteo- 
wsëpSndjüelokan koedjör^eenelongtotnaat|ken” te doen vervallen, 
nl. de afstand van de pont van eene Pag. 80 sub:. »kjar” bij te voegen: 
ïansj welke men omhoog.gehouden heeft^ >>11 iSkjar^ oen aeherm van ?>bëbasan” 
tof aan den voet langs eene rechte lijD.|(z;e dit woord). Om zich tijdens bet 
gemeten”. , oogsten tegen de zonnewarmte te be- 

Pag, 80 sub ; wkoejat”; bij te voegen schatten” 
achter; jt^k^loejaq” : i Pag. 85 snb; wlajöng”; bij te voegen 

Pag, 80 sub : wkoük(?s”i bij te voegen: j echter: ^^>11”: J?mèkji?ng”* 
j>Egoeki>s, in damp koken, gaar stoo- Pag. 85 staat: j^laliq"; moet zijn: 
men”. wlalik”. . 

Pag. SO. sub: )?koekj”i bytevoegen: Pag. SB snb: wkmbaj”^ staat: j^plS- 
It = gakw: tëkoelaj = tëgalaw”. , lambaj kwaq, gesegd van iemand, ... 

Pag. 80 bij to voegen tusschen del... dekken (J)”; moet zijn: wpëlambaj 
woorden: j^koek^r” en wkoelat”: wkoela-i/awaq, een ^^aëlmdang” op het bloote 
^ran, groot huwelijksfeest”, i bovenlijf om den hals geslagen of 'Over 

Pag. 8L bij te voEgeti tu&acben del den schouder gehangen”, 
woorden; »koeIon” en wkoelot”: ^koekp^ Pag. S6 bij te voegen tusachen : »Ian- 
(P) patoq”. ■ das” en »kndjaran”: 3>landjang”; niet 

Pag. 83 sub: »koemp<?l” bij te voe- vruchtdragend van een pinangpalm”. 
gen: »küeïnpol rasEin (in de spreektaal Peg. 86 sub: i?landjoe” bij te voegen; 
niet meer gebezigd). = repaf'. >ili bëlandjoe = bëdjalan (zie djalau)”* 

Pag, 83 bij te voegen tnsschen de Pag. 37 sub: wlanggüq” bij te voegen 
woorden: »koengk;>n” en ï>koenrng”! tuaschen de woorden: - »langgokq” en 
vkoengkongj een lange stok van bara- »verwaand”: j>mëlanggeq (B), mfelang- 
boesriet, waaraan goedaardige krankain- go*Sq (S)”. 

nigon bij de behandeling binnenshuis Pag, 87 bij te voegen tussehen de 
worden vaatgebonden, ' j woordmi: wlantaj” en ^lantang”; »lan- 
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tak; mèlantak = noedjah, (zie »toedjah”). 

Pag. 87 bij te voegen tuascheu de 
woorden: »lantaiig” en »lant*ra”: »lan- 
ting; mëlantmg, over ieta.heen wippen”. 

Pag. 87 sub; vlapan”; bij te voegen: 
»11 lapan sëmbahan (in de spreektaal 
zelden gebezigd), gestolen goederen”. 

Pag. 87 de zinsnede: >»lapaw. 

goederen” te doen vervallen. 

Pag. 87 staat: »laqtjo’Sn”; lees: 
»laqtjo(w)’Kn”, 

' Pag. 88 staat: »lëboe; zie toetq^ran” 
moet zijn: »lëboe = ’asal; zie ook loe- 
tqqran”. 

Pag. 89 bij te voegen tusschen de 
woorden: »lëlap” en »lèlaqroc”: »lëlaq; 
(in de spreektaal zelden of nooit gebezigd) 
— toeroen”. 

Pag. 89 sub: »lSlëdong”; achter 
»tjöndanë” (B) bij te voegen: »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 89 bij te voegen tusschen de 
woorden: »léli(j)8” en »lëloebon”: »lë* 
linggihan (zelden linggthan), gezegd van 
iemand, die zich een- hem niet toeko¬ 
menden titel aanmatigt”. 

Pag. 89 sub; »léma8”; bij te voegen; 
»Iiï, loopende neus”. 

Pag. 90 sub: »l8mbot” bij te voegen: 
»>1I == litaq”. 

Pag. 90 sub: »lërapoh” bij te voegen: 
»ook = lëmbot”. 

Pag. 90 sub; >>lërapoq” bij te voegen: 
»ook, een pap van geneeskrachtige krui¬ 
den en bladeren”. 

Pag. 91 sub: j»tópaq” te doen ver¬ 
vallen: «neerhangend zooals eene vlag 
bij windstilte (J)” en in de plaats daar¬ 
van te stellen; «zittend met neerhangende 
beenen, zoodat ze den grond raken”. 

Pag. 91 sub: >>lëpas”, bij te voegen: 
«kèlëpasan, ingang van de scheede”. 


Pag. 91 bij te voegen tusschen de 
woorden; «lësat” en «lësoe”: «lëstng, 
(B) ook «rismg; mëlëstng, sterk pri|^- 
kelend van den neus”. 

Pag. 91 bij te voegen tusschen de 
woorden; «lésoe” en »lëtan”: «lësong; 
rijstblok”. 

Pag. 91 het woord »li(j)*ifh” moet 
geplaatst worden tusschen de woorden; 
«lih” en >»li(j)^ng” en het woord »li- 
(j)’tf^r” tusschen de woorden; >>li(j)*ö;ng”. 
en »li(j)ong”. 

Pag. 91 staat sub: »li(j)^r këbaw’in; 
«ophooping van vet in den nek; aan 
uiteinden dun in het midden dik (J)” 
moet zijn; «kropgezwel in zijn eerste 
stadium”. 

Pag. 92 sub: »lindjang”; bij te voe- 
igen: «bfc'labüh lindjang (B), gezegd van 
j een meisje dat de ±: 15 jaren gepaa- 
j seerd is”. 

! Pag. 92 bij te voegen tusschen de 
I woorden: «linggang” en «linggfs”; «ling- 
' gihan; zie lëlinggihan”. • - 

Pag. 93 sub: «lingoq 11” het «vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 93 sub: «lipat 1”; bij te voegen: 
«lipat kadjang”; «zie «toeyron”. 

Pag. 93 sub: «lipat 11” staat: «mé- 
lipat lipat”; moet zijn : «ngëlipat lipat”. 

I Pag. 93 sub: «lipat”; bij te voegen*. 
j«lll ngSlipati salah, het zoenoffer te 
‘ brengen door het kind, dat zijne ouders 
I geslagen heeft”. 

Pag. 93 sub: «lipong” te doen ver- 
Ivallen; «I overrijp van de salivrucht; 
ilT [volgens (J): lipmg (B)]’ - 
j Pag. 93 te doen vervallen: «litji (B) 

;.over (J)”. 

i Pag. 94 staat sub: «loelop”: «voordat 
Ize geklopt is”; moet zijn: «nadat ze 
I geklopt is”. 
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' Pftg' 94 sub: wloecdos”; staat: sboe-. Pag. 96 sub: jJiaalï'ng"; bij te voe- 
W’; moet aijn; ;ï>boelfl3 11”. jgen; Ji>maliTig schaken” 

Pag* 94 sub: j^loempang” bij te voe- Pag. 96 bij te voagen tussehen de 

gen: pasoe”. vloerden: .^^mamaq” en >>mafïiï'h”: wmam- 

Pag* 94 sab : j>loendflng”: jjI” en »H” bnq = (ë)bübaq”* 
te doen verTOUon en bij te voegen éloIl ter Pag. 96 bij te voegen tuaschen de 

skioven”: wvan die vrucht”. woorden; jvtnanibap” en jjmamih.”: 

Pag. 94 achter het woord Jïloendjök” l ^^mainboe; geutj reuk”* 
te plaatsen: »(S)”* Pag. 90/97 bij te voegen tusachen de 

Pag, 94 sub: ^>loengaj”i bij te voe- woorden: eoi junampos”: »ma'' 

gen: j^m^oengaj, een begin maken met mang — poerik”. 

een werk; (aanvangwerk^aatnheden)”, Pag. 97 sub: jïtnamih”■ te doen ver- 
Pag. 94 sub : Io©nggüq”i staat: jytoem^ I Vallen het wvraagteeken”, 

(B)” moet aijn: ^^koempöl”. | Pag. 97 snb: »mand^si(j)’ïf"] te plaat- 

Pag, 94 bij ts voegen tusschen de sen achter j>ïiiandawsi(j)'ïw”: w(S)”. 
woorden: wloentjat” en wlocntjong” :! Pag 97 sub: j>mandi” bij te voegen; 
j^loentjo^Sq (S) = na’iq”. 'i:ï>mandi bSkasaj; het siangi^r” (zie dit 

u Pag. 95 sub: i>lüs”; bij te voegen: ^ woord) van bruid en bruidegom om den 
jïïoüda”. echt vruchtbaar te doen ziju”. 

, Füg* 90 bij te voegen tusachen dej Pag* 97 sub: wmantan”; staat: Jsfge- 


woorden: ^t^madjal” en >^madjoe”; wma-i woorlijk”; moet zijn: ^eertijds” 
djëli's =±= mödjë^hs”. * j Pag. 97 bij te voegen tuaschen de woor- 

Pag. 90 aub: vinakam” achter het 'den; »mfl'ung” en wmapaq”; i?mapap, de 
woord jjgrai” bij te voegen: >ïiüz. van atuiptrekkingen van een gesLaehte kip”, 
afgestorvenen, die reeds geruimen tijd Pag. 97 bij te voegen tussohan de 
overleden zijn”. woorden: „mapaq” en j^mapoq”: j?ina- 

Pag. 96 sub: .-jmakan” staat: .^massi par (gew. maparan); klateren van een 
'a^ri” moet zijn: jf>naai ; bij te waterval”. 

voegen tusachen de woorden : wbiïkër&ng" | Pag, 97 bij te voegen tusscheii de 
en wboentaq”: »of”* woorden: '>nu^raq” en j>marS”; ^jmar^- 


, Pag. 9Ö sub: j>makaa”; staat: wloewan dikë (B), eertijds een hoofd in de Bësëmah 
^roemahj een oeremonie bij het huw o- oeloe manuaq {Pasoemah oeloe manna) 
lijksfeest” moet zijn: wdrielaag boenting, dat in rang boven den pasirah stond en 
loowan j'roemah; ceremoniën bij het in hoogste instantie Tccht sprak"* 
huwelijksfeest”, Pag, 97 bij te voegen tusachen de 

Pag. 90 aub: »tnakan” achter: ma- woorden: »inari(jyhm” en j^mas”: i?mar- 
kanan* spijs”,^ bij te voegen: wmëmakan, hih = marëlah”. 
zich te goed doen aan een overvloed van' Pag* 97 sub; winasam lil” het vraag- 
Bpijzen, smullen van een overdaad van | teeken te doen vervallen* 
spijzen”* j Pag. 98 bij te voegen tusschen de 

Pag, 96 staat; »nialij këmaliSn” moet, woorden: ^Jinatjan” en wmëdjëbk": »ma- 
lijn: ^»mali; pëmali (ook këmali'Sn)". | toh = gëdoq 11”* 
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Pag. 98 sub: >më(ljSl!s*’ bij te voe¬ 
gen: >inz. van de eersten en aanzien¬ 
lijken in den lande”. 

Pag. 98 bij te voegen tusscben de 
woorden: *mëkain” en >mëkoq”: »uoë- 
kar; een weinig ontloken van een bloem”. 

Pag. 98 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mèlakinkon” en »mëlala^r”: 
>m6lakit; gezegd -van een volijverigen 
persoon”. 

Pag. 99 sub: »mèndalé” te doen ver¬ 
vallen : »kring om maan >of zon” en in 
de plaats daarvan te stellen: >zie kërong”. 

Pag. 99 bij te voegen tusscben de 
woorden: »raÊnong” en >mëntarang”: 
>mëDtah (B);. zijn schuld niet willen 
bekennen”. 

Pag. 99 bij te voegen tussclien ; >mën- 
tik” en *m&radjë”: «luÊntjit — tik(>s”. 

Pag. 99 staat sub: »mërak”: >groote”; 
moet zijn: >kleine”. 

Pag. 99 staat sub: »mënh”: >strot”; 
moet zijn: >krop”. 

Pag. 100 bij te voegen tussclien de 
woorden: >mëroenggaj” en »mërong”: 
«mëroewap; dampen van kokend water”. 

Pag. 100 sub: >mësang” bij te voegen 
tusschen de woorden: »moenaw (S)” en 
«geest”: «mësang boelan”. 

Pag. 100 staat: «mësöbah”; moet zijn: 
«mësSbih”. 

Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden: «mëtjarn” en «metoe”: >më- 
tjit, uitpersen, uitdrukken van pitten uit 
de vrucht”. 

Pag. 100 sub: »mi(j)’ot staat: «zie: 
ngi(j) ot”; moet zijn: «snijdingen in den 
buik; mi(j)’ot sopaq, krampen”. 

: Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden: *mi(j)’ot” en »milfng”: «rai- 
lang: overtredeu van een »pantangan” 
(zie dat woord)”. 


’ Pag. 101 bij te voegen tusschen de 
! woorden: >raoehol” en «moekë”: «luoe- 


I hon; moehöni, het druppelen van citroen- 
I sap in de oogen* van een afgestorvene”. 


Pag. 101 sub: >inoelë”; staat: »po- 
Ijang”; moet zijn: «dalam doesoen”. 

Pag. 101 bij te voegen tusschen de 
woorden: «moenggah” en «raoengktr”; 


I «moengd = poerik”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschon de 
Iwoorden; «mori” en »nagë” »uadjtn; 


l(in de spreektaal zelden of nooit gebe- 
jzigd), hoewel, ofschoon”. 

Pag 102 sub: >naVq”; bij te voegen: 
I «na’tq (B) [na’t’ëq (S)] (ë)‘mb&aq, gezegd 
I van een meisje tusschen de ± 8 en dr 13 
ijaren oud; «naVq (B), [na’t’ëq (S)] inë- 
I ^randjaq, gezegd van een meisje tusschen 
! de ± 13 en ± 15 jaren oud”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden: «nam” en >nambar”: «namang 
= tiroe”. 


Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
I woorden: «namë” en «nanah”: »nan(8); 
I (in de spreektaal zelden gebezigd) =djaq”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden «nanas” en «nanggar”: «nang; 
die, dat”. 

Pag. 102 bij to voegen tusschen de 
'woorden: ?nangkë” en «naning”; «nang- 
I ktl; groote, grove strik om groot wild 
jte vangen”. 

j Pag. 102 bij te voegen tusschon de 
I woorden: «napsoe” en »nap8i”: «nasar; 
afglijden, achleruitschuiven”. 

Pag. 108 sub; nSbingan”; staat; «ver¬ 
keerd verstaan (?)”; moet zijn: «opkomen 
van hoog water”. 

Pag. 103 sub: «nSgëri” bij te voegent 
! «nëgëri sam, waar de kwade geesten 
, huizen”. • ' 


Pag. 103 bij te voegen tussehen de 
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vfüordec t en sE6iüpö^h”; »nëm- dit woord), indien die goed in ïijpe 

bang, het op luide wijze elkmider toe- j vruchten ait". 

siingeu van rninnellederen^'. i 104 hij te voegen tusachen de 

Pag, 103 bij te voegen tusachen dejwoorden: ïng^roekot” en ïngërüe(w)VPh 
woorden ï >nëngkoelong" en ïnënoeraq^"; j ^ngëroelüng; onikrtillen’\ 

>nëDgköS; gebogen neerzitten van oudei Pag, 104 te laten vervallen: >ngi(j)’üt; 
menEehen’\ ' * ' ■ ■ 

103 sub: jnenmap”; bij te voC'l Pag* 104 sub: >ngirap” bij te voegen : 
gen tusËolien de woorden: svonken” en »ina. op ladanga", 

*van bladeren etc,”. Pag, 104 eubngiröt staat: skrom 

Pag. 103 bij te voegen tusachen de van den onderarm (J)"; moetaijn: »doe- 

woorden: >nërinïng’* en juigabong”: sn^ doq (B) [doedo’&| (S)] ngirot; telkens 

rnenöpj kraken”. moeten verzitten, omdat men bijv, een 

Pag* 103 bij te voegen tusschen de steenpuist op het ïitvlak heeft”* 

woorden: *ngabong" en >ngaJaw”T ^nga- Pag, lOó bij te voegen tusschen de 
jap; gezamenlijk uit oen bord eten”* woorden: eu rnjalaq”; *i)jagoe; 

Pag. 103 bij te voegen tusseben de geen lust meer tot aten heb ben j omdat 
woorden 1 *ngand|oe” en, ïngang^^ Jtiga- men verzadigd is”* 

ngas; een hond epaansche peper toedie- Pag. 105 *njagroe”; dreunen. 

ïien om hem woest te maken”* j vuur” te doen vervallen en in de plaats 

Pag* 1Ü3 staat: >nganggaj(?)”; moet, daarvan te stellend jnjaroe; dreunen^ 
djn: ^nganggahj ménganggahi”. i met hevige vlagen aankomen van wind 

Pag. 103 bij te voegen tnssehen de jen vuur”, 
woorden: ^nganggee” en >nga’üa”: >nga-. Pag. 105 nja^roe; eene jdekte in het 
njang; m^nganjang= tawar IlI”. padigewas”. _ 

Pag. 104 sub: >ngarap” te doen ver- 1 Pag. 105 bij te voegen tusschen de 
vallen: (ook: ^nga^rap”) en bij te voe-| woorden: >njayroe” en >njat^”: >nija^?-op ; 
gen achter: *11": »ngarap mati”. ,overhangen van takken over den weg”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen dej Pag. 106 bij te voegen tuaschen de 

woorden: ingarap” eu mgasar”: ingfl-| woorden: »njëgot” eu ’nj^maq”: >aj^- 
^ap = 'iloq”* limbaw; iemand herhaaldelijk in de rede 

Pag. 104 bij te vcEgen tüssehen de vallen”, 
woerden: *ngasar” en ngawth": Dgas^ ,* 106 ata^t: »njëmpti]oe”; moet 

(Bb ngasaw (9)- door drakkingen eu Kijij: ïnjSmpoeloe”. 
wryvingen de bevalling bespoedigen”* Pag* 106 bij te voegen tusschen de 
Pag. 1Ü4 sub: »ngëbang”; te deen i woorden: *nj^ridam” en *njëroedjoh; 
vervallen: aeen stervende . * * *. maken ' ïnjiïrngan; (in de spreektaal niet gebe- 
(J)” en in de plaats daarvan te stellen:, zigd) = 3 ak^t^^ 

j = pantaw pandjang (zie t pante w)”* [ Pag. lOG te laten vervallen: injoep'om 

Pag* 104 bij te voegen tusaoh^n de! I veortdureude ziekte (?) 

woorden: ingëba^r” en >DgëdoB”- *ngS- 1 en in de plan la daarvan te stellen: ïnjoe- 
djaraw; geüegd van de »k^ndidaj” (aie i^rom; in algemeenen zin een ziekte door 
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geesten veroorzaakt; njo^rora toewé(B)[ 
[toe(w)aw (S)] voortdurende ziekte waar¬ 
mede de man behept kan zijn tijdens 
de zwangerschap van zijn vrouw, omdat 
hij, wetende dat zijne vrouw zwanger 
was, nog den bijslaap met haar heeft I 
uitgeoefend, welke ziekte ook aan denj 
invloed der kwade geesten w'ordt toe¬ 
geschreven”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
woorden: * njoe^rotn” en » noesok”: 

•noempoe (S) één van de bewerkingen 
der tténggalaw’Sn (zie dit woord)”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
woorden: >noempoe" en >noejok”; »noe- 
riboe; (het woord is alleen bij de doekons 
bekend) sperma”. 

Pag. 106 sub: »’obat” bij te voegen: 
>’obat malang, het geven van dieren-1 
namen, onbetamelijke of afschuwelijke I 
namen door de ouders aan een kind, 
kort na zijne geboorte, omdat hunne: 
overige kinderen op jeugdigen leeftijd 
gestorven zijn, een en ander om te voor¬ 
komen, dat het kind tengevolge van den 
kwaden invloed der geesten hetzelfde lot 
zal overkomen; ’obat ngantat, een drankje 
in de 6« maand van de zwangerschap 
zoowel aan de vrouw als aan den man 
toegediend, om een miskraam te voorko¬ 
men”. i 

Pag. 107 bij te voegen tusschen de^ 
woorden: ’oedji” en >*oedjong”: i’oedjtr; 
ngoedjtV; al hetgeen men w eet of hoort 
rondbazuinen”. 

Pag. 107 bij te voegen tusschen de^ 
woorden: ’oejon” en »’oektr”: >’oekap = 
këlSman”. | 

Pag. 107 sub: >’oelang” staat: >II 
b^roelang”; moet zijn; >ngoelang (ook 
b&/)*oelang)”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de' 

ntmi. i&T. Qxx. txi > S CM 4. 


woorden: >’oemban” en »^oembaq”: 
»*oembang; al te breed, zeer ruim”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden; «’oembol” en »^oemboq”: 
>^oembmig”; aanmatigend, snoevend (vgl. 
poeugah)”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: >’oempan” en >’oenripot”: 
>’oempni; eene lap of iets dergelijks om 
een heet voorwerp aan te pakken”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’oendaq”en »’oendjar”; »’oen- 
dih; ’oendth ’oendih e. s. v. gebak”. 

Pag. 109 sub; i’oendor", bij te voe¬ 
gen : >’oendorka(n) përkarë (B) [pörkaraw 
(S)], eene zaak verdagen”. 

Pag. lOö bij te voegen tusschen de 
woorden: a’oenggon” en »’oengkar”: 
»’oengkoI; strak van overtuiging”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
w'oorden: *oeattng” en »’oentjang”: 
»’oentjam; het ochtendmaal”. 

Pag. 109 sub; >’oentjang” het »vraag- 
tecken achter >’oentjang ’antjtl doen 
vervallen en in de plaats daarvan te 
stellen: iverdroaien van woorden”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden; »’oentjoj” en '»’oentong”; >’oen- 
tol; uitstooten bijv. een patroon uiteen 
geweer”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’oentong” en >’oentot”: >’oen- 
tos tegen elkander stooten van vechtende 
dieren”. 

Pag. 109 sub: >’oeraj” bij te voegen tus¬ 
schen: »was’*; en >slap”: (ook »ngoeraj”). 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden: »*oe^ron”en >’oerop”: «’otyrong 
’orong”. 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
w’oorden ; »^oesang” en T^*oesigr'': »’oes»ni 
= moeatm”. 
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Pttg. IIÜ sub; het ïvrpiag- 

teaken” doen vervallen. 

Pag. 110 bij te voegeQ tussohen de 
woorden: *’oewaw” cn ^’oewi'^ >’oew^ 
(ü)j ^oewaw (S)j Eva’\ 

Pag. lil sub: ï’q^raïig’^ staat: tvrij” 
moet aijii: Jvrije’V aan te vullen tussuhen 
de woorden ^pandeling” en 3toe(w)*ïi’^ 
snee wan; meester van den alaaf”. 

Pag, 113 Bub: ïpadar” bytevoegen: 
>1IÏ madarlia(n), iemand van gemoeds¬ 
stemming doen verEinderen^\ 

Pag. 113 sub: ipadl^’ bij te voegen; 
ïpadi (ë)’tnpttj, padi van den jongsten 
oogsP^ en tusgehen de woorden: »d^da- 
pojrran (S) en anjaraaT padang’^ ïmëtdi 
(B), mëtfith (S) [ook (ë)’uibërëügaw] ". 

Pag, 112 sub: »padjöV’bij te voegen: 
jpëmadjoh (B), pëmadjo'Sh (S); veel¬ 
vraat’', 

Pag. IL3 suh: ïpagot^ te doen ver¬ 
vallen -k^ëntït en in da plaats daarvan 
te stellen: »paiitit (B) [këlëntt't (S)]”> 
Pag. 113 sub: spajoe” bij te voegen: 
ïhet ia goed^ Lq orde, accoord’\ 

Pag. 113 sub; spakaj", bij te voegen; 
II ook — man tan, welk woord echter 
meer in gebruik 

Pag. 114 sub: 'pampting", bij te 
voegen: »I1 pampnngan, een toestel om 
wilde karbouwen te tem men'^ 

Pag. 115 aub: Tpaiiggïl”, bij te voe¬ 
gen: >11 ketsen van een geweer", 

Pag. llö sub; ïpaJigkal" staat: >bim- 
bang, degene die een feest geejft"; moet 
aijn: >bimbang, gawi[j)È(ii etc.; degene 
die een feest geeft”. 

Pag. lib bij te voegen tusschen de 
woorden; >pangkataii” en >pangkoe”: 
>pftngk«ng; slaapbank, brits”, 

Pag. llö aub: >pantjnng” bij te voe¬ 
gen tusschen de woorden; latiu^k”; en 


^pantjang (ë)'inpat”: >pantjang acie]ë(B) 
" ïïoelË"; >11 candidaat bij een hoofden- 
vcrkiesdng”, 

Pag, llö aub: spautjojr” bij te voe¬ 
gen: sruHntjiï^r; zie tjüetj^?^’^ 

Pag. 117 bij te voegen tussoheii de 
woorden: >pa^raj“ en »parang”: »param; 
(meer in de Passarstreken in gebruik) 
= ’oe^ras”. 

Pag. 117 sub: ïpai'ang" bij te voegen : 
'IV zie ïtoey^'on". 

Pag. 117 Eub: >paras" de beide >vraag- 
teekens" doen vervallen. 

Pag. 117 bij te voegen tusseben de 
woorden: >parftw" en »parïntali”: ^par- 
boelë (B)s (in de spreektaal niet gebe¬ 
zigd) = boeh<ïng”, 

Pag. 117 sub: >pa9ang” bij te voegen: 
^IT pasang sangi; gelofte doen aa.n de 
góden j lïl paaangan (S), het »bëlangï^r" 
(zie slangï^r") van een zwangere vrouw 
tijdens eene ziekte om een miskraam te 
voorkomen”. 

Pag. 117 sub; spaaat" bij te voegen: 
»I1 naastbestaande^b 
Pag. lis sub: >pati" bij te voegen 
achter ^santën": »ook de melkachtige 
stof, vloeiende uit enkele planten of 
heesters”, en tusschen de woorden: 
ï bloedschande” en >lësaj”: *(ë)’ndjadi, 
geslachtelïjke gemeenschap van personen 
(buiten echt), die met elkander een hu¬ 
welijk kunnen aangaan”. 

Pag* 118 sub: >patïng’^ staat: >( 2 ie 
dit woord)"; moet aijn: >(zie die woor¬ 
den)"; en >kbah"; moet aijn: slëbah’'* 
Pag, US sub: >patjatig" bij te voe-' 
gen: >IT (S) = bëudcin’h 
Pag. 1I8 snb; >pëdang” bij te voe¬ 
gen: ïE^pëngawïhan (B) [sëpëngawajaji 
(S)] pëdangj een lengtemaat nL de af¬ 
stand van do .punt van een zwaard (of 


NA.OERE AANVULLINGEN EN VERBBTEHINOEN. 


19 


sabel) dnt (dien) men’ omhoog houdt, 
tot den voet, langs een rechte lijn ge¬ 
meten”. 

Pag. 118 sub: »pëdjérë” bij te voe¬ 
gen: zie ook imati”. i 

Pag. 118 sub: >pëdoman” bij te voe¬ 
gen: >II ook = tjënongan”. 

Pag. 119 sub: »pëlëli’oq’l(n” te doen 
vervallen: >boven den riem (J)”. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 
woorden: >pëmatang” en *pëmëndaq”; 
»pëmboetöl; wetsteen voor kunstsporenj 
van vechthanen gebezigd”. i 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de' 
woorden: »pëmëtong” en »pëmindoe”:' 
»pëmi(j)’ë (B), pgmi(j)’aw (S); spreek-, 
woord”. 

Pag. 120 sub: »pëmindoe” bij te voe¬ 
gen achter het woord »geheven”; welke 
>koedjor” aan den naasten bloedverwant 
van den verelagene moest worden ter 
hand gesteld”. 

Pag. 120 sub: >pëmoentjë’t(n” bij te 
voegen: de »badjoe”, >sampang” en an¬ 
dere lijfgoederen, welke als >këkas” (zie 
dit woord) worden medegegeven”. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 
woorden: >pënangan” en »pënatih”: 
>pè'nané (B), pSnanaw (S) = soesah”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pëndjoeloq” en *péndok”; 
«pëndjoent; gezegd van een vechthaan, 
die bij het hanenkloppen steeds de over¬ 
winning behaalt”. 

Pag. 121 sub: »pëngong” het»vraag- 
teeken” en de woorden: «onthutst, ont¬ 
steld, verbaasd” te doen vervallen en in 
de plaats daarvan te stellen: > = sëdo/1”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: «pëntas” en «pSntjang”: »pè'n- 
ting; spatten maken met water middels 
duim en middenvinger”. 


Pag. 121 sub: «pëntjang” staat: >ga- 
wi’ïn”; moet zijn: »gawi(j)’Kn”. 

Pag, 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pëntjang” en «pëntjaq”: »pën- 
tjantjang”; een «tik^r” (zie dit woord) 
na de begrafenis gehangen aan den nok 
van het sterfhuis”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: >pëntjaq” en «pëntjétjap”: 
«pëntjëndaj”; iets wegnemen en het 
later teruggeven’^ 

Pag. 121 sub: >p8paq” de woorden: 
«(volgens (J): sëpaq)” en > (volgens (J): 
söpaq këmot) te doen vervallen en in 
plaats van: pëpaq këmot” te lezen: pcpaq 
, kimot”. 

Pag. 122 bij te voegen tusschen de 
woorden: «përanggi” en «përangkap”: 
«përanggo’hn = pëmbasë (B)”, zie: 
«basë (B)”. 

Pag. 122 sub: «përapas” bij te voe¬ 
gen: »bij het «dabong” (zie dit woord) 
in gebruik”. 

Pag. 123 sub: «përimponan” het 
vraagteeken te doen vervallen. 

Pag. 123 sub: «pë^rot” bij te voe¬ 
gen: «p^rot bawaj = pëmadjoh; zie 
padjoh (B)”. 

Pag. 124 bij te voegen tusschen do 
woorden: >pëtc” en «pëti”: >pëtëloe;een 
j driemiuvl gedraaid (gewonden) koord van 
I «jioelüs” (zie dit woord)”. 

Pag. 124 «pëtóri == bëtëri”. 

Pag. 124 sub: «pétï’q” het >vraag¬ 
teeken” te doen vervallen. 

^ Pag. 124 sub: «pikat” bij te voegen: 
II pikat ’ajtq (B) [ ajt’ëq (S)]; e. s. v. 

! waterjulfer”. 

Pag. 125 sub: «pinang” bytevoegen: 

' «pinang bërangkaj; een tros pinangnoten, 
jbehoorende tot de onmisbare bestand- 
jdeelen van eene offerande”. 
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Pagn 125 bij to vuegen tusschen de| woorden: ?»poeiitong'" cn jïpepok”; «poe- 
woorden: spindah” en ipindèlfawan^k | po’Sq [S); e. a, v, pap”. ■ 

*piodanavi; het stokje in een vogelkooi”.! p^g. 130 bij te voegen tusseben de 
Pag. 125 aub: apingas” te doen verd woorden: ï>poEöDg” en ^rabal”: »rabaq 
vallen: ïbi^djawi'r". — bangK (B)", 

Pag. 125 sub: jpinggan'^ stEifit: Pag. 130 bij te voegen tuaschen de 
>tjüpa”; moet aijn: ïtjapa(h)”. woorden: j^radang” en w_r?rHdjang”: »i’a- 

Pag. 125 te doen vervallen: Jtpiagdv djahan; een forniulier gegrift op oen 

(B).of dieren (J)” stuk lood, hetwelk aan de »tjaq gëndft 

Pag. 126 te doen vcrvaliéti: »pipi; (ale J>tjajq I”) w*ürdt gehangen”, 
e. s. V. boüt[?)". Pag. ISO sub: jjvadjë'' bij te voegen: 

Pag. 126 alaat: >piaar I” en ïpëmi-jjtuadjS ^ikotan (B) — bSringï'n moedfi 
saran” moet zijn: ^piear (ook »pisaj7r) l” (B); ^[e wberingin llPb 
en >p^inisaTan (ook >pëiiiisa^ran)”; sub j Pag. 130 sub: »ragi” bij te voegen: 
>lir- staat >voet” moet zijn: *hier'i »ngflldi ragi (B), gezegd van vrouwen, 
Pag. 126 bij te voegen tusachen de j die, na eerst alleen mei^'es of jongens 
woorden; jpitfng"* en ipitjaq”: »piliB= ter wereld te hebben gebracht, ten laatste 
pë^grot moed^ (B)”; aie 'p^grot”. van een jongen of een meisje bevallen”. 

Pag. 127 sub: ïpoedji'' bij te voegen Pag. 130 bij te voegen tussohen de 
tuBschen dc woorden : Jtprijsen” en wpoe- wooirden; :(>ralii” en jora’di”; w^ra*fb; 
dji moedji”: ^lofzang van den wdjoeroe plotseling als geeat uit het aardrijk ver- 
tinggi” (ïie wdjoeroe”) hij het inzamelen |'dwijnen^'. 

van was en honig" en: j> 1I ook hetj Pag. 130 sub; »rajaq" bij te voegen: 
heweeüen van een düode” (vgl, >mëran- j^zonder een bepaald doel van de eeue 
daj": zie jrandaj III”). plaats uaar de andere gaan”. 

Pag‘. 127 staat; wpoedcjtan(?)”; moet Pag. 130 bij te voegen tussohen de 
zijn: wpoedafan^ opium-, tabaks-,cigaren-woorden: wrajoe” en srakit”: ^i^rakat; 
of cigaretteu-pijp”. een vrouwenfiguurtje van rijstmeel ver- 

Piig. 127 bij te voegen tusscheu de vaardigd”. 
woorden: >?poegoq” en poejoh^k wpoehön Pag. 130 bij te voegen tussohen de 
(B), poe*on (S) = poeköq (B); zie ook woorden: j^ramag” en w^rambah”: 
wtoetnyran” mas; kneden” en wrambaj mïramba, 

Pag* 127 anb: j>poekoq” bij te voegen: met een hakmes slaan, neerslaan”, 
voorsprong, hoofdtaak eu; «poeko^ïq Pag. 130 sub: jorambang” bij te voe- 
kërdjaw (S); gastheer”. gen: wlll bërambang = bdtëmoe (ai© 

Pag. 128 bij te voegen tusaehen de'tëmoe)”* 
woorden: Jrpoengkaq” en »poengkor”:, Pag. 131 sub; randaj" bij te voegen : 
»l>oengkas; gewoonlijk poengkas moeïoet | jöOI mërandaj, beweeuen van een doode” 
(ook k^raoeloetan), geze^ van personen, (vgl. Bpoedjl 11”). 
die er steeds op uit zijn iemaud in de Pag, 131 sub: wrande” bij te voegen: 
rede te vallen; vgl.: ^^njëlimbaw”. ^randë (B) [randaw (S)] kfepanasan, ge- 
Pag* 12S bij te voegen tusschen de zegd van eene vrouw die geene seb^m- 



NA^DERE AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN. 


21 


haren heeft (men zegt, dat zulk eene 
vrouw haar echtgenoot spoedig door den 
dood zal verliezen)”. 

Pag. 132 staat: »gnx\^ s”; moet zijn; 
»^rangos”. 

Pag. 132 sub: wrantaw 11” bij te 
voegen tusschen dc woorden: »mërantaw” 
en »reizen”: »heen en weer trekken”. 

Pag. 132 sub: »rantjak H” te doen 
vervallen': »e. s. v. gouden oorhanger voor 
jonge meisjes (J)” en in de plaats daar¬ 
van te stellen: »zie sobang”. 

Pag. 132 sub: jorasan” bij te voegen: 
»rasan toewë (B) [toewaw (S)] of rasan 
pëpajonan, het houden van eene bespre¬ 
king over eene verloving door de weder- 
zijdsche ouders buiten voorkennis van 
de kinderen”. 

Pag. 134 staat: wrëmbas” moet zijn: 
»bërémba8; (öj’mbërëuibos”. 

Pag. 134 te doen vervallen; »rëmpat; 
dwars naar iets toe (J)”. 

Pag. 134 sub; v^r^ntaq” staat; »^ren- 
taq ^rëntaq” moet zijn: vbë^rëntaq ^rén- 
taq”. 

Pag. 136 staat; »yr(^rirabaw” moet 
zijn: w^r^rimban”. 

Pag. 136 te doen vervallen; »rëtcq 
(B); iemand.... (.1)” en; »ridjth (B); 
opborrelen .... (J)”. 

Pag. 136 sub wribang” bij te voegen: 
»1I sterk naar iets verlangen”; »11I ribang 
gajaw, het lokken van een meisje naar 
het bosch door den geest van den »boe- 
djang”, die tijdens zijn leven op het 
meisje verliefd was, middels het zingen 
van »rëdjong’s” (zie die woorden)”. 

Pag, 137 sub; >m(j)ai” bij te voegen; 
»ri(j)’tfl tagthan, waaronder het bedrag 
van de nog niet uitbetaalde »koelé” (zie 
dit woord) verstaan wordt”. 

Pag. 187 sub: yri(j)’^ng” te lezen: 


= panas; mè'^r(j)’fing dadah; 
. verhit inz. door koorts”. 

Pag. 137 sub: vringgaj” bij te voegen 
achter »bladeren”: »en vruchten”. 

Pag. 137 bij te voegen tusschen de 
J woorden: >»ringgaj” en »rmggit”; »ringgë; 
I mSringgë mëlami (voorkomende in for- 
j mulleren tot aanroeping van geesten), 
' genoegen nemen met hetgeen de geesten 
ons aanbieden”. 

Pag. 137 sub: »ringgft”staat; »kapas”; 

' moet zijn: »kipas”. 

Pag. 188 staat: ^rintiq (B), yrinti’Sq 
(S); spikkel”; moet zijn: »^rintiq (B), 
grintiKq (S) [gew. inë^rintiq (B), më^rin- 
' ti’ïq (S)]; spikkel, vlek, gespikkeld, ge¬ 
vlekt”. 

I Pag. 138 staat; »roebë (B), roebaw 
l(S);?”; moet zijn: roebë (B), roebaw (S) 
[gew. roebë sèmoekë (B), roebaw sëraoe- 
kaw (S)], gave van geesten”. 

Pag, 138 sub: »roekoq” bij te voegen: 
jt>roekoq (B) [roeko’Sq (S)] (ë)’ndjadi, het 
: stroocigaretje bij offerraalen”. 
j Pag. 138 bij te voegen tusschen de 
Iwoorden: »roekoq” en »^roelang”: »roe- 
dah; ravijn”. 

Pag. 138 te doen vervallen »roelong; 
jorakrullen (J)”. 

Pag. 140 sub: »’adak ’adak” bij te 
ivoegen: »(ook *adaq ’adaq)”. 

Pag. 149 bij te voegen tusschen de 
woorden: »^roemah” en »^roeinbaj”: 
»_^roemat; ^roemat pi(j)'akoe of tandaw 
, ^roeinat pi(j) akoe (S) = bakol bëbërasan 
i(zie »bakc;l”)”. 

I Pag. 149 bij te voegen tusschen de 
Iwoorden: »^roemat” en »^roembaj’*: 
»roembaj; mëroembaj, eggen; mëroembaj: 
"aloes (S); nëbar (S), voor den eersten en 
tweeden keer eggen van een »tëDggala- 
w’Sn (zie dit woord)”. 
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Pag. 149 sub: ^>roetaë” het wvruag* 
tceken” te doen vervallen en in de plaats 
daarvan te stellen: i>haaitjes tegen het 
beloop in”, 

Pag. 149 sub: A>f/rtxinïh^^ achter: »m-\ 
geuboog*' een kommapunt te plaatsen en | 
bij te voegen tusschen do woorden i>Tegen' 
boog” en ;i>inz.’': ^/‘oenih (B) [^ï’oenf^h 
(S)J kapajjfï'”. 

Pag. 150 sub: >jroerf?üg” staat; jjina* 
djëlis (P)” moet zijn : sk^rip". 

Pag, 150 bij te voegen tussohen de 
woorden: en j^roescq”: roeaoh 

(lï)i geraas^ getier, opschud ding”, 

Pag^ loÜ bij te voegen tiisschen de 
woorden: wroesoq” en »roe(w)’Sng**: 
j>^roe(w)'^n; gezegd van een vrouws- 
persoon, indien de huid van borst en 
buik lichter gekleurd is, dan die van 
den rug (een toeken, dat zij veel kin¬ 
deren sal baTen)^\ 

Pag, ioü staat: i>y^rotflq” moet aijn: 
w(è)’'iigg&/)'Otftq; (më)’nggëi^rotaq", 

Pag. 150 sub: _^rowan” bij te voegen: 
ï?welke ook in vijvers wordt geteeld”. 

Pag. 151 subi Msabong” staat: whau- 
nengevecht”; moet aijn : ^hanengevecht”, 
Pag. 151 Eubi wsadap” hq te voegen: 
»njadap da^rah, aderlaten”* 

Pag. 151 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sadjë” en wgadöran”: i?aadji; 
bësadji, een offermaal bereiden; sBdji*Èin, 
een geschenk bestaande uit ;tmassi sibat”, 
»goelaj balong ajam”, wgoelïtj "ikan”, 
T^goelaj kaaam”, »djoewadah” en ^>l^- 
inang” (aie die woorden)”. 

Pag. Lal sub: wsagoe” bij te voegen: 
ï^njagoe, het inzamelen daarvan”* 

Pag. 15] Slib: wsalah” bij te voegen! 
tusschen »iijalahka(n)” en >»këndoeri- 
{jj’SQ”; w(m alg* zin) iets den góden I 
aanbieden,' iijalahk&(n)”. 


Pag. iö2 sub; jvaamban" staat; wsa- 
goe” en A>=”moet zijn: sdiigoe” en ^>-Eie"* 
Pag. 152 sub ^>sambat” stajvt: ji>ujam- 
bat”; moet zijn: wnja[nbatka(n); verder 
het Jïvraagteeken” te doen vervallen. 

Pag. 15S bij te voegen tussohen de 
woorden: Jïsamp^g" en wsamp!)'": »aara- 
paq = tëpPk 

Pag. 155 sub: het vraag* 

taekon” te doen vervallen, 

Pag, 153 sub: wsandar” bij te voegeni 
j^sandar iBmang”; zie wpïfrriatang”, 

Pag, 153 subi asandë” bij te voegen 
tusschen de woorden: jjverkoop (B)” en 
j>sandë djemë”: ^^aandë (B) [aandaw (S)] 
bSrangkaj; men spreekt van »sand^ (B) 
[sandaw (S)3 bKrangkaj, iüdien bij het 
verpanden de voorwaarde wordt gesteld, 
dat de ontvangen geldsom in haar geheel, 
dus niet bij paijementen, wordt terug- 
betaald, om bet pand in te lossen”. 

Pag. 154 bij te voegen tusschen de 
woorden: wsanting" en ^santoq”: ^san- 
tmgan”; aie >?kënë”. 

Pag, 155 bij te voegen tusschen de 
woorden: ï^sarê” en »sarong”: 
de in stijfsel gedompelde vezelige bast 
van de klappernoot om daarmede garen 
te stijven (njémaj)”, 

Pag- 155 sub: j^satang” bij te voegen: 
»II lange stok, duwboom”, 

Pag. 156 te doen vervaUen; x^gösgot 
I (S),,,. kind” en ia dc plaats daarvan 
i.te stellen; >»s^goegöt miskraaui ; sëgoegot 
j (S): da^rah, ^angin, ngarang sipat, bang- 
j kaj, njawaw; miskraam nespeciievelijk in 
|de Ic en 2^^ 4“, 5^ en 7^ en 

maand van de zwangerschap; sSgoegiJt 
batoe baraw (S), eene ziekte^ welke 
onvruclitbaai-hcid veroorzaakt; sïgoegot 
(ë)’mbon (S)^ ziekte, welke een veel vul* 
dige menstruatie veroorzaakt; [een en 
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andér alleen bij de doekon’s bekend]”.! 

Pag. 156 bij te voegen tusschen del 
woorden; »s8kang” en wsSkapas”: »s^ 
kapan; alle goederen van den erflater, 
zich bevindende buiten diens woning”. | 

Pag. 157 sub: »selang”, het »vraag-' 
teeken” doen vervallen. , 

Pag. 157 »sélëkan; sëlëkan ping- 
gang (?)” te doen vervallen. 

Pag. 158 sub; »sëloensong” bij te 
voegen; »ook hij men”; sëloensong këbot; 
ovarium met kleine opening”. 

Pag. 158 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sëlot” en »sëmang”: »8ëmaj; 
njëmaj”, zie m^rot”. 

Pag. 158 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sëmaj” en »sëmang”: »sëma- 
lang = tëpang 1 van een vkoedjor” (zie 
die woorden)”. 

Pag. 158 sub: »sëmat” het »vraag-i 
teeken” doen vervallen. 

Pag. 158 sub: »sërabël*h” bij te voe¬ 
gen : »11 ;t>pëDjëmbehhaD, de oudste der 
vtoemboek doeson” (zie »toemboek”). 

Pag. 159 bij te voegen tusschen de 
woorden; vsëinëgi” en »sëmëntarë”: »së- 
mëlap”; gewoonlijk »soebp ngan sëmëlap 
(in de spreektaal echter zelden of nooit 
gebezigd); slecht voorteeken”. 

Pag. 159 sub; »sëraot” bij te voegen 
achter het woord »itam”: »pandan”. 

Pag. 159 sub; »sëmpal” bij te voegen 
tusschen de woorden: »prop” en »stop”; 
»pënjëmpal”. 

Pag. 160 bij te voegen tusschen de 
woorden-: vsëndi” en »sëndjatë”; »8ën- 
djataw (8); zie »balë (B)”. 

Pag. 160 bij te voegen tusschen de 
woorden; »sëntak” en »senti(j)’asë”; 
»sëntam; sëntam koeboor, gezegd van 
iemand die onder het loopen de teenen 
vóór den hiel op den grond plaatst 


(men zegt dat zulk een persoon reeds 
op jeugdigen leeftijd zal steiwen)”. 

Pag. 160 sub: »sëntol” het »vraag- 
teeken” doen vervallen. 

Pag. 160 sub; »sëpoh” bij te voegen : 
»11 (B) pënjëpoh tadji, datgene waar¬ 
mede een »tadji” (zie dit woord) wordt 
ingewreven, om die vergiftig te maken”. 

Pag. 161 sub: »sëram” bij te voegen: 
»njëram = bësëbot”; zie siëbot”. 

Pag. 161 bij te voegen tusschen de 
woorden; vs^rëlop” en »së^rëndi”; »8ë- 
rëmë (B); [alleen in »rëdjong’s (zie dit 
woord) voorkomende] = goenë (B)”. 

Pag. 161 staat: »sërëpir’; naoet zijn: 
S>sëyrëpd”. 

Pag. 161 sub: »sërgë” bij te voegen 
tusschen de woorden »panggong (B)” 
en ^>sërgë dërakë (B)”: »simpang padoe 
(ë)mpat; këroja sëiiibilan pangkat (B)”. 

Pag. 161 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sëridadoe” en »sënlc”: »sëri- 
(j)iCt; (in de spreektaal niet gebezigd), 
onbetrouwbaar”. 

Pag. 161 staat: »së^ë)kaj; danda- 

nan.leeftocht” moet zijn: »s^r(ë)- 

kaj; së^r(ë)kaj: dandanan, reisgoed, reis- 
ba^ge; raakanau, leeftocht; mati, be¬ 
grafeniskosten c. a.”. 

Pag. 162 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sëroban” en vsëroejong”; »8ë- 
'yroedam; splinter”. 

Pag. 162 sub: »sësala” te doen ver¬ 
vallen de woorden; «voornemen, plan” 
en in de plaats daarvan te stellen: «ab¬ 
surd, onmogelijk, het zou wat”. 

Pag. 162 bij te voegen tusschen de 
woorden: sësala” en »sésaq”; «sësalan; 
gezegd van iemand, die wispelturig is, 
die nu eens dit, dan weder dat ver¬ 
langt enz.” 

Pjig. 162 sub; vsësëlatan” bij te voe- 
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gen: wgezegd van boomen of hoostera^. ^>11 (komt alleen in wrëcljifïng^a (zie dit 
onder wier vrachten zoowel rijpe ' woord) voor^ 

onrijpe worden aangetroffen”» Pag. 1Ö6 bij te voegen tusscben de 

Pag. 162 Süb: wsibë” bij te voegen: wcmrden: A^soeloh” en i^soeiö^P’: ^soclopj 
3 f(ïie dit woord)*^ en »II ook — ina^t^ zie aëmëlap”. 

aangi; zie wba’/i^r”, 1'öb aub: ^aoempah" bij te voc^ 

Pag. 163 sub; wsimah’^ bij te voegen:!gen tussclien de woorden i jjvervioeking” 
ifTTÏ (S); njiniah —een g^ot Imwelijka-ien sbifeoempah^^ wook söheldwoord^\ 
feest fï^koels^fan*’ (zie dit woord)] vie- Pag. 166 sttiat: ^soeinpmg (B).,. ♦ 
ren”. soentmg I (J)"; moet zijn: wsoempfng; 

Pag. 163 Eub : jjsimeng”'staat: »e. s. V. ! alk voorwerp dat men achtar het oor 
offer”^ moet zijn: »e. s.v, kleine otter”, of in het haar steekt". 

Fag, 164 snbi wsinggit” bij te voegend Pag. 167 sub: >ïsoengkoq” bij te voe* 
»11 rugvin”. ;gen; vsoengkoq, pëndjoelangan (B), ge- 

Pag. 164 aub; jïsir” bij te voegentl'zegd van eene vrouw^ met wat hoogen 
»II e. s, V, »tënflng"j zie dit woord”. " rng (van zulk een vrouw wordt gezegd, 
Pag. 1G4 sub: wsiram" bij te voegendat zij veel kinderen ter wereld zal 
»1I siram *allab, (alleen bij doekon's: brengen)”. 

bekend), de mensobelijke vrucht in del Pag. 167 sub: »goengaang" bij te 
3* maand der zwangerschap”. ivoegen: zie ook jtïtoeyron". 

Pag. 164 subj j>giyfïb” bij tc voegen| Pag. 167 sub: »soeni" bij te voegen; 
1® tnsschen de woorden: «batoe djakw | wnjoenika(n), het kten slapen van de 
(S)” en nb&^/nnkaj”; »kpttan"; en tns- ongehuwde meisjes bij bloedverwanten 
Bchen de woorden: »l%nLUgkaj” enj vrienden of kennissen gedurende de eer- 
»gaiiitnl”; ?>djawë (B)”. nji^ib (B)jste maanden (ten hoogste drie) na bet 
een praatje maken (inz. tusschen jonge- huwelijk van broer of zuster”, 
lingen en jonge meisjes) onder het kan- Fag. 167 bet woord wsoentan" te doen 
wen van een betelpruim”. vervallen. 

Pag* IÖ5 tussoben de woorden Jt^siaïh" Pag. 167 sub: soenting” de zinsnede 
en ^rsisïq" bij te voegen: Hsisdj het eten tusschen 1 en U te doen vervallen en 

van wlëmang” (zie dit woord), alvorens daarvoor in de pkata te stellen: ï?pas 

ze van de bamboegeleding is ontdaan”; geboren kind”. 

»fiifl!pj njisfp, tusschen iets steken, zooals; Pag. 167 sub: wsoerat" bij te voegen 
bijv. een wkëy/is” (zie dit woord) tus-j tnsschen de woorden ^lijnen” en «op”; 
schea den gordef onder iets steken”. winz.”. 

Pag. 16ó sub: wsiwë” hij te voegen: Pag. 167 sub: »soesoe” bij te voegen : 

i>prevelen”. soesoe; volgens de doekoens een 

Pag. 105 sub: wfiöbang" staat; sran- vliesjefP) dat bij eerste zwangerschap de 
tjang”; moet zijn: jjvantjak”. tepelopening bedekt. 

Pag. 16o gub: vsoegoe” het »vraag- Pag. 170 sub: s?tampong” bij te voe* 
teeken te doen vervallen. gen: »1V (S) op de handen dragen”. 

Pag. 165 aub: wsoekat” bij te voegen: | Pag. 171 sub : wtanding" bij te voe- 
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gen: jull mënanding, begeerig naar iets 
kijken”. 

Pag. 171 het woord »tandg” te plaat¬ 
sen vóór het woord »tand*ng”. 

Pag. 171 sub: »tandë”, bytevoegen: 
»tandg (B), tandaw (S): biti, stuk van 
overtuiging; sërah = walasan”. 

Pag. 171 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tandjal” en »tandjong”: wtan- 
djoe = atjong” en tandjol; omwinden”. 

Pag. 171 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tanggam” en »taiigg6”: »tang- 
gap; iemand van wege zijn onhebbelijk 
optreden ernstig onderhouden”. 

Pag. 172 sub: »tangkap” bij te voe¬ 
gen*. »nangkap boentmg, een van de 
ceremoniën bij een huwelijksfeest”. 

Pag. 172 bij te voegen tusschen dei 
woorden *. »tapaq” en A>tapan”: »tapal 
= talnpal”. 

Pag. 172 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tap8«r” en »taqkëtaraw”: »taq 
(B); (in de spreektaal zelden of nooit ge¬ 
bezigd) = (ë)’ndtqdë”. 

Pag. 172 sub: »tari” bij te voegen: 
»tari noembaq këbaw, één van de hu¬ 
welijksceremoniën bij een groot huwe¬ 
lijksfeest”. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tatkalë” en vtawanan”: »taw 
= ’ataw”. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tawar” en »lawas”: »tawayr, 
het overtreden van een >>pantangan” (zie 
dit woord) door eene zwangere vrouw”. 

Pag. 173 sub: »tëbos” bij te voegen: 
»tèbo8 sëmangaj” . [indien de moeder 
droomt dat zij haar zuigeling in een 
andermans woning, alleen zijnde, heeft 
gezien, dan is zij verplicht aan dien 
}>Brsoon 10 stuks »lëmang” (zie dit woord) 
ten geschenke te geven benevens hem 


' de sirihdoos aan te bieden voor een 
; betelpruim; daartoe is zij ook verplicht, 
wanneer zij te weten komt, dat iemand 
gedroomd heeft, dat haar zuigeling alleen 
bij hem (haar) is geweest Een en ander 
iheet men »tëbos sëinangaj” (zie »3ë- 
I mangaj”)]. 

' Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tëdë” en »tëdoh”: »tëdoeloe 
= doeloe”. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tëgë” en »tègoh”: »t6go(B); 
op de vlucht slaan van een menigte”. 

Pag. 174 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tëkaw” en tëki”: »tëkëdfr; 
besluit, madslag, voorbeschikking; të- 
I këdir boemi (Ö)’ndfq ringkth (B), gezegd 
van iemand, die op het uiterste ligt”. 

Pag. 174 sub: »tëkaw” bij te voegen: 
zie ook »boeltng”. 

Pag. 174 sub: »tëko(j” bij te voegen: 
»II nëkoq (B), nëko’ëq (8), kerven van 
bamboe”. 

Pag. 174 sub: »tëlapaq” bij te voe¬ 
gen : tëlapaq badak; e. s. v. cactus”. 

Pag. 174 staat sub: »t8lobong”: »8til 
, stand” moet zijn: «stilstaand”. 

Pag. 175 staat: «tembilang” e. s. v. 
«koevoet of breekijzer”; moet zijn: »töm- 
bilang; eene houten spade bij het afste¬ 
ken of wel bij het graven van een gat, 
van eene kuil, bij het delven van een 
graf”. 

Pag. 175 staat: «temekoq” moet zijn: 
«tëmëkaq”. • 

j Pag. 175 bij te vot^en tusschen de 
woorden: «tëmbos” en »tëmëkaq”: »të- 
1 mëdi(j)’Kn = këdi(j)’Sn”. 

Pag. 175 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tëinoe” en «tënion”: »tëraoen- 
tjë (B); (in de spreektaal zelden of nooit 
gebezigd) = tnntoe”. 
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Pag* 175 sub: wt^mpat” bij te voegen:; Pfig. 180 sub: >ïtindjaq” bij te voegen: 
apëiïëmpatan; begraafplaets". wtindjaq boerong; een teeken gewoonlijk 

Pag. 176 bij te voegen tusschen de wüoi'- in den vorm vaü een kruis in eenhoorn 
den: tënong” en ^>tïntangan”: j^t^ntang; gesneden als teeken van eigendom’’. 
raSu^ntang^ sien over venre af 3 tanden’\,, Pug- ISO sab: fctindj'aw staat: j^min- 
Pag. 177 sub: wtëpiq” hij te voegen li djaw*^; moet zijn: j^nindjaw”; bijt^voa- 
jïtëpaYiïn {Ji), tópi*aq^Sn (3); de hoe*|gen: tindjaw koebör; gezegd van 

veelheid padi, wedke men na den oogst . eene vrouw die met opvallend gebogen 
in de woning opbergt'\ bovenlijf loopt (van zulk eeue vrouw 

Pag. 177 sub: »töpüeq” de zinsnedeIwordt gezegd, dat z^j in de kraam zal 
wverlamd auu de beenen of arm (J)'^ j sterven)”» 

te doen vervallen etï in de plaats daar-j Pag- ISO sjtinggir, (?)”; te doen ver* 
van te stellen: i?tëlëpoeq, stijf vaii de vallen. 

ledematen tengevolge van koude”, i Pag, 181 bij te voegön tnaschen de 
Pag. 177 Bub; tépong bij to voegen woorden: vtijTri” en >>tirïk; 

tiiflschen de woorden: A>nbpongi ’anaq” katrol”. 

en »eene ceremonie”: :h>(B) [(ë)mba:so’Sh Pag. 181 hij te voegen tua&chen de 
noekop lobang (8)]”. woorden: wtjagaq” eu :>tjakap”: wtjaj^ 

Pag. 177 staat: .^ttSra'oe; tëra'oera’oe”; I (B), tjajaw (S); glans, achijnsel”. 
moet zijn; »tëyrërai*oh”» ! Pag. 181 sub: wtjakar” bij te voegen: 

Pag* 177 sub: »tër^nip(>h” te doen' ^^tjakar toedjüe*£inj het raadplegen vnri 
vervallen: ^>1” en *>11 volgens (J)..... geesten bij ziektegevallen middels vtë- 
aiekte”, jnimg” of wtilol” (zie die woorden)”. 

Pag. 177 sub: *>tériti” bij te voegen:. Pag» 181 te doen vervallen: wtjalitji (B) 
»l£ = kampë (B) (zelden in gebruik)”» I “ inhalig (J)” en ï>tjal(?m = bël&m (J)”. 

Pag, 173 sub: ï>tëtaran” bij te voegen: j Pag. 182 sub: wtjampang”^ bij te 
stëtaran pantjtng”, hengelsnoer". | voegen achter vkarinang”: »(3)” en het 

Pag, 178 bij te voegen tusschen devraag teeken” te doen vervallen, 
woorden: »tibtq” en *>tidtng”: »tidang; j Pag. 182 sub : ^^Ijanang” bij te voegen : 
(zelden in de spreektaal gebezigd) ^IwII mënljanaog, elkander uitschelden"» 
{iOndiqdS [zie ^(Ë)'ndïq (B)]”» ' Pag» 162 achter *>tjantjl” bij te voc* 

Pag. 179 bij te voegen tiisacheü delgen: m(S)”. 
woorden: j^tlka^jfr" en stiko” wtikat;| Pag» 1S2 sub: wijapaq" bij te voegen: 
bétikat salah — ngoetjaq (zie wkoetjaq") »11 tjapaq kéridangj rechts en links ver- 
inz, van kwade geesten”. spreid van voorwerpen”. 

Pag. 179 staat: i^tilaj = kfeiénüV’’ Pag. 183 bij te voegen tussehen de 
moet zijn: ?>Éilaj (S) ^ këtot". woorden: wtjatjapan” eh wtjatjat”: >^tja* 

Pag. 179 sub: wt&mbaq” bij to voe-jtjaq; (in de spreektaal zelden of nooit 
gen: jjsëtimbaq koebor^ gezegd van dö,gebezigd) = roepë”* 
teen en, wanneer zij sterk binnenwaarts | Pag* iS3 bij te voegen tussehen de 

gebogen zijn (een vrouw met dergelijke woorden: »tjatë” en j?tjatji”: i>tjatjë (B) 
teenen aal in de kraam sterven)". | e. s. v. gebak”. 
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Pag, 188 sub: tjatör” het »vraagtee- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 184 sub: »tjëngkam” het »vraag- 
teeken’* te doen vervallen. 

Pag. 184 b\j te voegen tusschen de 
woorden: »tjëngkong” en vtjëntjang”: 
wtjénongan •= tandë (B)*’. 

Pag. 184 sub: »^*épar” bij te voegen 
achter: A>ir’: »tjëtjëpar”’ en in stede 
van »tjëpar ajtq (B) [’ajt’ffq (S)] te lezen 
»tjétjëpar ’ajiq (B) [’aji’Kq (S)J’*. 

Pag. 184 sub: »tjöraj” het A>vraagtee- 
ken” te doen vervallen. 

Pag. 184 bij te voegen tnsschen de 
woorden: wtjerSdiq’* en »tjërëmaj”:A>tjiJ- 
r^ga; snel wegloopen, op de vlucht slaan” 
en tjèregat; (inö)’ntjér^gat, in pedante 
houding staan”. 

Pag. 184 staat: »tjëriclam” moet zijn: 
wtjëroengam; (mëyntjéroengam”; het 
»vraagteeken” achter het woord »toe- 
werpen” te doen vervallen. 

Pf%. 184 bij te voegen tusschen de 
woorden: w^'ërlang” en vtjéroetjoh”: »tjë -1 
roening; (më)’ntjëroem’ng = (m^’ntjë-j 
roengam”; zie »tjëroengam”. 

Pag. 184 staat: ‘»tjÖroh (B)” moet zijn:; 
^tjëyroh (B), tjë^fo’ïh (S) gew. tj^roh-; 
loeloh (B) [tjè^ro’ïh loelo’Kh (S)]. i 

Pag. 185 bij te voegen tusschen de 
woorden; »tjikah” en »tjikar”: »tjikaq;i 
een kind wijdbeens op de heup dragen”, j 

Pag. 185 bij te voegen tusschen de 
woorden; «tjikuq” en »tjinë”: wtjilt’üq 
(8) =’inaq” en «tjindë’ën (B) gew. tjë-l 
tjindë’Sn = lingg«han”;. zie »linggth”. 

Pag. 185.staat: »tjingf8” moet zijn; 
vtjëngw”. 

Pag, 185 sub: »tjiri” bjj te voegen: »bë- 
tjiri; het geven van een verlovingspand”. 

Pag. 186 staat: »tjoekot; tjëtjoekotan' 
moet zijn: »soekot”. 


Pag. 180 bij te voegen tusschen de 
woorden: wtjoekogr” en »tjoclë”: »tjoekot 
(ook tjatjoekotan”) = »karap” en »sangi” 
(zie die woorden), 

Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjoengkd” en ^tjoengkop”: 
»tjoengktng = poengkas”. 

Pag. 186 sub: A)tjoentanan” te doen 
vervallen: »zooveel als bajan ’ati (?)”; en 
in de plaats daarvan te stellen: »d^enc, 
die bij het voeren van gesprekken als 
tusschen persoon optreedt, ook, indien tus¬ 
schen de betrokkenen het verbod tot 
spreken bestaat (bajan’ati)”. 

Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden; »tjoentanan” en »tjoenttng”: 
»tjoentang; 2'/, ct. stuk”. 

Pag. 187 sub: »tjoetar” het »vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 187 sub: »tjoetjq^r bij te voe¬ 
gen: »tjoetjo^r (ook mantjq^r) bënih (B) 
[beni’èlh (S)J een van de ceremoniën bij 
den ladang-arbeid”. 

Pag. 187 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjoetjö^r” en »tjoe(w)’ltr”; 
»tjoewaj; [komt bijna uitsluitend in 
»rëdjongV' (zie dit woord) voor] — ’iloq”. 

Pag. 187 sub: »tjong” bij te voegen 
voor het woord: »waarmede”: »(verkor- 
ting van »tjoetjong)”. 

Pag. 188 sub: »toegas” te doen ver¬ 
vallen: »1” en ^^11 noegas.sterk 

worden (J)”. 

Pag. 188 sub: vtoehan” bij te voegen: 
»toehan përtjtq ’allah (B); toehan radjë 
titah (B ); toehan paroman njikënjë ’allah 
(B); toehan di inëkah (B), benamingen, 
waaronder de hoogste godheid bekend 
is; toehan bi(j)oetë soban ’allah (B), het 
hoofd der kwade geesten”. 

Pag. 188 bij te voegen tusschen de 
1 woorden; »toehan” en »toekal”: »toejon; 
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(ïïelden in de upreektaal gebezigd) = boedjang”, moet zijn: wtoe(^v)a^r 
rangkaj*\ i ^ï-ankaj; bëtoe(w)'èLifif?’ = b^rajigkaj”. — 

Pag* 188 sub 5 ytoekang" bg te vüê'| ïstoeCw)^ (B), toe(w^yftw (S); oud; van 
gen: ^^toEkang lëbah -- djoeroe tinggb | vruchten: rijp, voldragen; van voorwer- 
welk woord meer in gebmik is'\ gebruikt^ gesleten j van meta- 

Pag. 188 sub: jïtoeküng'* bij te voe-j len; zuiver; van kleuren: donker tüe(w)d 
gen: vgt. »boek^)ng*^ (P) [toe(w)’'aw (S)] boedjang", 

Pag* 189 sub: wtcelaq V' bij te voe-| Pag* 193 sub j>toe(w)ë (P) [toe(w)aw 
gen: spënoekq djin; al hetgeen aange-' (S)] bij Ée voegen tusschen de ^voorden: 
wend wordt om zich aau den kwaden ! ^regelt”; en ï?(€)'ntoe(w)"^ wtoe(w)"ö 
invloed der geesten te onttrekken'', en j(B) [toe(w)aw (S)] gadts, het meisje, dat 
j^ïll toelaq bïUh (S); e. s, v. wdoe’ö” met den tCiÊ(wyë (B) [toe(w)aw (S)] 
(zie dit woord). ! boedjang bij feestelijke gelegenheden de 

Pag. iS9 bij te voegen tusschen de j dansen regelt”* 
woorden: »toelaq” en »tooir'! wCoek^r;l Pag* 195 bij te voegen tusschen de 
(in de spreektaal niet gebezigd) = toe- woorden: wtom” en tongkoe”: stomaii 
laq 1”. r = toeman. 

Pag. L89 sub: iïtoembaq” bij te voe-| Pag. 191 sub: wwang” bij te voegen: 
gen: wnoembaq, iets met een lans ste- ] swang pandaq soe(w)'arS (B) [soe(w)kraw 
ken: noembaq këbaw, é^n der ceremo'i(S)], dofklinkende munt'', 
niën bij een groot huwelijksfeest”. I Pag. &7h bij te voegen tusschen de 
Pag. 190 sub: »to&ndüq" te doen ver-1 woorden : wraërandavr (3)” en »te plaat- 
vallen- joI” en wil (B) = tak(?t(?J”. jsen”: »niocdaw (S)”* . . 

Pag. 19] subi sïtoe^rön” bytevoegen Pag. 27Ö bij te voegen tusschen de 
tusschen de woorden: wpalaq” tm swan- woorden: wboeio'ïh (S)” en »'te plaatsen”: 
naer”; »(af toej^rön loegTOs)”^ en achter i»dadaw (3); djinggaw (S) ; mataw (S); 
ïïschouderliggmg”: »of billïgging”; verder dabo'Sq (S); sëri'öiq (3); boen ga w (S)”, 
tusschen de woorden : »wordt” en »lipat Pag, 377 te doen vervallen: ?ïPag. 60.. 
kadjang”: i^parang, wanneer het kind in .... lipong I”. 

voetligging, waarbij de hand later uit- Pag. 37S te doen vervallen: >>Pag, 69 

getakt ia, geboren wordt”, sub t hhkidctq.te doen verv'allen"] 

Pag* 193 sub: wtoetq^ ad a” bij te en: J>staat: vbi(j)'a3®(B)_bi(jyasë(B)”* 

voegen: heeft B écn of meerdere (jon- Pag* 279 te doen vervallen het»vraag- 
gere) ansters, die ook bij ^adat koelë teefcen” achter het woord i^kfemam”. 
(B)” zijn gehuwd, dan worden liunne ■ Pag, 279 te doen vervallen: vPag, 93 
kinderen met betrekking tot A betiteld; anb: Hpong II., * * liping”. 
met » aïiaq bëlaj' njr^h (B)", Pag, 380 te doen vervallen.: wPag. 101 

Pag. 193 staat: steefw)%r.:het woord ngi(j)’cit”.wngikaq” en 

donker” en A>toe(w)*ë (B), [toe{wyaw (S)i^:^Pag* 116 sub: pantït_kSlëntit (S)”. ‘ 





' LAMPONGSCHE DWERGHERTVERHALEN 

iiKi‘i>xii;]i>;Ki.i» DOOR 
. O. L. HELFRICH 


De hierbij aangeboden Lampongache dioerghertoer/ialeu werden in het Kroësche 
opgeschreven; meerdere konden niet worden achterhaald. Zij zijn te beschouwen 
als een aanvulling van de door mij gepubliceerde Literatuurproducten *). 

Het wil mij voorkomen, dat die verhalen, welke veel overeenkomst vertoonen 
met de door Prof. C. A. van Ophnysen uitgegeven dwerghertverhalen *) en menig 
woord bevatten, dat aan het Aboengsch dialect eigen moet zijn, uit de Lam- 
pongsche bovenlanden afkomstig zijn. 

In het tweede verhaal worden verscheidene Maleische woorden aangetroffen 
als; »bajar, binatang, boekan, boengkar, boenoeh (in den zin van dooden), kala- 
koewan, ka(e)rdja, kasihan ia(e)bih moelaj, ngoeroes, pada, roentoeh, sabab, sërta, 
soewara, ti(e)larapaw”, welke sedert in het Kroësch dialect burgerrecht hebben 
verkregen. 

De beteekenis van de evenbedoelde Aboengsche woorden laat ik hieronder 
volgen; overigens vermeen ik ten deze te kunnen verwijzen naar mijne »Proeve 
van.eene Lampongsch-Hollandsche woordenlijst’). 

*ajin; het niet zijn, iets niet zijn, geenszins. 

’atong; steek, gestoken, 
bidang; elk, ieder. 

garagasi; naam van een fabelachtig geslacht van reuzen (het mal. gérgasi), 
wellicht de »Bérémbang tökujung” in het door Prof. van Ophuyzcn medegedeelde 
dwerghertverhaal. 

• garik; boegarik, zich bewegen, verroeren, 
gögor; verwarring, rumoer. 

• haluhg; verbieden, tegenhouden, beletten. 

■ hingan; worden. 

’ilik; trappen op iets. 
kalantoeng; stompje, eindje. 

1) Verhaadólingen van hol Bat. Gen. van K. en W. Deel XLV, 1891. 

2) Bijdi-age tot de T. L. eu Vlk. van N. I. 6* voigi^eeks 2’ deel 180Ö. 
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koeboe; hut. 

koedan; achterzijde. 

laijgok; droog; nialangok; droogleggen* 

inanggal; ontkomen^ te voorschijn komen. 

moendahj aan de oppervlakte koraen^ hoven komen, uitkoinen. 

’oenggak; boven^ bovenkent. 

'oetjafc; ngoetjak, veiEelleUj mededeelen. 
jïajis; dwerghert. 

poel ik; veeg met deu vinger van fle een of andere wcekc zeUstandigbeid. 

r^dok; ace veel te meer* 

aëmok; in, binnen* ^ 

tngan; kat het geschied en ol' zijn, laten begaan. 

tëkok; aan wij zen, ook kiezen. 

linsoeli (zoowel Aboengsch ala Kroësch); een bocru^ wiens vruchten de 
grootte, vorm en kleur van een kippenei hebben; vermoedelijk de viSsnh” in 
het door Prof* van Ophuysen medegedeelde dwerghertverhaaL 

sabaj, (zoowel Aboengsch als Kroësch); in het Aboengschj makker^ kameraad, 
hoeja^ Eang^ dalom van sjpajah”* 



WAWARAHAN PAJIS. 


I. 

’Oedi pajis raidor boetoengga waj balag, soegihni pajis haga’ njèbi^rang 
kidang mak ’oewat titini, tjawa pajis, ki *oewat boeha di batang ’ari sindji 
moendah, haga koe bilang, marini moendah ’oenjin boeha sa, tjawa pajis, baris 
koeti, haga koe bilang pira koeti, djadi boeha sa baris boetandjar, marini di 
bilang olih pajis: saj, roewa, tëloe, pak, lima, nom, pitoe, waloe, siwa, sSpoeloeh, 
marini pajis sa loentjat, djak saj mit di saj ’ija di locmpak, hani pajb boedikoe 
gawoh njin loempak, marini pajis sa luoenggah rait di ’ocloe waj ngoenggor 
sijoh; iijak haga kékëtjal toejoen, marini hirapoen sijoh ’oenjinni, marini pajis 
djama sijoh sa boedjandji, pajoe nSram kè'kStjal toejoen, timbal sijoh raara, 
boerasan sijoh sa djama rikni, kintoe pajis ngoeraw tirabal koeti saj doenggah 
nihan, marini pajis sa toejoen tëgar, radoe maboeja Mja taroe ngoeraw sijoh, 
nimbal sijoh sa doenggah nihan, marini pajis sa mit ngalijakni sijoh sa ghgoh 
nihan kalijakni djama sijoh lawanni boerasan sa djëno, tjawa pajis, pajoe nëram 
sëloewot toejoen, marini pajis toejoen, radoe maboeja pajis sa téroes ngoeraw 
moenih, ninibal sijoh saj doenggah nihan, disilaw pajis sijoh sa g^oh kalijakni 
roahandak 'oenjin poentoetni, djadi kalah pajis kïkëtjal djama sijoh, tëroes pajis 
sa lidjoeng tjakak poemataiig ngërasa lijom, nginah rija pajis sa koeroek lijangnl 
'oentjal, djadi poesang nihan hatini pajis haga manggal mak datjok, radoe 'oewat 
sabingi dilom lijang sa, talijoe kidjang, tjawani kidjang, ’api goewajmoe sabaj, 
nimbal pajis, goowajkoe sindji bangik nihan sabaj nganik hatini tanob, timbalni 
kidjang, rëpa rasani njak haga noerapang nganikni, ’ani pajis, ’idja do, djadi 
tjambor kidjang sa, tjawa pajis mëmëlo ’adoe saj rikkoe mati, *ani kidjang, *api 
rêtini tjawamoe sabaj, nimbal pajis, njak indji sëdong ngadji tëbong sëno 
kadjiankoe, dilomni rëno -talijoe moenih 'oentjal, ’ani ’oentjal, ’api goewaj koeti 
sabaj, nimbal pajis, goewaj bangik nihan sabaj sëkam nganik hatini tanob, tjawa 
’oeni^’al, njak noerapang sabaj njak njoemor nihan rëpa rasani, nimbal pajis, ’idja 
do, tjambor moenih ’oentjal, dikanikni tanoh sa raak mabangik, marini tjawa 
pajis mëmëlo radoe roewa rikkoe* mati, ’ani ’oentjal, ’api tjawamoe sabaj, ’ani 
pajis, mawat, ngadji ngadji, dilom rëno talijoe moenih badak, ’api goewaj koeti 
tëloe sabaj, ’ani pajis, goewaj bangik nihan sabaj nganik hatini tanoh, ’ani badak, 
njak noempang sabaj rëpa rasani, tjawa pajis, ki njoemor nikoe ’idjado, tjambor 
moenih badak sa, tjawa pajis mëmëlo ’adoc tëloe rikkoe mati, ’ani badak, ’api 
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tjawfEimoe gabaj, ani pajia, luawnt, ngiadjl ngadji, dilotn rïtio talijoe roQOiiih 
Iémawoeag, 'api goewaj koeti pak satmj 'ixn'i lëmawoeng, nimbal pajia goewaj 
s^kam pak dji nganik hntini tan oh, tjawa i^mawoeng njak noempang sabaj r^pa 
rasani, ^ani pajis, ^idja do, tjambor moenih lEfmawoeng, ngadjl moanih pajis 
mëmïJio mdoa lima rik koe mati, 'ani lëtuiiwoeTig, ’api tja wam oe pajis ’ajin ki 
sSkani dji diboedikoT], *api kan ik'au koe didja ki ^ajin koeti do, tjawa pajis, ki 
rSno ram boedjandji gawoh sapa n^rain misuig sëno mfïna di kfurtik, *ani sabaidh 
pajoc ki r^üo, nginahni pagi raiii pajis sa mising tli poelikkon pajis di poetoetni 
kidjang, di süaw pajis kidjang sa mising djadi kidjangsa m^na di kanik lëmawoeag, 
rantjakni r^no djoega bidarig bidang pagi di kanik lëinawoeog tinggal pajis 
djama lëmawoeng gai^oli, tjawa pajis, 'aga doekanik njak tanno mak t^mon 
nikoe bë'tong, kin toe tanno ’antjong kon njak njin njak njoiiok djan, di ’angütikon 
lëtnawoeng temon tjawa sëno, marl di 'antjongkoii l^mawoeng pajis sa inanggal 
lëinawoeng aa gawok di lom Üjang ai., dt pënali pcnah lÈïmawoeng, sabingi mak 
ratong, roewa bmgi mak djoega ratong pajissa, ’ani Ifemawoeng, ha lok ha lok njak 
di boedikon pajis nioenih, ki njak boetoengga *ija, mak dat jok mak ’ija kookanik 
ki njak manggal, lïiarini tómawoeng sa koe wat ^ija tjekak ti’auggal 'ija, maiiui 
di 3 ëp(^ni pajia sa, soongkak ^ija dibali përing sanga roem poon dalih "ija ngëtit 
djaboeng m^ar, tjawa lëmawoeng, pajis aampaj adjal moe tanno, nikoe boeboedi 
gawoh goewajraoe, nimbal pajis, sabaj dangkoeng njoeja djama njak, lijak paj 
njak sëdong djo^orkoa toendah noenggang paring sanga roempoen dji mak 
kindjak, di lijak lËmawoeng, tÊmondo, iiiawat tiladjoe di. kanik, uginab rija 
l^mftwoeng lidjoeng, rik pajis lidjoeng moenüi, kirani di lijak iKmawoeng "ajin 
t^moQ djoeborni toen dal, niaiajinkon djaboeng mëkar, majini di bëdak lëmawoeng 
pajis nangga sabatang linsoeh sak nihan, tjawa léraawoeng baboedi djoega nikoe 
pajis, koekanik do nikoe pisan dji, ’ani pajis, dangkoeng nikoe boetong sabaj 
njflk dji lagi naiigga tëkejiii sëbatin, "ani lëmawoeng, njak "aga nganikni, "ani 
pajis dangkoeng di kanik njak ngoetjak paj djama sëbatin, ki datjok di kanik 
njak ngoeljak kanah, marini radoe djaoli pajis sa "ija ngoeraw, kanik do, marini 
di kanik lëmawoeng linsoeb sa, 'api lëmawoeng kapërosan dalih boebëdag njepok 
pajis, di laloeni pajis sa mëdjong noenggoe mënjingok sanga aalaj/ani lömawoeng, 
’api goewajmoe pajis nikoe baboedi gawoh, "ani pajis dangkoeng nikoe boetong, 
Ujafc paj njak lagi nangga talani sëbatin, tjawani [ëmawoeng, njak nabochi kidah, 
"ani p&jie, dangkoeng ki mak njakkoe ngoetj&kkon paj' taboeb, marini pajis 
sa lidjoeng toejoen, radoe raandjawoh, ngoeraw hatang pajis, tabochdo "ani, 
ïüari ditaboelkon lëmawoeng sa, ^api magtfgor' mënj ingok sang salaj njaiitak 
lëmawoeng sa, "api bafambah sakik hatini lëmawoeng djama pajig sa, mak 
^oerong lagi pajia sa koekanikdo, di haloe lëmawoeng pajis sa lagi nanggra 
Waj sahah këdjang nihan^ani lëinawoeng 'api goewaj'moa pajis, ^adjalmoe 
sampaj ki pinsan sindji, 'ani pajis, dangkoeng paj nikoe boetong lijak paj njak . 
lagi makaj bëbintingen sëbatin, ’ani lëmawoeng, rëpa kalijakni bëbintingan, 
timbaliu pajis, 'adjo kalijakni katoolistoelis bëtik nihan, di lijak lëmawoeng ‘ 




LaMPOKGSCHË DVVËKGilKKTVËHHAl.EN. 


83 


tëniondo, tjawa léraawoeng, njak paj pajis ngabëbinting’adjo, ’ani pajis, dankoeng 
ki mak njakkoe ngoetjakkon paj babëbinting, radoc sëdong djawohni pajis 
lidjoeng, ngoeraw pajis, babèbintingdo, marini ditiwat ’oelih lëinawoeng ’oelaj 
sa dililikkon di tëngahni, rëpa di girok tirëdok di lilik ’oelaj sa mak dapok 
ngoebar lagi ladjoe mati lëmawoengsa, djadi pajis ’ampaj sénang hatini, ladjoe 
ija midor midor mit di koedan lauiban 'oeloen Djëpok sëpah ngasan dalih 
kabintoeng roekoek, ’adoe mansa Mja moeloh moenih di poclan, dalih Mja 
ngangas di lijakni ’ocntjal, tjawa ’oentjal, ’api di kanik pajis, *ani pajis, ngaugas, 
djak’ipa moe ngasan, timbaini pajis, njak dji djak inandjaw di 'oeloen mandoc^ 
’ani ’oentjal, njak *aga mandjaw moenih ki di’oeton *oeioen, ’ani pajis, tantoedo 
nikoe di’oeton ’oeloen, kapan nikoe kalijak’an kanah ki ’ani ’oeloen dipa këris 
dipa pajan, pasoek’i do, dalih nikoe mëdjong, ’ani ’oentjal, i>ajoe kidah ki rëno, 
dalih ’ija mit, nginah di lijak ’oeloen, ’api oeloen gigir, dipa këris dipa pajan, 
marini ’oentjal sa lapa pèlëgoh dalih mëdjong, marini’oeloen ratong magas’oentjal 
sa, ladjoe di tikol ’oeloen, di ’agih ’agih dagingni, marini pajis ngahandjak- 
handjak djak djawoh, marini pajis sa di’atong sësock pantjah pinsan poentoetni 
katan sëmok nihan ladjoe pajis sa pëgat. 

II. 

Pada saj rani marini tiraboel dilora pikiran pajis, .bëtikdo koesonkon soenjin 
binatang binatang dilom poelau rik dilom pëkon, karana aga njani saj radja, 
’aga tipilih sapa saj lëbih patoet,' marini digoewajkonni ’api saj dimaksoedni, . 
marini ngoeraw ’ija di rang boeson ’aga njani mapëkat sapa djoega saj titjakak 
raandjadi radja, nginah radoe tison soenjin tijan, marini tjawa pajis, haj soenjin 
sobat, koesonkon soenjin koeti, ram ’aga ngitjik sapa kamapëkatan ram soenjin 
’aga tisani radja toeha ram, karana roepani, ki mawat radja ram halok halok 
goemah timboel përigoe’an, mawat ngoeroeskon parkara ram, marini döngido 
binatang binatang, radoe mapëkatdo soenjin ’aga mandjadi halimawoeng ’aga hingan 
radja sa, kakradoe, tjawa pajis, radoe bënardo pikiran koeti soenjin sabab ’ija tilabih 
barngis rik mabani dalih koewat, kidang njak këdaw pikiran mawat patoet halok, 
halok ram goemah mansa lijom, ’oelihni sabab kikak ’ija lapah gëring lapah 
dibingi pagi ’ija pëdom, dalih kikak ’ija raèngan ’ija sëgok dibah ba tang sikoek, 
mawat gëring di rang saj w'awwah, rija djoega koeti bëtik mingan djoega njak 
toetoeg, marini di timbal saj djak binatang saj goemah sa, bënordo tjawa pajis, 
ram tópok saj barih, marini di pilih ’oeloen liman ’aga djadi radja, kakradoe, 
marini nimbal pajis, radoe bënor moenih pikiran koeti, karana ’oedi liman balag 
dalih koewat soewarani hatang, kidang ki pikirankoe mawat djoega patoet, 
karana ’ija kikak ’ija lapah, mawat dapok njapang batang kajoe saj, tilampaw 
balag, ’ija mawat pandaj tjakak, rikni lagi, kikak ’ija mëngan mawat pandaj 
bëtong, marini di bënorkon ’oelih binatang saj barih, marini moelaj loewot di 
pilih, marini di tëkok ’oeloen badak karana ’ija sëdong patoet djoega, radjin 
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lagi malijoTD, maritii di timbai pajis radoe b^üordo pikiran koeti, kidaüg ki 
pikirankoe koerang djoega pa toet, sabnb 'ija tiloe, kikaq ti'oeraw goemah nihan 
ma wat nimbal, aabab mawat didëngini, marini dibdnorkün "oelili saj barih pikiran 
pajis ’oedi, mariai di pilih loewot, marmi. ditëkok "oeloen kat^I ’aga hingaa radja, 
sabab 'ija aëdoag pintor dalih mabaal djoega, kikak dikajüsn 'oebeu 'jja mit 
gigir suewacani, radoe mapSkat djama Ija, maribi iiimbal moenih pajïs, diloiu 
sëk^djang piklmnkoe koerang djoega patoet radoa bSnardo aëpa saj koeti tjawakon, 
fcidang tjoba lijaq, kikak Ija médjong iigadap rikni aan tor 'ija loewar pi hak 
^’oeiïtjoek sSloetni, rasiifcoe mawat patoet, marini di b^norkon ’oelib binatang 
bfirih, do ’oenggal radoe mapëkat, marini karadoe’an nlhan tipilih beioen tjigoek 
didjadikon radja, karana ’ija kötjal Japaii di tüQob rik lapah dl o-enggak kajoe, 
dalih ’lja wak toe soeboEh ’ija mëaa inindjak djak binatang aaj barih, raanTii 
di bënarkon ’oehb pajis, marlnl tëtapdo tjigoek sa mandjadi radja, marinl timboel 
pikiran pajis 'ija tjawa djaoaa tjigoek sa botik ram bimpoen loewot ram soenjin 
DjaDL pëkat, pejoe tam soenjiu njïfpok ^iwa aga katiik’aü, ram laugokkon 
ba tang 'ari aaj balag hndji, radoe tan toe mm mansa hwa goemahj kak radoe 
ram bagi saj djëima, marini timbai radja tjigook aa, sanido api hagamoe njakkoe 
noetoeg, rnarini di himpoenkon moenih soenjin ’iadjoek saj radoo, marini radoe 
tison aoenjin, marini tjawa pajis töngisdo koeti soenjin përinEah radja ram ram 
rtfgah k^atang bri Indji, mariuL dikajoen 'oelih pajis liman ngaroentoehkon 
poematang poematang, iijin djadi Jitak wajnl dapok moedah ram tiiidjoek ^iwa 
ni, Diarini di kajoen pajis saj liman neenggoe koeboc rik noenggoe ^iwa s^pa 
gaj radoe tigon di dai'ak, Itakrailoe miafini ra tong garagaai balag k^djang dalih 
soeloeh roe wei ma tan i rik njantjan toengkok saj halag, marini ngandakwa liman 
sa saj noenggoo 'iwa tison karana batang *ari ’indji njakkoe këdaw, mëng^api 
koeti ’akoefc gawoh, marini hïma liman sa djama rabajm, marini ’iwa bëla di 
kanik ^*oelih garagasi sa, kakradoe marini ratong soenjin 'aga ngainbagi parolih- 
anai, marini di haloeni liman saj noenggoe ma wat lagi rik iwa rija moenih, 
marini di ^üelih *oeloeQ dalih di .’oerawi ^oeloan litnan saj noenggoe djéuo, marini 
ratoüg dftlili njoeritakon ’ahoewal güragasi sa, njakkoe tilampaw rabaj nlhan 
moedjoerdo njakkoe ma wat di boenoeh 'oelih garsgasi sa, marini tjawa pajis, 
marini kapandajan ^oelih koeti, kaj soenjin koeti lijakdo hinggani liman parabaj, 
ram tëdoeh s^edji *ija bani ^oontoengdo raawat tam madjadikon radja sëfcëdji, 
tanno dj^moh pagi bëtikdo halimawoeng paj noenggoe koeboe ram "iiidji dalih 
djoega hwa, s^pa gaj radoe dapok ram tindjock, marini kEik dj^moh ranini rëgah 
loewot di waj soedi hfLlimawoeng saj djaga, radoe goemah dapok "Iwa sa tison 
doed: ratong moenih garagasi sa, dami di lijaq "oelih hatimawoeng garagasi 
ra tong, marini s^gok 'ija düom batang djoekoek aaj balag, karana rabajni ngalijak 
garagasi, tëdoehni nuiwat Ellawan djama 'ija, marini soenjin ^iwa di 'akoek 'oelih 
garagasi dalih dikanikni, b^tongdo 'ija, marini moeloh gnragasi ka rangni, 
kakradoe marini ratong ’oeloen soenjin ngalijak 'iwa ma wat lagi dalih halimawoeng 
mawat kalijaq'an lagi, marini di 'oeraw 'oeloeti g^ar halimawoeog, ratongdo 'ija. 
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marini dikabarkan moenih kalakoewan garagasi ma wat tilawan ’oelihkoe, kakradoe 
nimbal moenih pajis, ’oentoengdo rara mawat raandjadikon halimawoeng pada 
rani ’aga djadi radja, marini lijakdo ’oelihmoe, kidang sakikdo dilom hati 
halimawoengsa dilijomkon ’oelib pajis, saka tjawa pajis, djt^moh pagi ram moelaj 
moenih kardja, tagankon njakkoe noenggoe koeboe ’indji dalih njakkoe djaga 
ngalaw kalaw njakkoe lawan *oedi garagasi, kidang njakkoe ngiloe boewi sësah 
pitoe batang kirakira pandjang lima këpas dilom sanga batang ki hoewi mërnoe 
sénang djoega, dapok njakkoe tindjoek, marini gëloekdo liman njëpok hoewi 
sésah sa kaïana Mja koewat ngakoek hoewi, *ija ngakoek radoe raansa hoewi, 
marini dipikkon di hadapan pajis, marini soenjin binatang sa moeloh njëpok 
'iwa, marini tilamboen do "iwa, radoe tisonkon, kakradoe marini ratong moenih 
garagasi, "indjoek badat saradoeni marini *ija ’aga nganik ’iwa, marini di halang 
pajis dalih tjawa *ija, haj toewan ’oewat koedo toewan saroepa nihan sama radja 
sikam di pë'kon, kidang radja sikam^sa santor haban ngison, mawat datjok 
mamboekakon tjoeloekni djak dadani indjoek hingga djëlina soembahjang, rè'nodo 
saj radoeni ’ija do ’ija maloewot, kintoe ’oewat poesikam toewan ’oewat kasiban 
radja sikain sa harap djama sagoemahgoeraah harap bali’aw ngiloe ’obat djak 
poesikam, karana bali’aw radoe saka nanggoeng sakik sa, marini nimbal garagasi 
sa, haj pajis, ’apido ’aga’obatni, njakkoe dji tilampaw kasiban tëngispëkabaranmoe 
sa halok radjamoe sa poc’arikoe, tjawa pais, ’ija toewan kintoe toewan ’oewat 
soeka njak ngiloe ’oekoran badan poesikam, tjawa garagasi, ’oekoran rëpa sani 
’oelihmoe, marini di tawaj ’oelih pajis rëdji, marini lilikkon ’oelihmoe ’indji 
hoewi di karoewa toewotmoe kidang dang koerang djak pitoe lilik, kakradoe 
padoeka toewan garikkon, ki radoe disani ’oelih garagasi sagalo tawaj pajis, 
marini digarikkon mawat manggarik lagi, ratong binatang binatang saj goemah 
sa, marini raëkik pajis gëloek koeti ’adjo garagasi radoe njakkoe tindjoek, marini 
gëloek do halimawoeng sa-ratong, marini di kajoen pajis, gigik’oelihmoe karoewa 
raatani njin mawat ngalijak lagi ’ija, kakradoe ratong liman ngilik, ratong këbaw 
noengkoes, ladjoe mati ’oedi garagasi, marini di bagido ’oeloen ’iwa ’oedi, marini 
tjawa pnjis'ram lagi g^oh goemahni, marini nimbal halimawoeng sa, ram 
ngambagi noetoeg balag badanni, ki loenik loenik, moenih bagianni, ki balag 
badanni, balag moenih bagijanni, marini tjawa pajis njakkoedo saj labih goemah 
bagijan, sabab njakdo inamboenoeh garagasi, marini batangkar djama halimawoeng, 
kakradoe marini di tajarkon pajis bagijan ’iwn di matani halimawoeng ’oedi, 
marini matani halimawoeng dikoeroek hani, marini pajis gëloek lidjoeng, marini 
pëtjoh do këpëkatan sa, kikaq radoe sèhang hati halimawoeng, marini di bëdag 
ioewot pajis karana halimawoeng rada risok nihan mansa lijom ’oelih pajis, 
radoe ditëngis ’oelih pajis rasija halimawoengsa, marini ’ija ng^okkon diri, 
marini koeroek ’ija dilom rawong batang kajoe saj këdjang, mawat ’ija ’aga 
loewar lagi, kidang halimawoeng noenggoe djoega, marini timboel pikiran 
halimawoeng sa, ki ’indjoek rëdji mawat dapok njakkoe boenoeh ’indji pajis, 
kidang bëtikdo njakkoe ngiloe toeloeng djama ’indajkoe, marini lapah ’ija njëpok 
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géüioel, niaxini boetoengga ’ijfl dtilih tjawa halimawoeng, haj 'iDdajkoe^ iijakkoe 
Dgiloe toeloeng djama nikoe ^aga mSiuboengkflr saj batang kajoe, karana njnkkoe 
■aga mëmboenoeh pajig 'jja B%ok diloinni, matini nimbal'gemoel sa, bëtikdo 
mmgaü njakkoe toeloeng, marini lapah tijan roewa toeroen, diltjaq ^oelih pajis 
^oedi haUiTiawoDog barik djama gSnaoal, marini labaj ^ija aab^ rabaj, rnaiini 
pikir pajis, b^tikdo iijakkoe loewar djak ravrong kajoe "indji ngahadap djama 
gËmoel dalih tjawa "ija, haj haliraawofl:ig, mËngapl nikos ïaoetoskon pardjandji’an, 
boekan ratn radoe badjandji nikos këdaw hoëtang handak lagi këtjah, tanuo 
nikoe bajar djama halom lagi kamak, tanno njakkoe tnawat 'aga narima mala^inkon 
i-ëpa Tam bardjandji aëkëdjij marini tËngis gëmo&l sa këtjawa'an pajis, tjawanl 
g^moel, njakkoa ^indji ^aga mëtnbajar hoetangni, ki ’indjoek rëdji ma wat njakkoe 
'aga boengkar^'indji kajoe, marini tjawa halimawoeng, toeloeng djoega ’indji pajis 
tjawa boohüsng, dallli g^moal sa ma wat 'aga lagi, s&Iong bafangkar gSmoel 
djama halitnawoeng iadjo& kga tijati roewa goguh koe wat, karoewani saj djoega 
ma wat 'aga kalal:i lan'^'ar raat! karos wa. 
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Verhaal van het dwerghert. 

Met dwerghert trof op een tocht een groote rivier aan. Hij wenschte over 
te steken, maar er- was geen brug. Toen zeide hij: als de krokodillen in deze 
rivier er uit koracn, zal ik ze tellen. Alle kroko<iillen kwamen er uit. Hij zeide: 
schaalt u op een rij, dan kan ik tellen hoeveel uw aantal is. De krokodillen 
schaarden zich op een rij, het dwerghert telde ze, een, twee, drie, vier, vijf, 
zes, zeven, acht, negen, tien, hij* sprong van den een op den ander en zeide: 
't was slechts een list van mij om over te steken. 

Daarna ging hij naar den bovenloop der rivier en riep de slakken zeggende: 
ik wil een wedren houden. Alle slakken kwamen samen, en hij sprak met hen 
af een wedloop aan te gaan, de slakken antwoordden: goed. Zij «spraken toen 
onderling af: als het dwerghert roept, dan moet degene die ’t verst aan den 
bovenloop is hem antwoorden. Toen begon het dwerghert te rennen; moe 
géworden hield hij op en riep de slakken, en degene die ’t meest bovenstrooms 
was antwoordde. Het dwerhert ging kijken: ’t waren slakken van geheel het¬ 
zelfde uiterlijk als die waarmede hij pas de afspraak gemaakt had. Hij zeide: 
laat ons nog een keer wedrennen. Daarna rende hij, en moe geworden riep hij 
de slakken; de verste bovenstrooms antwoordde. Het dwerghert bemerkte dat 
van al die slakken de staart even wit was; hij had dos den wedstrijd met die 
slakken verloren. Onraiddellijk beklom hij een heuvel, en voelde zich beschaamd. 
Vervolgens ging hij binnen in een hertehol. Hij was zeer ongerust, er uit komen 
kon hij niet Toen hij een’ nacht in dat hol zat kwam er een kidjang voorbij, 
die zeide: wat doet gij daar vriendje? waarop hij antwoordde: ik doe hier 
iets heel prettigs: ik eet »hati tanah”. De kidjang zeide: hoe smaakt dat, 
laat mij er van mede eten, waarop het dwerghert antwoordde: welaan. Zoo 
sprong de kidjang naar beneden, en het dwerghert mompelde: een van mijn 
makkers is dood. De kidjang sprak: wat beteekent dat gezegde van u? 
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Het antwoord was: ik was aan het reciteeren, tot zoover waa naiju reciet 
gekomen* Op dat oogentilik ging er een hert veorbijj die zeitle: wat doet gij 
hier vriendjes? Het dwerghert antwoordde: een heel prettig werk, wij eten »hati 
taïia'\ Het hert aeide: laat niij mede eten, want ik wil gaarne weten hoa het 
smaakt, waarop het dwerghert antwoordde; komaan. Op eijn beurt sprong het 
hert orukag, en at aarde, maar Lekker weis "t niet. Toen mompelde het dwerg¬ 
hert : reeda twee mijner makkers ïijn deed. Het hert aprak: wat aegt gij vrindje? 
Het dwerghert antwoordde: neen, ik reciteerde ieta. Op dat oogenblik ging er 
een neushoorn voorbij, die zeide: wat doet gij drieën hier? Het dwerghert ant¬ 
woordde L ons werk 19 heel prettig, wij eten johati tana”. De neushoorn aeide toen: 
laat mij mededoen, hoe smaakt dat? Het dwerghert aeide; sda gij wilt kom 
dan. Op zijn beurt aproug de neushoorn omlaag. Het dwerghert mompelde; 
reeds drie van mijn makkers zijn dood. De neushoorn vroeg: wat zegt gij, 
vriendje? waarop het dwerghert antwoordde: neen, ik was aan het reciteeren. 
Op det oogenblik ging er een tijger voorbij, die zeide: wat doet gij vieren hier? 
Het antwoord van het dwerghert wa. 9 ; wij vieren hier eten ^thatl tahah^h De tijger 
zeide: ik doe mee vrindje, hoe smaakt dat? Het dwerghert antwoordde: kom 
maar hier. De tijger sprong naar beneden, en het dwerghert mompelde: vijf 
mqner makkers zijn al dood* De tijger zeide: wat zegt gij? bedriegt gij ons? 
wat ia hier voor eten voor mij behalve gijlieden? Het dwerghert antwoordde: 
als het zoo is, wie van ons "t eerst zijn gevoeg doet, die wordt het eerst opge- 
geten, De anderen zeiden; als Jiet aoo ia, goed dan, "s Morgens deed het dwerg¬ 
hert sijn gevoeg, on smeerde "t aan den staar! den kidang; toen ontdekte 
het dwerghert dat de kidang zijn gevoeg gedaan hadi eu daarom werd de kidang 
eerst door den tijger opgegeten. In "t kort, eiken morgen at de tgger een 
ander dier op, totdat hij en het dwerghert overbleven. Toein aeide het dwerghert: 
ook ,al zoudt gij mij eten, gij zoudt nu toch niet verzadigd worden, werp mij 
dus maar omhoog opdat ik een Ladder zoeke* De tijger dacht: hij heeft gelijk, 
en wierp bot dwerghert omhoog, zoodat hij alleen in het gat bleef. Hij ivachtte 
een’ nacht op het dwerghert, doch dit kwam niet, twee nachten, nog kwam het 
niet* Toen zeide de*tijger: misischiien ben ook ik door het dwerghert bedrogen, 
ala ik hem vind zal ik hem zeker opeten, afs ik er uit kan komen. Daarna 
klom de tijger met alle inspanning naar boven, en ging het dwerghert zoeken. 
Dit kroop ouder een bamboestoel, waar hij het ontloken vrnch theginsel vast^ 
klemde, De tijger eeide: nu is 't uw laatste ure, gij doet niets dan bedriegen. 
Daarop antwoordde het dwerghert: vriend, wees nog niet boos op mij, kijk 
eerst eeiie naar mijn endeldarm die naar buiten is getreden omdat ik trachtte 
oen bamboeatoel ta torsen, die echter niet op te tillen was, De tijger aag dat 
het zoo was, en at hem dus niet op; iets dergelijks ziende liep hij weg* Ook 
het dwerghert liep weg, maar toen zag da tijger dat ’t niet waar was dat zijn 
endeldarm er nit kwam, dat het een opengebamten vruchtbeginsel was. Toen 
aette de tijger hem na, en het dwerghert wachtte onder een linsoehdioom, welke 
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vruchten goed rijp waren. De tijger zeide:.gij bedriegt altijd dwerghert, ik zal 
u in eens opeteii. Het dwerghert zeide: wees nog niet boos meneer, ik pas nog 
op de eieren van het marga-hoofd. Toen zeide de tijger: laat raij ze eten. Het 
dwerghert antwoordde: eet ze nog niet, laat mij 't eei*st aan den batin zeggen, 
als het raag zal ik het zeggen. Toen het dwerghert ver was riep hij: eet ze 
maar. Toen de tijger ze gegeten had, kreeg hij een zuren smaak, en ging het 
dwerghert zoeken. Hij trof hem aan onder een bijennest zittende, en zeide: 
wat doet gij daar? gij bedriegt maar. Het dwerghert zeide: wees nog niet hoos, 
zie maar dat ik den gong van den batin bewaak. De tijger zeide: laat raij er 
op slaan. Het antwoord was: sla er niet op voor dat ik het zeg. Daarop ging 
hij heen, en toen hij ver weg was schreeuwde hij: sla maar; eerst toen sloeg 
de tijger er tegen, de bijen zwermden uit en staken den tijger. Deze werd 
daardoor hoe langer hoe boozer op het dwerghert (en zeide): zeker zal ik hem 
opeten. Hij trof hem aan passende op een zeer lange sawa-slnng, en zeide: wat 
doet gij daar, nu is uw hiatste oogenblik daar. Het dwerghert zeide: wees nog 
niet boos, zie eerst dat ik op den gordel van den batin pas. De tijger zeide; 
hoe ziet die gordel er uit? Het dwerghert antwoordde: zoo, heel mooi geschil¬ 
derd. Toen de tijger zag dat ’t zoo was, zeide hij: laat raij het eerst uandoen, 
waarop het dwerghert antwoordde: niet voor dat ik het zeg. Toen hij een eindje 
ver weg was zeide hij: doe ’t aan; de tijger greep de slang en deze wikkelde 
zich om zijne lendenen, hoe meer hij zich bewoog, des te vaster omklemde 
hem de slang. De tijger kon zich niet losmaken en ging dood. Eerst toen was 
het dwerghert gerust, en ging wandelen achter de huizen om afval van sirih en 
stompjes van cigaartjes te zoeken; toen hij die gevonden had, ging hij in het 
bosch terug en gebruikte sirih. Toen een hert dat zag, zeide deze: wat eet 
gij daar? Ik eet sirih! Vanwaar hebt gij die sirih? Ik kom van een bezoek bij 
heden van Mandoe! Het hert zeide: ook ik wil op bezoek gaan, als ik volgens 
de adat uitgenoodigd wmrd ')- Het dwerghert antwoordde; zeker zal men 
het u toestaan en gij u vertoont; als men u vraagt: waar is uw kris en waar 
uw lans, ga dan dicht bij, en neem plaats. Het liert zeide: dat is goéd. Hij 
ging, en toen men hem zag, schreeuwde men: waar zijn uw kris cn lans? Toen 
ging hij langzaam en nam plaats; daarop kwamen de lieden en staken hem. 
Toen hij geslacht was, deelde men zijn vleesch. Het dwerghert stond in de verte 
te springen. Daarna werd hij door een pas afgesneden poear in zijn staart 
gewond, zoodat hij erg gewond w^erd en stierf. 


Op eenen dag kwam de gedachte bij een dweighert op: ’t zou goed zijn 
als ik al de dieren in het woud en den kampoeng verzamelde om eenen 


1) Ootocu betoekent: het aanbieden van een sirihpruim of oen Ki^arol, hv. aan een gnat. 
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koning ia verkiezeï]; die de ^eseshikste is moet gekoeen woiden. Daarna deed 
bij wat bij zieb voorgenonaen bad. Op den weg riep hij allen samen ter 
beraadslaging wie waardig was om tot vorst verheven te worden. Toen allen 
bijeen waren, zeide hij: vrienden, ik heb u bijoengeruepeu om er over te 
beraadslagen welke oudste van ona koning moet worden, want naar het schijnt, 
aal er weDicht, als er geejï vorst is, twist ontstaan, cn dan zal er niemand zijn 
die onze 5 :aak beslecht. Allen hoorden dit, en zeiden: wij zijn er toe overeen¬ 
gekomen dat de tijger vorst zal worden. Toen aeide bet dwerghert: uwe gedachte 
is juist, want bij is zeer streng, dapper en sterk, maar toch denk ik dat hij 
niet geschikt k, wellicht worden wij dik wijk door hem beschaamd gemaakt, 
want als hij nitgaat, doet hij dat ’s nachts, ’s morgens slaapt hij, en als hg eet, 
verbergt hij aich op een geheime plek, en niet op lichte plaatsen. Laat mij 
echter aanvaarden. Toen antwoordde een der dieren; het dwerghert heeft gelijk, 
aoeken wij een tmder. Men koos den olifant tot koning. Het dwerghert zeide: 
wederom ia uwe gedachte goedj w'ant de olifant is groot en sterk en heeft eene 
zware stem, maar naar mijne meeuing is ook hij niet geschikt, want als hij 
kx)pt, kan hij niet over heel dikke boomstammen springen, en hij kan niet 
klimnaen, en afe hij eet ia hij nooit verzadigd. Dit erkenden de andere dieren 
begonnen wederom te kiezen; zij verkozen den neushoorn, want die was 
gCBchikt, ijverig en had begrip van schaamte. Het dwerghert zeide: uwe gedachte 
is goed, maar naar mijne meening is Idj niet geschikt, want hij ia doof, ids 
hg geroepen wordt antwoordt hij niet omdat hij niet hoort. Allen keurden dat 
goed, wederom kojKii zij, en verkozen den hond tot koning, want deac was 
schrander en dapper, als men hem riep blafte hij. Na de beraadakging zedd© 
het dwerghert; naar mijne meening la hij niet geschikt, maar alles wat gij zegt 
ia juiaf, evenwel, let er op als hg tegenover zijne kornuiten zit ontbloot hij 
Steeds zijne schaamte. Allen vonden dat ookj toen allen tot het einde toe 
beraadsIaEigd hadden, werd de tjigoek-tiap tot koning verkoken omdat hij vlug 
was in het Lcopen op den grond en in de boomen, en ’s morgens vroeger opstond 
dan de andere dieren. Dat vond het dwerghert goed, en het stond vast dat de 
aap koning werd. Toen kwam er eeue gedachte op bij het dwerghert, die zeide 
tot den aap: laat ona nog eena allen te samen komen, en visschen zoeken; wg 
doen dan deae groote rivier uitdrogea, en zullen dan vele viasehen krijgen, die 
zuUen wg dan verdeelOT, Ieder één, De aap laeide: doe wat gij wilt, ik volg u, 
Wedei'om werden allen vergaderd evenals te voren, en toen allen vergaderd 
waren, zeide het dwerghert: hoort gij allen, onze koning zegt dat wij moetcu 
afdalen ia deze rivier. Daarna gelastte het dwerghert de hooge kanten af te 
brokkelen, opdat het water modderig zou worden; wdan kunnen ^^ij gemakkelijk 
de vbeh vangen^’. Daarna gelastte hij den olifant het hutje van den schans en 
■de visschen te bewaken; die reeds op het land veraamcld waren. Toen kwam 
er een groote reus inct roode oogen (gergasij en een groote stok in de hand. Deze 
l>eachuldigde den olifant die den reeds bijeengebmchteu visch bewaakte, »want 
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■ dc rivTer iö van waarom neemt gij De olifiint zweeg niet. vieeze^ en 
de geigasi at de viggehen ep^ Daarna Jswamen de dteroii om den liuit te ver¬ 
doelen^ en bevonden dat de olifant die moegt waken en oük de vijgeben er niet 
waren. Men riep deji olifant die gewaakt had, deze kwam en vertelde de 
geÉscLiedenis van den gergagi: uik was erg bang, gelukkig heeft de gergaai mij 
niet gedood"'. Nu zeide het dwerghert: W'eet gij albn, en merkt op het bange 
gedrag van den olifant vroeger duchten wij dat hij dapper was, gelukkig hebben 
wij bem niet tot koning verkozen, ’t m\ goed zijn dat morgen de tijger de bnt 
en de visgclien bewraakt; al wat wij krijgou nullen wij goed bewaren. Den 
volgenden morgen ging de tijger de viggehen bew^aken; alle dieren daalden af, 
en toen er al veel viach gevangen en verzameld was, kwam de-gerga&i wederom, 
en loen Idj dezen zag komen vergebool de tijger zich in het booge gras, want 
hij was bang op het ïien van dien re na en dacht dat hij dien niet kon weêr- 
staan. Daarop nam de reua de viggohen, en at ze op toklat hij verzadigd waa, 
waarna hij naar zijne plaats terugging. Allen kwamen en zagen dat de vissohen 
er niet meer waren, en de tijger niet meer tc zien was. Men riep den tijger, 
deze kwam en bcrichtta op zijne beurt de gesclnedenis van den reus: »ik kon 
lieni niet weerstaan”. Het dwerghert zei de: 't ia gelukkig dat wij hem niet tot 
koning verheven Lebben, ziet maar eens. Do tijger was boos omdat het dwerg-i 
hert hem beachaanod maakte. Het dwerghert zeide: morgen zullen wij wêer 
aan het werk gaan, laat mij de hut nn de visseben bewaken en de wacht 
houden, misschien kan ik den reus wêerstaan, maar ik verzoek om zeven stuks 
rotan-aega van ongeveer vijf VEtflm lengte, en aU er dan nog één marnoe-rotmi 

ia, kan ik hem vangen. Toen soeht de olifant vlug rotan en legde bel védr het 

dwerghert. Nn gingen alle dieren wed.erüni vlsch zoeken; de vissohen stapelden 
zich op, en toen ae bijeen waren kwam weer de reus en deed als de vorige^ 
malen. Toen hij de vigcb wilde gaan eten, verbood het dwerghert hem dit, zeg¬ 
gende: mijnheer, lijkt gij niet op onzen vorst in den kampoeng? Deao toch 
heeft eene voortdurende kilte-krankheid en kan zijne handen niet van zijn borst 
loskrijgen, evenals een die sembahjangt. Alg u medelijden met hem beeft, aldus 
was zijne opdracht, dan hoop ik zeer dat Lij medicijn van n mag vragen, want 

bij is al lang ziek. Toen antwoordde de reus: »wel dwerghert, wat zal zijne 

medicijn sijn, ik voel groote deemia, bij het hooien vau uw bericht, misschien 
'is uviT vorst familie vau mij”. Het dwerghert aeidc: »mijn heer, als u het goed 
vindt wilde ik u lichaam meten”. De reua zeide: »meet msat, hoe doet gij 
dat”? Bet dwerghert gaf licm deze aanwijzing: »wind dit rotan om uwe beide 
knieen, maar niet minder dan Eevenvoudig, en beweeg u dan.^' De reus deed 
zooals het dwerghert hem aangewezen had, en trachtte zich te bewegen, maar 
kon het niet» Daarna kwamen alle dieren, en het dwerghert schreeuwde; gauw, 
ik heb den reus gevangen. Nu kwt^m ving de tijger, cn het dwei^hert beval 
hem zijne beide oogen uit te bijten, opdat hij niet meer zou kunnen zien, de 
olifant kwam hem trappen, dc karbouw hem stooten, en zoo stierf de reus. 



Uiiarna verdeelde inen de viscli. Het dvifei^hert Belde i wij zullen het gelijkelijk 
verdeelen, ,De tijger sprak: goed^ wij zwellen verdoelen naar de grootte^ kleine 
dieren krijgen een klein deel, groote een groot. Het dwerghert zeide: ik knjg 
het meostj want ik hob den gergtifei gedood. Nu kreeg hij twiat met den tijger, 
eu wierp zijn deel den tijger in de oogen, zoodat ze vol zand kwamon. Daarna 
vhiditte hot dwerghert, totdat de vergadering uitéénging. Toen de tijger zich 
tevreden gesteld liad, achtervolgde hij het dw^erghert, want liij had a] veie malen 
beschaamd mak ing van hem verkregen. Toen het dwerghert zijne geheime bedoe¬ 
lingen vernam, verborg hij zich, en ging cen gat in een hoogen boom binnen; 
hij kwam daar niet meer uit maar de tijger wachtte. Toen kwam bij den tijger 
de gedachte op: op deze wijze kan ik het dwerghert niet dooden, laat mij een 
mijner vrienden om hulp veraoeken* Hij ging daarop den beer zoeken, en toen 
hij hem aangetroifen had zcide hij: vriend ik roep uwe huLp in om een boom 
omver te halen want ik wil een daarin verborgen dwerghert doodeu. Die woorden 
. hoorende zeide de beer: goed, ik saï q helpen. Beiden gingen opweg, on toen 
het dwerghert eag dat de tijger in gezelschap was van den beer, weid hij erg 
hang eti' dacht: 't beate is dat ik uit het gat kom, en mijne opwachting ga 
maken bij den beer. Hij aeide: tggev, waarom verbreekt gij uwe belofte, hebben 
wi] dan geène afspraak''gemaakt? uw schuld is wit en zuiver, en nu betaalt 
gg die met zwart en vuil. Dat wdl ik niet aanvaarden, wel zoüals wij het vroeger 
afgesproken Is ebben. Toen de beer die woorden van het dwerghert hoorde iteide 
hij: ik zal zijne schuld betalen, dus wil ik dezen boom niet vellen, De tijger 
zeide: Jielp mij toch, het dwergliert liegt. Maar de beer wilde niet meer; hij 
kwam in twist met den tijger, en beide vochten, even sterk waren ze, geen van 
beide wilde het verliezen; ze vonden beide den dood. 


hA M POÏÏfl SCHR DWERG U BnTVE R.H Al- &N . 




Nederlandsch=Tidoeng:sch- 
Tinggalèn Dajèksche 
Woordenlijst 

DüOii 

P. VAN GENDEREN STORT. 

Kapitein ran den Oen e ral en Staf 


jil:t 

Nederïandsch-lndisch Leger. 


VERHANDELINGEN 

Viitf H}:?r 

' Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetensclappen. 


Deel LXL 

Vijfde Stuk. 


Batavia, 

ALBRECHT & Cn. 

ISIG. 


’fi H A e M, 

JH. NIJHOFF. 





VOORWOORD. 


Iq de Verhe.Tnielingeu van het fiataviaascb Genüütschap van Kunsten 
ejtj Wetenschappen Deel LlX, derde stuhj I9l£, werd opgenomen een düot 
mij ïiimengegtelde Nederïandseh-KënjA Di^jikaclie woordeDlijstj Deze lyst was 
üpgemaakt gedurende een verkenningstocht (Maait-Juli 1911) hngs de bron¬ 
nen vun de Kaja-a-rivier (Ooatgrena van Sëraw^), Ka dien tocht worden 
van AuigiistUB tot DEcember 1911 de stroomgebieden van de SimÊngaria', 
SCI oehoe-, S^nibahoeng- en LTnoeang Kiyanrivier (Koordooatd^k gedeelte 
van Nederïandsch Bomeo, Zuidgrens van Bntacl] Noord Borneo) door mp 
verkend^ en bezocht ik diezelfde streek ongeveer een half jaar latev ale leider 
van de KcdeTlandscIie gi^nsexpeditie^ welke, in vereenigiug met Gene door hot 
Britsche Gouvernement uitgezonden eT:peditioT sis taak had de ^frens tiiüselieii 
bet Nederlaudach gebied en Brilseh Koord Boineo iu bet terrein uit te zetten. 
Gediireade deze beide tochten maakt* ik kennis mat de vijf in die streek 
geaproken dialecten, uamelyk het Tjdoeug-, Tórakan-, SËjnbakoeng-, Pèntjangan- 
en Sidalir- difileeE, en vemhynt aJs resultaat daarvan de hierop volgende 
woordenlijst. In de tweede kolom staat het Tldoeng-dialect vermeld," waar 
de woorden bi bet Tarakkn-dialect anders luiden, zpD die aangegeven door 
toevoeging van (Tr+). I]i de derde kolom is als hoofdtaal het S^mbakoeng- 
diftlect aangenomen; afwijkingen in de PÖntjkngan- en Sërlalir-dialecten ayn 
respectievelyk aangegeven door toevoegiag van (P,) eu van (Sr.), 

Kaar mijne meeuing behooreu (ie staniDiec, diö de voornoemde dialeoten 
spreken, allen tot den grooten Tingalan Dajak-^stamT "ïT^lho oorapronkelgk 
in huur gebeel in den bovenloop van de Siïmbakriejig-rivief gewoond heeft. 
Eöüige nederzettingen üjjn daarna v.'iii de heavets (tldoeng) nfgedaald uaar 
den benedenloop van de SiniëngÈiri-v, SËboekoe-, S^iribEikoeng, lïnoEhiig 
Kajan- en S^sajap-rivieren, en hebben zich daar vermengd met Boegiueesebe-, 
Maleisehe- eu andere buudelaren ea voorts het Moebauimadsjtusehe geloof 
aangenomen. Deze afdtammelingon werden genoemd drang tldoeog’'’ (moiischen 
vun de heuveh), terwijl de streek, die zij bew(inen, im oaae kom at, den naaxn 
van Trdoengsche Landen kreeg, 

Yan deze ^órhog tTdoeng” staken er eenigen over udsr de voor Uc 
Noordoostkust gelegen eilanden^ van welke het voornaamste „Tnrhkaii’' h'^et. 
Deze noemden zieh ^órkng iurakan". 


IV 



Door de vermenging met de handelaren zijn in het Tfdoeng-dialecfc vele 
Maleische-, Boegiiieesche- onz. woorden gekomen, terwijl de ,órhug tarhkau’' 
door aanraking en vermenging met de bewoner» van <len Soeloe-Archipel 
(,órang Bolök”) bovendien ook nog van het door dezen gesproken dialect eeuige 
uitdrukkingen overnamen i). 

Van het nan de Zuidoostkust van Britsch Noord Burueo gesj>roken dia¬ 
lect en van de Boelóngiiu taal verscheen in 1908 een werkje, getiteld ,The 
Tidoug dialecta” en geschreven door M. W. H. Beech. Van af de Zuidgrens 
van dit Britsch protectoraat tot aau het ten Noorden daarrau gelegen Lahat 
Datoe en de vivn* dat knstgedeelte gelegejj eilanden wonen afstammelingen van 
de „órang tïdoeug”, zich eveneens noemende .orang tarhkon”. De dialecten, 
die aldaar gesproken worden, wijken af van de op Nederlandsch gebied voorko¬ 
mende. De Heer Beech rangschikt de Boeluu^u taal ouder dezelfde dialecten 
als het Tldoengsch, als reden opgevende, dat zoowel de «drang tldoeng” als 
de «drang boelöngkn” afstammen van den groeten stam der Kajan Dajaks. 
Dit is naar mgne meening wel het geval met de «órkng boelóugku”, maar 
niet roet de «drang tïdoeng” •). 

Volledig is woordenlijst geenszins; toch hoop ik, dat de bestuurs¬ 
ambtenaren en particulieren, tlie werk te verrichten hebben in de Tïdoeugsche 
Lauden, het een en ander er in zullen vinden, dat hun van nut is. 


Citspnuik der klinkers. 
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W 

ft 
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ie 

8 
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0 

ft 

wonen. 
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8 

f! 

ft 
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sok. 


1) Dr. Matthea deelt lu zQn M&kuaaarach Wootdenbnelt mede, dat dc Bajo's of Be4]oreezea, de 
bekeodc Zee-nomaden, door de MeVm i ir en en Bocglneezen ook wel Tldoenten worden genoemd, nenr 
Tldoenr, eene pleatt bU Goa, waer tQ cenigen UJd *tln gevestigd geveest. Wellicht is dese plaats ooispron- 
kelQk eene nederzetting t’an de Tldoengiohe Mammen op Bomeo. (Adrlani). 

2) Bebalrc het werkje van Beech, bestaat er nog een artikel van den Heer W. Aernout, In den 
Ind. Gids van 1883 dl. I, bl. &8g, getiteld: „Een WoordenlQsOe der Tldoengache taal, door W. Aernoiit, 
Controleur lo kl. te Moeara Teweh". Hel beslaat de bladzQdeii 687—6M en gaat van bel Tidoengscb alt 

(AdrO 
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NedÊrlandsch, 

Tidoeï>|i^iith* 

A. 

Tinggal^nsch. 

Bjiien 

aoetnLiüEïhj^ii 

ptiaön 


uïuipallia (Tr,) 

jïüeJfi^iÉa (P.) (St ) 

fUikiuborsGig 

nijtpe-; 

lipies 

IttiiaSii (ï^r^J 

üEiuietbtig 

lociupai 

oeiopSv 


müètiiipai (Ti\) 

Ieus (P,) 
aloeuipai (Br.) 

aan liem 

ndenu 

djoen 


doedüEn (Tr,) 

(■jkau (P,) (Ör.) 

tot ÜLLll 

lïft aabei 

ha Roekoe 
kËriittnig (P.) 
k^dutn^Jig (Sr.). 

anu THtjufi zijdft 

ubïtkoö 

aÉiiipilangkoe 


bïlilküe (Tr.) 

Hüékh pug (P.) 

Emu «Jkaar 

flfïltKl* 

^linbaja baja 

agË gÈnd&k (P.) (Sr,) 

Luni stukken 

biulUk 

£)pak 

pEiiitsè (Pk) 
iiEihuluk (Sr.) 

boven A&n 

Siïw'kt 

ssiwat 

lïjiibau (P.) (Sr.) 

bniteu aan 

ilueAL 

doeïil 

{IEiwïlI (Sr.) 

ouderFian 

dt^au 

dèsflu 

lÖlïwï (P.) 

aan den gieiid bitten. 


kfttaroeug (P*) 
kÈtdJ-oeng (Sr.) 


VerliMiil^ingen ïtaC. den. £i]+ LXL 
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A. 


naii ieta bli}T/eii hak^ii 

Sïtïnü 

késangaet 

twi booH gan.li 

TIlQ^tlaE] 

niüedikn 

toemaiïipak (P,) 
^iimpÈik (Sr,) 

RBü wal etappen 

m^uk 

mk^kk 
toen (Sr.) 

aiiuaftrïlen 


snempoe 
poenaoe (Sr.) 

aaubakken 

if^eliiban 
sïnalel} (1'r.) 

^tls51^^b 

iunubfikH^l 

];agaet 

kugaet 
non tb (Sr.) 

aJinWLooren 

ujiLuipoeuab 

ujLLTnpoenöb 
kStatfgïtn (P.) (Sr.) 

~ saübeteren 

baibuis 

li6Hj^jök (Tr.) 

oemnnma 

EinuhetrfJttwen 

hiiTut^ 

ijikaakTi 
iiiïinau (P,) 

Ibnskn (Sr,) 

iiELulje^elei] 

pCniföiiüng 

]igtnta]iab 
ungTu üüegoet (P.) 
inTiitojibt (Sr.) 

nanbi^ideti 

tïiiLik (Tr.) 

jiilkïu 

lukëjt (P.) 

£ini|fbbLti'L-r] 

a^Oütiik 
aiigoesik (Tr.) 

agofisiq 
mneaik (Sr.) 


ujaDipaej 
ivioedjoek (Tr.) 

pjajnpöej 
ü^ntjJoejbcL (Ör.) 

as-ti bauwen 

uatoeg&j 

ainy^i 

kcnal (Pr) (Sn) 

utLnbmutleu 

a^lübAn 
^fiiulëb (Tr.) 

etaéSlëb 

uaubtarLïliel 

k k^aet 

kkgoet 

ijbnb) 

AHnbrekeii 

uiui'jutjig rnkdan., 
miugkat maslan (Tr. 

kniw lïilgkktt 

.) (P-) 

kUkÈn (Sr,) 
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A, 


n.0n3 achtig 

ënkoidfiiiiLii 

liTnügt'ni 


ÈLiigknedhigöli 

k^JTngdgn (Sr,) 

flüutkcl 

lata 

t5ad 



tüiiad (Sr.) 

aaiidotn (leed —) 

iImwoI ik^aJiL^nh 

kesüesiin 

ilnewol goftwaïig (P.) (ör,) 

aundoen (lii«ölere]i — ) 

inakei 

i^inplilLei 

aaa(ioeii (een pliMit^j —) 

miipït 

inapTt 

aan dragen 

uiigoebit 

ilngüehït 

ngbiiggbj (P,) (8r0 

aandrang (diingeud veiTïüeli) 

noesüeb 

LmtLt]t^ek4 

bïiiantsoek (Si%) 

aundrulikan 

Injakjjn 

en^juknii 


ïuTiidjek (Tr.J 

ïiisiukuii (iSr.) 

an]>di]ideu (aanivij^en) 

inendjoekijii 
iTüoendjoek (Tr.) 

tüel[)etK] 

aandnidèLi (helder makea) 

dbanta 

abLnta 

talküg (P.) 
k^tawangin (i^r.) 

aandurven 

asTók ngapue 

aaiók ^ugapoe 
paiiggël (P 4 ) 

Èunaiiggel (lSt.) 

aanfokteii 

taiküelon 

t^hntau 


tinaikoel (Tr^) 

fcüpjoemtin (P.) 
bëusüjbn (Sr.) 

aangaan (een koojp —) 

kngalït 

^galït 
^ngallr (P.) 
iilldin (Sth) 

aangaan (huirelyk —) 

kawiti 

Sütakoeb (vau een nmn) 


bfekdwin (Üt.) 

apaiVi^ai] (van een vtouw) 
moeJocj (P.) 
pökolbng (Sr.) 

aangaan (apspelen) 

kalinganga 

aihoat 

ai boen (Ph^) (Sr.) 

aangedaan (droevig) 

adoewöl péfljuwuh 

tuioewid pëlljliwüh 

adoËwM goe^aug (P.) (St.) 



4 


A, 


üfL]i^eufliiDi (aiiifiak) 

Uiiiiak 

jiUliri 

iJnioea (l^r.) 

(uilüerlijlï) 

baiB 

biisoj 


bSiljncIjek {Tph), 

nlts (yrO 

nan^TËiï (iLeiïiiiFgèTen) 

bëlaiii 

bdlaiii 


bina latTifH! ('1V,J 

kdl>Ëlabi (Sf.) 

aari gedicht 

maldli 

nj(Hi 

A&ugürdeii 

])tta&kÈt 

aïnïii 


(Tr,) 

ainan (fcir,) 

aaugrpiizpnd 

sËiiibïal 

!>.tlttl|1uk 
sëndmi (Sr.) 

Himgrociicn 

Uteinoo 

tü&mo0 

svaulialeu 

ssüPlnbü'Eüi 

ORinboeöu 


&&iioeïEiboe (Tr.) 

kagmlatau (P.) 

Aanheclittiti 

BlpOElld 

ano^-m5k 


sTiiïjjfret (Tr.) 

siCmboeagin (F,) 
toeuiOÉkü[] (Sr.) 


i»?sï;r(’ui 

opsigOn. 


ïnftP3]k (Tr.) 

niQealk (Sr.) 


];ue]liu£L]]i 

ynkruöq 


angkoediitgSk (Tr.) 

ösigkoflmgök (P.) 
këdïugök (Sr.) 

nan ïi 0 i 1 (ieij {doai'gaji n) 

glndilgïiË 

iiuii%üe 
iignÜÜïi (Sr.) 

OArrlcijkejj 


ügTJoiig 


bïiiuutêl (Tr,) 

iJain (P.) 

ïLftnkJeizdcri 

inakei 

ëmpakei 

ELiinkorueiu 

afibei 

kdso^koa 



kÊrfitÖng (P.) 
Ji^ÈkËtlatëüg (Sr.) 

!ui]jkprii;]]geJt 

b^lniji 

bdlabi 


blufllaJi (Tr.) 

kgliETnin (Sr.) 

atirlcf^nïJi 

t(!p]oftrH 

jïdtilüewftj] 


tTiiüplüe (Tr.) 

anmlali fP.) (S]^.) 

aa,]]]pg (uflrd) 

toekarjg 

ilttJftkflïTg 

upaEiai (Sr,) 




fuiiilaggeii (mikken) 

A* 

k^iiflöngou 

pïlitton 


tinandoug (IV.) 

hÈütïwou (Sr.) 

Kaïileggeu (vaur) 

eusidue 

agoelük 

aEiiilouken 

iigirfjat 

anipapnej (Sr.) 
en^urii 

iiEinlcHtp (toeloop) 

Ëiitïiuüeiig 

augoBTiring (P.) 
ÜTiadëiii (l^r.) 
galodoed 

aüi5 merkel ijk 

bÈlftbi 

Iftuioelüer (P.) 
akStoengai 


kdMbr (lY) 

kerkinloi (P,) 

nauti^oten 

ockoelan 

toemoejigai (Sn) 
suekatüü 


ïiioeküel (Tr.) 

oel^Oeldu (P.) 

OEUimüi uelijk 

Pais 

oolöLion (l^r.) 
öuauj 

EUiumoe<iigcu 

(Tr.) 

sïoq 

k^ïugou 

ttaiiineiijeii; 

tglïnioM 

lUauggê^J (P.) 
ui^sïöq (Sn) 

t<ïlïtiJon 


tlijülimö (Tr.) 

lapön (P.) 

auniiemein (voor waar —) 

mijnelig 

iiglaiupat 


Dgintapat (Tr.) 

mïut^pËt (Sr.) 

aniipukkeu 

tenggojoii 

toilgoujou 


alJiHUgg^^l (Tr.) 

tingènoj (Sr*) 

aai] passen 

kïDjttiniu 

klnamiiii 


kïiiïdjam (Tr.) 

oem^ugdij (P.) 

aaiiplauteu 


ïQj^ugdii (Sr.) 

tkiikaiin 

aanpuuten 

lindoeain 

(^ntaDOEU (P.) 
ëntauëui (Sr.) 
ugilifiikoes 


TuëlawSs (Tr.) 

melJüebs (P.) 

iianraküti 

apll4t 

lïnkdéaëJi (Sn) 
apïlat 

aaiirijgeu 

aujoesoek 

aiiocsook 

" 

Elnoosoek (Tr.) 

aoeioek^ü (Sn) 


A. 


öinrocpeu 

lÖgS™L)u 

ipkgiti 


lu^lttgAU (Trr) 

[igipaq (P.) 

afttiEcberptii] 

gIrïlÊJi 
ginilïr (Tiv) 

oelaniu 

afliiÈlüipeii 

bÈsSsiÊii 

gïns&soq 


bë-ïftsPd (IV.) 

s^g^^gon fP.) 
gömëaëk (Sr.) 

aauspoelen 

kd^k 

kkaskk 


kelaakkan (Vi\) 

tënui (Sr.) 

ttau&kau (^raag hebben) 

$ëLlnengan 

asaloe 

!>aIoe goewiing (Sr. 

aaijjitaan (van een r^enr) 

köbang m&itït 
klnabaBg (Tf.) 

]ïa[l[ 

asjaslEinipËii 

ïöjbk^in 
ïTilnnjèk (Ti'.) 

Ingotbn 

.aanateken 

^neïdecb 

ligoel&k 


BTnrdoeli (IV.) 

ainblkk (P.) 

Ènsueriüeh (Sr.) 

nttnstoii'eii 

mëprtü 

p^nilKiBTn 


pïDaparj (Trr) 

k^Snkablii (P.) 
ÊïikabiTi (Sr.) 

aKn^onJe 

mi^kkïn 

eËiikïlop 

aJiutht4>ot («rgernisj 

maifrêii 

Ikgai 

anjoc (Sr.) 

aatidtooieii (met den Toet) 

kasL^Ui^toe 

keii^lüo 

üatiEtüüten (niet ktiie nf 

kiïinthftk 

kiïloebak 

hand) 


këjjlüjping (P.) 
liÊsdenipak (Sr.) 

flflnkekkelijk 

baiB 

bëdjidjök (Tr.) 

bnsï^. 

tLuntTokken (kleeJeimi]) 

mitkei 

ëmpakei 

aHiivaanieii 

Laikodöi) 

tëlïiuoen 


tinHikoel (Tr,) 

]nSnsaj<>]i (R) 
b^riïiityöü (Sr.) 

Lianvallig 

baitï 

bSdjuJji^k (Tr.) 

(ju^bj 

SL^u vallen 

iigaloehlik 

inebklcbn 


ïuiiloehtik (Tr.) 

angïntoep (P.) 
ïiitoepüü (Sr.) 



aanraug 

tïmpoeu 

timpooTi 

JnioBiii^ji (8r,) 

aan vallen 

galoebak 

agkloebak 

ömioebak (P.) (fir.) 

aanvegen 

mSpas 

pÈiLupasin 


pïnapa^ (Tr.) 

kËiikabïu fP,) 

J^nka-bin (Sr,) 

aunTtftïLij 

Cl 

pSmëlakan 

pÈrnpRlkkan 


iuDalib (Tr,) 

p^ikltakaii (Pr) 
lUakiln (iSi-r) 

aAJi Tullen 

JoewEingin 

deewkü|r[i|i 


dïjioewaïig (Tr+J 

kïdoüwïmgÈn (fir.) 

Eiauwaa {van een rtvier) 

boeiisuek 

boeiiisoük 

tawï (P.)- 
tüejiiiïdJaLtg (kir.) 

a^iiwljzun 

toeudjoek^rj 
tlnoeU4tit>^ (Tr.) 

toelüifbn 

sfl-nvieggei] 

bëlain 

bëlain 


bfnalah (Tr,) 

kïb^gaiu (Sr,) 

aanzetlen (mea 

gïrllën 

oektüëti 

aHuzetteu (knoop —) 

salueton 

saJoetöii 
pïkitun (1\) 
d^nkdtSn (Sr.) 

aïiuKienlijk 

k^baloek 

hëbaloEik (iampaj^i) 
aëüitwët (kleadtireji^ sieraden 
enz,) 

nfitixitkn 

ëntüedüeng 

Ëutoedoeug 
öntoaroeng (P.) 

toeïiiiüedfmïig (St.) 

aap (gewone—) 

koejat 

koej^t 

dëboeJaii (P*) 
kdla (Sr.) 

aap (met korte staart) 

gahoek 

gaboek 

iëndoewbj (P.) (Sr,) 

aap (wau wau) 

klawöt 

klawüt 

aap (roede aap) 

mêElkb 

m&lïab 


koelaal (Tr*) 



s 


Rap (meii^ieljRap) 

A. 

plsapïsaii 

kkgoehï 

aap (hHLts —) 

órÈLtj^f üetiüi tTi%) 
hèkalbh 

bëkalüh 

aap (uAvarfje —) 

kalpak 

njauioc 

aap (luiaard) 

küekiiïi" 

lüotoetig 


Üloewtfü 

tiloewhn 

aardappel (zieliëtolit en 

óbi) 

g-üsluewin (P.) 

aarde 

tnuah 


aardig 

bnis 



beiijadjek (Tr,) 

all5 (Sf') 

aardolie 

inTjijak gïi5 

oeiuan nagiks 

aardrijk 

oemau gas (Tr.) 
kasüe^Dg tauali 

kasceang tanali 

aardataniper 

toegil 

ksëk 

aar& 

uloe 

agasëk (Sih) 
alüe 


toetfhe (Tr.) 

(P.) (Ör.) 

aarzL^leiL 

ahoet 

uiïhuet 

mia 

eepau 

alboen (P.) (Sr.) 
oepid 


oenapau (Tr.) 

igoepai] (Sr.) 

abuis 

kië^Hlah 

kf^aaiali 

Eiob 

ada 

itdoewol 

acht 

EidïLdi (T]%) 

Vh-atoe 

btllüé 

acLtelun.-l 

tiiTikoelluiku 

kipjöngÊuol 


tlikoedlngok (Tr.) 

paip^nkïühb (P.) 

achter 

bSkoeJoeng 

kank^kÊiiliigön (Sr.) 
tatlkoedüij 

achterblijven 

bëlioeloeng 

ngahugim (R) (Sr^) 
naliiig 

achterhalen 

ëntiLkEtdin 

ugahngaü (P.) 
dinating (Sr.) 
kfit-iikhii 


ïiJïntakSt (Tr.) 

ktftjjaugün (P.) 



kadjingan (iSr,) ' 


A* 


achterhoofd 

ïpocs oeloe 

Ipoes jwtek (Tr.) 

Ipoe!> oeloe 

achterover 

khlïnght. 



kaïn gat (Tr.) 

k^lïngïih (P.) 
ketlugan (Sr.) 

achtera Ee (ï[e ,aiars^^) 

aolitereteveu (f^laukje 

tauipoejifg 

tbmpok 

aan het achtcroimle 


ktitóuipbk (Sr.) 

van eeu pniuw) 

achting 

poegoeiiEi 

pakij^jau 
iji3mt'ijb]i (P.) 
jjëkcjoü (Eïf.) 

i^clitcuaal 

ijigkk willos 

IiigkiL biiloc 
khbfUüe (Sr.) 

adem 

keldeocidii 

kële^cicüti 
alaiiBEiii (lï^r.) 

ademen 


iipës 


mapös (Tr.) 

nntjjawdb (P.) 
iilan&an (Sr.) 

bifbake^aeii 

sSpadkn 

gïntbb 

göpEldaJi (P.) 

af branden 

sjölbb 

sïnatbb (Ir.) 

afdob 

afbiekcn 

djatkk^n 

gëgajïn 


djïQftiitak (Tr.) 

boenfit^iüti (P.) 

afdak 

loeboeog 

lüeboeng 


lueloelnieijg (Tr.) 

soe]^^p (P.) (Br,) 

afdalen 

mïüdau 

loemoeii 

^iiiboelüe^iüeLJg [^P.) (Sr.) 

^fJaniuieij 

pËnipönuu 

imbbnbn 


plnampóii (Tr.) 

^mb'nugöji (P.) 
uakainbüu (Sr.) 

afdeeleu 

tiadiii 

tladm 


tïnajad (Tr.) 

{^□tfad (Sr.) 

aiUein?.e]i 

agldoe 

agïdoe 

nfdiugeii 

tawaldn 
ttnawah (Tr.) 

tkwidbi] 



A* 


nfdrijTen 

nakaha^ 

nabas 


Qiabas (Tiv) 

nantneug (P.) (Sr.) 

ftfdtak 

h^^^ab 

hainh 

k^hajkb 

afduwen 

elkagin 
aïnTküg (ïf.) 

i^lkagin 

afge schrikt 

kik 

ënkkla 


Mkik [Tr.) 

alÊla (P.) (Sr.) . 

afgeTftRrirdigde J 

snesoeb^n 

hansoekgn 

afgezant | 

aïaoesoeb (Tr.) 

man soek (Sr.) 

afgTijpeti 

agaTTön 

dênikü/ëjl 


ïnEllEigau (Tr.) 

kïnpöriëma? 

af balen 

ap6n 

(iflpbn 


In slap l,Tf.) 

eendoElËn (P.) (Sr.) 

af halen (afstmapen) 

lïkksin 

ïnkllkks (Tr.) 

ëngoekn 

afhancielcn 

pöugön 
kplnigb (Tr.) 

pnngön 

afketr 

apveü 

R|H5eS 


iiëpügbwiing (Tr.) 

kngks (Sr.) 

aCkeereu (omke*r&n) 

tiidoelï 

^udoelr 

doemoell (Sr.) 

afknippen 

pÉiiggnetin 
piiiocnggoet (Tr.) 

guentingdn 

aflroelen 

pa^ïalocjbn 

prtskgïtó 


(Tr.) 

kksHgJtön (P.) (Sv.) 

afkokan 

ënhinkk 

kngansak 


ens&ebön (Tr,) 

kglnkn^kk (Sr.) 

afkoEüËt 

aab1i 

ksbl 

'soehh (Sr.) 

afkondigen 

bSlaiii 

bëlaij] 


blnalab (Tr.) 

bëgain (nSr.) 

afkcjrten 

dj[wa 

djïwa 
ariwi (P.) 
këdïwïnn (Sr.) 

ftflikkeu 

til ai n, 

tllain 


tlüïrab (Tr.) 

tllau (Sr.) 


r 
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A, 


aflüaaen 

bSauenan&iig 

bMïdiin 

ëüibnJid (Sr.) 

afmasiÉeu 

tebosiëti 

bébatin 


tTijCbaa fTrJ 

ËJil&g6^ (P.) 
ëmbabkt (Sr.) 

afujïken 

pöagèit 
apotjgb (Tï.) 

pöagbu 

a-füiHttea 

oeaipai 

ümpai 


mflempai fTr.) 

alo^Dipai (Sr.) 

ftfmeteii 

L^pèagon 

ÏËpbagoa 


tlasliKHJg (Tr.) 

oekoelüjj (P.) (Sr.) 

tifnemea 

gawan 

jiiHgilcig |Tr.) 

d^ma^n 

afpellen 

oeuiptt^iü 

aut^üa 


'inAlfklia (Tr.) 

liktigia fP.} 
ktiTklii (Sr.) 

af|>]nkken 

nipoe 

fttiTpoe 


ïiiüepüe (TVh) 

Lipoebii (3r0 

ufreiïen 

lëQiaatigal 

t^raoeng^ 

a-frondeii 

llmpocagon 

poedoeon 


knïilïiapoeng (Tr.) 

lèmpoeugba (P.) 
poepoendoebn (Sr.) 

aftiikken 

biaïton 

beeaïtbn 


blnlnït (Tr.) 

^ uiCïÉadtïekëa (P.) 
laaatóu (Sr.) 

nfideliüifl (— jnaaeii:) 

ètisail 

éitsaii 

afsehcureii 

luUiËaug 

ailnaaiig 


b]|]>lLi^[uig (Tr.) 

mlntali (P.) 
blnïci^ab (Sr.) 

afackictea 

nikdjll 

uikdjd 

ijjTrofsiig (P,) 
^aikpiing (Sr.) 

tifachïllea 

fhaiiapksiii 

aLttEida 


kitiatpkïf [TrO 

itkaain (PJ 
knïtla (Sr.) 

afechaimea 

bSbalin 

t&pïdin 


bTaabel (Tr.) 

tepiria (P.) 


I 


afsluiten 

12 

A. 

tïuigkoebia 



lluütigkoeb (Tph) 
öngëtnb 

Ic&tabfen 


tïniitüb (Tf.) 

BrgiStbb (P^) 

ELfejir&tik 

djkndjT 

Idiigbdün (Sr,) 
djaudjï 

afatAiiin^diiig 

ksë\ 

riiadl (P*) 

djSndjïan (8n) 

soalost 


piïgeliitan 

aüebb (S-r*) 
pUgdlatau 

kEs telen 

ËDtakttu 

Ibloil (Sr.) 

ëutakau 

afval 

aawöq 

sawöq 

afwasscbeD 

lïoerigTn 

sjiïrkq (Sr.) 
bëïTüelE 


blailgotj (Tl'.) 

Ifoengïü (P,J (Sr>} 

iifwegeii 

iniiljiittg 

tïjiibaiig 


tïïilmbliiig (Tr.) 

mibu (P.) (Sr.) 

afwercD 

trtcigktsöii 

tangkisön 


tïnknglcïs (Tr.) 

pëadlmm (P.) (Sr*) 

afiftkken (riviar—) 

maloËüg 

ëatabka 

afzendeu 

panblton 

paiibïton 


^ïufbït 

paibïtbn (Sr*) 

afzonderlijk 

daiuau^ 

dona^ 


t9l€gf$iidaii (Tr.) 

kBrBudbu (P.) 

akker 

oenjöh 

t^lBdëuaa (Sr.) 
osmoli 

al (teedü) 

mknjëglaa 

uëpbngt^ 

alEiriï] 

kbaka 

gTnëlaba (P.) 
ngëlrbofl (Sr.) 
abakb 


kadjoetou (Tv.) 

bBka (P.) 

B-liaar 

dëdëuai 

këkëloii (Sr*) 
dkgtja 


fl^doenai ^Tr.) 

jüengarsj (P.) 


aldu!^ 

IS 

A. 

sënd^gfüö 

k^iib daging 


BEiidSgltoe ^Tfr) 

k^nënËrai (P.) 

aleer 

ügoeloe 

Cl 

tlloowfui (Sr.) 

auggeeloe 

albier 

(Mgïtoe 

pÈJigoelüo (P.) 
bugpaiigoeloe (Sr.) 
dbgltoc 

Eille 

ugai- 

«arüj (P.) 
dËstMi (Sr.) 
ki^oeung 

lïlleihLujrHeli 

goentjLbbfhui 

p<;tigo3i (P.) 

lit?&gea.i(3giii ^^Sr.J 
bdowbdü 

alleen 

kCl>ëtfl 

tirè^ (P,) 

tockidAclLiLi (Sr.) 
dono 


liobuük (Tf.) 

d^Jirlüh (P.) 

[illeeii [Mieelilg) 


üéüglüttïi (Sr.) 
jalc 


danibb {Tr,) 

^'ö.iak (Sr.) 

Èillerlüi 

i^uibaiil 

^^ridüQgot 

alflïuede 


ÈtJilMija 

alsof 

Ukdjd 

eiubabaja (Sr.) 

liniio 


kÈiboevre 

tlloewön (Sr.) 
kubciem'd 


aboewé (Tr.) 

kaboeboewd (Sr.) 

lLlV0l'eï)3 

bii^gDelec 

pangfMjloe 


Agoeloe (Tr.) 

angjwiiïgoeloe (Sr.) 

alft^eder 

jdptyb'i 

mainiucie 

lllzoo 


mipÈjb (P.) 
t mtipb (Sr.) 
kKno dagliiü 


a^ndagltoe (Tr.) 

glud (P.) 


ni^lAkAL 

kSiiö gïttw (Sr.) 
bëlA'^n 



tëngkawiin (P.) 


]4 



A. 


anftiiftavexel 

PJigOCt 

iabocng 

laböengaiL (Sr.) 

ai^der 

budo 

btidb 

sillab glnb (P.) 
öalab (Sr.) 

aaderbalf 

lbnga doev^'b 

dbiiö^ püetangii 

düiib tènga (Sr.) 

nndera 

biulb toegbil 

b»dt> toegbs 

palali bat (P+) Sr.) 

(bi]) 

lïiidoe 

toeU 


sinïiigbt (Sr.) 

au (liengel) 

ÈLpbn 

aputi 

aëngkofiffit (P.) 

angst 

aia 

»]a 

al^la (Tr.) 

Sngk^a (Po (Sr.) 

autwDurdi^ii 


toemam 

arbeid 

p^ntoegaaafi 

pÖtituegasun 
inaMpó (Sr.) 

arbeiden 

^uioegbd 

ëuloegog 
gTnalap (SrO 

arbeidaaam 

apabën 

kalas 

9Tga (P.) 

ftvm (licbaauiatleel) 

bugbri 

tandodoe (Tr.) 

JÖTigbn 

avm (behoeftig) 

mi+jkln 

oepaet 

Eunpoët (SrO 

armband 

gal^tlg 

gÊtbng 

arts 

g^Ddoe ngtrbÉ: 

toekang ngwbt 
toean pandai agoefvbt 
dS.3akLt 

aach 

kau 

kau 

€kaü (Sr.) 

avond 

kalwoD 

lënidbm 

albnbm (PO (Sf-) 


B, 


baadije (van Latoeii) 


bfifljtJti 


b&b^oe 

sëmpajaLi (P.) (Sr.) 


B, 


biifidje (vEi]ii booin^cliörs) — 

iljoedjoe 

s^ampjii (P^) (8r.) 

liiELi (pL^olleii 

knin kkiiptLl 

kal 11 ri.ku|.ial 

]>iiu:krd 

djÈkiigkoöt 

pa] eseb 

Imftrdtaügftije 

uedjö-p 

□edjop 


ïdjbp (Tr,) 

soeiullp (P.j 

büdeii 

iicijioé 

LldjIOCÏ 

aviüe (P.) 
aiiïoe (8^) 

liipige 

loeloe 

loelöé 

gl Ion ton (8i\) 

blikken 

njat>gd 

allËiiii 

' kTkilpïi]i {Sr 4) 

l>uk|»nii 

loejiul 

IKktïue 
kilwa (8r,) 

bLLl{]i:m (kteiiie) 

oeoiut 

badneng 


loeujüt {Tl\} 

bsireanig {1*J 

baldüiJig 

tdkulüËl 

djalaiüji 

bhlk 

taim 

tauii 


üoltHiti bÊbatiu 

oebniii tëpTdiQ 


CHflofiJi blijdl>@l (Tr.) 

oolosn ilnipit (Sr. 

bauiboe 

IxiiililO 

boelue 

banib4>E-spruit (i'fmbüëjig) lióku 

^Tr.) 

sukb 


boeloo i^mbiUkiig 

boeloe i€mbsblaiig 


— batüeng 

batoeng 

veT9t:hillÉ'itde 

— tï(ifcu.n 

— tïdkaïi 

bimboe-süorten 

— b^kiL 

— b^aii 


— koetijitg 

— kueoing 


— l^mpakï 

— l^mpakT 

buuaHu 

(zie ook; pleing) 

poeutï 

poeiilï 

ba]:id (töuw) 

tabld 

tabïJ 


talï (Tr.) 

pïti] (Ph) Sr.j 

baudelier (koppel) 

l^DgkuS^lL 

iSngka^an 


ab^t (Tr.) 

abE^Uii [P.) 
aiagkasku (Sr.) 


baüg 
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B. 

alk 

ala 


yala (Tr.) 

Êngkidft (P.) (Sr,) 

bank 

dóelr® 

poengkau 


buiigkoe- (T]‘.) 

djangkau (P^) 

baréi) (een Vind —) 

ugiitiak 

rigkiikk 

harmharti» 

angkukk (Tr.) 

masï 

hkisT 

berst 

bal as 

blading 


b^lalka (Tr.) 

alaring (1*.) 

baat (klopper —) 

knenibkl 

ijrubad (Sr.) 
koelit 

biy^ta 

mkiyï ffïufe 

küftlÈLpa [P,) 
pain moenjü 

beangat (ïie 
beantwoorcleii 

toemain 

glnS Ikbk (P.) (Sr.) 

toemam 

beboeten 

inggflin dt^nda 

niëilknda 


ïjiltëk diftidu 

dTitanda (Br.) 


bn>bd 

ülbiiiud 


kësiiuai [Tj'+) 

lbni&r'(P.) 

beJjichtffittJiïiJ 

büenta^) 

alömötl [Si\) 

^|ïükt)t 

Ledaukeii 

ki^baïf;»]]: 

EdllTt (Ib) 
k^nf>ajk]i 

bedaren 

mëugan 

katugan (P.) 
kdiiSiljiiiii (Br) 
inSngaLi 


iiikagan (Tr,) 

Mombd (Sr.) 

bedeesd 

mui wan 

fafl^'oe 


miwa» (Tr.) 

anjoe (R) {Hi.) 

bedekken 

toetoebTn 

toetoebon 


tnioetoeb (Tr.) 

toehbn (P.) (Sr.) 

bederf 

bangbs 

Qütóng 

bedieneii 

tnüetöüg (Tt.) 
inggain 

niikin 


Inlfak (Tr.) 

i/tkuii (P») 



Jbikiii (JSfr) 


17 


B, 


bedipgeii 

djbndjT 

([jïijuljrbn 
randf (P.) 
dJSüdjïa-n (Sr+} 

bedüeliiig 

kegpeïritijg 

k^gaewÏLiig 
kësilloe (kSr.) 

ln^dr(*igpu 

ftlcaiigrtn 

oeiuaiii 


lujikbiig (Tf.) 

ijibigau (F.) 
ïüöejnaaig (Sf.) 

bedreinineld 

maJwftii 

boejoe 


n[iïwïi.n (Tr,) 

an,joe (P.) (Sr,) 

bedrftTen 

atoekilug 

^tüekling 
ftpanai (Sr.) 

bedriegen 

nlbijng 

:\iiüQeRïi3g 


tïiilbbiig (Tr.) 

iTniglünboeiiig (P^) 
poeaïn (Sr.) 

bedrücs'eii 

apÈulüewbl 

iwAkii ^ioewèl 


ptidoewol (Tr,) 

paka roewbl (P,) 
kpake clocwöl (Sr,) 

bedwelmd 

taupön 

(lOewüp 


tStoepan (Tr.) 

^ntoewöp (Sr,) 

beêedigeii 

buajenipïib 

iiiïiputbd 

kmpÈlttV (P.) 
iiÊmpj'dütl (Sv.) 

beek 

eeeMgai 

elaiig 

tïaliijig (Sr.) 

beeld 

QcineTi^ 

oelueü® 

tlngoeloen (P.) 
tïuïiiiiiügoen (Sr,) 

beeiiring 

pkkö] 

pkkëE 

heer. (gebeente) 
been (lichaamsdee]) 

(aie ,büveiibeeji'^ eu 

tfïElüng 

toeiaiig 

jOjiilerbeeti’'), 



beer (waterkeerijig) 

pëjnpbnbn 

Tmbüfiun 


pTiumpbn (T]\) 

1 ‘nnpongbn (Sr.) 

beer (va-rken) 

b^lnis deliikï 

b^lük kboej 
hïkk loengïTiii (P.) 


VOThandL^liT^KT'j] ISH-U ^JfH, pi. PJlI, B<ï MilK. 


beer (wild dier) 
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B, 

bërfieang 

bawkng 

bee^ifö 

maiblt 

krtitï 


innitïug 

këbïSrbk (P.) 

begaafd 

pintër 

Uipïiitjbl 

begeerig 

këkalit 

pïntër (P.) 
akalit (Sr^) 
kaiit 


boenkalïtëu (Tr*) 

aboebüek (P.) (Sr.) 

begeleid ecL 

mija 


begieten 

tadisin 

böitain 


tiiiadis (Tr^) 

loewüCL (P.) 

begin 

timpaen. 

lïsain (Sr.) 
tïmpoen 

beginnen 

anïmpoen 

gaüüg (P.) 
teelimpoeu (SrJ 

Eiuinipüeïi 

begiuren 

mëutËl 

mëgalijig (P.) 
pacu fSi\) 
gaail 


bïii^Sntf?! (Tr.) 

agëgasfl (Sr.) 

begTaa:^]aats 

gbdqeug 

iëbangan 

begraTen 

tlas ^Tr,) 
ngoeboer 

lëbbngèïi 

begrijpetijk 

bënta 

empèlöbüiig (Sr.) 
■tilUiUg 

begrijpen 

IrbEiiti 

tawatig (P.) (Sr.) 

akëliitr 

begraetéil 

Tigadnup 

kepeneng (P.) 
ngadjaiip 

begrooteii 

pllatuii 

niÊraiip (Pn) 

ngtidaiip (Sr.) 
pThitën 


prnrtat (Tr.) 

tëntongaii (P.) 

bebagen 

OpjÖB 

tlwoeön (Sr,) 
alJkftt 


p^jök (Tr.) 

ngbt (P.) 
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6, 


bcliaWe 

Keildtigïiin 

njbj 

kruib gElsil (P.) 

kbiib (li^gïiici (Sr.) 

belianiJf^lr-n 

ülicjgot 

!UltNlg£i) 
bjiggoftni (P.) 


ïiigbtdn 

djdgajj] 


Tnrïlgbt (Tr.) 

iljiiji (?.) 

.‘ilgbn (ÖVr) 

beheerr>ii 

tënif^2ii?n 

IhngflaelTii 


fliiiiStiLiïi iTr.) 

boeliï] (P.) 

bplitiidifj 

iiiitóik 

lïkufi 


ëol'ikin; (Tr,) 

liVu-ïk^n tP.) 

heli uei^ middel 

djTm^t 


beboedzfiam 

jseslngbn 

b^lKiÜtljbil 


pTTitrtïrig 

bpiisTvigbii (Pr) 

(Sr.) 

behoefte (groote ^ doeji) 

foemai 

ioeïiiiii 

(Sr) 

behoefte (kleine — dthen) 

^mtemELboe 

aueïnilhöe 

^natlboe (Sr.) 

behoeden 

maiuoepjb 

pFiin moeiijo 


SLimitiuüeiyij (Tv. 

liai nfgia (R) 
gauïrtsi (Sr.) 

heide 

docT^'b Èinaï 

doewo® 

doewb iniin (P.) 
düö^'o ngltnhi (Sr.) 

bek (ana-vel) 

Eioenoeiig 

tïnikck 
fjndnek (P.) 

bek (vLtii een dim-) 

kkbhikg 

kubUng 

bekecLiie 

kt'lêndüeuti 

kaubtuïti]! 



kauk^lan (f*.) (Sr) 

bekijken 

ükoesiab 

ikiikoe 


ïuïlbtig (Tr,) 

lïtiktiliüe (P.) (Sr.) 

bekken (gong) 

hgbiig 

agbtig 

luefuipiig (F-'.) 

bekliniimei] (berg —) 

üia^ik 

|:ngklliycj (?ïr,) 


beldin.’imen (boom—) 

B, 

nakud 

iiukód 

beknorren 

ujawni 

uïikbr (P.) 

niiopbl 


flïLïLwfii (Tr.) 

niniipopöl (Sr.) 

bekoorlijk 

baia ■ 

ÓJlSüj 

bekorten 

badjodjCk (Tr.) 
pëiljoewfiiii 

kadïwljön 


kSdjtwa (TV.) 

kërïwljün (P.) 

bekwaam 

tcHfikang 

toekang 

bekng 

killT 

apaiiai (Sr.) 
miiEa 


baja aïna (Tjl.) 

ëntöknb (P.) 

beieotdl 

pimdsd dëlati 

Infcëkbn (Sr.) 
apnnai 

beleid 

akftl 

kphnai këdïngbk; 
akbl 

belüöneii 

bebalfts 

akakal (Sr,) 
Ëntsüelkog 

beloeren 

meiitól 

ËJïftoelr (P.) 
gaall 


bijiöntël (Tr.) 

agtegMïl (Sr.) 

beniinnéri 

aïgdk 

kndja 

bemorseu 

slkt 

mdngg&b (P.) 
aakbt 

benadeelen 

Joegïön 

kiibidoet (Sr.) 
loegïmi 

benaiufug 

ïnölüegl (Tr.) 
rnggan 

ïngaikn 

benauwd 

intfep (Tr.) 

mapËa 

alau^ 

bende 

pëuüüioeugrtu 

ftlauflim (Sf-) 
pëutïmDengÈLE 


pin^ntimeen (Tr,) 

aloeloed (P,) 

beneden 

dkau 

göïoeloed (Sr.) 
lïlBati 



dësa,ü (P.) 
alïwï (Sr.) 


SI 


B. 


bËiitidËnlsüidön 

tauali dfjddlueug 

tüntili daboegoes 

kalauipo<ïjDe (P.) 
tanab Ibtong (Sr.) 

bËiiËmiËU 

apbn 

napun 
lapon (P.) 

IcapüetËii (Sr.) 

benetnen (leven —) 

dïpëpatö.i 

agïpaib] 

tïpatbj (P.) (Sr.) 

bcnevf.iis 

ambnjü 

amb^ia 
bajas (P.) 
nembaba^ia (Sr.) 

bepaald 

mëiioiig 

iinitoe 

isSmoegoed (P.) 
ksimtoe (Sr.) 

bepaling 

soesoeb 

sïnoEBüeb (Tv.) 

palilltu 

mönsoelvon (P.) 
bnièiisoeb fSr.) 

beplanten 

■Siitanbitt 

ëntéuèiK) 

bepriTdcen (de huid —) 

pnpMi 

pïnbpo-k (Tr.) 

pbpök 

ënplEÖiwk (P.) (Sr.) 

beraad 

nlTubang 
tTnTmbkug (Tr.) 

nïïnbang 

pëkën ön&bj (P.) 

kmonecd bnabj (Sr.) 

betuadelageu 

juëpülc^t 

mbp&tüt 

gëloeloe apatoelit (Sr.) 

beraden 

iüilHibang 
mönpbkbt (Tr.) 

aTümlang 
mëkëD üiifib.i (P.) 
gëluËloe apëkê önabj (Sr. ƒ 

bereid 

pdïigoujb 
apbngü (Tr.) 

Budlja 

eariain (P.) 

nëlïbög (Sr,) 

bereids 

nai 

mai (Tr.) 

pbngb 

pi.wï ( Pi) 

nëpbngb (Sr.) 

bereidwillig 

ngïndkagaii 
TuïndangÉia (Tr.) 

ngindangkEL 

Tnïnsoep (P.) (Sr.) 


33 


byTrtikÉ;]i 

B, 

lULS^l] 



iDiilap (rr.) 

gïtiiilapo (Br,) 

berektjïjen 

iiüeügbii 

lükïnhn 


ïnltcH^ng (Tr,) 

SL-m^jutei] (P.) 

berg 

tïciüiig srlwlrt 

fljüewan 

ljtTgK':ji; (ijplitirgeii) 

iiiuia^ni 

iiiEJcbet (^Br,) 
tkmhsï lj 


tï^]^ilDyft [Tr.) 

bueliri (P.) 

bericht 

jihuglEi dhgonuii 

thiTmon (Hr.) 

phijgii] lïagoeiLU 


pbgïu ilttgye (l’r.) 

Èigb (P.1 

l>ei‘oejn<i 

ëiighlan 

{iiiiidfgoeHJi (Sr.) 
bftiiigaliD 

beroaïeu 

rkniiiai; 

iJiLgaJau (P.) 
kaiügÉLlkü (Sr.) 
D^jiklimihg 


hiuisik 

jiij?riE\.[jj ka (P.) 

kiujiytluiniig 

kikdiiLg 

be^chsLiaJ'il 

paudai 

bu'ijig (P.) 
njSJiuÜDg i^Sr.) 
kpanaÊ 

be^jcbi^niud 

lUrlliWlilJ 

bütJoL^ 


lEllWELIl (Tr) 

üiijijt (P.) [B]\) 

hetitiliadigeii 


losbokori 


vo&ijjik [Ik) 

amüloeBük (Sn) 

beBcjhroniiul 

EuaiwaEj 

boejoe 


üiFft'kn (Tr.) 

ai^üe (P.) (Sr.) 

beïiliaaeii 

]iÊ]ig6h 

ptmgii}] 

be^liEit 

|iii]7utk 

iiiiiiivï (P.) 
tiunlïkt (Sr.) 

TJitlïEihl 


jhhTiariiita (IV.) 

])Clï]itEL (P.) (Ör.) 





bïiiSrjt&l iTr,i 

kg^gïW] (Sr.) 

liplui lotteii 

agllioejoer] 

kgïboejüen 


hijfjün^iï ['Ik, r 

kmboi^rüeit (P.) (Sr 



23 

3 . 


bea tellen 

^[bïHii 

^tItu 


ngabllin (Tr.) 

ïiinbTlïn (Sr-) 

beate mïiat (Yi'ien^l) 

aka 

ïboq 


arll tTrJ 

kdjmu (Ph) (Sr,) 

bestemp^^lft]]; 

tbida 

bïuoe 


Eetiiuduek (Tr.) 

t^Éfiune (f?rO 

büeti'affen 

b^siïlain 
blnËsnlali (Tr/) 

Oektfrmüu 

beatureij 

l^atïmai) 

ónaugun 


ÈDgkoedïngok (Tr.) 

k^dliigogön (Sr.) 

betalen 

bibjyin 

b^iiliu 


hlnajoli (Ir,) 

ocQ gelang] u (i*.) 
böbajitl (Sr.) 

betaïnfilgk 

patoet 

patoet 

betel 

boejüt 

boeioe 

beteliioea 

sainpa 

sfllapa 

lïklTuduengnen (P,) 

betel noot 

pTnang 

koesób 

beter 

panggöl 
lïilkirUg (Tr*) 

apangó] 

beu 

loerapFLi 

moempai (Tr.) 

sbkci 

beurteliDga 

fmbalit billit 

glguiitJ ganbT 


hüsoenaoeng (Tr*) 

Èmbiilir fP.) 

bevallen (bareu) 

nganak 
iug^a-k (Tr,) 

kgkuak 

beva.lH^ 

bai^ 

béiiaJjiSk (Tr,) 

biiatu 

bevaugeD 

agank 

agaikk 


luauk (TrO 

eraufc (P.) 

bevel 

palmtk 

pÈLnÈriiitu (Tr.) 

pklrnta 

beven 

kkdbbetbu 

kelïat 
kfilïiir (P.) 
këtlkbq (Sr.) 

bevestigen 

doekoegJn 

doekoegin 


dïnoekoeug (Tr.) 

büiigkóam (P,) 
bdngkaain (Sr,) 





btiTollring 
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B. 

késösoeaTig 

lï^üüfikngan 


bevüi-’ïiiü 

iuiigf^oebü 

taitigb dingüt 
aiiggoelüe 



iigocloe (Tr) 

ptigueloe (P.) 


hewttkiïii 

djkgïi 

siugpüiigodüe (Hr.) 
djiLgEiiu 

■■ 

bcTaiJigil 

kSü&IL^iMrll 

kËsdur^jiiii 

...y- 

bcs^eeren 

iLÈknËng (Tr.) 
kdoewbl 

daoef] (ÖT.) 
yocwdl 


btïzeui 

pitliL^lk'5 

rüeWül (P.) 
lüegoe (Sr.) 

pttiiipaa 

K'' y y' ■ 


p^pafi ('Pt,) 
t^mbimgaD 

ëmboejocii 

■>. 


bCöftnün (Tfr) 

jiÈmboejoen (P.) 

1 V ■. 



boeyoËnbn (Sr.) 

kj'. 

berig&n 

amaliELi 

ëmpakai 


bE'ïifdeii 

ièmbla! 

lïpA(j 


[jczfjfk 

j-uÈdmae 

i^ëtidipar (P,) 
gambt 


bezcHikeTi 

jj^hunoeati 

agambab (P,) 
Sntïwèl (Sr.) 
agauibt 


bezwijmen 

[iinaiitEtiiiCie (Tr.) 

kêd^iidoengïijj 

pÈngbtnbÈitiLii [P.j 
egbj (Sr,j 
keJëndoeü 

fcv 



liërüBük (P,) 
këdoebk (Sr.) 

•>}. .• .f‘ ■. 

bibberen 

bËk^djbt 

toemïïitlq 

\ •.-. 


atoemïtik (Tr,) 

ëinpïigoe (Hr.) 


big (wild) 

iiiiiik liekkif 

mail 


big 

iiiiak bflük 

nia 

JJ'. - 

bij fdier) 

pdnjtj-ugbt 

pënïugüt 


bij ^uïtLij) 

ülgöt (Tr.) 
ingkud 

Slinkt 



mliigkëd (Tr.) 

kmkr (P.) 

f "!■ ■■ ■ 

bgaldien 

djlkk 

cljika 



dÈkk (Tr.) 

dika (Sr.) 




bijtloEfIL 
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B, 

doeaijglu 

doeangïji 


rilDoeaug (Tr.) 

JoekugJJi (P.) 

bjemiest 

arabïin^^ 

E'Lmbaug 

hi\\ 

bambkug (Tr.) 
oetlk 

oetlk 


pjSnaua (Tr.) 

bïluii (P,) 


ïngk^ 

m tmkil 


DilnglLiiLl! (Tr.) 

mar (P,J 


Dgatüek 

udgatoek 


ugjiboet (Tr.) 

kugkültuelji 

bij/iende 

'ëug'gelbdop 

uëwoelau 

bijsodder 

k^toedgai 

jiabala (Si\) 


tëliindjoer 

krjyau (P.) 

bïutieii 

doekoeglu 

luiji^iiiu (tïr.) 
dskoegm 


dmoekoelr (TrJ 

blkoEgou (53r+) 

hiuuau ju 

dëódalëm 

dën^lum 

bitter 

dSdalöm (Tr,) 
apait 

apait 

blaasroer 

sipok 

sapuk 

blad 

dflun 

danji 

blEiHen 

Lgoesik 

iLgoesik 


aügüesik (Tr.) 

moesik (Sr.) 

bladen 

poed.if*flköEi 

sömpoejon 

bhtïen {üiet een blatidroer) 

plnoedjoek (Tr.) 
HkiKJtkbii 

Ënnjülpöek 

blauw 

aïïiaiïoek (Tr.) 
sllöp 

filliip 

bl^de 

aëlop (Tn) 
flÈdoeugkii 

^lk>e 

bl^?eu 

mupojig 

ëiitiiyaïj fP.) 

lUiipOTlg 

blik (metaal) 

brllk 

kÉtataüg (P.) (Sr.) 

blllk 



tïmboel (P.) (Sr.) 


2Ö 




bl]l«eni 

gslnilj 

ga uit 


koolïijat [ïr.) 

kllap a'0 

Wind 

b^lftii 

beien 

balk 

blinken 

itgoelibp 

ugoedTlbp 


ugnelidjaii CrrO 

njüeitïlbng (Sr.) 

bloed 

ddJkh 

dadab 

koebkb {y\} 
ditli (Sth 

bloedver waDt 

petËöioeBgiii 

pStiiïiooTigaii 


inaaatïinoeng (Tx.) 

pÖgÊloedkn [P.) 
kélOÊloÉdlirii (Sr,) 

bloedzweer 

toepba 

toËpba 


Ttoepös (Tr.) 

toeloepos (PO 

bloedzuiger 

iTimboetaipg 

lëiaboedoË 


lïmboedue (Tr.) 

iSmboerüe (PO 

Ilmoedoe (SrO 

Edfieiu 

boesÈtk 

boeaak 

bkiut 

Sutïlütbjiü 

ëntïlab^e 

bkiifeii 

ngfltoe 

ÈLügaiigkoe 
djoémaTigküe (PO 
angatoe (Sr.) 

bode 

tnïÜn 

mïliu 


biDïJin (^"r.) 

fitubiliü (Sr.) 

büitem (van yeu korf') 

aloë 

aloë 


koebal (Tr.) 

tampbkbu (P.) 

buek 

kelötoB 

këlötöö 

boereu 

agilbb 

agllöb 

ogoeab (BrO 

boete 

a^mÈindak 

doDila 

dalk (PO (Sr.) 

buÈiiem 

koeb&b 

koebab 

linie 

k^biJig dëlakï 

kkmbing bëg^noel. 
kkmbïtig oenköejdn (P.) 
kagoej (Sr.) 

boom (“ fltani) 

ójjon 

ópüit 


ópoeti/ (Tfr) 

aupüïi (P.) 
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B, 

Votht tacii] 

Ifimlit baioi 

boombftöt [geülagtin —) 

b^lüeboet 

bëloeboiït 

boüfit'en fprrviiiv — } 

tliübagaii [IVhj 

^atijFgi!.! 

tüekoel 

boou 

kïitjiiüg 

ëiitü^koid (Sr.) 

bËtatbk 

boord! fvmi tieii ^itELiiwli 

bzlpï 

küaii^^ (Sr,) 

TtÊlpi 

boo« 

ïïiuDgltaii 

uiaugll; 



boeltïin (!b) 

boot fjn'iiuw) 

pn^laiE 

padELii 

bord 

piuj^^ai] 

përaiL (P.) 
piriKgïiu 

borryl^*!! 

rhriLi i'^rr.) 

bMimciT 

|ialn)i 


dini-^tntjeiLt {Tr.) 

lijfmïrï (P.) 

bri'rst 

kcKjbïi-b 

p'irTdt (Str) 
koebab 

bürsbloek 

bÈkëiaboji 

skioeinbOE^ii^ 

bo^ub 

p&kauibbu (Tr.) 
IvÉt^riaE] 

k(;tEliiÈin 

bosch (llelit —) 

lat 01^11 

Mlcieii 

btksoli (oerbüÈCÏi) 

glmaa 

gilQELII 


djUcau ^Tr.) 

jïmiili (Sr.) 

bitt [bccuj 

toelüijg 

toeÏÏHig 

bot [attJiiijt) 

n^atbl 

lingiilb] 


t^iiggïïlbl (Tt*] 

[sgÈilur (Sr.) 

bouwliiïid (akbgr) 

otinibb 

cHnilbli 

bovti liaan 

aawElt 

sawat (P.) (Sr.) 

bi>¥üubotia 

iiyik 

lltnliaa (P.) (Sj.) 

a]ia 

büveiiIuuJKH 

dedaiU 

jidh (Sr.j 
diïtajb 

braadpan 

toupül 

paLïDö 

bni^itiapit 

keil boe 

kaw’k (Si\) 

oeto(:3 


SS 

B, 


braaf 

atoelid 

ktoelid 
toelir (Po 

braden 

njkuga 

kltabn 

braken 

g^Eoeab. 

gèloeah 

Ümpaloekh (P.) (Sr.) 

braud 

iiAlëb 

aaalbb (Tr.) 

sulëb 

brandbO'nt 

taim pëiisidine 

taun p&ngtdoe 
taipn pëuaüeiloe (Sr,) 

breed 

atau'tva 

kplltt 

brengen 

bugüebït 

bïfon 


tol bit (Tr,) 

oeb^tbn (P*) (Br.) 

brief 

welkt 

90e] at 


* 

soelatan (P,) 

br^ 

boeboei 

boeboel 
uQimoËq (P.) 
lïkw^n (Br.) 

bril' 

fiëb'ttnio mato 

seJaraïn luatfj 

broeder 

pciisoelod 

pOnsoelbd 

broek 

siiïwöl 

ÜÜJW&l 

tapi (P.) 
sadTwöl (Sr.) 

broeien 

ëugëgÈm 

iigüeboeüg 

agoeboeng 

hrondTTneht 

këmaiisv 

këmaüsl 

buffel 

kürbau 

kloebau 
bajoeclëu (Sr.) 

buik 

ttnai 

tïDai 

buikpijn 

doewbl tfnai 

doewol tïoai 
aroew&l irnai (P.) 

buiten {— aan) 

doeiil 

doeal 

dawal (Sr.) 

bukken 

bocDglïoeng 

aboeogkoeng 
toekoer (P^ 

buks 

sSnapang 

s^uapang 

bufikruit 

oeböt 

oebot 


S9 


C. 


castreeven 


lÈlpbn ta-ll 

lapb Êall 



ïnAlkp tali (Tr.) 

i5qdj>bn tabid (Sr.) 

easüüTe 


Ëabai 

Iloej 

easaave-blati 

ocinboes 

oemboea 

cent 


aèn 

ïeTng 
si tl (Sr.) 

dgSiflr 


loekoe 

lüskoe 



rbko (TrJ 

galoekoe (Sr.) 

dtiocn 


bó&b 

baab 



dbab (Tr.) 

boeab lëniët (P.) 
bocdb Inemot (Sr.) 



D* 


daar (alólaai') 

d^dOnai 

dngyö 



dï^daenai (IkJ 

jchËugiirai (?.) 

daarna 


min Joel 

d:imboE3 



mtadjoel (Tr.) 

ënsail (P.) 
eodamoea (Sr.) 

dadËÏijk 


^njahin 

SÊHÏillÖp 
pË^sTÈn (P.) 

dak 


atap 

atap 

dakbe- | 

f bladerCTi 

ktap daun 

atap ikïk 

dekking 

1 . 

1 snappen 

atap tjigas 

dtk.p t4gLL9 

Tan: 

1 sinlïËii platen 

atap taTn 

atap tain 

4tkp raiaing (P.) 
atap oesTJi (Sr.) 

dam 


pSmponon 
pÏQiinipun (Tt) 

Tmbönon 

damp (rook) 

iTBOon 

lïsoen 

danaeii 


ngdlang 

iigirang (Tr.) 

ngnJang 

dapper 


aToq 

alèhq 



asTtiq (Tr.) 

pkTlggQl (P.) 
4inangg&] (Sr.) 

darm 


tlnai 

tlnai 

dat (aanw, tdw.) 

dëgïnd 

g)JÖ 


ao 


D* 



b&lïtopl: 

bslït[)ek 

daiiD loekoe (Sr.) 

[rlicht 

foe^oepni 

toeioebi'iii 


f.moetoep (Tr.) 

taiibTn (P.) 
liingtoepo[5 (^r.J 

(lekael 

toetoep 

toeloep 

toetoebbn (Sr.) 

den ritje 

pËdmdaiig 

gïgïlïirtk 

poesiüb (P.) 
ëukhtid (Sr.) 

denr 

Wellén 

tTiïgkabougbii (Tr.) 

tobi^n 

devïknep 

aoekdbiü 
slnoekal) [Tr.) 

soelniln u 

deze 

gitoe 

gïtoe 

gitdfiu [P.) 

d]V 

degtini 


dief 

oelrren pÈiitakaLi 

oef oen pSutkkaii 
oelfipn Sntakau (P.) (Sr.) 

fiiej.1 

ÏIndiilöiu 

analbiu 

(iier 

bïTiatiiQg 

kïüfiïn 

dp 

dipooii pa 
oepnnji ïiapa (Tr.) 

poen pub 

dik 

kiipiil 

kap^ 

alëmbk (Sr.) 

diesel 

palosk 

puloek 

tTpalof^k (Sr.) 

dit 

gitoe 

gitoe 

g^an (P.) 

[^jlmbee 

d,iamboe 

koebaf 

dflchtei' 

knak dïnandoe 

aniik d^noo 

roearjdoe (P.) 
aiQak doeüüdoe (Sr.) 

doek 

kuin 

kain 

doktor 

eaiidoe n^wbt 

toekan g ügïvüt; 
loeaii paiidai agoewöt 
d^flakit (Sr.) 
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itüeriÈiD 

D. 

lampoen 

liiiupoeu 

<lo] 

tfiQdiangiiiL 

iljiiboejoeïi 


bToenoii {Tr^) 

iiKinboejoen (P.) 

doiidgr 

tinivdloed 

boejoenoii (!^r) 
lïiiktdoed 

donltev 

]5iidoii] 

tïiikEiJoor (P,) 

Ibnuui 


nTüd (Tr,) 

toekalam (3r.) 

dons 

büeloe 

bot'loe 

dood 

lUiitai 

mktb] 

doode 

oeloen uiiitüi 

Tnatoj (P,) (Sr*) 
oeloeu niatoj 

[loodeii 

dlpSpEitbj 

oeloen ruatoj (P.) (Sr*) 

ügTpatu.i 

dfiodltist 

loeu^^oen 

tipatiii (P.) (Sr.) 

luengncu 

doodsliücifd 

oet&k 

oelan 

doof 

niëngdlua 

oelftd (Sr.) 
bïngOeng 


böngaran (Tr.J 

nëiSronj^ (Sr*) 

dooier 

sElfiQ tiiloe mduoek 

EiOan taloe maooek 

dooreen me ng{ 11 

Laulïu 

kaulin 


blnanl ( ïy .) 

pënBmbauël (P.) 

doorn 

oedoej 

o^doej 


doer (Tr.) 

doej (Sr*) 

dooi'fil'itlfen 

telbnon 

bSloea&ïi 


tTnolon (Tr.) 

iijbk (Sr*) 

doorsnijden 

kdtbbbn 

kStöbbn 


klnatop (Tr.) 

jsaTijoEEgon (F.) (Sr,) 

doorspiyteu 

bddilkun 

bïülbii 


binddak (TV.) 

bSdbkën (Sr.) 

doos 

sëlapa 

sëlapa 

doppen 

bedakon 

rtSliiidoengoen (P.) 
oepatön 

dor 

EiïjjJidiik (Tr.) 
poeiiU 

poeüh 



D. 

kkinjioiig 

pÈigon 

dorst 

dtïnoem 

piigoeji (St.) 
atrnoem 

doï jj n 

angïnoeöi (Tn) 
sapoeloeli doewo 

apoeloeh soowugï doc^vb 

draad 

lawni 

dpoT doewü (P^) (Sr.) 
lawiLi 

draagband 

ambln 

gëUkn 

Awïa 

draagplank (voor een Irind.) 

?ingambm (Tr.) 

ïbaiü 

draagstod 

— 

tadoeng 

draaien 

loenaïpOèt 

taroeng (P.) 
bajë (SrO 
loemïpoet 

dragen (op den rug) 

antïTjüOg CTr.) 
gÈimbïü 

gïiiThnb 


angainbïn (Tr.) 

ïbaiü (P.) (Sr.) 

draak 

i'ingïitoem 

augïQoem 

drankje 

oewot 

ngïnoetn (P.) (Sr.) 
oewot- 

dreigen 

flü'Cföt (Tr.) 
oemain 

oemain 


rnkkaug (Tr.) 

oema- (P.) 

drie 

tike 

oejuaugin (Sr.) 
taloti 

diiemaal 

mgkbt tiloe 

k?it tOoe 

driftig 

mëngïtan 

iiïgkë tóloe (Sr.) 
kngït® 

dnnkeu 

^nglnoem 

^nlboek (P.) (Sr.) 
aügTnoem 

dioefbeid 

adoewbl piïiijAwüh 

ngTïiüem (Sr.) 
adoewül pënjawöh 

dronken 

gaiilc 

adoewbl goew&,ng (P.) (Sr.) 
agaak 


mauk (Tr.) 

ërank (P.) 


4 



di'oog 

D. 

poeiili 

poeub 


droogen (iii tie kou —l 

tocgnu 

toegda 


draoQi 

TiiïÈoeg fTr.l 
gaiiioepï 

ktiiiioepl - ■ ■ 


drnpp(d 

ïndoepï iTr.j 
mÊtók 

trgrujpïain (Ör.'i 
mëtuk 


duidg^yk 

ïiiSiiung 

klot i'Sr.i 

inënbng ■ ■ ■ 

.-gSi 

- 

: . 


manong (Tr.1 

tópM (P.) (ÜT.) 


iuif ftortei —) 

tïnknnkoel 

brllln koelroej 


► 


koekoek (Sr.) ' ■ 

f ,-v:- 

duif (woud —) 

poekk 

pnekk 

■■ v>r:ï'. 

■ 

dciikon 

Sntblop 

etitiilnp 


duim 

gltiti'dbp {Tr.J 
tlmpuü 

tëlbpon (P.) (hSiv) 
toenii|n](i; 


diiifïtgr 

t^mpöoptie (Tr.) 
soeboeb 

sueEalfiu 


düivet 

sëfan 

ëlÖDüTn 

loetniki 




lo^mbak (Sr.) 

■ 

duiïeud 

fitiltboö 

aMlbüË 

■ ■ " f-"' 



ugalïoiig (P.) (Sr.) 


rhiii 


nïpTK 



Spëk 

ËëbopiLO 



asëbdp (Tir*) 

opok (P.) 

. ■' .-.i-.y .-,.i 

'^3 

duur (vïLiii pvijs) 

bëTOgÜ 

bïllügd 

■ .'jlv. 


lëlügo (IV.) 

ëlijgb (F-) (Sr*) 

■ V I 

düTveu 

i^ïkdgiu 

slkdgiii 

. '■ 

dwingen 

ainïkÉk (Tr) 
ïdjïikiii 

këlkalü 

- i-:’: 


luJndjëk 

pëlïkiLtin (P.) 

ecbtbrokeu 

E, 

ënaoewai 

pddjedjëkëji (Sr). 

düsogWiti (van csn man) 


gclitgeaoot 

dÈlalit 

‘ . agEiij|iü) (vao een vrouw) ' 
angkuejüu 



a 


vntftiidïlJflaep H'U Lïi, üt xtuu> 
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eehtgejjoote 

dInn.ndoe 

d&dfiüoe 

roeamioe 

doeendoe 

ÊthtacheiJeu (aie: eclit- 
breken) 

eed 

aaempüli 

^mpatöd 

Smpiitüf (P.) 

eekhoren (kUpperrot) 

bafnng 

bhsing 

eekhoren (groots — met 

rtiiinggas 

nijiNgg^ 

grijzen staart) 

eelt 

a^maekup 

ioeuipoekaii 
eëaioengkkp (P.) 
loemoengkoep (Sr,) 

eep 

eaiukii 

dbnü 



dündft (P.) 

eepïiiaal '* 

Jgënd^ 

ïngkb dónó 
ïngoudö (Pk) 
indénnu (Sr.) 

eer 

tabroü 

p^ka,)b 

eer T>ew'iJzeB 

iubïön atïoeiT 

pakjijökö 

jjak^b andToen (P,) 

npakf^ (Sr^) 

eenler 

anggüeloe 
agoelüe (Tr*) 

anggoeloe 

eereteekeu 

bmtïmg 

boetitm 

eergietereu. 

dfdai 

dïdai iJquo 


dt^dai oBdo (Tr.) 

railail (Pn) 

eerat 

^nggoelo# 

pëngoeloe 


Agoeloe (Tr.) 

ampöngoeloe (Sr*) 

cffeti 

flCmëtata 

agana 

Èiiüeb^k (Sr.) 

effenen 

plgll^an 
p&nggTliidun (Tr*) 

p^gihidan 

ei 

tuloe 

taloË 

eiland 

poeloe 

poeloe 

poeloeng (Sr.) 



eindigen 

05 

B. 

b^lèntï 

bËlèuti 

elk 

tfntoekld 

alïb^ö (Sr.) 
toekidS 


lërilgiLLlElü]! (Tr.) 

tëmoekir (P.) 

elleboog 

sïkoe 

ëntoekid (Sr,) 
atkoe 

en 

ambüjs 

nni 

enkel 

moenliigol 

auibEbfijti (Sr.) 

lïToeinmgbl 

ergens 

nnana" 

mtLüa® 

erwt 

oenod 

Tnaük mknajiLk (Sr.) 

Qemï 

eten 

Sn ga kan 

gïnakkTi 

etter 

angkkn (Tr.) 

niinMi 

bocnnnali 

eTeaeeus 

EinggTlad 

agilui 

evenveel 

^QggTlojd kaïioeang 

agilar (P,) 
giigënd^ (Sr.) 
aglTad kasoesng 

fakkel 

R 

toenam an 

agTlar Süeang (P.) 
aglliid kasSgoeang (Sr.) 

toenanan 

fiLkkelst^riKULArd 

toedan (Tr.) 
pëiïioellürj 

penioellan 

familie 

bïïing Itam (Tr,) 
gnka 

aSngakri 

fazant 

toewan 

toewjLU 

feest 

bairan 

ïlau 

feil {uiiaïlag) 

k^salflb 

iigïlaii (Sr.) 

Ir^salali 

feüen 

agJln^lab 

gënsalah 

fel (sterk) 

kSiioc^ 

këtöq 

fel (van regen) 

kënsaiig 

jiatbd 



p^tór (P.) 



F, 


£fir 

toepM p^njawoli 

u].ajq pënjawob 

goewang (P.) 
baw&l iSgoewang (Si\) 


ll9T 

loensÏEi 
iilTs (ör.) 

£s(el 

iautoeb 

ttloepaa 

flarabcmw 

tooE^Tian 
tüËtlkn (Trr) 

ttrenilnkn 

flauw (zwsk) 

liimt 

lauii 


boentïlou (Tf.) 

Fildmï (Sr.) 

V'--.'. flauwliïirtig 

jiÉijgilwbh loeinbt- 

pÈnjawÖh loernöt 



penjawoh bêrölc (P.) (Sr.) 

fleftcli 

iKjetoel 

djaboel (Sr.) 

flefcch [Tan geTlochteu 

1=1 

këtoobüeng 

rotan) 

^ flik’koTËïi 

Bgoedïlop 

n^oedll^p 


ngoelïop (Tr,) 

iigocllflt (P.) 
ugüedïlüüg (Sr.) 

fimk 

jxiësïok 

iiaïük (Tr.) 

paEgol 

fluïsterdii 

^Egkuoas 



b^BKsët (Tr.) 

ëusbaöt (Sr.) 

flurt 

tëloeiïipoeng 

koelTiigoet 

ilmtcH 

fnJcHJwit 

ïmigoongkoet 


angiinsoel (Tr.) 

uugTüek (Sr.) 

■ fluitje (klucler —) 

këÉloep 

aÈiËSiinpoejü'ii 

■l;-. .. 

amoedjoek (Tr.) 

koel ingoo t (Sr.) 

r fokken 

foikoelbn 

tËllinyn 


trnaiküel (Tr.) 

koejoemon (P,) 

. bËiisöjon (Sr.) 

fonkelen (sie: flikkeren] 

ibppeiï 

sÈloekbn 

aëlüekün 


lëboetön (Tr.) 

Ëmboe^k (F.) (Sr.) 

ibut 


kËSalkh 

frauri 

baia 

bnsöj 


bËdjadjëk (Tr.) 


‘ . fi'uit 

bDËW^U^ 

boewd-b ktliiiwah 


fuik 

büeboeli 

G. 

boeboeh 
sBloeir (R) 
afloeici (Si'*) 


makau 

mkkau 

Ratir 

kni^kk 

uauskk (Tn) 

auskk 

giip?n 

ugabai 
agoeab ^Tr,) 

ëgoekb 

^areti 

lil wal 

Jawai 

kËÉïtiii (l^rO 

garuaa! 

uediug 

oedang 
üerang (P*) 
dïpT (Sr.) 

gflflt 

ïi]??ë]oebnijg 

ënkiljaiE 


knjótkng (Tr.) 

Hoemakaï (P.) 
agój (Sr.) 

gat 

loewang 
awkug (Tr) 

loewang 

gauw 

Ükfis 

tlka^ 

jiËsibü (P.) (St.) 

gebied 

tal oen 

p&mËgoeTi.an 


djkkati (Tr.) 

taloeu f'Sr.) 

gebit 

dfpiü 

nlpön (Tr) 

dfpbü 

gebrek 

kuelkug^ 

ktMflkiig 

gebruik 

adat 

adat 

arkt (P.) 

gebruikelijk 

blasa 

auhaü 

atilai 

gebruiken 

inkkai 

jiakaibn 
ëinpïilhtti (ïiJr.'l 

gedaan (fiFgeloopein) 

pungQ 

pftngè 


apuijgb (Tf.) 

iipfingü (Sr.) 

gedenken 

iugoidn 

këpönbm 


Iiiïngüt (Tr.) 

pënambn (P^) 



3ö 

0, 


geel 

SllilU 

aïlau 

geenszius 

bekrit kok 

adia 

geest 

fïub'ilneüb 

gËmpoea-ü 


ïniboeloeflli (Ti',) 

iilrngoe (St.) 

gehemelte 

téiigït^bigDe 



t^iLgkLigoek 

tSiigkegoekan (Ö*’-) 

geit 

kiimbing dnuludoe 

kambing niainüj 
kombing loeTu’aodoe (P.) 
kbgüej (Sr.) 

gefe 

tSm batigÈiii 

ëmboejoeu 


bïnenüo (Tr.) 

iiëni-boejpen (P.) 
boejoeubn (Sr.) 

gelniiit 

mtil5h 

ajoe 

geloste n 

a^süebün 

b^üsoepbn 


flïuoeaoeb {'!>,) 

bbüsoekbn (Sr.) 

geld 

oewhug 

üewkng 

geleden (veürbü) 

miiili 

köiiangïm 


kpbngü (Tr.) 

kpbügö (P.) 
iilïbès (Sr.) 

geliefde 

kfpËiidËiii 

kSpbnüm 


angëndöiii (Ti'.) 

mBroeoug (P.) 

gelijk (effen) 

aëniSlafo 

agotili 

iiloehÈk (iSr.) 

gelijk ninken 

pegi’lildka 
p3i]ggï]Eidün (Tr.) 

pegïlódiko 

geJijktijdig 

embnja bujó 

Èinb^a baji 
glla gïlar (P.) 
gïla gilkd (Sr.) 

gelonveii 

pêl^saju 

ngrnbipót 

gehiitl 

jfengk^uing Èigon 
pïiiALig koelïmuii (Tr.) 

[iSngkening kgkn 

gekik 

bELUïitoeng 

Liuiitoeng 

gelukken 

djadi 

djïidï 


Fidjiidr (Tr.l 

ksaiik (Si'+l 

gemokkelijk 

pèn jjnn-dtLli ösEuakli 

pèti nioüali fintitah 

óiitóa (Sr.) 


a9 


G, 


gemeen (vuil) 

maiw'iin 

köjoean 

gCülirft 

kklampneii 
angaiupoeu ^Tr*) 

Lklampoen 

getjeosmiddel 

oew6t 

oewot 


ïuawot (Tr.) 

iiiïgoewot (P.) 


kögoeaug 

sahie 

gtiüoi'luqïfJ 

pÈktoet 

pktoet 

gerecht [spijs) 

Inkkaakii 

kankkan 


akknan (Tfr) 

kkan^ (R) (Sr.) 

gereed 


eëdya 

aerïja (PJ 

alïbds (Sr.) 

gereedschap 


pèkbkba 

gering (kiein) 

lutimüt 

loemot 

b^rbk (P.) 

gerust ^atH) 


inëngHU 

geschenk 

kml Lin 

atnllin 


bïDïliu (Tr.) 

hmblliii (Blr.) 

gestreng 

getah (üie: gom) 

tSntf^ïig 

iikuntskng 

kalas 

geurig 

]knji>ng 

uianoes 


xniïcioes 

awaïi (P.) 

geren 

tSuggftiEl 

nakiD 


ïntiiggai 

Etlkan (P.) 
kitakhi (Sr.) 

gevest 

oetük 

oeloe 

pÈQgoeloe (P.) 
oeloeun (Sr.) 

geweer 

sËniipuïig 

sënkpkng 

gewennen 

óbitaöï] 

óbasön 


ïnubus (Tr.) 

óhljbii (P.) (Sr.) 

gewis 

mëiaèng 

mën5üg 

mlnsoegoet (P*) 
tëpSt (Sr.) 

gewoon 

blits a, 

bbks 


tthtiisa (Tr.) 

dl ai (P^) (Sr*) 



ge7aiüieti]ijEt 


geaichi 

gezonü 

gezwel 

geifiwel (tnsp — ) 
f^ids 

gierig. 

gierfit 

gift (ife: gesclienk’l 

Kii > 

gij iTiiwrr.i 
gfllfi] 
giiidt 
gisUirei! 

glad 

gla,^ 

glijden . , ■ 

gtuTini 

goed 



Pmbsyd b^ït 

aaübHÜ (Ti'.l 

uiEilali 

kjoe 

ïktLCg 

iidjang 

ïdkiiiig (Tr.) 

urkiig (P,i 

bcieboeltil 

boebcnekil 

iNnemboehit (Tr,) 

bivekil (Sr,) 

angg(>k 

k[iguk 

imeloe dalan 

iinala daldn 

tïtiioeloe dsüÊi'i [Tr,) 

aoiblL ddbim (P. 

krjji 

kalii: 

bo^Bgbalïbjji {TïJ 

pak^t (Pj 

jËlai 

Isloewong 

pSlïndas fTr,J 

loewbng (St.) 

kdoeii 

ÈlliElin 

dijeiloe [Tr/i 

ülfitii fP.) (Sr,) 

(!dmoej(Kï]i 

dkau 

loeinïnidooj 

□kau (P,) jSr.) 

lOËinüeiip 

lüenit)ebl> [Tr.l 

p^ladüek (Sr) 

dfi'Iiit) 

dagïjb 

dëibi 

imdai 

lönuük 

rErai (P,) 
d&mai (Sr,) 

luTubk 

klöniük [Tr.) 

alaflQÜk (Sr.) 

kiEg» 

ka^a 

bklïdoA 

kagoejat 


lïilBüÉga.r (P.) 
gaall 

blxiitutö] (Tr,) 

agSgüftli {''!%) 

bajr; 

üiigö.i 

bötijadjèk (Tr.) 

Öll9öJ pËiijawöb 
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G. 


goeiiharti)|j 

baia p^iijdwüh 

ütlibj goeM'liDg (P.) 




biisoj dëgoewiitig (tïr.) 

goedkeiirefi 

g&mpdiiÈ 


göonpilat 


goedkoop 

aloewai 


loewój 





iiloewai (Sr,) 

golf 

ndiviili 


oairok 



limpak iTr.j 

Iflköü (P. 

) fSr.'j 

gom (g^tali) 

kiiggdela 


iiinoiL'lüet 





kiipoeloet (Sr.) 



litnoet 


tan:i, angoelti (Sr.) 

vei'ic [lillen de 


poctoek 

ïiiiioeloet 

portoyk 

soorten vsvü gom 

Einggoela ■ 

IliiiKui 


tanlknH poeloet (Sr.) 





tapi?l 



iiguii galton 



gong 

iigong 


ligong 





loesoeng (P.1 




ffiTrak [ Sr.1 

gooien 

nanoedali 


ftiu^böl 



llnoongltaloeng (Tr ) 



go t] Een 

niê nï ngat 

nifüTïigkt 





kogtngïit (Sr.) 

gordel (Ewjiiuid —} 



lénkïiHiin 



abSt [Tr. 

) 

aliÊtaii (P.) 




iLiigkusan 

(Sr.) 

gordel (fürong —) 

lïnoeloeoiig 

ImoeJoeöiig 




rg?d dëboeTigkaa (Sr.) 

gorgelen 

galluioeinoek 

galïmoouiuek 




iitifölï uioemoek (SrO 

goiid 

umaa 


iittiEia 


grillig 

p«joe 


p^oe 



iipajoe fTf.1i 

asaloe (B 


grfiat 

Loebmg kanëu 

ioelbng p^pait- 

grabbelen 

agiinggaii 

aginsf 


graf 

koeboerlin 

leböug 



liiüoeboer iTr.) 

]i?bri.ngko 

(Sr.) 

gras 

loom poet 


dïkoot 
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- ■ ■ 



.V:= 

I r p,i 


G, 


verse hiil^ütjdï 

grassoflrten lüempüet 


graven 

^ükah 

ngiilr 



kallen 

grazen 

tElaln 

tllain 


Üuïlirt (Tr,J 

antlla (Br.) 

grens 

s&pSd 

sëpAdaa 


sSpadd (Tt) 

pegClatkn (P.) 
löliitan (Srn) 

grijpen 

dliiakëp 

tókoebon 

gry^ 

Èmbaul 

<ïn dong fit 
OEïfan^n [Br.) 

gril (kiiLir) 

umpaellsik 

anipoeltsik 


rtpüeiik 

ligiid (PO 
abïdak (Sr.) 

grind 

pfHjltJÖ 

nagas 

poeloe (Sr.) 

groen 

ïdjau 

kasoel 

groenten 

aajoelón 
sinttjoel (Tr,) 

sënsacnan 

groeten 

ëngartJau 

niadjaup 


klnajaii (Tr.) 

mÈrau (P,) 

grof 

kaml 


grojninen 

inèiigongöl 

mëügongol 


anggogül {Tr.) 

ftiiöngol (Sr,) 

grond 

tauali 

tanali 


S^llt 

stlnlt 

boeloe 

boeloe 

bdaiig 

bllaog 

iibtlug 

abang 

uiatiin oedang 

maten ngoudaug 

ïiloek® 

aluek* 

ïmpüEnüeüü dïkoet 

ïmpoenüfiön 

paU aloë 

aloë 

koetad 

koetÈid 

ijjalsboe 

lijaliboek 

pakoe 

pËpakoe 

toevroe sïlawak 

doewoe sëldwak 




groot 

4B 

G. 

toepal 

m^ö 


atoepat (IV.) 

makalne (P-) 

grüütïiiüeilÊr 

ftdoe 

iidOË 

grootvader 

aki 

kkT 

grot 

Joewitng 

loewaïjg 

guiêaar 

liwaag (Trr) 
oesapï 

Eaugkoeng 

guldeo 

Süfikapï iTr.) 
loepia 

IcjtpTa 

gulïig 

aoesoeng 

aaUeDg 

guur 

slmoe^ju 

sTmoe 

himg 

H. 

piigili 

piLgiil 

haak {vkeL —) 

apou 

tLpbll 


ïiidKip iTr-J 

^^lapodt ^P.J (Sr.) 

liaak (krokodilleu —) 

sïkang 

sikaug 

Laak (ka{)$tok) 

s^sangoetan 

a^ïsaugoetftD 

haak (prauw —) 

BinangDEt (Tr.) 



Islt^ (Tr,) 

^ïsft (Sr.) 

liaau 

luauoek d5lakï 

iiuÜLutik tauda 

haar (pera. vnw.) 

— DO (enk.) 

— uö (enk.) 


— kagoeÏLTig (tnecTT,) 

— kasoeaog (meerïf.) 

haar (moufstbyii —) 

aboek 

ahoek 

liauT (diereii —") 

bodoe 

boöloe 

liïuird 

cli^poeau 

döpooftn 

Laarkaiu 

tkndhng 

soelotsd 

soeloed 

haarpin 

tlrrtök 

soerai [P.) 
auodai (Sr.) 
tïnibk. 

hagedis (aard —) 

toedajöC 

toeiiiigoe 


pldalht' (Tr.'i 

pilaus (P.) (Sr.1 

hagedis (huiri —) 

sBii>k 

BëËük 

Lo^ed'S (vliegende —) 

h^kaug poeloeijg 

Wkaug poeloeug 



hakken 

ë.ngntdp 


kfnüLÖp (Trj 

bak mee 

Ia mok 



J Cf) amok (Tr,) 

bakD 

jigdlap 



Toalkp (Tr.) 

half 

fiëtënga 

bftlm (rijgt- -) 

gMoegoe 

bal8 

Hok 


balRaiiner 

djangkbl 

halt 

bÈlaotï 


balïeeten 

tnadak 



hïnadlik ^Ti%) 

band 

gëlèmai 


gëlflgai (Tn) 

handelaar 

oeloeji soediighl 

liauddcp 

bëd^aog 

handig 

toempj 

!d 


gëlatlTk (Tr,) 

handpalm 

pal ad 


haijgen 

taidTn 



bfnidïfl (Tr.) 

happen 

njtiigkap 

bard 

ketök 



akëtök (Tr.) 

hara 

gaE^ng 

hoejoed 

verschil lende 


h^]a boedoek 

harsaoorten 

saldog 

tëmpatak 

mantoekba 

pllans 

hart 

pëpjawoh 


ëidgüïök 

laii][c>Tc 

bëloega (P.) (Sr.) 

kdkpöü (Sr.) 
poetnnga 
tènga (Sr.) 

Iraloegoe 
li&k ■ 
djangk^l 
bSliiiLt^ 
toemöcï (Br.) 
lïTÖOii 

lëug&üi 

f>e](>ei} soedüg^ 

oelfien dstgaug (St.) 

bëdAgflDg, 

FLtotmpïa (Sr.) 

p^l^d 

tdiJfkon 

njrngkap 

kStök 

bkStók (P.) 

üoJa^g 

I boejoeil 
këla bcnedoek 

f tSuipdiftk 
J ni antsekbn 
I pllïLüa 
pënjawöL 

goewüDg ^P.) (Sr,) 
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liaTtevriend 

hngkn 

SbüeJ 

kü^iam ü*, 1 

hartig (stnutig) 

asin 

tjiasin f-TrrJ 

^ baan 

haten 

alfithn 

klataEi 
alat (Sr,) 

bebbfeii (beKitteii) 

sTno 

iïTiib 

IkKliten (vnsi; —) 

aSpoetin 
sïnïpoet (Tr.) 

ioejïjnekid 

bfler 

toewiin 

teewan 

beeach 

pili'an 

Ihij^an 

lifift 

ILhoc 

Ëa^ue 

h^ft 

oethk. 

oeloe 

pengoeloe (I'*.) 
üeloeoii 

heg 

pagal 

]>agal 

helder 

banta 

bauta 


i-baata (Tr.J 

af au wang (P.) (8r,) 

bdpen 

noelüeng 

noaloeog 


trnoeloeng iTv. \ 

ïungTosoep (P,){3r,) 

hem 

rtdoeit 

doedoe i,Tr,) 

Hïb 

hemel 

köwaaaii 

k&fvanan 

liTnbówfïn (Pd jSr.j 

lieii (pei-a. vijvi',) 

k^soeang 

k^sneang 
htfa^Boetnig (Ör^' 

ben (kip) 

imuieek diniLiHluË 

niaiifjek !üep5 
Tiïrtnoek nepo (Sr.j 

hengel 

b'tntaiï 

bïDtbn 

hengelen 

ugapon 

ngbpèti 


üngapon (Tr.) 

jangkoéwifc (P.) 

]k erkennen 

tSiajideean 

tlnandoe 

kaniïcj 

hert 

pajau 

thmaug 

heHkinhoorii 

tan doek pajan 

sungaii tonlang 

hcrwaarta 

d^glnb 

gtl5 


d^glna (Tr,) 

déglj^ (SrO 


henp 

iWiing 

impifcngji]! 


tiiEiipoel (T]*.] 

Éhbiitg 

heyscli 

niütii'itJg 

Tïibnüng 


1 ' 

tajibt. (P.) 
asanbe (?r.) 

h euvel 

tttioiïg 

tldojig 

ktïroüg (P.) 
ktldbag (Sr^) 

lufïl 

toemid 

toevabid (Tr.) 

toeaób 

hier 

tlkgltoe 

dagïtOË 

edïöj (P.) 
d^söb (St.) 

hierheeïi 

m^d. ddgltae 

ludj iagïtüe 



möj td dagïtoe (Sr.) 


ïjfl 

(ijt) 

goeira (^P.) 
bjü (Sr.) 

hijgen 

indpfa 

apès 

alaoe (Sr.) 

Uitken 

belïimhgoe 

hëlïnaagüe 


/ 

sïkMfbn (9r.) 

hiiJfle 

pajüïi d^u^llldüc 

t&mang mainèij 
tainang mainai (P^) 
tamkug b^lombAk (Sr.) 

(linken 

h&kïügklng 

djïöïngkb 

bëkmgkïag (Sr.) 

boe 

kösdTi^ 
kkSamk (Tr.) 

kbsèiib 

hoed 

tïlaffl 

tilawï 


tSdftbitog (Tr.) 

srlfluiig (P.) (St.) 

hoef 

tknëk 

oeaï 

k&ldjdng (Stk) 

hoesiien 

agoeaod 

iigoesod 


* 

&jigkbkd (P.) 
ëngkös (Sr.) 


47 



n, 


hoeveel 

tëkoeJS, 

tJIkoeia 

hok 

koeloong 

koeloeng 

ITcilla-iid 

pagoen b^landa 

pkgoeiii btïlïinda 

Hollander 

oeloen h&lhiida 

üéloen bSlaiulfl 

hol [en 

ngentoeioes 

njfcooel 


gïutüeioes (Tr.) 

hgïiupol (Sr^) 

hond 


ïisoe 

ookoe (P.) (Sr.) 

iioiiJerd 

sëraloea 

i€]dtoes 
jigalToüg (P.) 
atoes (St^) 

hoiigei' 

hmiêM 

ftit-Tl 

lioni^ 

doe 

doe 

oedoe (5r.) 

lioTiigbg 

pÖlljoilgijt 
isïg^t (Tr.) 

^T^nïjvgot 

hoiugraat 

Iflln 

dTlTn 

hoofd 

oeioo 

□etëk (Tr.) 

oeloe 

hoofd (stam —) 

nifltosö 

iriÈLtoeÉoco (Ti’-) 

ina+oeo 

hoofddoel! 

aïQg^l 

aingkl 


sëïïToga] (Tr.) 

tftrn^ugiiR (P^) 

tëloongas (Sr.) 

lioofdgoM 

oewang kapMa 

oewhiig kapkld ■ 
aaekai (P.) (Si',) 

hoofdpijn 

dcjewol oeloe 

iloewöl oeloe 


doe’wol oell^k (Tr.) 

aroewèl oeloe (P,) 

hoog 

sft'wat 


hooglanden 

d^daiit 

dëldjai] 

hooren 

Ëngklütiq 

ÖngkTïioq 


aogkaellmaü (Tr,) 

ktn^ngoq (Sr*) 

hoorn 

tandoek 

sangau 

hooien 

^njahTt 

knjéhlt 

saidifl (P.) (gr,) 

hopen 

TmAn ^ 

Imana^u 


hgiitskraol 

buh 

klik 

hrjütvli^t (kleÏLi —) 

JakTt 

lakït 

gkkit (Sr.) 

höiiilvlot (^röüt ■—) 

Janttng 

liuatTiig 

huid 

IcDsht 

küecügkoeng 

bnig 

ganiig iTr.) 

ititSlauflu 

huilen. 

Intkiigl 

tocüiiiiig! (Tï%) 

ëïitkngl 

hULË 

hni] 

batèj 


pakoen (Tr,) 

pÈ,goea (P.) (Sr.) 

liiiisfasi,ijl 

pËQtoöpa'iaiL 

pSutoegasaii 

hiiiswaarrts 

goed€ 

gDédë bkFöj 


goeds pogoën (Tjt.) 

goedÈ pagoen (P.) (Sr.) 

kan 

kêsoeimg 

y&oekiig 
kiJ-sSïioeiing (Sr.) 

huppelen 

ëmbailue-k 

iLUgaJkiig 

hiirkeo 

belfULigkiiitg 

dfoemAQgbatig 

djocmhngkaiig 

but 

loeboeiig 

loeboeug 


loeloebottDg (Tr.) 

soelep (Ph.) (Sr,) 

huw'eu 

kawin 

^ntakoeh (velii eeu man) 


bskiLwin (Tl',) 

apaiwka ( , ^ vrrju^ 

luoeloej (Po 


h 

Ëntyoekid 

ap^k&lÖTig (SrO 

f .. ,. 

ieder 

toekid^ 


t^ragand^n (Tr*) 

t^nioekir (P.) 

ÉDtyeliid (Sr.) 

yverig 

Èïgk 

k^Iaa 

ij^r 

sTpoeÈin 

aïpüeÈü 

iV 

akoe 

adoen (Tr,) 

akoe ^ . 


1 Eum«r 


1f 







L 


in 

ddl^iD 

diïn&löm 
dëddl^ni (P.) 

mderdaEid 

jnonöng 

niöuÖQg 
tópM (P.) (Ör.) 

inJien 

djTka 

dfïkk 

indcjopen 

finndoekin 

ttJnoekï]! 


Bluafldoeli ('Tr.li 

sbndoekin (P.l (Sr*) 

ingewjLiideii 

tluai 

ttuai 

inbond 

soeang 

aoeÈLUg 


itsoeAng (Tr,) 

sëiüoeïing (P.) (Sr+ ] 

iniK^Eiiend 

bftis 

bëdja^jék ^^Tr.') 

6üac\j 

intnBachon 

tlidböB 

tllAbÜa 

ivoor 

gading 

J. 

gddipg 
gmug (P.) 


j^ 

joa 

JElllT 

s^mOËHio 

bdjkn 

aëugoepók (P.) (Br.) 

jagen 

dlaïEiiboel 

njlmoel 


gTatoeloea [Tr.) 

rtgltüpil (Sr-) 

juloersoli 

Prïïjsgoe 

-aboenoe 

jammer 

ëmpadain 
inTdipklu (Tr.) 

Tïignln 

jas 

bjuljoc 

b^b^oe 

aèmplijau (P.) (Sr.) 

jeuken 

Ïigïlllllg 

gThautiJ (l’i,) 

ktül 

jokketi 


Ra[ook 


^najaboet {Trj 

ëmboeik (P.) 

jong 

ïnoelük 

moelók 


Sunboelbk (Tn) 


joDgea 

inkk dSlakï 

anak koeauj 
üjiak oentoejöu (Sr.) 

juist 

ïubn^ng 

moDong 


tëpèt (P.) (Sr.) 
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K. 

d,iii 

djtt 

kaal 

üdja (Tr,)' 
bëkoenggoet 

poenggoek 


pTnöEDggoet (Tr.) 

anibaejioet (P.) (Sr.) 

kakelen 

ëtnp^kak 

èmpakak 

kakkerlak 

ïrpÏR 

»Iinbav?a.Dg 

kalebas (kidn) 

koedït 

i^ïmawLiig fSr.) 
koedït 

kalebas (g^rüat) 

tè-DgO 

bango 

kalk 

kpoeq 

apoeïi 

kalm 

pöudïjSm 

15möd 


iQOrtigau (Sr.) 

Ibmüir (P.) 

keletje 

soengkoe 

këtoej»5ng 

kam 

soeloed 

soengkoe (Sr.) 
soeloed 

kamer 

lumliL 

soerai (P.) 

9oedai (Sr.) 

Hrnïn 

kamers (rij kamers naast 

laiiiTn 

sjjmpïpït 

elkair) 

kaïueraad 

angan 

ïboej 

kamfer 

tSndoeloQ (Tr.) 
kapoer b^roes 

Mloes koejoeug 

kammen 

bPsn-eloed 

ënsoeJoed 

kajiel 


^inBoerai (P,) 

Snaoedai (Sr.) 
l^ikt 

kapot 

badak 

oepak 

kat 

abkdiik (Tr.) 

oeal 

oesï 

kat (vliegende —) 

tkkkag 

tanï (Sr.) 
takang 

keel 

lï6k 

ëntdluakn 

keer (maal) 

Sügkl (kain) 

iïngkö (kaiu) 


ëngkr (Ulïn) (Tr.) 

angM (kaïn) (P.) 

keeren 

t^llkadou 

tëllkd^oQ 



boeldün 


1 


öl 


Ifeiïeii 

K* 

Ëinpalangak 

Ëmpiilangiik 

kei 

tiatOË 

batoe 

keDnen 

kanhk 

kanlïk 

teiitflekeii 

tlnda 

këtaiidoe^i (P.) 
tanoo 

kerkhof 

ginloeug 

tëtiinüe (Sr.) 
lëbaugkn 

ketèiA 

tias (Tr.) 
sabai taun 

ïlOËJ 

kStèla^-blad 

oemboes 

oeniboes 

keuken (kookplaats) 

dëpoeiin 

dëpoean 

kié] (kleedingstEilt) 

tandang (Tr,) 

barljóe 

b&biLdüË 

kiel (vBïj een pnuiw) 

loenB^ 

Bömp^ku (Sr.) 
loeuaa 

kies 

bkgkiig 

baging 

kieuw 

tïang (Tin) 
ksaug 

kekug 

kijken 

gïlbng 

gïlöng 


giböntbl (Tr.) 

hrllhiig 

kikrorsch (witter —) 

boelhngkoek 

boelkiigkoek 

kikïün&eh (boom —} 

akei 

skei 

kil 

siilóej 

sïQ^oe 

kin 

asaloej (Tr.) 
i^a 

dja 

kind 

iidju, (Tr.) 
hnidc 

ankk 

kip 

numóek rliniiadoe 

mdtioek loopè 



Bianook oepo (!^r.) 

kist 

pütf 

patï 

kittelen 

' ngëdJSd jok 

iiiigkLsrk 


dïnjSiljok [Tr.) 

ijiödjedjbk (Sr.) 

klaar 

mai 

pSngb 


4pbngb (Tr.) 

nëhtóa (Sr.) 

klad! 

malflu 

maku 


moeku (Tr,) 
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klftp 

K. 

tëmpalön 

tëmpAlön 


tïnainpÈLl (Tr.) 


klapper (zie: kokösuoot) 

klauw 

taiigggm 

rnnggbm 


tïuaiiggoni (TrJ 

tïiiiiinóng (Br,) 

kleedËjj 

lïiÈikei 

ömpkkei 

kleedjË (korte sarong) 

Bïwol 

tiipl 

kkin 

a^Tlan (Tr,) 
luem&t 

loomot 

kleinkind 

Tngkoepoe 

bërdk (P.) 
ïiigkoepoe 

klem (ziekte) 

klmoetöq 

koemodjoj 

kLemmeii 

kiiualk 

nëlantip 

. ■. 


k^nslk (P.) 

tlenr 

toegös 

natïp (Sr.) 

toegoB 

klereu 

soemnkót. 

pëaaïnoet (n^r.) 
sëmokot 

kleven (van vogels unn 

semokot pqeloet 

djTkït 

gomdtükken) 

klimmen 

nakod 

nkk5d 

kling 

QiiaiyJ 

nakèr (R) 
matu 

kloek (vermetel) 

atnq 

sTüq 


iisTuf) (Tr.) 

panggól (P.) 

kloppen (ÈehotB —) 

bfebékfen 

amioggol (Sr.) 


bTmibek (Tr.) 

kugalM {?,) (Sr.) 

kloven 

midftk 

bTalbn 

kluwen 

liruadkk (Tr.) 
boengkÊl 

püendoe 

knaap 

an&k dëliikl 

auèk koosbj 

kruigou 

ngatoep 

anak oenkoejoii (Sr.) 
Ëngokbt 

knakken 

angaboet (Tt.) 
poetoelon 

llpüd^u 


pinoctoel (Trj 

tipoeün (Sf^) 
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K, 


Ituai'aen 


uikngiiit 

iicangyit 

Cngifat (P*) (Öf.) 



ktinalk 

nëliintlp 
k^fllk (R) 
uaÉIp (Sr*) 

Ti nevel 


goeniis 

saloeb 

knie 


atoeci 

atood 

ïitoer (P*) 

hniekq 


gTinitoed 

gindtoeti 
gTiiatoer (Pj 

knijpeo 


ngadoet 
kTnAdoet {Tr.) 

ngftdoet 
ngaroet (PJ 

knijptang 


angatp 

Anslp aiibïp (Tr.) 

latïp 

nngsip iF.) 
katïp (Sr*) 

knikken 


jügüeloegop 

Inocloegóp [Tr,) 

mkdoedoelskli 

ugoeroeköp (Pj 

knippen 


ngagofttïng 
Stigégoeiitlüg (Tr.) 

DiëgOenbïng 

kngflgük 


tlann ba wang 

daun bnwkng 

knonp 


kniitaing 

büeïih bëbadoe 

kïnawa bebndoe i?.') 
boenh aëinpajau uSr.ii 

kuoepsgat 


loewaög karitsing 

ïoewaug koeab bëljajoe 
loewuiiig ktnliwa bEbiidoe ^P.) 
ioevrang boeak eSTHpajan [Sfj 

knorren [van een 

varken) 

tiiSg?l(iii 

anïnggöloLi [Tr^l 

iiii^gËlèri 

tintongbl (P.) (ör.) 

koe (wildo —) 


in^ü^alöiiTg 

itmiboe (Tr.) 

niSnFnlbng inainöj 

koel 


skloej 

ksaloej (Tr.) 

aïlin^e 

koenJr 


koenjit 

koenjit 
koenïr (P.) 

koffer 


pktr 

patt 

kogr'l 


trmboeali 

timbneïih 

koken {grnentf'Ti 

-) 

b^ï-iyoel 
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kokfia (vlcegyh 

K, 

Ënibiiok 

gidiidskk 

viacb — 

ausoebon (Tr.) 


küken (water —) 

IkaOËün 

la^oodd 

koker (bamboe —J 

boeide 

loeüaoeön 

boelüc 

koker (voor water) 

boeloe pëujagiid 

bneloe suekbn 

kokosbüoni 

taudkd piasaiUi 

boeldé aëaoekoii (P.) 
taniian p!a^au 

lïükasnoüt. 

pT^an 


kokosolie 

oeiuEid 

oeniap plasnu 

kolf (geweer —) 

oedjoenj^ aënïLpaü;^ 

oudjoeng hsënajiarrg 

kom 

toeto^ng 

pöpfit së:ijHpang 
toetoeng 

komen 

k05^f>j 

kSsoekoe 


ikitiwöu (Tr.) 

kftritbng (Ph) 

kojnkonnner 

li'ntïmoim 

këdatüng [Sj.) 
lE^dtluioeu 

kodtug 

radja toopal 

sangop (Ph) (Sr^) 
ladja ni^è 

kouin^u 

radjè, dïtïandtie toepal 

ladja danoo tq^c 

kooi 

lioefoedfifkii 

ladja loeatdoek naiij^] (P,) 
ladja doeandoe majö (Sr.) 
koeloeng 

kookplaats 

d^jKveftTj 

dëpoeaE] 

koopeu 

taudaag (IVh) 
eagdnt 

angatït 

koord 

tabïd 

angalir (P.) 
tóbld 

koorts 

gdgbl 

pTtèl (P.) (pSr,) 

gogM 


gögüran (Tr.) 

gSg^an (P,) 

kop (boof^i) 

Oelofi 

amp^g^gël (Sr.) 
oeloe 

kojt ([irinkkop) 

oetÈk (Tr.) 
toetooiig 

tüetoewg 

koper 

toembaga 

toemkaga 



boeluwkn (Sr.) 


koiierdraeid 

kftwat toornbagH 

Icawat toénibaga 
pënAbkl (Sr.) 

koppel 

lëngkkada 

lëngkaann 


mi (Tr,) 

abëiikn (? ) 
arLgkkaao (Sr^ 

korrel (rjjat —) 

bëkëta 

kfLÜöd 
kaitbr (P.) 

koi-t 

djTwa 

dïwï 


adjïwa (Tr.) 

rïwl (P.) 

korttlinga 

bügoe 

boggg 


abagge (Ti\) 

b^oeT (Sr,) 

koud 

aaleej 

asaloej (Tr.) 

slniüe 

koosenliuiid (knieka^tid) 

paltöl 

plikbï 

krüug 

lijbk badjoe 

lijok bëbadoo 

lijbk 3&üip»jan (P^J [Sr.) 

krual 

oianïk 

llküd 

raéntk (Srr) 

krabben 

angkoekoet 

angkoekoet; 

krtichtig 

kët&göïi 

k^ijaugbn 


akëtog (Tr.) 

inrpgkfilbp (P.j 

kramp 

rn^nód 

bëDgkbdün 
bëttgkörbn (P.) 

krank 

doewolbn 

Èidoowbl (Tr.) 

^n^kkil 

hranbziitinig 

tëmbangkn 

ëmboejoen 


blüenbïi (Tr,) 

cëmboejoen (F:) 
boejoenön (Sr-) 

kreek 

Ibggn 

loeogon (Tr.) 

lögbn 

krekel 

ngïngït 

ÜgTUgU 

kreug 

baiLgkai 

bangkui 

kreupel 

angkba 

augkbï 

kriebelen 

Dgëdjëdjök 

ïingkïsïk 


dïiijédjuk (Tr.) 

luëdjödjbk (Sr.) 

krygem 

milap 

amil^p (Tr-J 

klk}i 
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krokodil 

K. 

boeiljo 

boe^b 

krom 

tTküeng 

tlkotug 

krótüD 

dolök 

dblbk 

krui peil 

kaïuaug 

aiigkaTuang 

kuiken 

iinak m^uoek 

aïhp 

kuil 

loewang 

Blsfoe (P.) (Sr.) 
loËwang 

kuit (been —) 

awkog (Ik.) 
bafcJs 

batïs 

kuit (Tiaoli —) 

baeab tónbk (Tr.) 
t^oen kau^n 

tMoe pëpait 

knüseu 

taLooi) kanan (l’r*) 
^ngnlbik 

ng^dek 

töQr (gril) 

^poehsik 

ang^lbk (Sr.) 
aTnpoolïBik 


apoeaik (Tr.) 

llgad (P.) 

kwaad (boos) 

lu^rtgltku 

abidftkr (Sr.) 

uiangït 


tetag^d flV*) 

loekan (P.) 

kwaad (slecht) 

iil^t 

aiat 

kwast {verf —) 

niarat (Tr.) 
kirpld 

pamlmld 


pïnïpld (Tr.) 

paiuïmlr (P*) 


L, 


laag (niet Itoog) 

djlwa 

klïwï 

laag (geiiioeu) 

nÊp&ka^lat 

arlwl tP.) 
k^emana 



kanëmaDa (P.^ (^*'0 

laat 

Ë^padao 

p^gËl^tan 

laboe 

laboe 

aËpadau (Sr.) 
laboe 

lachen 

Ënkildak 

guldak 

ladder (lie ook: trap) 

toekad 

augküËfjp (P.) 
aogkoËdit (Sr.) 
toekad 



toekar (P.) 
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L. 


laf 

luemot pËnjaTTüb 

loemM pënjftwbh 
barok goewaïig (P.) ^Sr* 

lam (van ledematen) 

Lriigkoiig 

bëdgkbng 
nabanglibiig (Sr,) 

lamp 

pflïia 

]>S-lïta 

Glkttüu [P.) fSr.) 

land 

(anali 

tauali 

lau^ 

aboeajl 

kbo&Ad 

initw&t (P.) 
awad [Sr.) 

Iaii^eë|i 

latJGat 

lanakf. 


hj^lambiitun 

k^lambataii 


aruimltnlt (Tr.j 

tetMpIarjiji (P.) (Sr.) 

\Aiia 

■ ttieda 

Ineda 


gandjnel (Tr,) 

g^gang [P, } 
gEigang [Sr.) 

)ana (spring — ) 

b&laMb 

mê^laütit [IV.) 

bïsan 

lan&pwnt (van bamboe) 

iJgaloeng 

tigalüeng 

liiLiapuut (van ijzer) 

P'ËpËt 

pêpÈt 

pëpar (P.) 

lantaari:) 

1 anti ra 

(agoegoong 

lasscben 

aëpoetiïi 
stnipoat (Tr.) 

ioeuiookin 

laat (ï'racbt op den 

sa ri jn 

Kaniu 

gebouder) 

liiagkn i'TrJ 


laat (vj'aL"ht op don riig) 

geiiTbüb 

angrttïibin [Tr*) 

^ba^l 

last (bevel) 

pulTiita 

pkrnariiitk (Tr.) 

liulllila 

laat (moeite) 

soesab 

Ifoeaah 

tmiak [P. j 

lastig 

ëiitoegüa i 3 ELkkg(>es!fLliaii 

ëntoogos daliaeoegahaii 

leder 

koeÜt 

koEiigkoeng 

ledig 

na.] 10.so wilg 

kéaauOüHTig 

kéndSsoeaug [PJ 



L. 


keffcïjd 

bujaq 


l«elijk 

këlatan 
klatan (Tr^J 

këlfttat] 

l^euea 

nglmb^ 

ngïmbka 


ïnïcnbaa (Tr ) 

anginëin (P.) 

leereu 


goeloein 
goeLoeÓn (Sr.) 

léggen {neer ’—) 

tawïD 

boelln 


TnTtan fTr,) 

boelin (Sr.) 

leggen (eieren —) 

intaloË 

antaloe 

legnaau (water —) 

toed^oc 
pTdalkt (Tï.) 

tofdijoe 

léguaan (boom —) 

pllaua 

plla»s 

leguaan (w^bub —) 

teoggibng 

t^Dggïling 

lek 

toeloeq 

tüeloeq 
toeloebn (P.) 

lekker 

amak 

amls 

alinoes (Sr.) 

lemmet 

unatb 

mktö 

ïemnielhonfri 

poetlDg 

oetïn 


oetïn (Tr.) 

püetiq (Sr.) 

lemmet punt 

lÉmpbng gi^ikiig 

lëmpnug g^kng 


iimpörig g^jang (Tr^) 

pëpëT g0,iang (?) 
lëmpuiig jiëpöd (Sr^) 

Jemmetnag 

pagoeng 

pligoeng 

lemmetsneede 

blbil 

dëbïbil {Tr.l 

ïgiq 

lenden 

awak 

awak 

léDdeudciek 

tjkntjoet 

abag 

lengte 

boewatüè 

boewatncs 


aboewkt 

kawërnè (P.) 
kawadub (Sr.) 

lenig 

ëm pilos 

ëïïi pilos 


plnïlbs (Tr.) 

öntabir (P.) 
èmpëpós (Sr.) 
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B. 


lepel 

sandók 

ïaiidok 


s^sandök (Tr.) 

eanoek (Sr.) 

leuiieu 

soemandik 

aoemanik 

levend 


i^jak 


aujak (Tr.) 

ajar (P.) 

lever 

lïiigkajau 

llngk^'au 

lichaam 

li^an 

Tnan 

licht (niet zwaar) 

luugkiL 

Jilangga (Tr.) 

langka 

licht (helder) 

abkntti 

iibkuta 


• 

tawang (P.) (Sr.) 

lichten (bliksemen) 

këridjat 
koelldjat (TrJ 

gault 

lidieeken 

balkk 

balak 

lied (bij feesten) 

Hugkókój 

iingkókój 

lied (van vrouwen» zacht 

gibilTs 

glbllis 

zingende) 



lief 

bais 

bëdjkdjék (Tr.) 

ónsöj 

liefhebben 

Rïgók 

andja 

mknggóh (P.) 

liegen 

öneuboet 

saloek 


ffnsTaboet (Tr.) 

t^mlioeak (P.) 

liggen 

loemoeid 

glloewlt 

Hjlólóng ólóug (P.) (Sr.) 

lijk 

. bangkai 

bangkai 

linker 

kait 

akait (Tr.i 

kait 

linka 

salëd dt^kait 

saléd dëkait 

mandët kait (P.) 

linnen 

kain 

kain 

lip (beneden —) 

koedit 
bibil (Tr.) 

koedit 

lip (boven —1 

moenoeng 

moenoeng 

loetiHch 

soeling 

soeling 


kpllau iTr.) 

asueling (Sr.) 


ïomp 
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L. 

tip and ai clüdat 

EÜ1& dadat 

Icüd 


üi\b (Jarat (P.) 
atló mÊgoewktig (Sr.) 

iDüelüi 

looptn 

rndoelai (Tr.) 
mak au 

ruakaii 

ifta (üiet Tast) 

laboes 

laboes 

]CJ£^aflA 

nëlELboÊa [Tr^) 
jiëMboes 

nSliibüefl 

lucifer 

tnËlaboee (Tr,) 
tj'kaii l^landA 

tl kan bélanda 

lucbtgat (venster) 

tÈtïknji bëlknda, (Tr.) 
öewkp 

oewap 

Inl 

böntilan 

apoee 


boentllan (TrJ 

auDgaU (P,) 

liiia (hoofd —) 

koetoe 

koetüe 

luis (kippen —) 

tQemd 

tocinö 

ïiiaag 

M. 

poesn* 

poesoe 

maagti 

soëmandak 

ö&i 

nittai (keer) 

engkr (kaïn) 

ëngkS (kaïn) 


Cngkï (töltn) (Tt.) 

iingïn (kaïn) (P ) 

oaan 

boelau 

boeluiL 

mAAtiil 

hnelaii 

boe la u 

maas (v.e. net) 

ioewAïig djiifk 

Joenaug dj silo 


awang djalk (Tr.) 

loewHiOg djalii (Sr.^ 

mager 

tüakal 

toekkl 

mak 

atoemuekiit (Tr.) 
rnèlfti 

aloeb 


mauk (Tr,) 

akoflb (P.) [Sr.) 

maken 

fcOËgksiii 

toegasin 


tTuoegós (Tr.) 

baliu (P.) 

makkei' 

Èuigiu 

lboej 

Maleier 

oeloen fudêdaiit 

Hjam 

oeloen ?akai 

maa 

d&lkki 

oengkoeiön 
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M. 


maod (reis —) 

andjut 

un<iiat 

kiipai rP.) iSr.) 

mand (rijst —) 

boedoej 

boedoej 


l)oeboe<loej fTr. i 

boejoeng iP. i (Sr.) 

mainl (draaj' —) 

pin ta wan 

plutawan 


l^ëngïnta,wan (Tr.) 


mand (cijliiider van 

köllboeng 

lïtan 

boomschors) 

koellboeng (Tr.) 

koellmbótig (P.) 
tlnoedoeng (Sr.) 

mank 

plai 

ptai 

sïngko fPj 



naalugkó (Sr.) 

mantel (krijf^s —) 

sin^ang 

slnaj^ng 

mat (rotan —) 

ajam 

H,iam 

mat (palmbladeren —) 

angnet 

angoet 

mat (pandaubladereu) 

ajam b^Ioemfs 

i^am bëloemls 

matje (bamboe — in een 

bkndaa 

bandas 

prauw) 

Idks (Tr.) 


meilelijdei) 

inasT 

akasT 

kaalan (P.) 

medicijn 

oewöt 

auwöt (Tr.) 

oewöt 

meisje 

aiiak dinaudoe 

anèk d&noe 
knak roewaïidoe (P.) 
knak doekndoe (Sr.) 

melk 

gatas 

gatas 

mengen 

banllii 

kaulin 

♦ 

blnanl ^^Tr.) 

))ënëQibauël (P.) 

menig 

tëkoela^ 

tókoela* 

menigmaal 

asalöq 

aaalöq 

mensch 

oeloen 

oeloen 

merk (teeken) 

tanda 

tanoe 

tëtanoe (Sr.) 

merk (spoor) 

baja 

b^ja 

mes (in zwoanlsclieede) 

]»ais 

pais 

poepoea (Sr,) 


ïiies (peime —) 
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M. 

ISpo-t 

iTpÖt 

mpg (sikkelTtjrmif' —) 

bloei Dg 

dïpdt fP.) 
bloeing 

mtisje (rijst —) 


loeciE]!] 

meHldPcht 

fingltapöii (Tr,) 
(teloe pais 

oëIoë paiB 

meslemnisEi 

oetók pais (Tr.) 
paia 

paif^ 

meteji 

suekktoD 

babkk (Sr.) 
toekoeöii 

TuiautreL 

Btiioekat 

njïau 

njTftu 

midJa^ 

SiDgïiiu (Tr.) 
b^nta 

l&ivkDg 

mier 

abanti (Tr.) 
kTlaU 

kïla.u 

mier (witte — 

klrfta (Tr.) 
kïLiu anéi 

kslan anei 

mier (TJiËgeride ) 

Itfrao rkoci (Tr.) 

sdllngungsii 

sabjügangaii 

milt 

alip 

klip 

myïi tbez. 

adip (Ti\) 

— koe 

— boe 

nn'kkeïi 

toedjoehön 

toecijoeboii 


tïjaoedjoeh (Tr.) 
alïbös 

toeJoedn (P.) (Sr.) 
alibüs 

miageboorte 

napong^ (Tr.) 

lildoean 

nTdoekn 

TniBaehiea 

TnTdoe (Tr.) 
kklï 

uftidoeau (Sr). 
koilT 

mist 

bëraijgkalT (Tr.) 
kinboea 

gaun 

modder 

létbq 

lëtöq 

moeder 

Ina 

Tna 

moeder (schoon —) 

iwka 

ÏWH,]Q 



(Si.) 
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moeder (atief —) 

M. 

mlnan 

uilnan 

moedervlek 

koetll litlat 

koetïl lal at 

moedig 

kltai bnengolot 

SlfK] 

sfoq 


asidq (Tr.) 

panggol (P.) 

moeilijk 

soesiih 

iimaoggól (liir.) 
usoestili 


soesahï (Tr.) 

aniak (P.) 

uioeras 

lókót 

lökot 


fioemokot (Tr.) 

loeögón (Sr.) 

moeten 

tantoe 

tantoe 


ètauloe (Tr.) 

asantoe (Sr.) 

moucl 

kabang 

kabaug 

monding (rivier —) 

aloeug 

itloeng 

mooi 

daloeug (Tr.) 
bais 

ónsój 

moorden 

bëdj^ek (Tr.) 
ëmpktój 

amktój 

morgen 

émpètei (Tr.) 
soeab 

soeab 

morsen 

dësoeab 

bëlldoek 

sakot 



bidoet (Sr.) 

mos 

loemoet 

loemoet 

motregen 

abëioenioet (Tr.) 
ugëlldls 

dasam palanoek 

mouw 

aniëllblB (Tr.) 
tèUnoe badjoe 

IbngÓQ bëbadoe 


tèndoeloen badjoe 

lóngón sëmpajau (Sr.) 

muis 

(Tr.) 

tikoes 

tlkoes 

muskiet 

toekoeng 

kalam (Sr.) 
toekoeng 

muts (krijgs —) 

tënijoeng 

këlkkkt 


timoeng (Tr.) 



nnaiËn 
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N. 

njéloet 

njdloet 


etüftloet 

plkftou (P.) (Sr.) 


klïkü'an 

bbtbn 

nnïlct 

tïMbfta 

tllallflï; 

nadil 

anTllfvbas (Tj\) 
'sabet. 

ajUnet 

naSim 

a&silciet 

anggalan 

rngitlkn 

naav (tOüTZ.) 

ïiiggatttT! (Tr.) 
dn. 

da 


dë (Tr.) 

ris [Sn) 

iiaadt 


sSiïipJlÈMig 

naby 

ingVbd 

süeapaq (Ph) 


mTngkÊi (Tth) 

(P.) 

Ttacht 

Ibndom 

Iftnbtn 


ainlat ^T:.) 

albnbm (Sr.) 

nadat 

pëngon 

pODgÖ 

nadeel: 

EUfliJ (Tn) 
ïoegl 

loegl 

nageboorte 

ëmboeloeng 

Boepoe 

nagel 

sSndoeloe 

a^nUne 

nagenoeg 

sandëp (Tr.) 
ïngkkd 

inTmad 

nangka (vrucht) 

nangka 

mar (P.) 
naugka 

nktigka (id.) 

poeloetan 

pnelnetan 

nat 

batëdS (ïr,) 

alïek 

nauw 

plebk 

aloë (P^) 
pïsbk 

navel 

èslbt 

poeaod 

poeaod 

Nederland 

pkgüen bëlanda 

bSTauttó 

Nederlander 

oeloen bËlandd 

oeloen bëtapda 

neef 

këntènakbti ^ 

këmknkkèiL 
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N. 


neen 

tinöpö 

negen 

alkm 

negentien 

sapoeloeh slam 

negentig 

sTam poeloeh 

nek 

• ipoea 

nest (in een boom) 

téntoelajan 

nest (eetbaar — in een 

sëlangan 

grot) 

nest (legplaats voor 

tamboean 

kippen) 

net (schep —) 

sloed 

net (werp —) 

djalk 

neus 

kdoeng 

nevel 

amboen 

nicht 

këmknkkbn 

niemand 

tia oeloen mëugkpa 

nier 

koemi 

boehköt (Tr.) 

niet 

tinöpö 

niets 

ttroëngapk 

nieuw 

bagoe 

abagoe (Tr.) 

nieuwsgierig 

saloeuga 

niezen 

kmbasin 
anibklkslD (Tr.) 

nijdig 

mëngTtkn 
tëtkgëd (Tr.) 

nijptang 

angsip 
knsTp* (Tr.) 


kano 

kandè (P.) 
slam 

kpoeloeb soeagï slam 

öjièr slam (P.) (Sr.j 

aïkni ngapoeloeh 

alam ngopor 

Ipoes 

boensalak 

aëlaogan 

tamboean 

sësauk 

dj^o 

^alk (Sr.) 

adoeng 

gaun 

kSmanakon 
kanoeloea mëngapk 
kakoeèn noeglna (Sr.) 
koemi 

kinó 

kkndö (P.) 
kamëngkpk 
kakoean noeglna 
bagoe 

bagoebn (P.) (Sr.) 

koelaboe 

èniballBoe 

maoglt 
boekan (P.) 
latTp 

kngaip (P.) 
katip (Sr.) 

s 
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QOg 


jöpijö 

uianmoepujö 
mophjh (P.) 

nog nitit 


tTpojd 

kkpojo 

nu 


sSndëgTtoe 
aëndSgïna (Tr.) 

dainaitoe 

nut 


goenn 
slat (Tr.) 

0. 

goëna 

ü ! 


an 

au 

óp (Sr.) 

^bl (zoÊte awdiLpp&l) 

aabüi bëdarat 

oelT® 

och I 



adi 

ochtend 


sësoekb 

soempoel (Tr*) 

soeab 

oerboacH 


gTman 

djkkan (Tr.) 

gTman 
jïtnah (Sr,) 

oever 


bïbïl 

dëd&kïog (Tr.) 

kïng 

oester 


tTpalang 
tkpalang •(Tr.) 

Ëlpalaug 

oksel 


pakïthk 
bëlókltdt (Tr.) 

pskTiak 

olie 


oemau 

oeuiau 

olifant 


gëdïogan 

gêdlngan 

olifantstand 


dlp^n gading 
nlphn gading (Tr.)'' 

dlpón góding 

omdat 


oëbbp 

asëb^p (Tr.) 

sëböp 

amdr aaien 


moefd 

loemoeld (Tr.) 

hmboefd 

omhelzen 


ëngnp{)es 

^Dgapoes 



‘ ëagÊgipoes (Tr.) 

gnggapoes (Sr.) 

omhoog 


' dfeawat. 

dësaTvlit 

omlaag 


drssu 

dlaan 



d^dlaau (Tr.) 

deliwi (P,) (SrO 


^■- ,' ’’ 

kkblavih 

bkMkuh 
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Ö. 


omslagdoek 

sélindang 

aboj 

abei* (Sr.) 

omwinding (van koper* kómön 

köinón . - . 

draad) 

kamón (Tr,) 

- 

omwinding (van rètan) sfmpai 

bèngkós 
umbalad (Sr.) 

onbeleefd 1 


ailb d^ut 

onbeschaafd . 

1 tlphudni dódat 

ailó ddrat (P.) 

onbeschoft ] 


ailó mëgoewang (Sr.) 

onderaan 

dlsau 

disau 


dëdisau (Tr.) 

dëllwï (P.) (Sr.) 

onderbeen 

ténök 

btttïa 

ondiep 

ënangka 

ënangka 
aulngka (Sr.) ‘ 

onduidelgk 

kaboel 

kaboel 

ongeluk | 
onheil j 

, sTiaka 


Bllaka 

onmiddellijk 

ëndjakin 

sëngkllöp 

onr^p 

mata 

■ mata 

ons 

— damó 

— uiai 

ontmoeten 

ëntamoe 

agamnt 



agkmbói (P.j • 

ontrouw 

•• sësawa 

sësawa 


■ • - 

• askwk (Sr.) 

Ontvangen 

iëllmón 

tëltmdn 


tinëlimo (Tr.)' 

- 

ontvreemden 

ëntakau 

. ëntkkau 

ontwaken 

kajoetan 

kadat 


klnajoet (Tr.) 

kaükbk (Sr.) 

onverwachts 

loemlad 

loemlad 


akèllad (Tr.) 

loemlar (P.) 

onverwijld 

ëndjakin 

Bëngkllöp 

on weder 

tInkAloed 

ilokaloed 


tTngóIóng (Tr.) 

tTnkdIoer (P.) 

oog 

• mhtó 

matö 

oogenhlikkelyk 

ëndjakin 

sëngkllóp 
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O- 


DOgb&AT 

boelo* tïiiito 

boeloe matb 

ooglid 

koelit 

koeagfcoeng mkt& 

oogjfcëu (rijtd — ) 

ëngotóm 

Sngötom 

ook 

p&jo 

pöj6 


dïpöjü (Tr.) 

jüpftj& (Sr.) 

OdlD 

ïtlt of rnèjoh 
oodJa^^ (Tr.) 


oor 

télingo 

tëlmgb 

üorküüp 


filngat 

oorlog 

ömpatei 

Ëmpktöj 
ëntaboek (Sr*) 

oorriag 

kidës 

koËtEoüng (Tr.) 

sTc^kaliog 

oorsproDg 

pOËU 

adoon (Tr*) 

poen 

opbflrgen 

tdvm 



inrtau (Tr.) 

boelid (P*) (Sr,) 

op^n 

soekftbau 

soekab^n 


BTiiDe]cal> (Tr.) 

nallbls (Sr.) 

üpening 

loewang 
awing (Tr*) 

loewang 

opgeruimd 

aèuüj pënjawdli 

a^nij pëüj^wbb 

aënbj goewbng (P.) (Sr*) 

ophniïgeii 

taidiu 

tallkm 


bïoïlTag (Tr*) 


üplicliteïi 

kËkatou 
klakkat (Tr.) 

ioowatón 

oprapeu 

klkpött : . 

Tiial4p (Tt*) 

^a^pba 

üpreclit 

mëüdng 

.mënbng 
[/;f. tóp&d (St.) 

oprispen 

ëüsoollób 

agodföb (Tr.) 

,. ..^ ëftsoeltób 

op^^u 

Ifmoeat 

llcaoeat 



Smprtik (P.) 


^ IcleÈ^É (Sr*) 
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O. 


opstapeleti 

ïoeloedbn 

loeloectoD 


Jnaloetoeii (Tr.) 

BoesoenÓTi (Sr.) 

opvaren 

maut 

gësüend^j 
aoeujoeüdbj (Sr.) 

opvolgoi] (nakomen) 

majk 

mija 

op volgen (vervangen) 

gènilou 
gïnkotï (Tr,) 

goeman tï 

Opwinden rgaren -—) 

ngadflTt 
dïntlït (TrJ 

inyillt 

Opzettelijk 

paki^a 

bada 


pïnkksa (Tr.) 

pAksa (Br.) 

Opzwellen 

loeïu^utoek 

adlnioeng 

oud 

toÈWQ 

ïiiëtoewó 
toewb (Sr.) 

ouderdom 

oenioel 

au in oei [Tr.) 

bAjai] 

overgeven (braken) 

gëioea, 

göloea 

Ü^mpaloea (P.) (Sr*) 

overkant 

bïbil B^mblsl 

klog dallpak 

Overkoken 

djdciPnipüelök 
fl^mliupoclak (Tr.) 

loeiuabït 

flverlgdeu 

inatoj 

Loatbj 

OTermofgen 

soe&b anctb 

noolaa 

jQgoelaa (Sr,) 

OTerepel 

fi^doengaji 

ajal 

(Sr.) 

overstroojuing 

i^kkob 

sak6b 

overzijde 

bibil s^tublal 

P. 

knig dahpak 

paadje 

da Fan 

dal au 

paal (van hout) 

oedjök 

oodijök 

bintoewöd (PO (Sr.) 

paal [van ateen) 

uSpadan 

blbt 

Iklktkn (SrO 

paar 

Kadoewo 

sidoewö 


pagaai 

boesei 

kdbll 

pagaaieti 

atiibüesei 

kÊbilóii 

ëngkflbïl (P.) (Si\) 

palm (van dË haüd) 

pSlanjoe 

pÊlanjoË 


paled (Tr.) 

palM (Sr,) 

paudELublad 

bKloemlg 
bflüïLgla (Tr.) 


pantalon 

sarwöl 

aafwM 
■tnpï (F,) 

Sidiwol (Si'-) 

pimter 

koell 

ënbakïnkii 

pap 

liaebüel 

boeboel 
anlraoeq (P.) 

lïa'ITOIL (Stn) 

papaja (vtucht) 

bandas 

bandkï 


man^jau Cïr) 

bAdaa (Sr.) 

papier 

körtaa 

kllotüj 

papierljlMin 

toeodjoeng 

toendJüÈiJg 

parkÏËi (tleiae —) 

toenboelïpöü 

toentocUpöa 

parkiet {groote —) 

.‘B^langïtan 

BÖHa^ÜDgTtfln (Tr.) 

sÊlangTlkn 

peËs 

oelat^ 

oelat® 


awkt ^Tr.) 

oewiit (Sr,) 

pellen 

^ foepasou 

antslön 


ïiialTkas (Tn) 

. tvnllan (Sr,) 

pen (Tan een &tekei varken) 

toelüe 

boeloe 

peper (epaaneche —) 

, lya 

l^dk 



pkrafi 

padas (Sr,) 

p^lé (aiiukboou) 

pal kL| 

patai) 

kocndei (F,J 

petroleuiD 

mTnjkk gas 

Demau nagas 

piek 

toedli 

toeda. 


gandjoel (Tr,) 

g^gang (P.) 
gagïing (Sr,) ■ 

piepen 

d^OË 

dagoe 


. aglndégoe (Tr,) 

mfa^OË (Sr,) 
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pier 

Ilugkoekug 

lïiiggoeing 


damök 


pijleDgïffc 

oepas 

prtlTq (Tr.) 

pulïq 

p{jn 

bukit 

^üëwM 


(Tr.) 

ttloegoe (Sr,) 

pïn^Dg 

p^nLng 

oesöb 

piuk 

tëktkiË 

ttngkta 

pfsang (banBftD) 

poentr 

pofintï 


veriïCbilIrtïtle ■ sunrti^Fi 

vs.il plbling poeiit.T 


toepk[ 


boeaog 

boeang 

tindoek 

tAQO«k 

t^beroej (P,) 
tèloedDeJ (Sr.) 

«Isll 

sTall 

iiiïwï ; 

]ïllwl 

mjïubam 

Qiankani 

tutoe poentl ^ 

taloe 

Ëoeabbu 

aoeobon 

pïsl 

pïsl 

pëpait 

p^pait 

aaDgAiQ^ 

j SBBgatig 

bldèug 

j brdkTig 

bllai 

' bllfti 

soeling 

BO^Iiag 

boengnelkn 

boetigüelaa 


pit 

ueml 

oemï 

oenèd (P.) . 

plagen 

blémkti 

adjftdja^i 
kllngat (Sr,) 

p?a[ik 

pi pao 

papkl 

plapten 

tanamin 

tnonmin 


(Tr.) 

iaoainÏD (Sf.) 

plat 

kïdai 

ktdai 

phüm (FgiÏA^Jrandjea op de 

teEgwjoEg 

iadjoek 

7.oniieh(>e(l om Teeren 

tïn^jbng (Tr,) 



aatL te beveadgeu) 
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/ pluim {Te*reD —] 

k^rip 

kïlip 

plukke^ 

□.nlpoe 
tïülpoe (Tr*) 

knipoe 

kadoetën (3r.) 

poes 

oesï 

oesl 

tsiTiI (Sr.) 

poetsea 

ïig^ab 

Ëmoebi 

ftTHoelang (Sr.) 

pokziekte 

koedoeitg 
poeloeb (Tr.l 

koedbng 
oepab (P.) (SrO 

pcle 

boengbl 
basan (Tr.) 

Tot^mpoelagan 
büËEgül (Sr.) 

pool 

t&uük 

kël^am 


tèubk (Trn) 

tënök (Sr.) 

praten 

raïnddgOe 

mlnagoe 
agéjkm (Sr,) 

prfctea (redeueeres) 

baukoem 

baukoetn 

kggioeloË dëgajau'L (Sr.) 

priüfr 

padivu 

padau 

pSraiQ (Pf) 

ptijE 

I5gfe 

kbëlögb (Tr.) 

lbg& 

prikken 

ëflSbok 
tïTitbbk (Tr.) 

Snebök 

proeven 

kiuannin 
klnïnjam (Tr.) 

kliiatnlQ 

proviand , 

loetoe 

lüeto(E 

pruim (tabiaka —-) 

eënggTgt 

&ÖtiggTgï 

pruiia |[betaï -—) 

MögkM 

oengköl 

■; pruimen (tabak —) 

&UUAU 

mOÈiiau (Tr.) 

Ttktëü 

pruimen (betel —’j 

^japk 

Ëpslpa 

V pmst 

toe pos 

tOËpf^S 


koepós (Tr.) 

toe]oËi>ös (P.) (Sr.) 

.. punt (ijzeren — ftaa een 
•-■■ stok) 

toemboeiig 

SüOïnbüeDg 


/A'; n^;S “ ■Kj-, 1 . : :..v: < ■ 



mak 
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R* 

. ])ïlat 

pïiat 

raar (vreemd) 

aiJailo 

atlüt 

ailailb 

raden 

abïSlïngari (Tr.) 
djankaiu 

dj^nkain 


djlnjitngkïi (Tr.) 

oemain (P+) 

rakejct 

gibïntïoe 

aemimg&n (Sr.) 
glblnttcc 

rambodaa (vrucbt) 

gïbÈtónd&ng (Tr.) 

h&ügnjau 

b&ngdjau 

rfldgscliikkeii 

hÈbals 

hm 

rail TV 

mata 

bonsöjüE (Sr*) 

iftvijn 

ïght 

amkta. (Sr,) 
igöt 

rswn 

lüemkudoej 

loemoeÈip 


locmoeap (Tr,) 

öüp^]ado 0 t(ï'aü een man) (Sr.) 



êmpËlóg (van een vröuvr) (^r*) 

razend 

ndbakh >■ 

u^bèka 



pSladqet (van een mac) (Sr.) 
p^Iöq (van een vrouw) (Sr.) 

re<ïbt (niet kram) 

toelid 

toehoe 


tTnoelid (Tr) 

btoeboe (Sr.) 

rechter 

èmögdt 

patnldls 


pÈm&göt (Tr.) 

pémTris (P.) 

rechts 

shlëd pSmögot 

pftlSd pamTdTis 


mandËd bï^gËt (Tr.) 

sLlËd pËinMs (1?.) 

rechtuit 

agindioel 


ree (hinde) 

p^au dfruindne 

tftmang mainiij 



tamang ciatnai (P.) 

reeda 

manjËgïnn 

tkmang bëSömb^k (Sr*) 
n^pbugd 

regelen 

atnel 

glnëlaLA (P.) 
ngËllboe (Sr*) 

atoelbn 


rnatoel (Tr^) 



regen 

dkrïuei 

daaam 

regenboog 

bqelTntüeiig 

augodoe (P*) (Sr.) 
boellntoeng 

regenen 

dkfnm iloematoe 

damm doematoe 


gidödn.toe(Tr.) 

iingoetoe roetnatoe (P.) 

regeiiseherm [huif vüh ge- 

angüet boeugkoeng 

^ngoeloe doematoe {Sr^} 
angoet boengkoeag 

(ïroogtte pal mhl aderen) 

anggoet fêboeng- 


reishoed 

koeng [Tr.) 
tïlawl 

tilawï 


k^dabang (Tr.) 

sïkuDg (P.) (Sr.) 

reiskorf 

kndjkt 

aadjat 

reuk 

manoes 

kapai (P.) (Sr.) 

auwaïi 

rhiuocerog 

laïijoeng (Tr.) 
rbadak 

mësükb 

Thinoenrosboorii 

taiidoek badak. 

'sangflii mftsöko 

rbinocerosrogeï (geele — J 

tëntoedoen 

bëbïingürr mlsè-ki (P^) 

iëntoedoen 

rhinoceiosvügel (rüüde —) 

toen toedoen (Tr.) 
sangkn ^ 

aangan 

rib 

tiagang 

tTagang 

rieken 

niSmanoea 

auwfiii 

riem (pagaai) 

man OM (Tr.> 
boesei 

kabd 

riet 

batang 

balaug 

rietpbini 

boeaak belang 

boeailk balnng 

rijgen 

laboeng 

l^boeng 

rijk 

afnoe&eek (Tr^) ‘ . . 
kaja 

këb^loek 

rijkadaaider 

llngglt 

llnggït 

riÏP 

ausak 

knaak 

Tijet; (in den boleter^ met 

mknsak (Tr.) 
hilod 

bElOd 

fcteel) 

T^st (in den bfllafcer, non- 

Udd 

ilöd 

der eUel) 

oepoen (Tr.) 
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Ri 


(catbol&töïde —-l . ^ 

' bug^s 

bagae 

rijst (gekookt* —) 

nksT 1 

lamoed 

rijst (gegiste —} 

tapei 

plngaed 
boelak (Sr.) 

rijst (gestampte ionge —) 

Amping 

Amping 

rpet (kleef -—} 

poeloet 

apoeloeÈ 

rpstbbk 

tl: toean 

tl toean 

rystmaud 

boedoij 

boeboedoej (Tr^) 

hoedoij 

boejoong (P,) (Sr.) 

rijstmeel 

tïkolbp 
mliuatu (Tr,) 

tlkólbp 

rijsijstamper 

toetoa 

toetoe 

rpstveld (droog — J 

osmöli 

oerubh 

rijstvogeltje 

pïllt 

pïllt 

rptïak 

kiiloeng 
kéroong (Tr*) 

oeboed 

rilleoi 

blfeldjol 

(TV,) 

toemïnttq 

Imp^oe (Sr.) 

ring 

bslntelQ 

siiiEriig 

tarntem (Sr) 

rivier 

Miengai 

slang 

fioeogai (Sr.) 

roepen 

ngllngau 

ïü&lbgaa (Tr.) 

ïpagln 

roeten 

klnoeivaj (Tr,'> 

kioelbfj 

Toeat 

tltei sTpoeoH 

tEtai alpoeoQ 

roet 

badong 

ak oen gut ^Tr.) 

b^Öng 

baroeng (P,) 

romp 

badaii 

Itiun 

rond 

Eilïmpong 

Apoendüe 

rood 

1 

tagang 

Aba (Tr.) 

lagang 

rook 

lïsoon 

iTsOëA 

rookerj: 

Ineïgoep 
aiagoedüet (Tr.) 

agaloekoe 



' 

7Ö 


roosteren 

R* 

sëlagoït 

sËMgÜQ 

rcK>Teü , 

(Tr.) 

rrgëlkmpaa 

ng^km^ 


ïnëlkmp^ (Tr.) 

ngërautiiB (P.) 

rotting (rotan) 

öwoj 

iiffiyi 

rouw (door eea raait ge- 

galaiig 

iSraptoIt (Ph) 
bwei (Sr.) 
gelang 

dragen) 

kbuEüe (Tt.) 


rouw (door eeu vrouw 

baloe 

hnloe 

gedrageit) 

rag 

bakoeloeijg 

bakoeloeng 

rniVoiï 

manoos 

auwau 

rallen 

alilnjoeng (Tr.) 
ëmballd 

ëiaiballd 


^SsoensoeDg (l’r.) 

kgélTd (Sr*) 

rumoer 

bïRwan 

bkkii 


èinblHwau ^Tr.) 

audoËSÖ (Sr.) 

Tupa 

ocldd 

wlbii 

rustbank 

doeli^ 

poengkan 


baogkoe^ fl'f-) 

djkngkau (F.) 

ruw 

kassil 


ruïie 

ang&dj^au 

gftsal (Sfh) 
angëdjadjau 


kogÈlTsoesoe (Tr.) 


fi&go 

S* 

loembl^b 

p41oswdd 

sapieit > 

baji» 

ëmb^jé b^'a 

sappig 

Èinbaj^ (Tr.) 
bËtImoek 

kadoe 

sap 

timoek 

tünoek 

saröng (louge — vcKjr een 

gëbbl 

aning (Sr.) 
tuklp 

infl-n) 

sarong (lauga — voor een 

g^b&l 


vroüw) 
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f^arrëu 

ögandjoel 

i]gknd,j'Qc] 

s£llan.mde^| (ïïi,) 

pïnïcdjoeï [Tr^) 
hnetfie 

büeine 

schaEinid&e] (vr.) 

hftdï 

b^lak (P.) 
bédT 

J^CbaEkT 

^üSntlng 

hngkak (Sr^) 
goentïng 

ÊcJiftduw 

lugai 

bdda 

scheede {iswEiard “) 

ïnddda (Tr<) 
angk^p 

hngkap 

flchéede (vati liét tne^je 

sTngg^l 

kApIt 

beliüorendé bij kei 

khplt (Tr*) 


^TFanrd) 

aükeef 

atfndceng 

biigoed 

scheel 

klTDgkïi (Tr,) 
soeliug 

seeling 


apTlau (TrO 

aSOelÏQg (Srn) 

schééEbeen 

doeloed 

doeloed 


loeiced (Tr.) 


schelp (eöb —) 

soelan 

sceJaii 

schepnet 

aloed 

sÊeank 

scheren 

bekoeknel 

poenggüetïn 


ambceloegai] (Tr.) 

amboeloei (Sr.) 

scherp (üiet atoEnp) 

bibll 

igïh 

scheuren 

hlfusang 

anad^m (Sr.) 
bTnahng 

schieten 

bkdjil 

brnUid (Sr.) 
mAdjii 

schil 

kcfilit 

^Dsapkiig (3r.) 
ktislkpa 

schild 

kalid 

koelit (Sr.) 
kalid 

schildpad (land — } 

gcöjan 

soejAn 

schildpad (riTiar — ) 

labi 

laJbl 

schildpad {zm —) 

slsik 

sïsik 

achip 

kapal 

kapkl 
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S. 



aühitterÊti 

ugoedtIÈp 

iigoeditöp 



angoellöp (Tr.) 

ïigOËlïiii (P.) 


schosn 

sËpitoe 

anghhp kël^au 


schoaii 

bflis 

ÖHSÖj 



b^djadjJ^k 



achoonbroftder 

augoc 

liingüe (broer van de ïrouw) 



ïlangDe (Tr.) 

is^u (broer van den man) 


schüObdüclitËr 

litL&k ugïwaïi 

anak nglwan 


acbüoumaËd^r 

ïwaïj 

ïwkn 




fló (Sr.) 


^choonvadËT 

IfVAJl 

ïw&n 




yö (Sr.) 


^hoODZOOD 

aukk iigïw'uu 

Èuak ugïwèu 


3chooriziisi;«r 

hugOË 

laugoe (auater van de vrouw) 



ïlkngoö (Tr.) 

ïaau (zuster rsji deu man) 


soiioppen (trappen) 

Boend&b ' ' 

k^n^j&i (Tr.) 

auoenèb 


schor 

pïLrau 

lïia^u 


gehora 

koekt tann 

koekt taun 


achortdoek 

^antjoet 

flbaq 


schouder 

IiLuhiiv& 

lirabawö ' : 


schreien 

ëtitaugl 

toemÈngl (TrJ ' 

^atangr 


Echriklccp 

k^djoot&ü 

këtlk^ 
mikr (F.) 


schub 

slsl 

sM 


schubdi^r 

^ tenggrling 

tëugglliiag 


schuit (pnuw) 

'i ■ -. phdau - ’ 

pkdau 


h. 

.. .. 

përau (P.) 


scbtiiven {Toort —) 

augék^n 

soeuïn 



■ ' Tnaugak (Tr.) 

boeitia (Sr.) 


schuld 

oethug 

oetaug 


schurft 

khdoel 

koekoetöp. 


sëréh 

sèlai 

eëgoetuau 


sidderen 

toeTnïntïk 

toe mln tik 



koemadj^t (Tr,) 


^!^ iV-'i "V.'-y: • 
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S, 

lo&küe 

l<VËküË 


rolfö (Tr,) 

galoekoe (Sr.) 


\lmm\ 

llmELti 

airih {zie: betel) 

boejoe 

osom (5r.) 
bo^oe 

aïrkp 

kt^p tagaa 

atap tagk'i 

alftuf 

dakop 

dak op 

slaan 

dlnakop (Tr.) 
acnkDgil 

ajuosboek 

glftgtaiid 

blnaugil (Tr,) 
dTpbn 

dtpbn 

alaP 

nlp^u (Tr.) 
boemboejoengMii 

boemboejoengoeii 


boemboltjengoÊn (Tr,) 

toETitoel (Si.) 

f^lElUg 

nj^ndalou 

nipbh 


mënilïpèli [Tr,) 

koekoeih (P.) 

a]a|iëii 

blöng 

ólbng 


mökVng (Tr,) 


slecht 

, alat 

alkt 

alechta 

markt (Tr.) 

tlja 

jak 


damnli (Tr,) 

^bjat (Sr.) 

elepfiü 

bTaltüji 

ianatbn 

aleutfll 

bïnintt {Tr,) 
koenal 

boËual 

alib (slijk) 

lëtoq 

létóq 

BLpm 

alëaèt (Tr.) 
oeaod 

oeedd 

stopen 

oelaniu 

oeldnin 

slgpsfce«n 

gïnïlïl (Tr.) 
oelaEi 

oelan 

slikten 

gTlTlao (Tr+) 
tëlf>nüu 

tëioes^u 


tlQuIbn (Tr.) 

ly&b (Sr,) 

slim 

pintor 

aëladiq 


plntël (P,) 
{Sr-) 


M. 


SllllpfitL 


ën^BÖq 



ÖneöswVq 
bësëeöt (Tr.) 
toetoepTn 
tlnoetöep 

k^otgiDg 

kTniujam. (Tr.) 

dëugaijiïi 

lulndkigin (Tr.) 
loemoenang 
}o«cnOe3aü (Tt^) 

tólïdük 

moenüËUg 

t!k^ 

atïkw (Tr,) 
këtóbüU 
tlDotöp (Tr*) 

djangkol 
kdiuggaLoek 
^ïnggaloes (Tr.) 
oesöd 
gïnslïigul 

iujïügöl (Tr) 
kkek 

rfiwa 

blnadak (Tr.) 
aëloeultfüi 
aüëeo^Iks (Tr.) 
tlk^ 

^tlk^ (Tr.) 


toetoÉbon 
t&Tibïn (P.) 
laugkoepon (Sr) 
kkutsing 
oelöiig (Sr.) 
km^iïi 

^nsoepoe 

lo$p]06nang 

ïkkèt 

akal&p (Sr.) 

frlnoek 

BïdÓD 

pSSön (P.) (Sth) 

kSt&boEi 

panjüengKïi (P.) 

dj^tigköl 

InüuggAloek 

tljDijatoÉk (Sr.) 

ÜËSM 

gliaafng&i 

kksk 

' 1^4 (Sr,) 

bïal&n 

B^loenïtan 

aldüa 

pssiöü (P.) (Sr,) 
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apüOï’ (vftii fmu baati) 

tadijt 

èLüid 

sport (laJJer —) 


mato 

sëntbüg (Sfh) 

spreken 

baukoem 

baukoem. 
bTaara (P.) 

gpringeu 

sënikmpoet 
toemoeniiaog (Tr.) 

toemoeiiang 

spriugeü (baiaten) 

alndiüg 

klading 


kbalka (Tr.) 


üpuweq (op gewoirö wijzej 

ngtwftk 

kugoejük (Tr.) 

auoepfti 

apiiweü (aisspnd, tnspchen 

agïï^'kk tawei 

ftuOEpïLi talon d 

[ie tatiden ikor) 

«.agoejok tawoi (Tr,) 


apijs 

kanakan 

anoekuiiau 

kaïidkku 

ataart 

ïngkoej 

ïkoe 


Ikoe (Tr,) 

k^Iaktau (Sr^) 

ataren 

^güdng 

kGggTldag (Tr.) 

itientöl 

ataïii (volks —) 

bal 

bèrii^sd (Tr.) 

bal 

atamkoofd 

uiatoeu 

inatoetoeb (Tr,) 

diktoeb 

stEUÏipËE 

ènoetóe 
amab&k (Tr,) 

ktioetoe 

steeds 

kaboË^d 

kliboewe 


aboewé (Tr.) 

kabooboewé (Sr*) 

steen 

batoe 

batoe 

ateken (^ati eea 

knjlngut 
atyrgbt (Tf,) 

anjïjigïbt 

gt^kelTarkeii (versekitlende 

<yaiat 

djalat 

soorten) 

boetoea 

boetoen 


tautoeiig 

taütnetLg 


lïtia 

Ittre 

atelen 

^uiakau 

Intakait 

stellig 

mënöpg 

mëiiong 

tapod 

Veirbani^qtliifCll Ëatb OCu. I?!l. 
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S. 

soeaik 

eoealb 

ater 

boetifin 

boeÉïtïn 

sterk 

Lmtsng (Tr.) 

Tkaog 

kolèp 


Mkang (Tr.) 

udjbng (P.) (Sr.) 

sterren 

mktsi 


abevi^ 

taken 

matei (Sr*) 
pdng51 

atiefklQd 

mïnsn 

tnlnan 


kèmïïiftTt (Tr.) 

ïoakïrl (Sr.) 

Ktier (wilde —) 

lËmLoe dÊliikE 

mfjisdl&Dg naëgauüj 

^t\i 

utongan 

möugau 

sttiiken 

ab^ng^s 

anwfiu B-ntbog 


anwim moetdug (Tr.) 


stoelgang 

toemai 

ioeoiLti 


itoera&i (Tr.J 

Öntai (Sr.) 

stok (wandel —) 

toengkat 

soekoed 


slmkniboe (Tr.) 

soekoer (P.) 

stom (vnn spraak) 

abebo 

ttb^bo 


kbËiLjgan (Tr+) 

n%ögb (P.) (Sr.) 

sloTnp (boÉJ 

ng&lM 

kugaldl 


ënggalb] (Tr.) 

ngalör (Sr.) 

stout 

toegÈs 

bangoen 

straks 

daino 

apaÜng (Sr.) 
mapó 

Btrydmaiitel 

Sïn^ang 

sïnsgang ■ 

fltrijdmnts 

tênejoeng 

knitp (P.) 
k^ldkat 

strik (voor dieren) 

tiuajoeng (Tr.) 
sfidlq 

sédiq 

strik (ïooF vogels) 

tingkoeob (Tr.) 
p^ojciet 

s4adan 

slroo 

kdjoeiyjoe (Tr.) 
djëlainT 

djëlamT 

^ etroomnfwsarte 

déioeng 

boegoea 



lömpoejoeq (P.) 

-■■?;(.■ ■• ■:;■>-.••• • » 


éntBtb&a (Sr.) 




S3 


S. 


stroom opTvaarta 

dunt 







dëldjaü {St.) 

sttooïavenii Helling 

gïfkni 


pélos 


^turea 

panbttóta 

paüblib 

n 


pïuïblt (Tr+) 

palbitöu (Sr*) 

sniker 

goela 


goelu 


aaikerrle^t 

taboe 

poeh 

taboe 

poett 



iTa 


hk 



kklk 


kèlk 

verschillende 


1 iBriïlg 


lajng 

sQOTfctiïi TBu enikerriet 

taboe 

sblbt 

taboe 

eblbt 



9T0e 


sToe 



lanoët 


laaoet 



plnggkn 


piuggan 



këdoetbn 


kËdoetbu 



batoong 


bati^eng 

Bussen 

aoemboeon 

nglntatau 


sïnoemboc (Tf.) 





T. 



taai 

lanoet 


Lanoet 


taal 

dagos 


dagos 





h'ask (Sr.) 

tabak 

sigoep 


Bïgoep 


tabaksasch 

kau 


kan 



akftn (Tr.) 



tabaksdoos 

])^iidwaa 

bo^lrati 


tabakspraim 

Hfingglgï 

sengglg: 




aoenggTgr (Sr.) 

tachtig 

waloe ^inpoeloéb 

bdloe u 

g^poslosh 




halos ngbpör (P.) (Br.) 

tak 

dÊn 


dan 



adaa (TrJ 



takkenbos 

bangkbs 

bangk^a 


blnöwba (TCp) 





SA 


tflHsmaii 
tul rijk 

tam 

tanrl 

1 ftUf>etJe (oLi haren uit ie 
trekken) 

tante 

tarwe {tüi'köcbe —) 

tatonage 

tatoueeren 

teef 

feeken 

teekeneji 

teekem&g 

teen (grooit —) 

teen ^tweede —) 

teen (derde —) 

t4?en (Tierde —) 

teen (kleine —) 


T. 

cJjïmat 

soekiag 

ksoeaug (Tr,) 
nknop 

dlïJiikep (Tr,) 
dlpön 

ïiTpöiv (Tr.) 
oedjop 
tifjnp (Tr.) 
niïnArt 

HiDïnuii (Tr.) 
tïjagoeug 

abhlu 

pöpbk 

pTtlOpÖk ('IVr) 
iiaüe ttïnaiidDe 

tandii 

oekTl 

mookll (Tr^) 
gÈmbèl 
giunböl (Tr.) 

tfmpoe t$nbk 
tÊmpoepoe tonök (Tr.) 
toeloe tSnök 
tneine tbnbk (Tr.) 
tofindjüeh bkagka.! 
tSnök 

toendjneb bangkai 
tosök (Tr.) 
gérlgl i!»dnl!:i t^Dok 
gërigT mauTa tqnök 
(Tr.) 

tËlrïkïg t^nok 
takikia l6pèk (Tr.) 


nangkil 

aftekng 

al neb 

ikoep (Pr) (Sr,) 
dïpbn 

öedjöp 
soendip (P.) 
mluun 

djalei 

talïbïa (Sr.) 

bddbiüg 

pöpök 

i^e metnoj 

nekne meiunj (P.) (Si'.) 
tanue 

t&tdnoe (3]\) 
bktik 

gënibbl 

tnempoe kël^am 
toampoe t6cük (Sr.) 
toeloe kslajani 
tgeloe tÊnók (Sr.) 
tuelai 

toelai tènbk (Sr.) 

kadtugSlau k^lajkm 
[Sr. nnTcrtaaldJ 

tlngkl9 k^m^m 
ïJngkJi t&iök (Sr.) 



S5 

T. 


tegeiiLoutlËn 

mopül 

ni6pul 


sïnuvr^i (Tt.J 

kin[Kipb] (tir,) 

telkens 

gënëp® 
agënËp (Tr.) 

toelid* 

telleu 

sÈüipBtön 

ngoeutüb 


ïüüeöt^p (Tr^J- ’ 

ïntebïïi 

tepel 

boeah tltl 

boekh tltï 

t^^röag (Tjuclit) 

lïïitagoeiig 

Ifntagoeng 
këloetök (P.) (^r*) 

teratO]i[^ ■ 

ëujiikin 

s€okTl5p 
pëel&n (P.) 

terü^ 

doelt 

ëndocll 
loemoell (Sr.) 

tevreden 

gënoj 

s^^nnj 


tiSüDoj [^Tr.) 

(>ü6uj dëgCHiWiliig (Sr.) 

tliB.ne 

aënd^gltue 
g^iiiiëgntii (Tr*) 

daiuaitoe 

tien 

aapaeloeh 

kpoeloeh 

6p6r (P.) (Sr.) 

tifger 

mandril 

inbndaii 

tijgerlniid 

koelit moiidau 

. koengkoaug mbndau . 

tin 

eénib^Ta 

iioelai 


ïndoelai (Tr») 

soosocl (3r.) 

lint 

toegoB 

toegös 


antoegès (Tr.) 


toebel» yoren 

njampoenob 

jijkoipoeiibli 


^:i,iuuij[ioev] (Tr.) 

Mtangku (P.) (Sr.) 

toen 

daitoe 

daïtoe 

toeatse-ü 

ngiLcnoeu 

kmiilii 


Inamoen (Tr.) 

kil^laid (Sr,) 

toevertrouwea 

Tmatt^ 

imaai®- 

lue Daan aan (P^) 
ktllinaan (Sr.) 

tolk (ïiet trïiü9]&teur) 

toiLclel 

trhkn 

tltlkku (Tr.) 

tïkkn 


tong 
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T. 

dUta 

dïla 

looti (lie: tefla) 
tooileh 

toekeln 

loei oom 

toornig 

tïnüélne (Tr.) 
mëügltan 

mtinglt 


t^tHgëd [^Tr*) 

boekaiii (P.) 

tcHjrtfi 

toenaiiLa 

toennnan 

tor 

toedau (Tr.) 

boewong 

boewong 

-tot ïUUl 

iLk akbei 

ha soekoe 

touw 


kërètöng (P.) 
kedafbng (Sr^) 
tabrd 



pïiül (P ) 

touveitiiliË (yun eeii gotdël) 

luQibüË^ 

laojboe^ 

traaix 

tlmooq mato 

tlmoeq mktb 

trsukteii 

klnamTn 

aoengbj (P.) 

eïaag matb (SrJ 
oemaiA 


kintnjan] (Tr.) 

kTnamlu (8r0 

t/KlMdatfitlT 

aDgln^joel didagoe 

luügoHeloe dËdagoe 


pinaiDdjoe dagoe (Tr) knglncfjod dëdagoe (P.) 

(ëukple boomet^ixa) 

toekad 

toekang ag^ang (Sr.) 

tc>elia.d 

trap {dubbdo met aporten) 

tïJoouang mdüOËk 

toekkr (P.) 
tïloËU^üg manoek 


tlnaendaug manoek 

toekad sïuëDtamaiL 


(Tr.) 


iil^apjteD 

aoendöb 

auoeubb 

trede ^inkeping in een 

kluadjai (Tr.) 

eèntamin 

^Sutamin 

boomladder) 

tlnkut^m (Tr.) 


trwrig 

doe wol peiyawbli 

doewül p^jawoli 

trog 

p^makkuaii 

adoewöl goewkag (R) (Sr.) 
pëmakknau 



kauan (Br) 


S7 

T, 


troosten 

RDjoemboe 
stDoeuiboe (Tr.) 

iingoemboé 
oemboebn (Srg 

troa (pTsang-tros) 

etsll 

alsllon 

aëpb (P.) 

froaweii 

ktiwih 

b^kawiii (Tt,) 

^nt^oeb (van een inatL) 
apaiwaa ( , ^ vrouw) 

moeloej (P.) 
apSkölbïig (3r.) 

torfiii 

iigilong 

anggïlöng (Tr.) 

mëntË] 



pëgëlatau 
lëliton (P.) 

twaalf 

sapoeloeh lüoewö 

apoeloeh docwö 
opbr doewo (P.) (Sr.) 

twee 

iloewb 

(loewo 

tweeliynderd 

doew6 liitoes 

doewö Idtoe^ 
doewü ngalïing (P*) 

tweeling 

gapid 

ug&pid (Ti'.) 

gipid 

tweemaal 

kaïn doewö 

tëlïu doewö (Tr.) 

Lain dosw5 

twijg 

dHEl 

adfln (Tr.) 

d&a 

tWLUtig 

dnewö ■ëiupoeloeh 

doewb ngipoeloeïi 

doewb Dgbpèr (P.) (dr.) 

twisten 

anggdboe 

u* 

agaogit 

n 

adoen 

bkau 

ui 

bkwang 

liRwang 

uil (nRchtvogdï 

poeok 

poeök 

nier 

gat as 

guta-i 

uitblas^en 

inalasu (Tr.) 


uiteinde 

oentoe 

oedjüenp: 

oeiitoe 



iiithooier 

ËB 

u. 

aësaki 

$;giiaid 

uitleggen 

ttiïjtiTeotk 

tËntüebi] 


tTniiintee (1'r.) 
pTaflkbn 

b^km (Sr,) 
plsakba 

iiitreïjkcn 

pïiiiïsak (Tr.) 
goembïïï'Hl 

güembllüd 

uitti‘«kken (baren —) 

agingkojèid (Tr.) 
Dfyïjèb 

oedjbb 

' uitweipselen 

Tdjob (Tr.) 

tai 

titaj 

iiitziWgeiL 

fïtiü (Tt.) 
amines 

ëntïlues 

Uw 

tiujë'aë|ï 

— mne 

ttloesön (P,) (Sr,) 

— niufi 

Taan, 

V* 

paiijT 

Tiïpbl 

füfLnj (ïaHem) 

dE^pu 

dCpo 

vatier 

aujïili 

ktuab 

valblok 

atöb 

luadoej (Sr.) 
atöb 

vallen 

aïbhütoeng (Tt^) 
kdatoe 

^^toe 

vaiigeiL (vügeli eii diiü'ien) 

dluillEt^p 

nad^ue (Sr,) 
ttnakoep 

varenkrEiid 

koedjatii 

koodjau 

varken (tam 

bÈlök 

bftlnk 

V- .:" varken (wild —1 

bËkaa 

•Mjkk (Sr.) 
octak 

■ VïirkËiiskDt 

p^gaL beibk 

küdïtijg b&lbk 

vaatbinden 

' fit 

doekoegïn 

pagkl bTjkk (Sr.) 
doekoegtu 

:-V- 

. vechten 

dTnoetoeug (Tr.) 
ënggabtie 

gangit 

V..':! ■. veder 

boeloe 

bocïoe 


i^c^iing 

Süeirjg 


asnektig 



sti 


V. 


veer (veder) 

bneloe 

btieloe 

ïéÉftiec 

sapoeloeli ënipiit 

kpoelneb üpiit 

veertig 

ipntjiat 6mp06loeb 

bp6r k-pki (P.) 
apat ngkpoeloeh 

vegen (vJei aniivegen) 
vel 

Iroelit 

kput ngupèr 

kaengkoeng 

ver 

kl ^Livrei 

akeE 

verbaagd 

kdjftib 

iTailgkii 


kakeimn i.Tr,) 

allang ^S^.) 

verbaujien 

babalitj 

tajïTdïn 


bTiiabPl jlV,) 

tïnkpldaji iSr^s 

verbieden 

njkft^Qc 

ji^pblüi] 

verbrKLden 

:;ïi]kwni lTr+) 
fjblblü 

isólbb 

verdorren 

rtïïiulüb (Tph) 
a}iOËk]i 

ajiütah 

verdriet 

doe w 61 péiijavroh 

doewol pdujav ob 

vent walen 

paliid 

adoewöl güewèüg (P.) (Sr.) 
palïd 

verf 

apalld (Tr. r 
bS mèV 

B^mbk 

vergaderen 

luüpükdt 

niópoküt 

Tcrga>lering 

niopolfiitaji 

ampokbt (PhJ 
galoeloe dËgujaot (Sr.) 
inopokbian 

vergfuleriiig (grootc hitaui- 

jiftmoelifltai] 

uEojibk^taa (ib) 
gitlualoo dftpökót 
p^nifiekatiin 

uien —) 

piiQi^jèliitt iTr.) 


vergeefs 

skmklskk 

Bamküak 

TCTgelden 

ungkuEtak (Tr.) 

bebuliks 

umulös 

vergeet Hen 

1111(1 ht 

Êneneliing (P.) 
soelaiigiii (Sr.'j 
üiaja 
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V* 


Tergifc 

rèsoen 

t^taitn 





" 

titloc 



poempoel 

vergift (versctiillendfi 

toiuu]:i 

ungkha 

iTmoeaj] 

as^k 

SoruiieiL) 


oÊinpÈt 

iëtanii 

rerbeuielte 

JèngT lAngït 

ki^d 

verheugd 

f^doengkn 

iisaJoe 



STLsajan (P.) 

vei'bdKeïi 

Êrahdbej 

fimbaloef 

verkoopen 

palid 

apalTd fl'r.) 

palid 

verkoudheid 

kmbasÏD 

^ïnpuJlsoe 


ambalasln (Tr.) 

bëlflalnon (br.) 

verlegen 

uiai^an 

borjoe 


{Ti'O 

aajoe (P.) (Sr^) 

verlies 

loegl 

loegï 

verlieTeïi 

loepdaan 

Iktau 


taidkngk (Tr.) 

netatak (Sr.) 

vermetel 

flloq 

Hïdq 


ufTbq (Tr.) 

pknggftl (P.) 
ktaknggbl (Sr.) 

vei'Sftniin 

kngalatT 

k^lati 

Verstuiken 

sbngk'&q 

nïLpTlh(]| 

vertellen 

s^noedÜQ 

soegoetbn 


ségoeton (Tr.) 

sËgoeuoedoi] (Sr.) 

VET volgens 

mludjoe] 

iigïin^oel 

verwooderd 

kdjaib 

ilaogan 


kakeiran (Tr.) 

allang (Sr*) 

verïisxligd 

iiBoeq 

oeTvafloek (Tr.) 

kaoeq 

Termmelcn 

^ptlmoeng 

Öptlmoeng 
gi$loeloet (Sr.) 





(cLIiaDllS —') 

V* 

bi^lasan 

bêligiiQ 

TCïel (hout —) 

(Tt.) 

haudiu 

kandin 

vier 

tmaüt (Tr.) 
ëmpat 

Rpat 

fierdeded 

aipëlöpöt 

aepËlbpbt 

vijaad 

Öütaboeq 

pflntaboeq 

T^f 

lïmb 

liuib 

vijftieu 

ftapOtilüeli lïmft 

hpoeloeh Jlmb 

¥gftig 

llLUO ^uipo^loeli 

üpftr lïüjö (F.) (Ür.) 
lïnL5 ngapqelaeh 

Tijl 

klkil 

lïmo ngopi^r 
kïkil 

villen 

nganit dS koelit 

□gkiieoe dë koengkoeug 

vin (s&ij —) 

ïiidlrbas kuélit tTr.) 

tilt on 

tlkbn 

vin (staart —) 

asën (Tr,) 
jDgkbj 

keltwög 


iküti (Tt.) 


vinger 

gtSl&roai 

g^lamei 


gÈlkgtii [Tr.) 

këlaQgkam (P.) 

viecb 

kan^n 

tënïko (Sr.) 

jjüpait 

viscbbaak 

kadkti (Tr.) 
apbn 

apon 


TDalaji {Tr^) 

Bliiüpoelt (Ph) (fcir.) 

TiBScheij 

aga|>aa 

ngapoD 

vyg (wilde —) 

boekti füdaengoe 

Tijiinglmelt (P.) (Sr.) 
büekli ludi:»eDgue 

vlag 

paujl 

klpdl 

vlain 

^Euboelkk 

slkTt 

vlak 

^méléiA 

alaug (Sr*) 

ugfLna 

vkdermuts (klein aoort) 

poengit 

«Joeb&k (Sr.) 

poinglt. 

fleileriuLiiri (middelan^irt) 

likoeku 

iTküeail 


92 


V* 


TleilErmiiis (groot aoort^ 

b^Qgka^ot 

bÉegk&ivot 

vliegende liünd) 

boeïïgkaffüt ('"Tr.) 


vleesch 

ansl 

ausT 

küeal (P.) (Sr.) 

vleugel 

alkd 

aJad 

vlieg 

büöngolotl 

ïaëngoelbp 

vliegen 

ëntoeloed 

^naïbeng 

&DkttjÈ.iig (Sr.) 

vlinder 

koelï ham bang 

lajkt 

vloer 

dalÉ,iii 

dalan 

pSn+iiléü (Sr.) 

vloo 

koetüe 

koeioe 

vlot (klein —) 

l^kit 

gakit 

vlot (graot —) 

laniing 

lanting 

vluchten 

gïdoe 

^grdoe (Tr.) 

gTdoe 

vlug 

tlkaa 

tTkaa 

l>esïQn (P.) (Sr.) 

voet 

lëiiok 

If^lajani 


tonok (Tr.) 

tëaok (Sr.) 

voetpad 

dalkn 

dalan 

vogel 

jlja 

OQ^niatiOËk 


poempoeloeh (Tn) 

öesoeit (Sr.) 

vol 

pauoe 

apaïiOË (Tr.) 

paaoo 

volgen 



vonder 

dj aiï] banin 

djkinbanm 


djïDjamban (Tr.) 

kpiiig (PO (3r.) 

vonkelen 

ngoedü^p 

Bgoedïlbp 


4ugoelrÈp (Tr.) 

ngoelïat (P.) 

vonnis 

oekoein 

oekoeni 

vooraan 

agoeloe 

tlngkoeaDgön 

angpkagoeloe 

voorbij 

uaDBail 

sailan 

voordeel 

baiintoeiig 

auntoeng 

voorhoofd 

abae 

kkabas (Tr.) 

ilaba^ 



V* 


vooT3t6Yeii (plfLukje aan 

thmpoeng 

fompok 

liet s'oortinde ïüh 


k^tbniphk (Sr.) 

eeii pi'anw) 

ïoüriüt! 

soeloeng 

dotloeng 


abÈL^eJaeng 

Lijoftdjoek 

voorwand (vau eflti kamflr) 

dïudTiig 

liïjiTivg 

VO[lWt=iïl 

iTpBÉoiv 
ïn&lïpët (Tr.j 

iTpSion 

vrEiobt (kÏq; lost) 

vragen 

angOentiLna 

uklLalu 


Tnoeniana [TrJ 

kibalftiii [Sth j 

vreugde 

sdnoj 

aaonjXj 


aabnoj (Tr.l 

onsöj goewang il 

TT [end 

angajx 

ïbofij 

ki^am (Pt) (Br. 1 

froölyk 

sèuioj pËnjawoh 

imonoj goewhng 


Ls^inüf pPnjfiwoli TlV.} 

bnabj güewang o 

vrouw 

dluandoc 

daJioe 


* 

di^eèndoe <Sr.) 

vrucht 

baeah 

hocih 

vuil 

höUddk 

sakbt 

akóJbp iSr*) 

vuiet maken 

gonggöm 

gbuggbm 


gïnünggbm (Tr.) 

genggdmbn (Sr,) 

Tnlten 

oedamu 

Inocdwi (TrO 

eoeangln 

vuur 

aptj^ 

apqej 

vuurhaard 

d^poean 

tandang (Tr.J 

dËpoeitn 

vuurvlieig 

dTpot 

w. 

dipöt 

Vvaaiar (vunraanbiaz&r) 

Xjüep 

ojoep 


dadap (Tr^) 

üejoep (Sr,) 

waar (echt) 

mdphng 

munbug 
tèp6t (Sr,) 


W0^r ? ^ 
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W* 

t&bTan 

fitoe 

iTEUirtefiii? J 
wfl^ir&ehtig 

sibëja (;Tr.) 
mönöng 

mèïibng 

WEtarom 

kan 

tëpot (Sr.) 
késönö 

wachten 

kanj>ö (Tr,) 
ougabeog 

k^soQ (Sr.) 
g^loeng 

walm 

inAloeng (Tr.) 
lïsoen 

Iraoeu 

wan 

Iiabkn 

tïkalbng 

waug 

pËllUgÈ^ 

ïlnn 

wanneer? 

.Këiiggilan 

aënglTan 

waiiDËËr (iiidiËii) 

iljïka 

djiku. 

want 

sëLiüp 

aëbóp 

wapen 

asjJbdp (Tr.) 
njïbikn 

küejüet 

warm 

mban (Tj\) 
iasoe 

lasne 

was 

alaaoë (Tr.) 
dïlïn 

dlbn 

waflem 

lïÈMn 

iTaoen 

wassehen (kleedereii —J 

pëpoeln 

pepoelQ 

waijficlieQ (keukengerei —^ 

pmoepoo (Tr.) 

) bj^gneïn 

bëggem 

wasschen (liebaam —| 

bïnagoe (Ti%) 
soeusoedèn 

slsneln 

wat? 

aTnoeneoe (Tr,J 
kan 

ktoe 

water 

kanglnl (Tr.) 
timoeq 

tlmneq 

wateren 

«gemaboe 

aoengi^j 
stang (Sr>) 
soemabQe 

waterleiding 

_ 

Sneaboe (Sr.) 
t^pneloek 

web (epinne —) 

h^lbj r4wè 

bybj hiwk 


feïtigkeiiwft (Tr.) 




ys 

W. 


w&dertmi 

eïnC) 

düeungin (lür.) 

weduwe 

bnloeh 

bacoeh^ (Tr.) 

bnloeli 

weduwnaar 

gdlang 

baroeh^ (Tr.) 

galaiig 

week 

laufiï 

^finiT (Tr.) 

lamï 

weeken 

abopg^n 

funboek 


wopiien 

^ntangl 

tuemaiigi (Trn) 

^ntangT 

weg (Toetpad) 

dalan 

ilalan 

wegi'akeij 

atntnq 

lawb 

wegwerpen 

bëbalin 
bïnttbPl (Tr.) 

tkpldLu. 

wafelen 

aboet 

mlboct 

aiboen (P.) (Sr.) 

weinig 

maitlt 

maitlng (Tr) 

kaitL 

wenkbrauw 

lillai 

kïldp 

kuedau {P.) (Sr,) 

wenken 

ugSlambai 
atigïipai (Tr^J 

(ïügap:tj 

werpen 

uandedah 

bTnneegkalüeiig (Tr.) 

kmubbl 

werkel^k 

nibnbug 

IIn^u()llg 

t&pbt (St.) 

werpnet 

djala. 

djalb 

djnla (Sr.) 

wie ? 

atglnü 

atoe 

wieden 

iMün 

IpalïËl (Tr.) 

kapOelTn 

wij 

dltak^n 
dakée (Tr.) 

tak au 

wya 

ngSikki 

k^lktl 

platfll (P,J (Srt) 




w. 


wijavingftr 

ioeudjoek 

■ tooi peil 

wijzen 

tüeiidjoekët] 
iEnoeodjoek [Tr,) 

ÉoeltTOön 

wilfl (wtittat) 

HHngit 

aaungit (Tr+) 

saiigit 

Willttft — ) 

gi>eaag 

agoeaug (Tr.) 

saloe 

wiud 

lïboel; 

lïboet 


barEae (Tr.) 

kugin (P.) 
oelaboe (Sr.) 

wiiu?!. 

bauntoeng 

auntoeng ' 

wit 

poelak 

poelkk 

wolk 

auiboeu 

gauit 

wond 

pTlit 

pTlat 

wüïien 

ËDtoedqïËDg 

Ëntoedoeng 

woning 

baij 

bkb’tf 


pagoon (Tr.) 

pagoen (P.) (Sr.) 

worm (ftbi'd —) 

llijgkoeang 

lïDggOËang 

wort&l 

bëbakaag 

bakkng 


bÈbakak (Ti‘+) 

. b^bakang (Sr.) 

woud 

glm^u 

gïman 


djakau (Tr.) 

jïmih (St.) 

wrang 

m&taii 

ak&rlt (Tr.) 

dtaTi 

wrat 

koetil 

koetil 

wreef 

b^koeloeag tëiiók 

b^koeloeiig kêlajaon 


bskoeloeng tón^fk 
(Tt.) 

bëkoolüeng tënftk (i 

wulpfich 

aÈl^awB. 

koelïdjauw^n (Tr.) 

2. 

0awa 

saad 

pfmbï^aji 

pembïagaa 


oëidI (Tr«) 


zaag: 


galagkiT 

Tacht 

laml 

lËuiï 

r ^ ^ 

alainï (Tr.) 



97 


Z. 


zachtjes (— prateu) 

b^^kan^'i 
abfSsésëd (Tr.) 

ëusesot 

zageu 

gëriidjlun 

glnëlëgadjï 

galagadióu 

zeep 

siiboen 

saboeii 

zeker 

nionung 

munbng 
tëpot (Sr.) 

zelf 

këbutii 

MiiniiQ (Tr.) 

duiio 

zemelen 

ampó 

iiuipo 
piilhk (F.) 

zeilden 

paubTtön 

pnnblton 


pinibit (Tr.) 

paibltón (Sr.) 

zes 

unum 

(iiium 

zestien 

sH]K>eloeh sknëin 

iipoeloeh bnom 
ópor onóm (P.) (Sr.) 

zestig 

HUëm ëuipoeloeli 

on om ngapoeloeh 
ónóm ngópór (P.) (Sr.) 

zeug 

oedl 

oedi 

zeven 

toedjoeh 

toeloe 

zeventien 

supoeloeh toedjoeh 

apoeloeh toeloe 
ópur toeloe (P.) (Sr.) 

zeventig 

toedjoeh ëmpoeloeh 

toeloe ngkpoeloeh 
toeloe ngiipur (P.) (Sr.) 

ziek 

doewblon 
adoowbl (Tr.) 

ëiisakit 

ziekte 

pên,jukit 

doewólon 

zien 

gllhng 

gllüiig 


gibóntol (Tr.) 

iirllóng (P.) 

zij (enk. en ra eer v.) 


ójó 

zijde (stof) 

sëtëra 

soetnla 


foetöru (Tr.) 

• 

zijn (pers. vnw. enk.) 

— iib 

- IIÜ 

zijn (werkw.) 

sluö 

slnó 

zilver 

pllak 

pérak (Tr.) 

pllak 
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7jii;geii 

D8 

z. 

abëdlmlhog 

dagos 


tj^in bangkil 

ëmboejiien 


bïoenön (Tr.) 

nËmboejoeii (P*) 

ïit-üQatje (kleed mgatak) 

tabiL 

boejoeiibn (Sr.) 
tdbll 

^itpliinli-je (in een, prau’w) 

tantkng 

tÈintflQg 


fintüedüeng 

ëiitoedoeng 

KÏttru (niet iiitgestrekte 

fijoetiioeloet 

g^QpatïQg 

beenen) 


agoebTlGr (P,) 

Kitten (met ópgetrokken 

bËügkoekoe 

soekömbl 

Itïiiefn) 

Kitten (hörkeiule — ) 

belikiigkauLg 

djoemniigkniig 

ï-itten (met gekruigte 

djoemangkang (IV.) 

bËelin 

gluQokllan 

beenen) 

bëslli* elM 


Koeken 

Oejüembii 

kgoeioeni 

Koeneu 

'fisXl'oeng <Tr.) 

ën gil lok 

jigiiroek 

Koet (vflü spiJs) 

iiFoujok 

aügulob (Sr.) 
lïDoes 

7Mfit (TïLn geUrftg) 

balbi 

ÖüïÖj 

KOll 

bG<ijrtiti?k (Tr.) 
matb noiinu 

mntb nbdau 

Kounekoetï 

tllawl 

tlluiY'ï 


kt^Liabang (Tr.) 

idlainig (P.) (Sr.) 

aoiïsvefjiustering 

kdau ondüQ] 

bdu blbntmi 

ïoon 

kduu ïinïut [Tr.) 
d?]akï 

koesoj 

zont 

mksTu 

xna^Tn 

zuchten 

niëinipës 

njlli ap 

Kqigeliiig 

bfenapës (Tr.) 
inikk lueniot 

itigAïig 

zuigen 

flïiUï 

lllra (P.) 
toemitl 

anster 

pënsoeloed dïuandoe 

pfn^oelbd dëdnrioe 



pénsoelöil dauoe (P.) 
pensoelbd do^ndoe (S 


zuur 

mëusëm 

bsom 

zwaar 

bëgat 

agat^ 

zwaard 

gijang 

gajang 

zwager 

augoe 

langoe (broer van de vrouw) 


Tlangoe (Tr.) 

isaii (broer van den man) 

zwam 

todok 

tödük 


boeiioet (Tr.) 


zwanger 

këtiau 

galï 

zwart 

Iténi 

tudong 


altëm ^Tr.) 


zweer 

toepós 

toe]K)a 


koepÓB (Tr.) 

toeluepb-^ (P.) 

zweeteu 

OeiliOB 

oemo» 

zwemmen 

ënsadoej 

ënsndoej 

zwoord 

— 

aU'tmnk 



Telwoorden. 

een 

8Ü 

Isa 

sa (P.) (Sr.) 

twee 

doewo 

doewo 

drie 

taloe 

tkloe 

vier 

ëm])at 

apat 

vijf 

Ilmo 

llmb 

zes 

anëm 

önnni 

zeven 

tocdjoeh 

toeloe 

acht 

waloe 

Haloe 

negen 

Bluni 

sliiiit 

tien 

fiapoeloeli 

kpoeloeh 
kópór (P.) (Hr.) 

elf 

aapoeloeh sainan 

apoeloeh douu 
ói>or dónb (P.) (Sr.) 

twaalf 

skpoeloeh docwö 

kpoeloeh doewu 
opor doewo (P.) (Sr.) 

dertien 

8a]>oeIoeb taloe 

apoeloeh taloe 


6pt)r taloe (P.) (Sr.) 


enz. 
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twintig 

doewö Ömp&eloeb 

doewo ngkpoelöeli 



doewö ngbpoT (PO (Sr.) 

een en twintig' doe'wn ëmpoeloeh 

doewo ngapooloeli aawkgï 

enz. 

eaiDan 

ddnü 



doewo Pgöpor donn (P.) (Sr.) 

dertig 

tóloe ^jnpnelneh 

talae Dgkpoeloeli 

euzn 


tiloe ngöpdr (P.) (Sr.) 

hondeni 

Eëlatoes 

tsiatoe^ 



ngillrdng (F.) 



üSlatoes (Sr.) 

tweti tiondeni doewo iaföes 

dciewd latoea 

eD:&. 


doewb. ngall&üg (P.) 

daizjend 

saliboe 

salïboe 

de eerste 

anTm poert 

tlcnpaen 

de tweede 

k^doewo 

k^doewö 

de derde 

këtiilee 

kêtalne 

enz^ 



een kwirt 

sSpëlópot 

sepiïidpot 

een half 

s^t^aga 

poetangi 



tèuga (Sr.) 

drie kwart 

taloe pëlöïKit 

tatoe pSlbpot 

eeik derde ] 

1 tiervoor beetaaij 

hietTüür bestaan 

een viyfiie 

? geen vertalingen 

geen vertalingen 

et]£. j 

1 
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Deze woordenlijst wil allerminst aanspraak maken op volledigheid, noch 
minder zijn een wetenwliappelijke verhandeling over de hlsiorisclie ontwikke¬ 
ling der verschillende dialecten op dit eiland. 

Het is niets anders dan wat een ,amateur" op zijn reizen in den loop 
der jaren heeft opgeschreven en telkens weer heeft gecontroleerd, zomlat ten 
slotte een tamelyke zekerheid werd bereikt. 

Gaarne was uitgegaan van een hypothetisch oer-Soembaneescli of ten 
minste van het oudste dialect, om dan de verschillende andere dialecten in 
regelmatige ontwikkelingsvoruien te laten volgen. 

Maar te weten, dit niet te kunnen, hield af van een proeve in dien geest 

Genomen werd als uitgangspunt het dialect van Hnnibera, waarin reeds 
verschenen zijn een schets van een grammatica met wtK>rden1jist (Bataviaosch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 1910) en een verzameling Soem- 
baneesche Verhalen (Koninklijk Instituut voor de. Taal-, Land- en yolkenkun<Ie 
van Ned.-Indiê, dl. 68, 1913). 

Daar het Kamberaasch door mij werd gesproken, was dit het .gemalK 
keljjkst" om er van uit te gaan bij het onderzoek der andere dialecten. 

De volgorde in deze woordenljjst is dan ook niet taalkundig, maar in 
hoofdzaak geografi.sch. Beginnende met Eambera (Midden Soemba) zal men 
eerst vermeld vinden de woorden van Oost- en daarna die van West-Soemba. 

Op taalgebied zou men het eiland in twee deelen kannen verdeelen, n.1. 
Oostelgk en Westelijk Soemba. De grenslgn loopt dan over Palamedo, Lawenda 
en Ana Kala. 

Het kenmerkende onderscheid tusachen deze beide groepen is de uitgang 
oc ut a. 

In het Oosten zegt meu: kalitue, kangudoekoe, hanggoélat o e, wat&rne, 
in bet Westen daarentegen: kalita, kaïigadoeka, hunggoëlata, watara. 

De vervloeiing der dialecten zal men ook geografisch kunnen cousta- 
ieeren, door b.v. te zien hoe het dialect van Ana Kala eeuerzijds nauw verwant 
is met dat van Lewa en anderzijds zeer nauw zich aansluit bjj Memboro en 
Wanoo Kaka. 

In Memboro vindt men de meeste overgangen en zijn er zelfs hoofden, 
die, zij het dan ook gebrekkig, Kamberaasch kunnen spreken en verstaan. Dit 
is waarschgnlijk hieraan toe te schrijven, dat d<* m<*nschcn van dit landachap 
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zicTi nfttiw verwant namen met die van het Oosten. Een gedeelte der bevolking 
verklaart afkomstig te z-yii van Saaar (Napoe) en neemt aan de groote offer¬ 
feesten aldaar gelioadeu, dan ook ileel. 

Praktieeh is de paardenhandel oji V^'iiingapoe ook een groote factor, 
waardoor Ket onderling verkeer met het Ooeten werd onderhonden. 

De groote Teraehillen in West-Soembn van vlak najist elkaar gelegen 
landschappen, ïal wel moeteïi toegcschreven aan Iiaïi givHjt faolenient. Men liatl 
onderling zoo goed ala geen verkeer, terwyl in het Oosten men door de paarden¬ 
handel veelTüldig met elkaar in aaui'aking kwatn* Waingapoe was de Imvenplaats 
in Katnhera, waar men telkens kwam, en waarop ook MemboTo metv.^in gïoote 
paardenstapel aangewezen was. 

De andere landschappen van West-Soeuiba hebben bijna geen paarden, 
zoodat zoo goed als boiten allen handel bleven. 

In Oostelijk Soemba is het dialect van Kambera overheerschemL Men 
kan e-r overal mcc terecht. Het Vfürdt zelfa als een b^wija van ,fdoiiiheiil" 
beschouwd, wanneer een hoofd n niet iu dit dialect kan antwoorden. 

Bijnam zonder eenlge verandering wordt het gesproken in Xa^lomboel, 
Melolo, en Rende. 

Met zeer geringe veranderiiigeTi in Massoe en Kiri Taim. 

Deze landschappen worden dan ook ia de woordenlijst niet genoemd, 
dim alleen wanneer -er werkelijk vergcliil ie. 

Wat Oosfcelijk Soemba betreft kunnen de verschillende dialecten in twee 
groote groapen vercenigd worden^ welke ook samen vallen met de gcestemke 
groepoering rond den boofd-Marapoe, welke als stamvader der verscliillende 
atammen wordt beschouwd. 

Eenerzijds de Maiapoe Oemboe Waloe Mandokoe^ tot wien 
behooron Kamben met gclpklüidendo dialecten en de groep Mangili, Karera, 
Taboendoeng en Tarimbang Het Iatdschap Waiijeloe is zoo verwant met 
Mangili, dat het geen ifzonder]ijke vermelding behoeft* 

Aöderzljds de Marapoe Oemboe Waloe 8agar, tot wien bebooren 
IQ de eerste plaats de groep Kanatang; Kapos en Falamedo (terwijl Ka- 
poendoek door bijna geen verschil mot Napoe geen afzonderlijke vermelding 
vraagt) terwijl Lewa met ïidas den overgang vormt naar Ana Kala en West- 
Éoemba* 

Deze groep sering beschouwd iii verbaad met. de dialecten van West- 
Soemba, zal m.en zien, dut ook aldaar twee hoofdgroepen gevonden worden* 

De eerste hoofdgroep Memhoro, Ana Kala^ Wanoe Haka (Bolobokat en 
Lawouda zjjn filedits weinig onderscheiden van Ana Kalang) ia nauw verwant 



met OoBielijk Soemba en verschilt er soms niet meer van dan Bommige dialecten 
aldaar onderling. 

De andere hoofdgroep vormt een *00 goed als geheel op zich zelf ataaiid 
geheel, een uiterst scherp belijude gi-oep Laura, Wadjewa, Lauli en Lamboja 
en Kodi. 

Het principium dividendi is dan de sluit-a of oe. 

Memboro vormt den overgang tusscheu deze beide groepen. Mei de sluit- 
a behoort het tot de laatste groep, terwpl wat woordvorm betreft het zich meer 
aansluit bij het Oosten. Terwfll Kodi met de aluit-oe, overigens behoort tot de 
groep Laura, etc. 

In deze groep Memboro, etc. vindt men tal van woorden, waarvan men 
de stammen in de Oostelijke dialecten tevergeefs zal zoeken. 

Wijst dit soms op een oer-Soembaneosch, terwijl door immigratie later 
een tweede .Taal” zich heeft ingeburgerd? 

Of is juist deze laatste groep de .nieuwste”, als het meest overeenslem- 
mend>* met het Makassaarsch — Boegineesch? 

Opmerkelijk i« dat het Savoeneesch meer verwant is aan Westelijk 
Soemba dau aan Oosteijjk Soemba, hoewel het tot dit laatste gedeelte veel meer 
in betrekking stond o. a. door kolonisatie. 

In verband met deze tweeërlei soort van .talen” verdient vermelding 
dat volgens de legende Oeniboe Waloe Sasar en Oemboe Waloe Mandokoe geen 
autochtonen z^n. 

De eerste werd, nadat hy door oorlogen op dava was verdreven, in den 
hemel opgenomen en daalde toen neder op de noordelijkste punt van het eiland, 
kaap Sasar. 

Oemboe Waloe Maiidokoe is echter met een prauw aldaar aangekomen 
en toen hij daar reedj menschen aantrof, door gevaren naar de monding van 
de Kambera-rivier en heeft zich aldaar gevestigd. 

Een interessante vraag, welke wellicht door vergelijkende taal.studie is 
op te lossen. 

Zoo zou men ook kunnen vragen: hoe komt het dat Kodi, gelegen op 
de uiterste westpunt van het eiland, meer overeenkomst heeft met het oosten, 
dan de andere daartusschen gelegen landschappen? 

De groep Laura, Wadjewa, Lauli en Lamboja is er dan als een wig 
tusschen in geschoven. 

De wijze van hoofddoek dragen dezer laatste groep, vooral die van 
Laura, wyst ook op vreemden invloed. De menschen zelf zeggen, dat zr het 
hebben gelee^^ van vreemdelingen, gekomen vnn Ndima (Biraa). Ojmerkiug 



yerdientt dat Tolgeai; oude üftnte&lieïjingen, dit gedeelte yan het eiland vroeger 
aehatpliobtjg wm aan den sultan van Bima* 

Merkwaardig is dat de v&rm en wij ie van begraven in dese groep van 
dialecten ook andere dau die der andere landschappen, 

De alleroudste graven van Weet-Soeniba, welke men aantreit in het 
veld op piaataea waar vroeger blijkbaar een kamixjiig ig geweest^ hebben den 
vorm van een groot? vaas, een urn, vierkant met ronde hoekeB, gebouwen 
nit K&ehte kalksteen,, terwijl de upening met eeu platten steen is gesloten. 

Deze umverm kr^gt langsianierhand den vorm van een afgeknotte pyra- 
ïüide, met een vet over de randen uitstekenden dekateen. Yerder naar bet oosten 
gaande (Lauli, Ana Kala) vindt men de afgeknotte pyraniide, maar veel 
kleinCTj terwijl er overheen opgericht ie oen soort bu^nenbeolT een daksteeii 
gedragen door vier pilaren. 

In Ooflt-Süemba is de afgeknotte pyramide geheel verdwenen en komt 
aUeen voor de deksteen rustend op vier rond gebouwen steenen pilaren. Do 
jjDieawflte^^ vorm is eobter» vier platte ópstaande steenen gesloten met een 
passenden alnibsteen, vormend als het ware een groote langwerpig vierkante 
ateenen doodkist. 

Het kenmerkende oudorscheid in de wijze van begraven is^ dat men 
in het Westen de lijken eerst legt in een uitgéhoIdeTi boomstam^ in [Ie lengte 
gespleten j dan met ton wen goed diebtgeb ouden terwijl men de openiugeii zooveel 
mogelpk toeetopL Het geheel dan onder het huig zoolang bewaard^ dat alleen 
de beenderen overblijven ^ welke dan bijgezet- woorden in de uitgebolde pyramide, 
In bet Oosten daarentegen begraaft men de lijken terstond in den grond. 
Tweeërlei wijze van begraven, die weïliebt w^’st op tweeërlei oorsprong. 
Wat de Ter&chiüeu tnsseben ile diakc-tfin onderling betreft^ lïan het 
volgende opgcmerkt. 

Het dialect van, Kambera onderscheidt zich van alle umlere door 
de tweekkrikeiL o o, en e a, welke in de andere dialecten o eu è zyn, 

De oudere s is geheel vervangen door de b. Dit verschijnsel iioet zich 
echter ook voor in de andere groepen van dialecten in Ooskl^k Soemba. 
Het zijn vooral de oudere in&üst'hen die nog gaarne de s gebruiken. Het 
jongere geslacht, zelfs in Memhoro, went zicli meer en meer aan de h, In 
KoJi, dat door prauw vaart veel in aanroking mat vreemdelingen is gekomeu^ 
is de b zelfs overheerschend geworden. 

Do groep Man gil i, Kar er a^ Tahoendoeug en Tarimbaag. 
Zij onderscheiden ziek van bet dialect van Kambera, doordat men in 
{daats van de de oudere a heeft behouden: 
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ëti, ati, hart; méti, mati, sterven; éri, ari, jongere broeder; méhi, mahi, zout; 
téhikoe, tahikoe, see. 

In plaats van oe, een o: toeja, toja, oom; tanggoeling, tanggoling, 
liggen; doekoe, dokoe, dragen; loenggoe, longgoe, op de heup dragen; moehoeng, 
muhoeng verrot; moeroe, moroe, groen. 

Voor de h, een t: wihi, witi, voet; piboe, pitoe, zeven; kahidi, katidi, mes. 

Voor een i, een a: mbihoe, mb4koe, verzadigd; hidoe, hadoe, ziek; 
hiboe, baboe, nest; tinoeng, tanoeng, weven; wili, wali, prfls, 

Mangili en Karera zelf onderscheiden zich van Taboendoeng 
door êa en è: ai, èa, è, hout; bai, bèa, bè, stampen; wai, wèa, wè, water; 
hai, hèa. hè, kam; pai, pèa, pè, rog. 

Mangili heeft een paar woorden, welke men in de andere dialecten 
niet vindt: kawaki, (air; rondoe, hond; joe, tong. 

Met enkele dialeden van het Westen heeft Mangili gemeen: jani, hier; 
laiigai, klapperboom. 

Het diale<'t van Tarimbaiig, dat overigens zich geheel by Taboendoeng 
aansluit, onderscheidt zicdi echter hierdoor, dat de é niet a, maar è wonit en 
de i niet a maar é wordt: éti, èti; méti, mèti; éri, èri; méhi, mèhi; mbahoe, 
mbéboe; biboe, héboe; tinoeng, ténoeog; tiboe, téboe. 

De volgende groep van dialecten is, Kan atang. Napoe en Palamedo. 
In Horoe, Lakoka, Bolobokat en Kapoendoek vindt men slechts weinig bedui¬ 
dende verschillen, zoodat ze in de woordenlijst niet afzonderlijk genoemd worden. 
Zelfs in de landschappen zelf treft men onderlinge verschillen aan. lu Kaua- 
tang zou men zoo drie kleine groepjes kunneu aanwijzen. 

Behalve de verandering vau é in a, oe in o, vindt men iii deze groep 
de volgende kenmerkende verschillen. 

De sluit-i van een wwrd, wordt oe: iijéli, i^jaloe, worm; jioeti, potoe, 
draaien; wili, wiloe, prys; maréni, maranoe, nabij; méti, matoe, sterven; éti, 
afoe, hart; mitiiig. métoeng, zwart; hinggi, réoggoe, slimoet. 

Evenals in Tarinibang wordt de i ook in deze groep een é en niet a. 

Een tweede kenmerkend onderscheid is de klank tsj, in plaats van een 
B (kamb. h) of t: watoe, watsjoe, steen; jéhoe, jat^joe, hier; kaba, katsja, nauw; 
kahiuoe, kalsjinoe, loeren; witoe, witsjoe, alang-alang. 

In'deze groep van woorden vindt men vele, welke in de andere dialec¬ 
ten van Oostelyk Soemba niet worden aangetroffen, maar wel in West- 
Soemha. 

Zooals; oetang, bosch; halakoe, gaan; halèdakoe, ondiep; uggalang, 
ruim; manjarang, zoeken; koli, krijgen; aaka, graven. 
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In Ooatelijk Soem’ba- blijft nu nog ovei h&l uit gestrekte landaühap Lewa, 
dat iflftt het unmir i'erwante Tidaa als het wai'e een overhang Toriiit tot de 
dialecten van Ana Kak en Wanoe Kaka. 

Het sluit aich het oanTïst aan bij de laatst genoemde groep van Ooatelijk 
Soeniba. 

In plaatö van oe een o, van een é een a,, van een i een é. 

Bovendien wordt de ü regelmatig een ó. Ook zijn er veranderingen 
van een i in een oe bv: niQggoe, noeitggoe, dansen; niniboet noemboes lans; 
kaliidi^ küsoedij mes; wilij woeli, aar; winh woecii, zaad. 

Üe oe wordt, een au: oehofij aiiboe^ rijst; toenaaoe, tacinanau^ alzoo; 
roe, iTiii, blad; noena, nauraï, dat. 

In bet dialect vau Lewa vindt nicn niet alleen de gewone veraudeiingen 
van klinkers, maar oqk vau medeklinkers; kal ai, walai^ links; kawana, lawanat 
rechts; kangéau, wangeau, gisteren; karoenrsangi waroemang, wolk; kalaioeng, 
walatoeng, hard; kakoe, walaoe, muis. 

Tot de eerste groep van "West-Soemba behooren Ana Kale, 
Wanee Kaka, terwijl Kodi wat de aluit-oe betreft meer bij deze groep 
behoort, wat echter de sta-mvormoii betreft, meer by groep haum, Wadjewa, 
Lauli en Lambt^u zich aansluit. Uleniboro, met de sluit-a, bebooivnd (ot 
deze laatste groep, heelt wat woordvorm betreft meer overeenkomst met de 
eerste groept 

Het kndsthap Lawouda is zeer veiwaut met Ana Kala en wurdt liiiS' 
niet ntzonderlpk vermeld. EvenZ'jo het ktidschap Wai Bangga, dat alleen in 
afwijkings-gevallen met Lauli, en het laudsehap Taiia Rioe dat «llocu bij 
verschil met Laura afzonderlek wordt aaagegeven. 

De eigenaardig]!eid van de dialecten Aua Kala, "Wapoe Ifaka ie, 
dat men de ni)), iid eu ngg verzacht tot b, d, g: 

bv.; mbihüe, bisoe, verzadigd; nihaJar, bèlar, breed; kamba, kaba, 
kapok; tintbi, tebi, breed; komboe, koboe, hagedis; kalemhi, kalsbi, baadje; 
rnaramba, mar aha, vorst; kambi, kabê, boontjes; 

paudak, padik, kort; lip.dii lédi, brug; handakang, sadaka, eenmaal; 
maudara, madara, handel drijven; kandoenoe, kadinoe, ster; banda, bada, 
goederen ; 

djaugga, djaga, hoog; kaléuggoe, kalegoe, krom; uinggoe, ndgoè, dausen; 
ögganggEt, gaga, kruai; djoengga, djoega, viool; karanggii, karaga, spar. 

Ili het la.Jachap Lauli, tlat tot de tweede groep vun West-Soemba 
behoort, vindt unm ds desifilfde geneigdheid, wtlke meer merkbaar is in het 
gedeelte dat gnugt aan Wanoe Kaka, dan in dat aan de zijde van Wadjews. 
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Het dialect van Kodi, dat met de »luit-oe behoort tot de eerste groep, 
heelt echter praktit»ch wat woordvorming betreft meer overeenkomst niet de 
tweede groep. Vooral met Laura, waaraan het zeer verwant is, heeft het veel 
overeenkomst; zoo lieefr het deiizelfdi'ii rg-klank en vele siamwuortien gemeen. 

Want ]>ehn)ve de slnit-a, oijder5Kdieidt zich deze groep door een bijzonder 
voorzetüel. Waar nieii in overig Soeruba gebruikt het praebx la (ta, ti,)heeft 
men in deze groep het woord daiia, in lie beteekenis van «in, te, bij, aan'*. 
Maar het wordt niet vóór, maar na het woord geplaatst, waar het bijhoort: 

la oeuia = in huis = oema dniia. 

Het laudachap Laura, dat met Kodi, den rg-klank gemeen heeft, 
welke iu W^adjewa een w en in Lauli, Lamboja dikwijls een j wordt, heeft 
bovendien den z-kluuk, waar de anderen een a hebben: 

rgölèta, wólèla, rondom; rgoela, woela, maan; purgêzi, pawisi, werken; 
rgo’i, wo’i, geven; rgoetn, woeta, schuld. 

Het landschap L ambo ja heeft de sluit-a, maar met het praefix ta, 
sluit bet zich aan bij <ie andere groep. Het dialect van dit landschap ii 
der moeielijkst toegankelijke vnn dit liland. Dit is niet zoo zeer te wijten aan 
groote verschillen wat stamwoorden en zinsbouw betreft, maar hoofdzakelijk 
aan anderen klemtoon en vervloeiing van lettergi'epen. Men spreekt rad en slikt 
de helft in. 

Ook in het landschap Kodi heeft men een verspringen van klemtoon: 
langang, genezen: langaog ka, het is genezen: wali, prijs; wali na, de prgs er van. 

By een vergelijking der verschillende dialecten op dit eiland zal het 
opvallen, dat de wyzigingen niet alleen betreffen de vervorming der woorden, 
maar dat de woorden bij behoud van denzelfdeu vorm een andere verwante of 
soms geheel afwijkende beteekenis hebben verkregen. 

Ben verwante beteekenis heeft men bij: maou = schaduw en rook; 
Imngga blaffen cn hond; óma ss bosch en tuin; padue &= gal en bitter; 
atu = slaaf en mensch; wiki = zelf cn lichaam; katiloe = oor en doof; 
pohue = bij elkaar doen en trouwen; iiki = opnoemeu en zeggen; iioeang = 
aanlassclieu en ladder; kauiboe ~ buik en onder; moripa = herleven en leven; 
batang = beraadslagen en verk<K)jHjn; kapaki = dwerg en mager. 

Ben andere beteekenis: wano k scheede en dorp; ana laloe •=^ 
verhajil en koorts; koendoc = schouder en knie; koeroe — borst en neus; 
kuninikoe = vli^^g en muskiet; rau = blad en vleesch; kandjidoeng = nacht 
en opkomen van de nieuwe maan; toeki == er b^ doen en naby; wala roogoe «s 
kapokboom en touw; roeta = gras en bloed; aja= oudere broederen moeder; 
ngaoe koper en goederen. 
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ül' È-en woord dat Terschillende l^etceTseiiisspn Ttrijgt: Oèmboe --= 
heerj Kamli.; grOütTaders Maag. Kod.; klein kind, Lti,; vftde^^ A.K,; 

oïi = eclitgenootj Tar. Tab. AhK.; jongere brOedeï, Ltt.; metgeKe]^ Kod. 
verwant, Memli. 

Vooral in de greep La. Wa. Lan. Lanib. vimU men heel wat woorden, 
waarvan men de stammen tevetgeefa in de andere dialecten stal zoeken: 

kan dan ka, boete betalen; kalada, groot; ki^i, klein; lètè, berg; pene, 
klimmeu; pOtè, rgk; loti, -worm; kapókè^ onrijp* 

In Oostel^k Soemba ondergoheiden de mensehen zelf de dialeoten naar 
de woorden: ,wat zegt 

kaïiggikina wamoe, Kamb.; w'akina wamoe, Mang.; nggakina amoe, 
Tab.; kanggitkina winioe, Tid,; kanggakina woomoe, Lcw.; gmkina wemoe, 
Lakoka; garikiDa wimoe, A. ; nggaroekoe wneiiiDfi, Nap. Pa!. 

Deze enkele vltiobtige opinerkingea mggen voldoende zijn oïn te doen 
±icn dat er voor den „taalman" op Soemba heel wat materiaal ligt voor 
vergelijkende taalstodien 

Het is zelfs voor een amateur een genot, wanneer hij , ontdekt" dat 
het woord'w?,. varken, he-tzölfde is als liet Maleistlio ,babi’'. Want do mia^en^le' 
sciiakels tusaelien deze beide w(K)r[ien vindt men als levende lerug in de 
vcrsobiliendc diakoten op dit diandn^ Ln ’wel: wë, Jiamln; waj, Nap*; wawi, 
MenibH; en dus wawi = babi. 

Eveneens met het w^onrd 1^^ en Itiki: 1&, Kamb.; Iftj, Xajn; largij KikI. 

Wellicht dat een tanlkoaniier hetzelfde kan vinden voor b5, klimmen, 
en k?, koopoii. 

De afkqrtiagea der vergobillende laudsehapsnamen zijn: 


A. K. 

Am Kalatig. 

Kamb. 

Kambera. 

Eao* 

Xanataog, 

Kap. 

Kapoendoek* 

Kar* 

Karera. 

Xüd. 

Kodi. 

La. 

Laura* 

Lamb. 

Lamboja. 

Lau. 

Lanli. 

Lew. 

Lewa, 

Ma. 

Maasoe. 

Mang. 

Man gil ï. 

M^wb* 

Memboro. 



Nap. 

O. S. 
Pal. 

Tan. H. 
Tab. 

Tar. 

Taw. 

W. S. 
VVa. 

Wai B. 
>Vau. K. 


Napoe. 

Oostelijk Soemba. 
Palamodo. 

Tana Rioe. 

Taboemloeiig. 

Tarinibang. 

Tawoei. 

West-.Soemba. 

VVadjew». 

Wai Ibingga. 
Waiioe Kaka. 



» . 1.’^/ V j'v.'i-'- <; ,v -< ■■■' ■•<.■ 


-.a ;“ i’ ' 





1. mensch == tau O. S. An. K. Knd.; toe, Memb.; to, Wan. K.; ala AV. i?. 

(ata beteekent iu 0. S. slaaf). 

2. lichaam = ihi, 0. S.; ihoe, h'ap. Nap.: i«, Memb. A. K. Wan. K. Kod.; 

ngisi, Lamb.; 

wiki, La. Wa.; wêki, Lau.; 

(wiki is iu 0. S. proii. reflex. Vergelijk voor ihi ile beteekenis onder 
57 en 391). 

3. hoofd = kalikoe, Kamb. Nap. Pal. A. K. Wau. K.; katekoe, Tar.; kutakoe, 

Mang. Tab. Lauib. Kar. Kod.; katoekoe, Lew.; 
katöwa, Memb. La. W'a. Lau. 

4. gezicht = kaba uiata, Kamb. Ma. Kar. Mang.; kilba mata, in overig 0. H. 

alsmede in A K. en Wam. K.; kóba mata, Memb. W'. S. 

(de gewone beteekenis vau kaba is een half «loorgeslageu klajaperdop 
welke men ails drinknap gebruikt.; mata = oog). 

5. kruin = kawoeloer, 0. !S.; kawoloer, Kod.; kawoeliroe, A. K.; tawoeliroe, 

Wan. K.; kawoelira, Memb.; kaliwoera, Wa. Lau. Lamb.; kali* 
gira, La. 

6. oor = kahiloe, Kamb. Tar.; kahilueng, Ma.; kasiloe, A. K. Wan. K.; katiloe, 

Tab. Memb. W^. 8; katsjiloe, Nap. Lew.; kafc'joeloe, Kan. Pal.; 
kawaki, Mang.; 

(voor oorschelp zegt men: roe kahiloe; roe = blad). 

7. oog = mata, 0. en W^. S.; 

(oogbal = w/)a mata; terwyl wóa = vrucht). 

8. neus = oeroe, 0. 8.; iroe, Lew. Kod.; eroe, Wan K.; kiroe, A. K.; kéroe. 

La. Wa. kóeroê, l^ui.; karoe, Lamb.; 

(koên>c beteekent in O. S. borst). 

ü. snot = wai wira, 0. 8.; wêj wira, Memb. Wan. K.; wèè wira. La.; wai 
kiroe, An. K.; wai ir(»e, Kod.; 
wèè ngoea, W^a. Lau.; wè ngoesa, Lamb. 

10. mond = ngaroe, 0. S.; 

wiwi, Memb. Man. K.; (waiwoe = tong, in Lew. Tur. Tab. vgl. 13); 
aha A. K.; rgóba Kml. (in 0. S. beteekent hoaba, in den mond steken): 
nganda. La. Wa. Lau.; bniida, Lamb. (in 0. S. is banda = goederen, 
bezittingen). 




12 


IL IsppËii ^ tada nguraË, O* B.s kaJitoe ngai-üe^ Xapn; 

ka^ita wiwi, Memb^; rö wiwi, Man. K. TrYtii. Lati. Küd.; róö uriwi, La,; 
tada aba, A, K. (tada = bast; kalitoe = htiid; ló blad). 

12+ keel = nggoTOCi Kanib* Mel. Kar. Maiig.; nggüroe^ Lew. Tar. Tab. Nap.; 
bokü«, Memb. A. K, Man. K. PaJ.; kökö, La. Lau. Kod+j boe koe, Wa. 
Lamb. {toekee is in 0. S. bekend in de samenstelling, koekoe 
lima = pols en koekoe wihi ï= bet dunne gedeelte v»n het been 
boYen den enkel). 

113, tong lam&, Kamb+ Hap+ Pab Meoib, A, K. Wa, Lftinb. Xod.; lèma. 
Man. K,; lêmEi, lifl.; binaa, Lau; 
wtiiwoe, Le'ft', Tab, Tnr.; jfle, Mang* Kar+ Ma.; (vgl. 10). 

14. tand Dgandoe, Kamb.; ngitidüÊ, Lew. Nap. Pal. Man. K.; ngidoe^ A. 

K+; ugoeudoe, La. Laiv; ngoedoe, Lamb. 

15+ tandTkeseb ^ ihi ngiba, Kamb.; lai tigiija, Meoib. A, K+; ihoe ngisa^ 
Nap, Paï.; ilai langiba^ Meng, Kar; w^a ngisa, Man. K,; ngba, 
Lau. Lamb.; ngia, La. Wa.; 
ibi ngandoe, Kod.; 

(voor ngiha^ vergelijk onder 0 liet wooiil: ugoeSj ngoesa); 
ibi = vleescb en wiblst = b]ftem+ 

Ifï, kies = paroea, Kaïnb^ A, K.; painVa, Luw+ Nap.; paii'), Tar. Tab.; kareea. 
Man. K.; 

kambia, Memb, La,; kambi, Wa.; Itabi’a, Lan, Lamb.; 
ngaroet Kod,; 

(ügaiToe = mond, O. B). 

17. kilt m ngiiigs, Katnb.; ngeiigi, Maiig. Tar, Tkb. Menib. A. K. Man. K, 
Lamb+ï ngfuigoe, Kan. KtLp. PbL; ngèngè, La, Wa. Lau.; 

piigoe, Xód. 

15. ■ biiiu'ct — woeloe rgorn, Kamb.; rau ngoTa, Lew+ Mel. Kelt, Mang. Tar. 

Tab.; ivcteloe iigéngi. +A. K. Mtin. Lanib; woeloè iigèngb, Wa. Lau.; 
rgoeloe ngèngè La.; woeloe pagoe," Küd+ 

19+ wang ^ papoo, Kamb.; pi poe, Lew. Nap.; pipi, Meinb.; A. K,; pftpu Lnuib.; 
papo, KtvJ.; pnpo, La. Wa. Lb-u. 

20. weiikbranw =:= woekoe mabUf l\Fimb.; kawi^ekot mata) M(;rrib+ Man, K.; 

kaloeuggoe nisibi, La, Via.. Lmi, Kod,; ktiLoekoe mata, Lmib.; 
(woekoe = dïckt op elkaar gegroeid; b,v. woekoe ottmang= hét diübUte 
gedeelte van het Ijoach). 

21, bals = kahoekij Kamb.; kabokoe, Nap. Pal.; ktisoeki, Memb.; kEiieki, Lamb* 

Küd.; kayauki, A. K; koki, La. Wa. Lan. 
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22. gal = wai kapidoe, Kamb. A. K. Man. K.; wai kapadoe, Mang. Kar: Tar. 

Tab. Menib. Laiub.; wai p^oe, Kod.; wèi* pêdoe, Wa. Lau.; 
wèè miló, La.; 

(pêdoc beteekent in de dialecten van W. S. .bitter”). 

23. mang = mboeli, Kamb. Memb.; mboeloe, Nap. Pal; boeli, A. K. Man. 

K.; boeli, Lamb.; boelè, La. Wa. Lan. Koii. 

24. buik =s kamboe, Kamb. Kod.; kaboe, A. K. Mau. K.; 

ti’a, Memb. La. Wa. Lou.; tï, Lanib. 

25. hart = wo kadaloekoe, Kamb.; wo kadaloekoe, Tar. Tab.; wO kadnloe, 

Pal. Memb.; w5 daloe, Lew.; 
lau atè, Wa. 

26. lever = eti, Kamb.; ati, Tab. Mang. Kar. Memb. A. K. Man. K.; ^li, 

Tar.; atoe, Nap. Pal.; até, La. Lamb.; atè, Wa. Lau. Kod. 

27. navel ■= poehoe, Kamb.; ]>oe8oe, Memb. A. K.; pisoe, Man. K.; 

lèdè, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

28. navelstreng = kaléki )>oehoe, Kamb.; kalaki p., Lew. Tab. Kar. Matig.; 

kalakoe ji., Nap. Pal.; kalèki p., Tar.; kaléki poesoe, A. K.; lèkoe 
poesoe, Memb.; kalai*oe pisoe, Man. K.; kalari lèdè, Lamb.; 
lölö lèdè. La. W'a. Lan.; 

(kaléki van het woord ,likoe ■= touw”, waarvoor in andere dialecten 
gebruikt wordt .kalaroe, kalèrè”. Daarentegen beteekent «Idld, 
loeloe” in sommige dialecten , draad”). 

29. borat = koêroê, Kamb. Memb. A. K Man. K.; 

katoekoe ngaii, La. Wa. Lan.; katookoe ugaaoe. Lamb.; mata ngau, Tan. 
R; kahangoe atè, Kod.; 

(katoekoe, katikoe = hoofde ngau. ngasoe, liangahoe = ademhalen). 

30. borsten = hoehoe, Kamb.; soesoe, Memb. A. K. Man. K. I^an. Lamb.; 

zoezoe, La. Wa. 

.31. melk = wai lioeho»*. Kamb.; wai soesoe, A. K.; wèj aoesoe, Memb. Mau. 

K.; wèè :ioe8oe, Lau.; wè a»H‘8oe. I.anib. KmL; wèè /.i^ezoe La. Wa. 

32. zuigen rr lamoeiiji. Kamb, lamoetljtie, Nap. Pal.: 

kabisoekoe. Man. K.: kabLsoeka, Lamb. Lau.; kabizoeka, Wa.; bikoe, La. 

33. rug = kadje’a, Kamb.; kadjè, Tar. Kar.; kadjönga, Lew. Tab.; kadènga. 

Nap. Pal. Memb. A. K. Man. K.; 
bèndö, La. Wa. Lau.; kabèndö, Kod.; kabèdó, Lamb.; 
kawiuggoe, -Mang. 

34. hand = lima, Kamb.; loema, Kan. Nap. Pal. Memb,; limè, Kod.; in de 

andere dialecten wordt lima gebruikt. 
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35. elLsboüjj liiri hioe^ ¥aiiib.; aiof, Lamb. Leih.; kaaioe, La. Wa.; kaar, 

Küd.; boepee ho, Msii. K. (km = benedeneind; Loepoe ^ uiteinde); 
kalèka, Lüw. Nap. Pal. Metiib. A K.; 

(knlèka bnfeekent iti Ki^inb. „krom, i^ebogen”), 

36. oltsfi] = habli, Kftnib,; salili, Memiv A. lï.; baliloe, Nap. PaL; kalilf., Kod ; 

lilij Lfli. liVa. Luti, 
k^bee kèlui, Man K.; 

(iLalilb Kamb. «= billen)^ 

37. schouder koeodoe, Kamb.; kendoe, O. S.; 

I&mba, Memk; lèba, A. K.; balè, Lau. Lamb.; mbal^j Kod,; 
lakö^ La. Wa.; 
kabakL Mb]u K.; 

(VgL de eigenaardige omaetting in, heteekenis Fan koeiidoe in no, +2- 
Voor leatnbang^ Kamb. vgl. de Woorden lij at). 

S8. aebÉerste ^ kalibb Kamb.; kaliloe^ Nap. Pa].; 
kamia^ Memb. A, K.; kamè, Tar. Tab.; 
kèrèf La. Wa. Lam. Lamb. Kod*; 
ihi kiéhoéf Man X.; 

(kèrèt kiri = benedeneind; kéboe, kihoe = dij). 

39. pcuis = I&hoBj 0* S.; lasoa, Mentb. A. K, Man. K.; Ja7.oe, La. Wa. Lan. 

40. been = wihi, Kamb.; wiai, Memb. A. K. Man. K.; witi. Tab. Maag. Kar. Küd.; 

witajij LeFT.ï witfjoej Nap, Pal.; 

ri^èj La,; rga'èi Tan. R,; vra’è, Wa,; ira*! Lau.; 

Icdoej Lamb. 

41. dij = kiboe, Kamb.; kehoe, Tar, Tab. Nap. Pah; keaoe, Memb+.4+K. Lan.; 

k^ngu, La.; irfinggfe, Wa.; wagé Latub,; 
hèba. Eod. 

42. kuie = kauibftkoo, Kamb, Memb.; kab^koe, A.. K. Man. K.; 

koendbj La. Wa. Lau. Kod,; koedó, Lamb.; 

{?gl, no. 37), 

43. kuit kambihoe wibis Kamb.; kanobShoe w., Maug, Kar. Tsr, Tab,; 

karobeftbos tf., Löïf,; ^ ' 

tiloe mauoo, A. K. Man. K.; têloe manofit Memb, La, Wa. Lau.; lAloe 
mauoe, Lamb. Kod.; 

(tiloe mauoe» Kamb. =;= kippenei), 

44. scheen = koendoe kalirEL Kamb,; tondoe kalira, Mang. Tan. Nap.; 

kandoe walira^ Lew.; kondoe malira, Tab. Man. K.; koudoe lira, Pal,; 
Wloero^^ Meri^bh A. K.; loeLoora, La. Wb> Lau. Latub„ Kod.^ 
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(koendoe, Kamb. = schouder; kalira, Kamb, = kam van het weef¬ 
getouw). 

45. enkel = kawoedoe kawita. Kamb.; kawodoe kawifa, Tar. Wai Ö.; woedoe 
kawita, Lcw.; wodoe wita, Nup. Pal.; ka^oeiloe wita, Mang. Memb.; 
kawodoe wita, X. K.; kawodoe witi, Tab.; kawoedoe wisi. Man. K.; 
kawoekoe rit’è, La.: kauiki wA’è \Va.; kaniki lédoe, Lamb.; 
kêkd wa’i, Lau.; kaboehoe witi, KckL; 

^kawoedoe, Kamb. = knoop, knobbel: kawoekoe, Kamb. a=: een knoop 
leggen; kókó, La. = keel). 

4G. handpalm » tuba la lima. Kamb.; talm hi linia, Tab. Tar.; tuba la loeiua, 
Pal. Memb.: tuba lima, A. K.; 
tüna lima, La. Wa. Lau. Man. K.; 
até lima, Lamb.; atè limè, Kod.; 

(taba, Kamb. = een slag met de vlakke hand geven). 

47. vinger — wO lima, Kamb.; wó loema, Pal.; wó la liriia, La. Wa. Wai 

B.; wala lima, A. K.; wüla limè, Kod.; wala loema, Memb.; 
karaboe lima, Man. K.; kanigoe lima, Lau. Lamb.; 

(wó, Kamb. = vrucht; wala, Kamb. — bloem). 

48. nagel = woe, Kamb. Man. K.; woewoe, Memb.; rgoeroe, Kod.; 

panggoé, Lew. Tar. Tab. Nap. Pal.; pagoe, A. K,; 
koekoe, Lamb.; koe'oe, La. Wa. Lau. 

‘49. duim = bai iLma, Kamb. A. K. Man. K. Lamb.; bai limè, Kod.; bsj 
lima, La. Wa. Lau; bai loema., Pal.; bi loema, Memb. 

50. wggvinger » wó lima patoedji, Kamb.: wó lima patsjoeroe, Lew. Nap.; 

lima dodockoe, A. K. Man. K.; loema dodoekoe, Pal.; loema dodoeka, 
Memb.; lima dódóka, La. Wa. Lan. Lamb; limè dOdóka, Kod. 

51. middelvinger = wó lima ndau padoen, Kamb.; w.1. ndau padó'o, Tab. Tar.; 

1. ndapangaru, Nap. Memb. A. K. Man. K. Lau.; 

1. talöra, La. Wa.; 

1. kabadoe, Lamb.; 

1. ndéngi, Kod.; 

(ndau is een oude vorm, niet meer iu gebruik, dan alleen in liederen, 
en die beteekent: staan; padoea «= in het midden; ndapangaras=: welke 
niet genoemd wordt; talóra. La. «= in het midden). 

52. ringvinger i» w. 1. paudediba, Kamb.; w. I. pandadilia, Tab. Tar. Mang.; 

1. ndapangara, Lamb.; I. paudangara. Pal.; 
katja lima, Lew.; 

w. 1. mapa*aroe, Nap. (welke de jongere broeder ia). 


Y.- 


lö 

eri kibEt/ Ma- (de joTig^iro broedei: vati de pïuk); 
aja kaisa, A- K. '(de oudéire broeder van de pink); 
ndft t5 piidoea, Man. K. (weJke niet in Let iniddeii stiiat); 
limtt nd^ngi^ La. (nd^iigi, Kamb. = bewalceïi)^ 
lima êiidö, Wa; 

ana Laiu (dc klsine viiager); 
liiiiè ninudalr, Ked. 

bS- phik kakiha, Kamb ; kakailia, Tar. Tab,; knisa, Lew. Pal.; kaitsjEL, NTap; 

a,ea kaïëa, Memb. A. K, Lan. Lanib.; ana kaijo, La.; aüa kaisc) Wa.; 
ana ]imèT Kod.; 

(eptuarkjelyli: Lfre de namen der viogers in de verschdleniie dialecten ^ 
afwisselend voer elkaar gebruikt worden, evenal» de namen van 
sommige andere Ikbaarasdeeleii)* 

o4. gebeente = ri» O- S- en TV. S; roewij Lu. Wa 

Go. bloed = wai tïel, Kauib.; wal réa,. Ma; wai rè, Tai'. Nap. Pal.; wal ra-j 
Lew. Tab.; ra, Memb. A. K. Man. ü,; rn\ La. Wa Lau. Lamb.; 
roetw, Üod. 

5G. vleesch (Tan dieren) = toloeng. Kaïikb,; tolaeng, 0, ö.; t6lüe, MemL.; 
rau, A, K.; ro, Man. K.; 
kaïia^a, La. Wa, Laii. Lamb.; 
kaai la, Lamb.; 
kttbi^èt Jfod. 

57. ïlecsch (vaa het inenschelijt lichaam) = ïbi. 

Yoot de vereehillende Tormen vgl.no. 2, vgl. tevens no. 228; voor vleeach 
van Trachten vgL 391, 

GS. pcea = kalotoe, IïaniL,; kalrKüetoe, Ma. Kaj-.; kalètoej Tar. Tab. Muug. ïfod.; 

knlOda. Le^[^^; halotn^ Wa, Lan.; kalota, Lamb,; kaldhi Nap,; kaloerij 
Pal. Memb, A. K. Man. K.; kalowata, Leu 

59. rib ri karaba> Kamb, O, S,; ri kaïaea, Mcmb. A. K. Man, K. Kod,; ri 
katapè, La. Wa. Lau. Lamb. 

6ü. hnid = mapnela, 0. 3; kaloela, Kod.; 

kaliti, Lcw.; kalitoe, Nap, Pa], A. K, Man. K.; knlita, Memh. Lq, Wa. 
Lan. Lamb. 

61. hnnd-baax i= woeloe ibi,, Kaïtib.; woeloe iei, Memb. A. iC. Man. If.; woeloc 
ihoe, Nap. Pal.; woeloe ngiai, Lamb,; rgoeloe wïki^ La.; wooloe wiki^ 
Wa.; woeloe wêki, Lau.; 
ran ibi^ Ma. Kar. Tar, Tab. Mnng.; 

[iü dsKe laatate land^cbappen wordt jwoeloc ibi^' alleen gebraikt yaii 
de li&reu der schaamdeelen). 
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62. hoofd-haar = roe Uxnigp, Kanib.; rau looggi, Lew. Ma. Kar. Vlang. Tar. 

Tab. Memb.; r^ii longgoe, Nap. Pal.; rau logi, A. K, Man. K,; 
longgè, La. Wa. Kod.; ro logé, Lan.; 
w(55, Lamb. 

63. zweet = wai hanggoboeng, Kamb.; wai lianggoboe, Lew. Tar. Tab. Kan.; 

wai sanggoboeng, Memb. A. K.; 
wai kaboeta, Nap. Pal. Lamb. Kod.; 
wai kaboerèta, La. Wo. Lan.; 
wai kapodn, Wai B. 

64. apeeksel -« wai pangandji, Kanib.; w. paugandjoe, Kap.; w. pawAndjoe, 

Nap. Pal.; 
wai iloe, Lew.; 

w. sani, Menib.; w. pani’i, La. Wa.; w. pasó’i, Lau.; 
w. padai uoe, A. K.; w. pado’i, Man. K.; 
w. paroemi, Wai. B.; w. taroemi, Lamb.; 
w. padroe, Kod. 

65. man = mini, Kami).; moni, Lew. Tar. Tab. K. Man. K.; monoe, Nap. 

Pal.; moeni, Mang. Kar.; niani, Memb.; kabani, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod. 

66. vrouw = kawini, Kamb. Memb.; kawinoe, Kap.; mawiooe, Lew.; mawioi, 

Tar. Tab. A. K. Man. K.; mawinè, Wa. Lau.; margiaè, La.; awinoe, 
Kan.; winoe. Nap. Pal.; miné, Koii.; lawai, Lamb. 

67. maagd » ana karia, Kamb.; ana karé'a, Mang. Ma. Kar.; ana karè, Tar.; 

ana kara, Tab. Man.; ana kara. Nap. Pal. Memb. A. K. Lamb. Kod.; 
bSöe winè, La. Wa. Lau. 

68. jongen = anakeoda, Kamb.; anakèda, O. S.; anaké. Nap.; anoekoe, Pal.; 

aualakèda, A. K. Mao. K. Lamb. Kod.; aaalakawa^ Memb. La. 
Wa. Lau, 

69. vader == ania, 0. S. en W. S.; bapa, Kod.; oeboe, A. K.; 

(oeud>oe beteekeut in de andere diideetfeu: heer). 

70. moeder = ina, 0. S. en W. S.; iiija, Lamb. Kod.; 

aja, A. K.; 

(^'a beteekeut in andere ilialecten en ook wordt het in A. K. daarvoor 
gebruikt: «oudere broeder of zuster”). 

71. kind = ana, 0. S. en W. S. 

72. grootvader = bokoe, Kamb.; bökoe, Lew. Tar. Nap. Pal. Memb. A. K.; 

oemboe, Mang. Tab. Kar.; amboe na kabani, Kod.; 
ama kawèda, La. Wa. Lau.; ama wèda, Lamb. Tan. R.; 
ama pèugoe, Man. K. 

VertumdelloceD fiAt. Q«n. Dl. LXI. Ce stak. 2 
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73. grootmoeder Ksnab.; apoej Tar,^ Tab^; 

inn kQwèdHj La. Wa^ Lan.; iüa wèdft, Lamb, Tan. R.j 
ambüe ininé^ Kod, 

74* broeder = angoe paloohoe^ Kamb,; angoe palanhoe, Tab.; 

augoe woaa, Man. K. La. Laü 4 angoe wo'ji, MeEnb.; angoe wö^a^ Low. 
aïigoe wOj A. K.; aügoe ngoea, Wa,; augoe ngoe, Lauib.; 
doe dadoe, Nap. Pal*; 
kadougoË kamboe^ Kod* 

(angoe paloeboe = die er mede aitgekomea is; 

angoe woea=mede Tmcbt; oloe dadoc = niotgeKc] in het geboren 
wöTden ; kadongoe kamboe ^ met ziju beiden (uit édu) buik). 

Het woord jangoe paloelioe^’ gebruikt een broeder aprekend vau cyn 
broeder* Wanneer een 7.iister rau Laar broeder spreektj gebruikt 
zij liet woord ^aua mini”* 

7&. Eiister = ana wiui, Kamb.; aun wiuoo, Lew, Nap* Pal,; lawine^ Kod,; 
rgötój La. wötüj Wfi. L&u.; watu^ Lamb.; 

Dit- woord gebruikt een broeder eprekende van spn zuster; suaters apre- 
ken vAii elk&ar ala ^angoe ka win i". 

76. oudere broeder (of Euster) — ada, O. S.; ka’a^ La. Wa. Lam; rgarga, 

Kod,; ka, Memb. 

77. jongere broeder (of suetor) = erit Kamb.; èri, Tar*; ari, Lew. Tab. Kar. 

M&ng. Memb, Kod,; oroe, Nap. Pal.; ali, La. Wa. Lau.; ali, Lamb.; 
n^ka, A. K.; nèka, Man. K. 

7S, kleinkind = oembockoCj O. S.; oeboekoet A. K.; oemboeka, Memb.; oe- 
mboe, Man. K. La. Wa. Lau. Lamb.; aiuboe lakèda, Kod. 

(Het woord ^oeiuboe” komt dns iu versehillende landschappen in Terschil- 
lende beteekenia topt: als ,heer^^ in Ka.mb.; alg „vader*’ in A. 'K.; 
uIb j grootvader” in Mang. Tab. Kar. Kod.; en als .kleinkind^’ in 
een groot gedeelte van W. S.). 

7Ö* üDm (broeder van vader) = ama, O. S en W. S.; bapa, Kod.; oeLoe, A* K. 

80. oom (broeder van moeien) = Loeja, Kamb.; toja, Lew* Mang*; 

poelangè, Tar. Tab. Pal*; poelangaij Memb.; 
löka, A, K. Man. K* La, Wa. Lan, La-mb. Kod. 

81. tante (euster van moeder} = ina, 0. S. vgl. 70* 

82. tante (unster van VEider) = mampe, 0* S*; 

tiama, La. Wa* Lam 

83* neef (zoon van vaders broeder) = ana^ O. S. en W. S. 

84.' neef (zoon van vaderg ziister) — laleaba, Kamb.; laleba^ 0. S. Memb. A. K. 
Kod*; angoe Ifeba, Man. K. La. Wa. Lnu. Lamb*; 
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85. schoonoQilers (vader en moeder van den man) = nnia (iiia) jera, Kamb.; 

jèra, O. S. en W. Ö.; rgèra, Lu. Kod.; wèra, Wii. 

8G. sclioonouders (ouders vnu de vrouw) rr araa (ina) jenoe, Kanib.; janoe, 
Tab. Nap. Pal. Kod.; jènoe, Tar. Memb. 

87, schoonzoon = ili jéa, Kamb. O. S.; wi jia, Meinb.; wai jia, K.; wi ja, 

Man. K.; Ie jawa, Lamb.; lazawa, La.; lasawa, Wa. Lau. 

(In A. K. en Man. K. zegt een zuster tegen haar zuster: angoe masawa). 

88. schoondochter =» ri ana, Kamb.; ré ana, Lew. Tar. Tab.; 

ware, La. Wa. Lau.; 
wè ja, Lamb. 

80. verwant ■■ kaleuibi, Kamb.; kalèmbi, Lew. Tur.; kalauibi, Tab. Kar. Mong. 
A. K.; kalèmboe, Nap. Pal.; 

oli dadi, Memb.; oli djadi, Man. K.; olè dadè, Wa. Lau.; 
doêöe, La. Lamb. Kod. 

90. echtgenoot = iPj, Kamb.; lèj, Tar.; Lew. Tab. Kar. Maug. Nap. 

Pal. Man. K.; lawi, Memb. A. K.: la’è, La. Wa. Lau.; la’i, Lamb.; 
largi, Kod. 

91. ech^enoote = tan angoe, Kamb.; tau oli, Lew. Tar. Tab.; 

isi oema, Memb. A. K.; oloe oema, Lamb.; 

arowé, Man. K. Kod.; 

marginé, La.; mawinè, Wa. Lau.; 

(tau angoe = mede-meusch, wordt gebruikt zoowel van man als van 
vrouw, tau oli = metgezel, isi oema rr inhoud van het huis; arowé 
komt in O. 8. voor iu den vorm van airoaug = meer dan één 
vrouw hebben, de tweede vrouw). 

92. mannelijk =» mini, Kamb.; moiii, Lew. Tar. Tab. A. K. Man. K.; moeni, 

Maug. Kar.; monoe. Nap. Pal.; maui. Memb.; kabani, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod.; 

(voor nmiinelgk vun dieren, gebruikt men in La. Wa. Lau. (.tamb. Kod. 
het woord ,manc”). 

93. vrouwelijk = kawini, Kamb. vgl. OÜ. 

94. vrouwelflk (van dieren) = bai, KAmb. O. S.; bi, Memb.; bc, La. Wa. Lau. 

A. K. Man. K. Lamb. Kod. 

95. ademen = ki^jekoe, Kamb.; kt^jèkoe, Lew. Tar. Tab. Nap. Pal.; 

sangasoe, Memb. A. K. Man. K.; ngnsoe, Lamb. Kod.; nga’oe, 
La. Wa, Lau.; 

(in O. S. beteekent hangaboe, ,eeu lucblje scbeppen, buiten huis een 
frisch luchtje gaan happen”). 
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90. uaam = ngara, O* S. en W. Sn 

(Yvaa^rt mËD iemaind uaar zijn nuani, dan gsbruikt nn^Q «cbt&r niat 
ifiigitra”, iHuar ptauiöe^’j naaiHg&üüüt). 

97. eis^ii =? ngaiigüö^ itatnb. O. S.; ft, Lfew,; angoe, A. K. Man. K.; uga, 
MemL; nga^a, La. W» Lau.^ ja*a, Lamb.; 
innë> Kqd* 

98K drinken oenueng, Kaïnb. O. S.; ngoenoeng, Tab.; ïn&eng, Memb. A. K.; 

iaoe, Man. K. Kod.t 4iioe^ La. Wa. Laa. Lflmb. 

09. verj^Eudigd ^ mbiboe, Kamb, Kan*; mbit^oe, Lew. Nftp,; biboe, A. K. Man. K.; 
mbaline, Mang. Tab. Tar. Kar. Memb* Kod.: 
béküftta, La. Wa. Lan. bokoeta, Lamb. 

iÜO. slikken ^ kawAloekoe, I\amb. 0. S.; kabfiloe, Memb. A. K.; Man. K.; 
kftbUb, Lamb. Kod.; koibylb, La. Wa. Lan.; kabewflloe, Taw.; 
Jcjinggoeboekoe^ E^ar. 

101. BÏapen maboeroe, Kamb.; maloeroe, Memb. A. K.\ matsjoei-oet Lcw, 
Nap, Pai.; mandoeroe^ Kod.; doera, La. Wa. Lau. Lumb.; 
katoeda, Mang. Kav. Tab.; 
djoeda^ Tar. Man. K. 

tos. drüümen ujanggadipaug, Kamb. O. S. Memb. A. K.; mangganipf, Lamb. 
liod,; kanangga nipit La. Wa. Lau,; naga nipL Man. K. 

106. ataan i-w ndoiila.kche^ Kamb.; ndüISkoe, Lew. Tab.; ndölang, Kan. Nap. Pal.; 
ndingiroe, Kar.; ndiugirft, Memk; 

dèndè, La. Wa, Kod.; dèdè, Lan. Lamb.; dèdi, A. K. Man. K. 

104, loopen lakoe^ Eamb. O, S.; halakoe, Kan. Nap. PaL; aataküe, Memb. 

A. K. Man. K. Kod.; 
k^kü, La. Wa. Lau. Latnb. 

105. liggeu Éaiiggoeling, Kacnb.; tAuggoliag, Mang. Kar, Tab, Tar.; ia- 

iiggqlüeng, Le^.; mauggoloeT Kan. Paï.; manggoeloe, Nap.; manggoli, 
Metnbx A. K.; nggaling, Kud.; 
b^ka, La. Wa. Lau. Lamb.; 

(uggOfili = loBinakeE„ loawikkelen, uitrollen). 

100. Lggen (op den rng) ^ kabara ndealang, Kaïub.; kab^i-a ndèlang, O. S.; 

b^ra ndèlang^ Mejnh. A. K.; talènga rara, Man, K. La. Wa. Lau. 
Lamb.; 

mandoeroe tAlènga, Kod. 

107. liggen (op de buik) = panggoboe, O. S.; sanggoboe^ Memb.; sagOboc, A. K.; 

ndoboe, Kod.; 

katnmba, Ln. Wa. Lamb.; kataba, Man. K. Lau, 
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108. zitten = maiidapoe, Kamb. Mang.; 

mandidoeng, Lew. Kan. Nap. Fal.; mauditli, Tab. Tar. Memb.; mmlidi, 
A. K. Man. K.; maudi’i, Lu. Wa. Laa.; mudib*, Lamb.; 
lóndó, Kod.; 

oehoekoe, Kar. Ma. Taw. 

109. dragen (op den schouder) = doekoe, Katnb.; dokoe, O. S.; 

dita, Memb. Lanib.; dé’itoe, A. K. Mau. K.; dé’itó, La. Wa. Lau. Kod. 
idem (op het hoofd) = tidoeug, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Man. K.; 
iadoeug, Mang., Kar. Tab., Metnb. Lamb. Kod.; tédoeng. Tur.; 
têdoe. La. Wa. Lau. 

idem (aau de hand) joewoetoe, Kamh.; wiwitoe, O. S. A. K. Man. 
K.; wiwita Memb.; 

ièwèla, Lu. \Va. Lau. Lamb.; tèwèló, Kod.; 

(tiwaloeng «= hangen, Kamb.). 

idem (op de heup) loenggoe, Kamb. Kun. Nap. Pul.; longgue, Mang. 
Tab. Tar. Lew.; kuloeuggoe, Memb.; kaloegoe, A. K. Mun. K. Lau. 
Lamb.; 

lira. La. Wa.; 
wawora, Kod. 

idem (voor zich op het paard) — baba, O. S. en W\ S. 
idem (over den schouder en onder den oksel) »=> halili, Kamb.; haliloe. 
Kan. Nap. Pal; salili, Memb. A. K. Man, K. Kod.; L'li, La. Wa. 
Lau. Lamb. 

110. zwemmen «b ngeni, Kamb.; ngani, Mang. Kar. Tab. Lew. Man. K.; 

uganoe, Kan. Nap. Pal.; nangi, Meinb. A. K. La. Wa. Lau. Lamb. 

111. spreken =» pani, Kamb. Mang. Kar.; panP, Lew. Nap. Pal. Merab,; 

paneö5, A. K.; panéwi, Tab. Tar. Man. K.; panèwè, Wa. Lau. Lamb.; 
panèrgè. La. Kod. 

112. stem lingoe, 0. Ö.; lüiigi, Tab. Tar.; li, Memb. A. K. Man. K. Kod; 

li'i, La; la, Lau. 

113. schreeuwen = karé’aukoe, Kanib.; karè’aukoe, Mang. Kar. Tar, Tab. Lew.; 

k^iuggakue. Nap. Kan.; karingakoe, Muu. K.; kawyaküe, Meinb.: 
kajawoekoe, A. K.; kawizüka. La. Wa. l.«au. Lauib.; kabèsoeku, Kcal. 

114. lachen — riki, Kamb. 0. »S. Memb. A. K.; rikoo. Kan. Nap. Pal.; 

malikoe. Man. K.; malika, Lau.; madita, Lu. W^a.; maditö, Kod. 

115. schreien =*a hï, Kamb. Mang. Kar. Nap, Pal.; ho, Lew.; hó, Kod. Lamb.; 

hf, Tab. Tar.; hé’a, Kan.; ha'oe, A. K. Mun. K.; ngió, Lu. Wa, Laa.; 
mangasi, Memb. 
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11G. apuweii = pjuigandji^ Kamb. Margr Kar* Lcw, Tab, Tar,; puwaïidjoe^ 
Kan* Nap. Pal.; 
sènij Meinb,; 

patlainoe^ A. K.; Maü. K.; 

pani'i, 'La. Wa. Lau.; 

tarcKjmi, Lamb.; paroeiniT Wai B,; patiroe, Küd. 

117. aepgen ^ pÊaka^ Kanif}.; pèka^ 0. S.; 

tiki, Memb. A. K. Man, K.; teki^ Lan.; tckii La. Wa.; taJci, Lauib. Kod.; 
(tiki heteekent in 0. S. „opimemen’'). 

118. uiezeu ahif fCamb, Mitug. ITa. Kar.; aluj Tab. Tar.; aai, Mcuib, A* K.; 

èhè» Man. K.; ka'èlioekoe, Kan, Nap. Pal,; ttll^oakoe, Kap.; abiroe^ 
Knci.; iKörai Lm; jgóii'a, Wn. LEinib.; èsora, Lau. 

110. bueateu ^ tiiiiggij Kamb* 0. S- Mefiib.; taiiggOö, Kan. Nap. Pal.; tangge^ 
La. Kod. Lamb.; tGiiggti Wa*; tinigge^ Lau.; tagi, A* K* Mau, K. 

120, bikki^Q = langidip, Kanib.; laiigtdip^ Ti\b. Tar.; üiangidip^ Le'W.; 
kah^doeküe, Kan. Kap. Pal.; kaaèdoeka, Menib.^ ka^'duekoe, A. K.; 

kab^ikoe. Wan. K.\ kahadoekai Lamb,; êdloefcaj Lm; odoeka, Wa, 
Lau.; ha^neka, Kod. 

121, boeren = lauggori^ Kami),; langgori, Tar* Tab. Menib,; langgüroe, Kan, 

Nap. Pal.; lagbri, A. K.; kagoroekoa, Wnii. K.; lauggcra pèdne, 
W'ai B.; lag]ra pidoö, Lamb,; langgèkb pfidne, Kod.; 
raado gèra, Lati.; inandöroe pédüe, Wa*; mamlau pêdoe^ La.; maudooe 
pêvloe* Toïi. R; 

(jnadau büteökent iu O, S. j,fIorat hbbbeii'’j pédoe = bitter). 

122, gapen = ja’L Kami.; ka^v^f, Nap. Pal; kawaka, Kan. Memb. A. K. 

Wan. K. Tan. R; mawa, Lew. Mang. La, Wa. Lan.; mabkü, Kod. 

1 3S. knikken = kdioekoe^ Kamb.; kidikcte, Ta.r, Tab.; kaïigEldnekj Jïemb, W* S, 

124. zingen = loedoe, Kamb.; lodoe^ Tar. Tab. Ns^p. Pal. Memb. A. K. W'^an. 

K.; ItidO, Küd.; 

dóndê, La.; dödój Wa* Lan.; dodoe^ Lamb. 

Ï25. roepen = pa’aungf Kamb. A. K.; parcmgoe, Tar. Tab.; padü^Je, Kan. 
Nap.; pa^wë, Wan, K,; pa^öj, Lau.; 
ka^anla, La. Wa,; 
wodóngoc, Küd.; 
pakroe, Lamb.; 
kajèka, Memb. 

126. -vragen karal, Kamb* Wan, K, Lamb. Kod.; 

. dingoe, Kan* Nap, Pal.; dangi, Memb.; dingi, A, K,; dingit La. Wa. Lau.; 
(dingi betcekent in Kamb. „inkoopen gaan doen'^ op iicbuld.) 


127. vra/^en (naar) =» pa’araug, Kamb. O. S.; 
katana, Kan. Kap. Pal. Memb. A. K.; 

toetoeroe, Wan. K.; toetoera, Lauib.; to«’a, La. Wo. Lau.; 
kaliroong, Kod. 

128. antwoorden = heama, Kamb.; hèma, O. S.; hima, Lew. Kan. Nap. Pal. 

Memb. A. K. Wan. K.; 

walè, La. Wa. Lau.; bali, Kod.; balêaa, Lamb.; 
wo’i, Kar. 

129. deuken kanandi, Kamb. O. S.; kauaiidoeng, Kan. Nap. Pal.; 
pangada^ Memb. A. K.; )>augada. Wan. K. Lnmb.; paugêda, La.; pangètia, 

Wa Lau. 

130. weten = pingoe, Kamb.; péogoe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; pèngoe, 

Lew. A. K. W. K. Wan. K; pèrgè, Kod.; 
pdndè, La. Wa. Luu. 
tanda, Lautba.; 

Idka sé, Memb.; 

(tanda beteekcnt in Kamb. ,herkeimeu*’). 

131. zich herinnereu namoe, O. S. en W. 8.; 

Idló, La. Wa. La'u. 

132. vergeten maroambang, Kamb.; niarómbang, 0. S.; 
mboela, Kan. Nap. Pal.; boela, Memb. W. S.; 
dènga, Wan. K.; danga, Lamb.; 

(mboelang beteekent in Kamb. .verloren gaan’* en duuga is doodenolTer 
bij een begrafenis het lijk medegegeven). 

133. ontkennen = pahining, Kamb. 0. S; pahinoeng. Kan. Nap. Pal.; pa- 

hoenoeng, Lew.; paaini, Memb.; pnsoeni, A. K. Wan. K.; pahingoe, 
Kod.; 

pa*èrè, La.; pèrè, Wa. Lau,; pasèrè, Lamb. 

134. zwijgen = kandi, Kamb. O. S.; ndangoe, Kan. Pal. Memb.; doenga, 

A. K.; kadi, Wan. K.; kodiina, Lamb.; kadêna, l.4iu.; , 

kawHiiaroe, Nap.; kauarga, La. Kod.; kanawu, Wu.; 
kamandal," Kar.; 
katjanaug. Kap. 

135. liefhebben = mboehang, Kamb. 0. S.; mboesa, Memb; boesa, A. K. 

Wan. K.; bëj, La. Wa. Lau, Lamb.; mbingoe, Kod. 

136. haten karaöë eti, Kamb. 0. S. (met dialect veranderingen van eti 

vgl. 26) maraöë atë, Kan. Taw.; 
mboetoe ati, Memb.; W. S.; 
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acffika ati, WaiL K.; 
küpoelflf Wai B. 

stei'veii anet.i, Knmb.; mèti, TiiTr, maiü, Kttr.; üiatiir Lew^ Tab- Mang, 
Méüib. Wan. K.; üuiioe, Kau. ^vnp. Pal .5 niatOf A. X, Lunib.; iiuiti, 
Lftr Wa, Lai]. Kod, 

13S. fïnodciï = pjiJdiet] (voor dtt veraeliilléüLEle [liakcteii vaü vgl. 137). 

139. leven = loeri, Kauib.; laïi, Lew. Tav. Tab.; loroe, Kaïv Xa-pn Pab; 

moripa, Meuib. La* "VVa. Xod.’ movikoo, A. K. Wna, X.; morikaj Laii.; 

moTiaEL^ Lanib^; 

(miripae beteekent In Kauab. „ we&r üpleven, weer tot bewastsyn koinen^'). 

140. bEtdeB = ilioe, 0. S. A. K. Wan. K Ktiri.; dihoe, Mang/; nsa, Memb. 

LaunbK; rigb^ La.; ri’bj Wn.; tiwu, Lelh. 

141. pissen == palindjoe, Kamb. 0. S.; palnindjoe, Taw,; [laletljoe, Wau. K.; 

palaid.ioe, A. X.; palemloe^ Xod.; 
taliki, Memb* W, S. 

142- stinken wau, Xamb. O. mbüei, Mangj Xar.; Wan. K. W’'a. Lau. 
Lamb.; boe,, Memb.* boG5, La.; wörö, Kod, 

143. poepen = 1 : 1 = tai, Xamb. 0* S- en W. S.; ttukb» La, "Wa. Laa. 

144. veesten kapiboe, Kauib. Lew. Xan. Kap. Tal.; kapisKfe, A, K. Wan, 

XkJ kapóhoe, Tar,; kapaboi^ Mang. Tab. Kar*; kapasoe, Memb.; 

pasoej Lauib, Kod.; 

poö^, La. Wa. Lan. (vgl. 143 boö^. 

145. üiek zijn Indoe, Kamb, Xan+ Nup. Pal, A. X, Wan, K.; Iiildoe, Mang. 

Kar- Tar. Tab. Kotl.; 
padistï, Memb.; padiaa, Lamb,; 
karüdoeka, Ijil.; karedoeka, W^a.; karodoeka^ Lau. 

14l>, woud maiiuea, 0 . Ii5. en WL S.; luaiuieïiga, Wam K.; maiiüergav Kod.; 
maiiodS, Lamb. 

147. ïiweer pongoe^ Kaïub.; p&ngoe. Tav* Tab.; 
hidae, Liew.; mabidoe, Kan. Kap, Pal,; 
dawa, W- S.; (Jjawa, Lamb.; kadowi, Memb; 
wètwoef Taw,; 

{met deze woorden bedoelt men zweeren, tengevolge van syphilis; hoe 
algemeen verbreid,, blij kt. uit ,bidoe ^ de aiekte” eti dat vreem- 
deliügea de ziekte gebracht hebben, blijkt lut ,dawa vreemd 
uitlandscb), 

148* lidteeken'™ k&pilang, Xatnb, 0*S.; kapila, Afemb, W. S.; kapile, Wau. X. 
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149. steenpuist = mang^iri, Kami). Mang. Tar. Tab.; mangguroe, Naj». Pal.; 

wrililioe, Lew. Kan.; kabiloesa^ Memb.; kubilasoe, A. K.; kawiliho, 
Wan. K.; wihiloe, Kod,: kabiló, La. Wa. Lan.; kabila, Lamb. 

150. koorts = mariugoe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; marl, Lew.; niaringi, Menib.; 

})aréti, Tar. Tab. Maug.; hariti, Kar.; 
nganga, La. Wa. Lau.; 
kalawara, Lamb.; kalawaroe, Kod.; 
kapièla, Wan. K. 

151. buikloop = maudjuroe, Kamb. Mang. Tab. Kan Nap. F’al.; inaiidjaroe, 

Tar,; mandjari, Lew.; mandjan, Kar.; maii^oroe, Memb., mandoroe, 
lia.; mandóróka. Wa; inadjorneka, Lan.; 
kasOroe, A. K; kasóró, Wan. K. Wai B.; kasoeroe, Lamb.; hóboroe, 
Kod. 

152. pokken = hewitoe, Kamb. Lew. Tar. Tab.; bé’oetoe, Mang.; hè'oetr>e, 

Kan. Nap. Pal.; ajiwita, Memb. Lau.; aawoetoe, A. K. Wan. K.; 
pó’üngoe, Wa.; pougoe, Lamb. Kod.; 
zikoe, La.; 

(pongoe beteekent in Kamb. ,zweer”, en bikoe = steken, prikken, 
inenten.) 

153. rheumatiek = majiloe, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; ma'iloe, Kar. Taw.; 

manjiloe. Wan. K.; marilö, La.; mawiloera, Wa.; niajiloera, Lau. 
Lamb.; margiloeroe, Kod.; mariloera, Wai B. 

154. verkouden = maranga, Kamb. O. 8 . Memb. A. K. Wan. K. Lau.; 
kapdrè. La. Wa. Lamb. Kud. 

155. verlamd = balata, Kamb. 0. S. A. K.; 

maté Memb.; maté rèri, La.; mate wiri, Wa.; maté jiri, Lau.; maté 
jari, Lamb. Wai B,; inati jari, Taw,; mate rari, Kod.; kara- 
ngi. Kar.; 

(j^i = kramp, Kamb.). 

156. stom = kambanga, Kamb. 0. 8. Memb. Lu. Kod.; kabaiiga, A. K.; 

kabóngu, Wu.; ugadè, Lau. Luiiib.; 
katöa, Wan. K. 

157. doof = kawanga, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K. Lau.; 
katiloe, Memb. La. Wa. Lamb. Kod. 

158. blind = poki, Kamb. Mang.; póki, Lew. Tar. Tab.; jiokoe, Kan. Nap. Pul.; 
kamböla, Memb.; kal>ola, A. K. Wan. K. Lau.; 

kaboera, La. Wa.; kamboeru, Kod.; 
móró, Lamb. 


top. 


l«ü. 


lei. 


im. 

lÜS. 

164. 

lüfi. 

167, 

165. 

169. 

170, 
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seheel =? ksLiKljil», ItancijélÉLj Tab.; kajidjïM, Tar.; kaTidjéli^ 

Mönib.; tandjébr, Lev^^; kaïudjéloe, XiiO. Pa].; kad,jéli^ K+ "Wjhi. 
K.\ kadjèlè, Lau. Lamb.; kadèlèt "Wb^ kandelét Koel, Tau, R.; 
kaüa, Taw.; 
kalènggüe^ Nap.; 
kadiroe, La. 

fTüiteüeu laiigïiiig^ Kumb. O. S.; Nap. Pal, Afemb. A, K,; lènga, 

Wan. K. La,; 

pia, Wa. Lau. Kod.; pT, Lanab. 

geueesisaidfldi moeroef Kamb,; muroej Km. Nap, Pal. Kod.; mdree^ 
Maijg, Tar. Tab. Lew. Menab. A. K. Wan+ K.; diotOt La, Wa. 
Lau. Lamb. 

offerateon ^ katoilda, Kanib.; kfttdcjB, 0, S. ta W. S.; katÓ, Wa. 

gefist Tuarapüé^ O. en W* M.. 

ziel ^ udèwa, 0. S. Memb. Kod.; dèwa, W. S. ■ 

bidden ^ baDiajang, Kauib, 0, S.; 

aabara^ Memb.; La.; 

wdlikoe, Wan, K.; irötóka, Lau,; 

oerat^T Wa.; aoeraÈa, Laxflb.; 

iijttba., A. K.; 

(liabarang ^ een bgsondor soort oübraude, Kaïnb.). 
heuiel^ «w a Willig, Kamb. O. S- W, S ; 
laugita, La, Wa. Lau. Lamb, 

soüdü ndjalat Kauib. 0, S, Memb Lamb.; djala^ A. IC Wan. K.; 
udala, Lau. Kod.; zala, Lb. Wb. 

verboden palili, Kamb. Mang.; palilüe, Kan. Nap, PaL; palaloe, Kap. 
iide’oekoe. Kar, (nekoe ge'A'ooute, adat); 

D[la liidBf Tav, Tab. A. K,; 

pauda’amoe,. Lew. (amoe «« wtuEel); 

inda aara^ Wa. Lau.; wali eara, Lamb.; sari, Kod,; 

(hari betaokeut in Kumb. „heilig, door geesten bewoond^’), 
priester ^ rabe^ O, S. en W, S,; rató, La. W'a, Lau. 
heilig (vau plaatdea) hiri, Kaoïb. Mnng, Le’ff'.; haritoe, Tar. Tab.; 

haroe, Kan. Nap, Pal.; sÈri, Memb. A. K.; êri, La.; uC Wa.; 
bïsa, W an. K. Lau. Lamb,; 

(mbiba beteekeut in Kamb. „machtig, alvermogeEd'’). 
graf ir= rétij Kamb.; rèti, Tan; rati^ Mang. Leïv. Momb, A. K. Wan, 
K,; mté, Kaa, Nap. La. Wa. Lau. Lanib,; ratc, Kod,; ratoe, Pal.; 


171. 
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172. tiiiweii (vEL]b den em^h) = pdia, KamL O, ,S.; poïoe^ La.; (poboe=t3g 

elknjir doen, Katnb.); 
lalüj, IiEtn^ Nap, Pn,];,; 

lama li kü-roe^ Memb^ X.; (do kamer biuHOUgüan); 
i]óki inawini^ Wau, K.; il&kè maii'mi, VVa.; dèrlè mtiwiü^, Lam.; 
ügalÉt law:ü, Liimb.; (eea Trniiw uemen); 
rgapoe lakèda miue, Kod. 

173. liüwéïi. (v&n de vrouw) Tnangoaiiiiangf XaiTib.;; matigömii., O. Sn", 

pais], A. K. Wau^ K,; pala'è, La, Wa, Lan.^ LamL.; 

rgiipoe kiiibELui^ Iiod^ 

174h bruidschat. i= hands, 0. S. Meuib. Wan. K.; bndEt, A. X.; 
ngtt’oe, La. \Va. La». Laiab^ Kod.ï 

{banda en ook ugEt^oe beteskenen , goed eren*'. Ohk wordt «likwijls gebroikt 
iiet woord ,wi]i prija"). 

175. baten pa’aiis, O. S. W. S. 

17ti. ürprapel =:=i ndjoerak, Xanib, O. 

pajoi-a, Mcmbn; }mrèwj% Wah; panggoroe, La,; 
dauga, Af X.; 
malmgo, Kod*; 

(joia wordt in 0. &► goi>ruikt in de beteekenia ïuu „boererij"), 

J77. viool djotniggïi, O. @. Lamb,; djoega, A. K. Wan. X.; doengga, W. S.; 

(de djofiugga is een tweeanarig inatmineïit). 

178, duit =. taliii^ Kamb,; taléJi^ Mang. Tar. Tab. Law.; talali. Kar. Memb. 
A. K. WuDf K,; falaloe, KaïU, N^ap* Pal.j 
pogif La.; powi, Wu. Liiii. Lamh.; purgi, Kod.; 

(bapoei beteekeiït in Xamh, ^hlaKecs, Hiiiten*^. 

I7&r gong aiia mongoe, Kamb.j ann mojigoe^ Mung. Tar. Tab.; minn&ngoe, 
Lew. Kan, Nap. Pal.; mongoe, Menab.; 
katala, A, K* Wam K.; tela, Lanib. Kod.; tala, La. "Wu. Lau. 

180, dansen (van den man) = reaiidja, Kamb.; rèndja, 0* S,; rèdjat A. K.; 
Iier4>e, Kan. Nap. Pai.; drè, Kod,; 

kódoelue, Wan. K.; köilöla, Lan. LEtnib.; 
kama, Lu. Wa.; 
aaiMfiEi, Menjb,; 

(kaïnaug beteekent in 0^8, ^ paardenapeleu hoicden^^ en liEtratna ^=apiegel- 
gevecht met lansicn). 

181. ilajisen (van de vrouw) niiiggüe, Knnib,; uenggcïe,. Tar, Tab. Kan. 

Nitp. Pal* Jiemb.; noenggoef Lew.; négoe, A, K,; nègo, Wan, K, 
LttU.; iienggó, La. Wa. Lanib. Kod.; 
kalela, Maug^ 
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sp«lei5 ^ piidjoeloe, KaDU>,; ptidjobej O, S^; 

maïrmggOj wHïtggi)> W;t. Larnb.j iiiawauggcT, Laii.* mawj^üggfe, 

Wai B.; 

luan^fïoena, Kod*; 

Tiiang&ngitfl, Mtnmb,' 
bÈuIjilrCie, Weui. E. 

183, tol = maka, Eamb. 0. S.; 

kadja, Kö-it. Nap, Pal. Kod.; kac^jja, Meiinb, A, K,; kadjéopj Pal.^ kadè^ 
La. Wa, La-ü.; Mdé, Lamb, 

184, buis = oenu^ 0, S, en W. S. 

dakbt^ddcking (abtig-alang) = witoe, Kamb* Mang. Taï- ïab. A, K. 

Wai]. K; wisGc^ Lew,; woetajoe, Eau, Nfl]ir Pal.; woesoe, Mecub * 
ngaiiig6, La, Wü. Lau, Lamb,; iigit];^o^ Kod. 
iSb, spar =: howkoe^ Kamb,; iiokoe, Tar, Lew. Majig,; 
ri^ Ta.b, Ear. Eau, Nap, PbI.; 

karangga^ Memb, W. Ö,; karaga^ A. K. Wau. K. Lau,; 

(kaïangga tak^ KamL.). 

1S7. deur pindoe^ Kamb* 0, S.; 
biüa, W. S,; biBöt Eod; 
nialowi, Meinb, 

ÏSS, ladder = panongue, Kamb, Mang.; jmDriiigije, Lew, Tar, paüfl'ang, 
Pak; panoe’angj Kau. A, K. Wan, K.; 
ndcltb Memb,; 

uauta, La, Wa, Lau, Lamb'i 
witi ]Ètè, Kod.; 

(noc'fiiig beteekftut in Eamb* Biiaiilnssthen^'; 
witi lèt^ bftteekeut de v^wst (witi) op ütapt"). 

189. vloer ^ kabêli^ Kamb.; kahèli, Tar.; kaliati, Lew. Tab^ Maug. Kar.; 
lïEL?5&lis Memb,; kahaloe^ Kan, Nap. Pal.; 
kaping, A. E.; punang^ Wan. K.; 
katAnga, La. Wu« Lau.; tdïigala, X^mb.; 
katcnding^ Kod. 

130. omwanding ^ dinding, Kamb. 0. S.; 
kakal^ïe^ Kan.; 
lièmtMr, Kap. !Nap.; 

ion daag, Mcmb,; hÈnda, Kod.; £^da, A. K. Waa. K; 
kbm, La. Wa, Lau. Lamb.; 

(koaroeug ^ kamer, Kamb.). 





191, hoüfdat.ijl kftiinbaniröe, Kiiinb.; kiibiirijigoi', Kaïi. Pal. A. K. Wan, K," 
kauib&raiug 
yiAuggjiriug, LfiW,; 

piiigg! roagne, Tal>.; 

pf>eri, Memb,; pari'i, La,. Wa, pari; Lainb.; 
ponggQj Kod. 

1Ü2, ïïoMerbflJfr paÈeaugïLug, Kamt,; patènga. 0. S. eii W. S, 

193. ruimte (onder liöt liqial = l^temlio* labüamüng, ICeliuIi,; loembne nibO'- 
mang, 0. Ö,; loejnlioe oemat Kan,; ]nbi;i''ajig,, Kap.; tfMiiubcHi, Lkiv, 
Kap* Pal.; 

kuli mboengaj MeniK; küli kninbot^iiga, La*; aTJi kabüBnga^ Lau.; kali 
hoenga, Wa. Lanib; 
loeboe jwiiaug, A, K.; 
kam hoe loe na, Kod,; 

(loeitibuo c= oiitiei', beneden:, KEimb.). 

194* kamer =-^ kfieroeng, Kaïnh,; koroeiig, O. S. iMemb. A. K.; Irciroe ki>e- 
mhoeka^ IVan, K, Lam; kórA iLOmhoe^ La Wa,; kOrb kou^ljflkue, JLüd.; 
kdi‘ö dana, Lamb* 

I9ó, Kolder = Inudi, Kamb*; hendi, Mang, Kar. Tar, Tah. Low,; bendoe, Kan. 
Kup. Pal; sandi, Memh.; iódi, A. K* Wan. K.; 
oemfl danat La. Wa. Lau,; 
oema lari, Lantb,; 
peda, Küd. 

19G* fttookplaata =“ aoe, Kamb* t)* S. Wan, K.; 

karahoeka, iïemb* La-mb.; karaboekoe, A. K.; rahoekft, La, Wa. Laii.; 
raboekbt Kod. 

197, Tiuir 1 ^ ^pï, Kamb,; èpi, Tar,; api, Mung. Tab* Lew. Memb, WL 

apoe, Kan. Nap. Pal.; 
latit Lii-mb, 

198, viiüT aantnaken ^ peei, Kamb. O* H.; hapoei, Kar.; powi, Mamb* A, 

K. Lan. Lamb. Kod.; po;, Wan. K*; pAgL Ija.; ]>brg]H Tan. R.; 
paroepoo, Ktid, 

199* TAiut blnascben ^ pruiang, Kanab. 0* B* Memb. A. K. La* laml>. Kod.; 

pAda, Lau. Wg.; pèda, Wan. K; pêdu, Tan. R. 

209. branden nioetoeng, Kau;h. 0* S* Memb.; moetejoe, Kan* Nap. Pal.; 
toenoe, W. Ö.; 

(toenoe het&ekent in 0. S. zeugen, verschroeien), 
rook = kawM, Kamb. 0* S,; kawój Lew.; 


201 . 
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Icoetoe, Nap. Pal.; k>toe, Ean*; kSto, Wat P.; kötöügj Eod.; 

küómbisa, Meiub.; 

sibiWt A. K. Wan. K,; 

wiaofi, La. Wa. Laii.; JigSD, Lamb.; 

(3ECiet<>e dampH Esei'el; inaSfi sehaduiv,, Kamb.). 

2Ü2. üaeh ^ iïöei EaTubn O. S. Wan. K.; 
latoe, Mémb^ A. K.; 

raboeka^ La. Wa. Lau.; r&boeka, Kori^; kaL-aboElia, Lamb. 

203. hoofdkiiSBe^n (twi bout) i=atm noelang, Eumb. O. S,; aoeia,. Lew. Memb. A. K.; 

loonangf Was. K,; lüeüa, La. Wa. Lau. Lamb. Kckl. 

20 i- lig matje topoe, Kamb.; töi>O 0 t Tar. Tab.; fapcve, Lew. Mang. ETam 
Nap, Pab Ah K. Wan. E.; tapi, Memb.; fapèf La. Wa. Lamb.; tèpè^ 
Lau,; tapoéi Kar.; napö, Küd. 

2Ü&H mea = kahidi, Kamb.; kasidij Tax, Memb.; fcatidii Mang. Kar.; kaLsjidoe^ 
Kan. Nap. Pal.; katejoedi, Lew.; kaaoerii, A. K.; kabodf^ Wan. K; 
kètOt Lfi. Wa, Lau.; ketó, Lamb, Kod.; kiètö, Wai B. 

305, kapmes = kabeiila, Kamb,; kabèla, O. S; katopM, Kan. Nap. Pal, Memb. 
A, K. Wan. K.; katópö, La. Wa, Lan, Lamb. Kod.; 

(kabèla beteekent in Wa* en Lttn^: een gröote pot). 

207* Bfilieede = tikoe, Kanib,; tékoe* Q. S. Meu^b. A. K. Wan, K.; 
wdnÓT La, Wa. Lan,; 
anpe, Lamb.; bOpOf Kod.; kOpö, Wai B* 

208. byl = kataka, Kamb. O. S. Memb, A* K. Wan, K. Kod.; 
pOnggö, La. Wa, Lau* Larab,; 

(poenggc>e beteekent in 0, S.: Kakken^ kappen). 

200. lans = iiimboe^ Kamb. Kan* Nap. Pal.; uémboes Tar.; naimboe, Tab.; 

noemboe Lew, La, Wa. Lau.; Tt.aniboe, Memb. Kod, Lamb.; uiboe, 
A. K. Wan* K.; noboe^ Wai B* 

210, sebild ;— téniiijg, Katnb.; tduting* Tar. Lew.; tèmüEug, Kan. Nap. Pal.; 

taming, Mang* Kar, Tab.; tamoenga, Memb.; 
tOdflj A. K* Wan. K. Lau.; tOnda, La, Wa* Lamb. Kod.; 

(tonda = ümw'indiii.g^ Memb.). 

211. pan fij^ereïi) = ka^raloe, Kamb. Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; kaT^ali^ 

Lew. Memb. La.; 
tahoe^ Mang. 

312. ketel (wafcerltruik met een tnit) =ii= kadlbL Kamb.; kadiei, Memb, A. K* 
Wan, K. Lan. Lamb.; kad^i^ Maag. Tar. Tab.; kadit^oe, Nap. 

* Pal,; kadiri, La.; kadötö, Kod* 
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2IS. boTfl = kftwingü, KtiraTj. 0. S. A. K.^ 

penggQ^ La. Wa. Lamb. Kofi.; pt-gA, Wau, K. Lüu. 

2I4h flnnkniftp kaba, Xaiub. ü. H. A, K,* kübsi. AfeiTjb* Lfu Wa^ Lan. 

Lamb.; kaV, ’rV'&it, tf.; 
tarObu, K!od,; 

fde earste betwkeni? kaba is: klapperdop). 

215. Bcbütfil (hüutea) t^Jb^>È^g^ Knmb; t^^bü^nlg, Mping, Tar. Tab.j tahüeug, 

Lew. Kan. Nap. Pal A. K.; tabodgoe. Kar.; tal>r?i, Lfluib* Kod.; 
Èa^oeng^ Wan. K.\ 

Sbinga, Meiïib^; ènga, La.; üüga, Wa. Tjan.; fiHpja, Wai B. 

216. schoppeii ;=^ tflkoe, Narub, O. pS. M^inb. A. K. Waii. K ; Jakb, La. Wa 

L&u.; kadoe, Lnmb.; hamdokoei Kod. 

217. mand (toet over been passend deksel) ^ mbefika, Katiib,; iiibèka^ 0 . S.; 

bcka, W. S,; 

üpen maad ^ ■tnbolkla, KtiTiib.; tnbula, 0, S.; 
kapepj, Momb. A, K.; kapèpè, Ln. Knd. 

21S. Kak (gevliocblen van rettaii) = ]fI])oo, Kamb.*0. 3. Kod; lépi^^le^ Wan. K.; 
Inna, La. Wa,; 
ivali bukü^ Lau. Lamb.; 
kawiLoe^ Kar. 

210. kist ™ pa,tL Kamb. 0. S. Memb, A, K. Waan K. L». Wa.; patoe^ Kan. 
Nap. Pal.; 

kapi,, La.; kawi, Kod. 

220. pot = woero^ng, Kamb* Tar. Tab.; woeroe., KchI.; wj^erang, Maiig.; wnoro, 

Lan,; wirö,, Wa.; rgirö, La.; wiLroeng^ Kan. Nap. Pal.; aroeng* Lew. 
A. K. Wam. K.; jamcj Lainb.; rtioëng. Kar. 1’aw.; 
kaaerii Afemb. 

221. koken = raauahoe^ Karrib. O. S,; 

tadêtang. Kan. Nap. Pul.; tadèsa, Memb.; toedidang, Lew.; 
otoeng, A. K.; üfii. Waih K.; pati^Ss La, AVa. Lan. Lanib.; 
pandÈnd^, Kcxl.; 

(toedfeUng aameijge^teld uit toe = jtlaatBeji, zetten, en deta bovec] 
opi nL op de stee]ten in bet haardvuur Ketten. 

Wat ütoe betreft, in 0, S ia het wooixl (votoe = letH ergens op Kstteij, 
boven op plaatsen; 

pandende beteekent: recbt overeind Ketteu). 

222. braden = rauda, Kamb. 0, S, Metnb.; 

IdwaroCj A, K. WaiJ, Kod.; 1 dwars, La. W. 3. 
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32 . 3 . poffÈu = hcingoe, Kiiüïtj.; liöngoeT Jlang. Kar. Tai‘. Tab.; Jtaiigoe, Lew, 
ÏTan. bfapr Pal, Wan. K.; GangofiT iVremb. A. K.; lióngO^ Kod.’ dóngö, 
Ln^ Wel, La-u.; nüjogój W:ii B.; kELnüngO, La-cib. 

224. roösteren = padamr^g, Kami). O. S.; pidata, Meanb. A, K. Wan, K.; 

(liroeug, Lew. Kan.; diroe, Kad. 

225. spfl!5 =;= pangaiigoCf Kamb. 0, S.; Lew'. "Wan, K*; paja’ïLi, Lamb.; 

pauga, Mênjb.; paiiga’aT La, Wa, Lau.; pa'angoe, A. K.' 
pamGü^, Kod. 

226. raisvooviTiad ^ balang» Kamb. O. S. Mewb, A. K. Lamb. Lel.; btikng, 

Weii], K.; bèlang, büiaiig^ Laii,; balangü, Küd. 

227. toaÈpija = rïj Kamb. Tab. Mang.; ré, Tat. Tam.; Towi^ Meiob. A. K, 

Wan. K.; rówè, La, Wa. Lau.; rdgè, Kod.; 
kaita, Lew. Kan. Nap. Pal,; 
rocmbai Lnrab.; 

(rnenibu beèeekeut in 0, S. giaa). 

32S, vleescb =: toloe3ig, Kamb,; tÓlofingT O. S. Memb.; 

raUj A. K,; ru^oe, Wan. K,; (rau = blad, vEer^ Mang. Tar. Kod.); 

kana’a-^ Lïu Wa. Lau.; 

kasilftf Lamb.; 

ïtabif Kod,; 

tang^üBj Kar,; 

(voor „vlee&f:!], Tnenschelijk lidiEULm^^ vgl. nü, 2, en 57 tn 391). 

229. TÏaeh —- ijang^ Kamb. MBmb.; ji’ang, Lew. Kau. Nap. Pal. .A, X.; irga, 

Ltt, Kod.; ija, Wai B.; 
kabokoe, Wan. K.; kabÖkoT Lau.; 
katókö, Wa.; katoka,, Lamb. 

230. rijgt (padi) = neboe milngüe tadaiig^ Kamb.; paii, O. S.; patoe^ Kan. 

Nap. Pal.; p&ii, Memb,; pai'e, A. K. Wau. K. Laa. W. S,; 

(beras) ^ oeLoe karoboe, KBm.b.; ofiboe karóhwi Mang. Kar, Tar.; 
anboe karÖboEj Lew, Tab.; oeHüe aTn’aboe^ Kan.; nebno kar^o^aT 
Nap.; ueboe raboe^ Pal.; 

maroe üsü^ .A. K. Wan. K.; au hoe mar^Uoe,- Taw,; maro’aaa, W'ai B.; 
■wiÈaa, Memb. Wa.; vièna, La.; wi'asa, Lau.; wiaa, Lamb.; wiba, Xod; 
(nasi) = oehoe naemL Kamb.; oehoe naèjiii, Tai.; auboe ummi, Mang. 
Tab, LeiF.; oehoe mamüe^ Kan. Nap, Pal.; oesoe mami, Memb.; 
auaoe mami^ A. K*; oboe ma mi, Wan. K.' 
nga^a^ La.; nga^a moemL Wa. Lau.; 
bainoengoe mamiT Kod. 



(m^mi = gèkotikt; nga^ft = s(>5h): 

(ketan) kadita^ Kuinb. 0> S.; Membr A. K. Wüti. K. Lau^; kadito, 
La. Wa* Lamb. ECod. 

23 L* rystblüt = ngobgeng, Kamh*; lagiÓhoeiig, Tur.^ ngiboeag, Lew. Kan. 

Nap. Pai. A* ff.; ngihi^ Wan. K,ï ^gaboc^gt Maag. Kar. Tsb,^ 

ngasoe, Memb. Latab.^ Eoii,^ ngo'oe, La. Wa. Lau. 

232* stampsr = aioe^ Kamb. 0. S. W. S. 

233. wan = tapi, Kaïnb. 0, 3. Memb* La.^ tapi,^ Wa Liu. Lainb.; tapge^ 
KatJ* Nap, Pai.; tipi, A. K. Wan, K.; 
kalidi, Kod. 

33A staotpen ;= bai, bamb. Tar. Meirb= A. K. Wau. K* Lanib*; ba^al^ Tan* 

K.; ba’'i, La.; ba'èf Wa. Lan.], Uiüt Kod.; bÈ’St Aïaug* Kar.; bè, Lew* 

Tab. Kan. Nap. Pal* 

235. kaf = üebif Katnb* 0 S. Memb. A- K; oetAj Kod.; itoe, Kan. Nap. 

Pal. Wan. K.; nggetif Larnb.; 
pa^oe, La* Wa* Lau. 

236. aout = méhi, Katnb.:; mêlii, Tur.; niHii, Lew.; mabi* Mang. Kar. Tab.; 

mabqe^ Kan. Nap. Pal.; iniiai, Mtinb. A- K*; Wau, K. Lamb.; 

mé^ii La. Wa. Laa. 

237* pont = wihij Kamb. Mang. Tar.; witi^ Tab* Kar* Kod.; witlij Lew.; 
Tvity'üe, Kaa. Nap* Pal; wisi, Memb. A. K. Wan, K.; 
wa’è, Wa* Lau,; ra^èf Lr ; 
lédüe^ Larnb. 

238. boef woc^ Kamb.; 
pan^oéf 0. S. Memb.; 

koek&e^ A* K. IpVan. K.; koe'oe, La. Wa. Lan. I*tub.; rgoergoe^ Kod. 
23^^. vügel Tnabawocroengj Eamb. 0* S,; maÉsawüeroeng^ Memb* A* K.; 
kela, La. Wa. Lau.; 
ntangOt Lamb.; 
kabiloej Kod.; 

{hawoeroeag vliegen; mango, wanrToar men ia O. S, Jiftgt: ma- 
ngimjc = kleine Tügeltjes; kabilüe btifceekeut in 0. S, ,<kjP'). 

24ü. vleugel = woeloe k^pa, Kamb. Lew* Tar. Tab* A. K,; wpbe kipa, 
Kan. Nap. Pal.; woeloe kapa^ Memb. W, S.; 
r&n kapat Mang. Kar*; 

241. veeren = woeioe ibi, Kamb. A. K,; woloe iboe, Kan. Nap. Pai.; woeloe 
ib:, Memb. W, S,; rgoeloe ihi, La^; 
ran ihi^ Lew, T^. Tab. Kar, Mang* 

s 
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243, Jieüi = bibo 05 Kaïrib. IVap. Pal.; t^bcïej Letr. Tar. Tab,; -lifiboe, 

Mang. Jtar. Küd,; sSbaej Memb^ Laitil),; siboe^ A, K.; hi’oe, 
V^an. K.; 

boboe^ Wa,; joboet Lati,; oebi>e, L&,; öboe^ Tan* ït. 

243., ei = tiloe, KAmL. 0. S. A. E. Wan, K.; taloe^ Mang. Kar. Tab, Memb. 
Lamb. Kod.j têioei. La. W&, Lan, 

244. staart = Icfkoe^ Kamb. O. S, W. S-; kekosj Wbd. kaikoe^ Lcw, Taw. 

A. K.; ^kikee = ataartj wordt alleen gebrtnkt ran viervoetige dieren^ 
voor ataart van vogels gebrnilrt men woeloe^ vgV. S4T). 

346. varken = vrëj Kamb ; Tar.; waj, Mang. Tab. Lew, Kar. Kan. Nap. 

Pal, Wan, K, Lamb.; wawi, Memb. W. S. 

24b. knorren = kabo&takoe, Kamb.i: kahotockoe^ Ta.r.; kapötoekoe, Tab ; kaliO- 
kgekoe> Kan, Pal.; kaboküeka, Lanab-p kawdkoeköip Wa,; kangökoe, 
Na.^ kaw&ka, Memb. A. K. Wan, K.; La.; wèkip Lau.; 
kalbmbölsój Kod. 

347. geit = kaüiambi, Kjamb; kammbip Kod.; rimbi, La.; jimbi, Wa.; kaniemi, 

0. S. Metnb. A. K. Wan. K. Lamb,; kamémosp Kun. Nap. Paï,| 
kam&ka, La, 

34S. Bcbaap = bimbij Kamb.; bénibij 0. S.; béinboe, Kan. Nap, F^L; bèmbè, 
Memb,; bèbè, W. S. 

349. blaten = kabealra, Kaaeb,; kabAka^ 0. S.; kam&ka, W. S,- 
25Ö. buffel = karainbe’at Kaïnb.; kaTaiubóp I^ew, Tar. Tab. Wa, Lan.; karAtnböp 
Nap.; kar^bb^ Pal.^ karatnbaUp Memb, La.; karabau^ A. K. 

Wan, K,; karimbo'a, Mang. Kar.; kari, Lamb. Kan. Loek, 

2b L loeien =: ka'Gnga, Kaoïb, 0. S,; kan gó ka, Kan.; ka^Óka, Nap. Pak 
W. S. 

252, paard ^ ndjaraj .Kamb 0. S. Memb. A, K,; djara. Wan. K. Lamb.; 
ndara, La. Wa. Lan. Kod. 

353, hinneken kangika, bamb. Mang^ Memb,; kangèkaj Tar. Tab. A. K. 

Wan. K. Lam; kangi^ Kar,; kangiJa^ La. Wa, Lamb.; pangingoep 
Lew, Kan, Nap, Pal,; bsngingikb, -Kod. 

354. hert = Toehar Kamb. 0. 8,; loeaa W* 8, 

25,5. bond aho 0 ^ Kamb. 0. S.; asoe, Memb. A. E, Wan. K,; 

bangga. La. Lamb, Rod^; bóngga, “Wa, Lau.; 

(bangge beteekent in 0 . S,; blaffen). • 

• 25Ü. blaffeat 1 ^= bfingi^^ Kamb* 0. S. 54emb.; kabsOj Nap.; 
rondoo, Mang* Tab.; roendoej. Kar.; 


i^nuka,, A, X.; ankiii,, Wu. Lan.; oksij Lu..; %^6k6, Ivod*; 
wdwom, La^nib.; 

oloe, Wau. K,: (oflloe beteefcent iii S.: jELiik<^ïiti biiiliïn vau e^ii lioiifl), 
257. kat = meo, Kauib. 0. S.; 

woedoCf Tar. Tub.; wodüe, Menibn A» K. Wan. wodu^ Wa. Lau. 
Lamb.; rgüdó, La. Kod. 

25fS. miELiiwen kamen, Kumb. O. S.; kamèo, Tar. Tab.^ Iraméüka, Jliimb.; 

kaTiièkoi Eüd.; kaïagi'-'onikoef A. tC. Wan. L 4 kauffaiika, Liv.; kauj^a^oe, 
Wa. Laii.; Icauga^oeka^ Latnb.; 
ponoe,, Pal. 

259, dnif = mbAra, Kamb, O. S.; 

uggoekoe, Kan, Kap, Pal,; aüuggoekcMJ, Memb,; sakoekoc^ A, K,; 
takoeküe^ La, Wan Lanib,; takokoöj Lau.; 
koloengj Wan, K,; köloengi Küd, 

200, kraEbl = nggangga» Xamb, ü, S, Metub.^ uggtiugga, Mnag.; gaga, A. K. 

Wan, K. LiiU,; nggakas Taü, \i. Lamb,; luiiiggakb, E™!,; ïiggali 
nggaka^ Wa, 

261, kip manoe, Kamb, 0, ti, W, S. 

262, haan = mande wocloci Xamb. 0, S 4 m. woloc, Keiu, Nap, Pal. Mtuib, 

A, K,; m* wbloe, Wan, K,; m, iBageiltt, La.; m, wdltJ» IfVa.; m. 
jeil0, Lan, Lamb.; m. mareilöj Wai B,; m* margeilu, Kod. 

2 es. hen ^ bai manoe^ Kauib. 0* S, A, K, Lamb. Kod,; bi raande^ Memb,; 

bej mauoe» Wan, K, La, Wa. Lau, 

204, papagaai «■ kaka, Kanib- 0, S, AV. b, 

26b, perkiet ^ piriboes Karab, 0, 3,: péroehoe. Kan, Nap, Pal.; perisa, Memb.; 

perÏBOË, A. K, WAü. E.; perahb, Efwl,; petO, La, ItVa. Laa, Lamb, 

266, reiger =- nggoakatéa, Eanib,; nggdkarai, Mang,; uggükarè, Tar. Tab,; 

LanggbkaFf Lew, Kan. Nap, Pal.; lagOkar^ A. K- Waa, K,; la- 
Tiggftkara^ Memb, La, Wa, Lan,; 
niaiLoc- wè, Lanib,; 

ak% Eod, ! 

267, kiekendief ^ ikitoc, Kamb. O, 3, A. K, Wau. K.; ikoetoe, Kan, Nap. 

Pal.; ikita, Memb,; wikita, La, Wa. Laü.; ikitdi Kod.; wïta^ Lainb. 

268, kalcmg -=- pam, Kaïnb. O. Ö,; paiiiwi, Memb.; paniki, A, K. Wan.^ E, 

La. AVft.; kaniti, Lau. Lanib.; panirgi, Kod. 

269, maia — kalaoe» Kamb. Maag, Nap, Metiib.; walaoe Lew.; makoe, Tar. 

Tab. A. K. Wan. K, Wa, Lanib,; alayB, Kan,; laoe, Pal.; malargö, 
La. Küd. malawAj Lau. 
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270. aap = boeti^ Kamli. Maiig.; botii Lew* Tar, Tab.j botoe^ Eau. Nap. Pal.; 

bote^ 

kanki^ A. K.; küjkij Waü. K.; tiobi, Kod.; 
kédoe^ La. Wan Lau. Lamljn 

271. Iqi 5 = Tffoetoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. IC. Laa,; wetoe, Lew. Tar. 

Tab.; Oötfre, La. W».; 
katoamaT Menib.; kaboeaggo^i Latnb.; 
taniala^ Kod. 

272. öpitL = iiggiiiggL Kattib. Matig.: üggéujjgi^ Lêw. Tar. Tab. Menab.; 

aggenggoe, KaUn Nap. Pal; Dggènggè, La. Kod; gégi, A. K. Wan, 
iC.; gègCs Laq, Wa, Lainb* 

273. vlieg = halabaUj K^mb.; "waltibau^ Mang.; 

lad^poe, Lew. Kaa. Nap.; lad^koe, Pal; taladakoe, A. K. Wan. K.; 
kaladokö, ïvod,; kaladiaa, Lanab.; kaladi^a, Memb.; talalöepa^ r.a. 
Wa.; kalalneka, Lau.; 
kaaiaikoe^ Tar. Tab. Kar. Ma. 

274. muskiet = kalomoehoe, Kamb. Tar, Tab.; kalomboeboe, Ma.; k&Toeboe, 

Kar, Taw.; 

kanitjikoe, Maug. Kaa.; kaninoekoe. Nap. PaL A,. K.; kaumika, Meinb. 
La. Wa,; tarigil'a, Lau.; karanggifa, Lamb.; karauggitne, Kod; 
kaliidikoe Wan. K,; 

kauüba., Wai B.; (in Kan. ia kangaba een klein soort muskiet). 

(voor kamuikoe vgl. 273). 

27 b. kapel =;= kabeabakchË, Knnib.; kabèbakoe, O, S.; kfibèbttka^ Memb, W. S,; 
kab&b&ku, Kod. 

276. rups = kfltaroe, Kauib. 0. Ö. Memb. A. K.; 

kalédikoe. Wan. K ; kalèdbka, La. Wa. Lm. Lamb.; kalèdókö, Küi. 

277. sprinkhaan ca=a kabala, Kamb. Lew. Tar. Tab. Momb. A. K. La. Wa. 

Lau. Lamb.; 
lönga, Kan. Nap.; 
kapoedoe, Wan. K. Knd,; 
kanj£.koo, Majig.; kanfekoer Taw. 

27fl. mie]' (awarte) kabodosk, Karab.; kah^doek^ Lew.; kabÉuloe, Wau. K.; 
kahadu, Kod.; kakoedoe, Kan, Nap. Pal.; kakoedi, Mainb.; 
kap4diboeT Tar. Tab. Kar.; 
mangani Mang.; 

kamnatai A. K. La, Wa. Lau. Lamb. 


27E1. 

2S0. 


a8L 


282. 

283> 

284. 


285. 


288. 


237. 


283. 


332. 
32 Q. 


LÜl, 


322. 


293 . 


mier (rrnj^n) = kiimljaloei Kamb. 0, 3. Men^b. A* IC,; 
betoe, AVaii. K.; bëtö. La. AVa, Lfiil. Lamb.; bfititrt>, Klh]. 
aUiiji^ *=■ oelaroe^ Kftuib. O, S.:; 

üïandfiei Levv. Kan. NjL|k. iniidüe* A,+ K. AVau. K.; 


kabükue^ blümb.; kabijku, I^a. W:t. Lau. IjEtmb. Kucl. 

diiiïen4[ioc>t = lambaroi;, Kuijib. 0. S.; mbarne, Nui'. Pa],; lèuibam^, 
Kar. Teiw.; kambfiroe, Meïnb.; baroe, A. K. AVan. K.; 
kali pa, La. AVfi. Leiu. Kod. 

rog = pai, Kajüb. 0. 3. AV. 8.; ]>êa, Mang; N^ap, Pal.; Kt^d, 

aal = to&nii-i K:liiii}]. 0, S. AA^ 3 ; tojoeTm, Kap. Pal. 

krab = kaFfhdügoe, Kamb. Mang.; kerdEggi, Ltw.; kavlAgi, A. K. AAan. 


K,; karPinggoe Kan, Kap. Pal; kandottiga, Menib. Lau.; 
ka ra hapOe^ Tat. Tab 

kre&ft ^ kilimaiigüe, Kamb.; kaliiiiaiigoe, Tar. Tab Maog,; kaloE^aangOP, 
Kau. Nap, Vid* 

kikvorscli ^ kapaki, Kamb. Memb A. K. Wan, K.; kapbki* 1^^'. Tnr, 
Kar. Ttuv.; kapi^ki* Maujï .Tab ; kapëkue. Kun. Kap. I'al; kapakd, 
Lau. Kod.; 


pakè^ La. AVa. Latub. 

hagedis = koemboe lai, Kamb.; kom boe lai, 0. S. Menib.; koboo lai, 
A. K^ VA^au K.; 


kOmbo, JjaLiib. Kod.; kboibilaj La. AVa. Liait. 

krokodil = woeja^ Kaïub. Mang.; woja^ 0. 3, ilecnb. A. K. Wan. K. 

lau, Lïiinb.; ^vorti, AVa.; wOrga, I\od.; rgÖKJi, La. 
leguaan = kv^’ora, Kamb, Mang.; lawöra, 0. S. AV. Ö.; 
lörfl, AA^an. K. 

licbibipad = taiiokiUEi, Kamb; tauöniftj ü. Ö. Memb. A. K AVaïi. K.; 
rgénoe, La,; rganoe^ Korl.; 'flfëiiuje, AVa^ Litu 1 jantje, Lamb. 
worm^njdli, Kaïab; iijali, W^^ig. Menib.; iijaloe, Kan Kap, Pal; 
ngali, Lew.; imdila, Tar, Tab.; lila, A. K.; libs VA an, K.; loti, La, 
Wa. Lan. Lamb. Xod. 
sarong laotj Kamb. 0 , S.; lawii, Kod., 

jë, Memb.; jèè, Ltni.; je, Lamb.; wèë, AV&.; rgèè. La.? rot» Wai L.; 
rabï^ A. K. AA'aii, K. 

baatlJe ^ kalémbi, Kamb.; kalèrnbi, Tat, Kae.; kaJomboe, Nap. P&L; 
kalainb;. Maag. Lew, Tab. Maub.; kalabi, A. K.; kelambè, La. Wa. 
Lau.; ramboej Kar, Aln.; 


kojic, Wan, K, Lamb.; 
kahihi] Kod. 
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394 , 


295. 




207, 

30S. 


209. 


300. 


301. 


302 , 


SOS. 

304. 


305. 



EiliooËt B==i liiuggi, K»mb.; inggi, Mangat singgi, Meinb*; rénggi, Lew 
3’ar.i régi, A. K. Wau. K,; reuggüej Kiw. Nap. Pal ; iBgij La+ Wa. 
Lau.; Lamb,; li^ggi, Kod.; 

wüïööj Tilb, Kar. Taw. 
boofridoek = kambalfi, Kamb. O. S,; 
kawüeraka, Menib.; róiffaj E. Wan. K,; 
kapanta, La. Wa, Lau. Lamb.; 
bênggeloe^ Ko3, 

ItEiin = baij Kamb+ Tar. Wan. X,; hèa, Mang, Xar,; hè, "Lab, Lew. 
Nap, Pal.; 

rüeoe^ Kan.; roebi, Menib*; A, K*; oas'a, La, Wa. Lau.; süeTa, LaaiS.; 
horö, Xod, 

Hïig ^ tawoer&e, Kauib. O, S. W. S.; tegoeroe^ La.; (argoetoe^ Kod. 
arrubaud = kara, Kamb. O. S,; 
kulia, Mang, Pal.; 

léli, Memb. A, K, Wan. K.; léJè, La. Wa. Lau, Kod. 
lendendoek = roehoe banggi, Kamb.; rOlioe banggi, Tar. Tab-; roelmt 
banggoe, Kan, Nap, Pak; rosoe banggi, Lew.; refisoe blnggi, 
Memb,; 

wa^oe, A, K. Wan. K.; wa\ La. W^a. Lan.; wazf>, Kod,; mawd, Lamb. 
oorknop = poela, b’amb. 0. Ö, Memb. A, K. Wan, Ea,; paelo, Ijau.; 
oewö. La. Wa; siwC, Lamb,; hoei-gó, Eod. 
katoenen weefsel = tera, EamL Mang.; tèi'a, O. S,: 
kamba, Memb. T.rfi. Wa, Lau. Lamb. Xod.; kïtba, A, E, 'Wan. K.; 

(kamba lel^ekenl: in 0. H. „wol” vgl. S38). 
ylccbten ==^ oenang, Kamb, O. 8.; 

waiia, Memb. Wa.; ugaaia^ A. K. Wan. K, Laii.; margana, La, Kod.; 

jana, Lamb.; 
dji, Mang. Tab. Kar. 

draaien {tonw) = poe tl, Kamb. Mang. Kar,; potL O. S, Memb. A, K, 
VVau. K,; pütofi, Kan. i^ap. Pal; pötè, La. Wa, Lati. Lamb. Küd. 
toscb (sirib) = kEdoemboetoe^ Kamb, 0, S,; kaloemata, Memb.; 
botoe, Ean. Pal.; 
karèsa, A. K. Wac. E.; 
kalekoe, La. Wa, Lau. Lamb. Kod. 
plüËgatok CB kaboanga, Kamb.; kahpuga, 0^ 
ra[5ëkoe. Kan, Nap, Pal.; 
kauba, La. Wa. Lau. 
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306* haiidflcbüffel = pjirikop, Kamh* Maui^. Kar* Ma. Lew.; 
ffliigóböe, Tar. Tab,; jmugdboiiï^ Tnw,; 
paztjalra^ Kan, Pal,; 
hodoe, tTap.; 
kasoe^ Meinb*i 

paugali, Ar K* Wan. K. Lanib,; 
kELnèka, La. Wa. Lan, 

307* Hjstme^e = kabïdï moËti, Kanib.; knjiidi motii Tar*j katidi nineti, Matsg.; 

katoedi matij Ta-b.; katrtjoadi moti, L&vi'.; kat^inedi waEfpe, Kan. 
Nap. PaL; kasicli pawatoe^ Meinb.; kai^tïedi pasarol^Ofi A* K.; kètO 
kénb La, "Wa,; kètó ngoetj, Kod.; 

(vgL kabidit 003; eu voor moeti, 310}. 

308. pal^Jol = kataka, KEiHib. O. S. Memb, A, K. Wan. K,; 
taipa tana. La.; 
tabèkó] Kod. 

3Q9. tuin = woaka, Kamb.; wbka, 0. S*; 

kapaugoOj Tab. Taw*; ujangue^ Kau.; mangO, Kod.; utita, Meiiib. A. K* 
La. W^a, LaUn Lamb,; 
kahiboe^ Wan* K.; 

(omang beteekent in 0. S. p^boscb”; bij den gewonen roofbouw maakt men 
vam omgakapt bosob een tuin), 

310. rijgtvdd = latang^ Itsnab* 0* 8. Memb.; 
laka^ A. K* Wan, K. 
pamba, La. Wa, Lau* Lamli', Kor].; 

(voor droge r^aE Telden gobriukt men iiet wonl ,iuin"). 

311* dijkje = ksimotOËf Kamb. O. 8. Ménib. A* K*; kanïubö^ La. Kod.; 

Ifetè, Wa.f (lètè beteekent gewoüïibjk , keuvel, berg”}; 
togó paiuba., I.#amb* 

312. TïaterlEïiüiiig = loamla waij tCanib.; lónda wai, RIang. Tar* Tab.; anda 
wai, La. Kaü* Nap. PaL; 
lara wè, Memb,; lara wai, A. K,; 
lai wèè, La. W'éi.; 
kalAka, Wan. K. Lau. Lacub*; 
lüku tana, Kod.; 

(loanda = leiden^ geleiden; lara ~ weg.; auda, — voetpad; lokd tz 
rivier; vgL vüor kalöka het Mal. aelokan, gooL walerleiding)* 

Si 3. ombeming ^ oaka, Kaaib,; öka, O. 3,; - 

nggaloe, Kan, Nap. Pal. Memb. Eod.; galoct A* K, Wan. K* Lamb*^ 
gêloOt La* Wa. Laii* 
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314, zBttÏEn = habaroengi Karab- 0^ Ö.j sjibiroe, Wan^ K". Lamb.; sabatai, 

Memb. A. K. Wa,; z4bara, La,; aöbikra, Laa.; babaro, Kod, 

315, zaad = wini. Kamb- Martg, Tar^ ütimb. A. K. W+S+ï Lew. Tab.i 

wïdüë, Kan, Nap, PaL 

316, planten s= pamoela^ Kaïnb. 0. S. W, S.; 

T¥^ka, Kod.; (wóba ket&ekent in 0, S* tüiu). 

Si 7+ rijp = rara E’ambt O, S, Memb, A. K. Kod.; 

midüe, Wan. £.; inêdoe, La. Wa.; modofij Lau.; maine, Lamb.; 

(madoe betsekent in 0. S. .droog")* 

318* onrijp = moeroe, Kamb, Mang.; moïoe, Tan Lew.; móroes Tab, Kan* 
Nap, Pal. Memb* A, K,ï tnÖrGj Xod.; 
liapok^T Wan. K; kapbkè, La. Wa. Lan. Lamb.; 

(de beteekenie van rara is .rood^^ en van mofirofi , groen”). 

319* oogsten = moetii Kamb, Alang.; muti, Tar. Tab. Kan Liew*; ngoeti, Kod.; 
vratoe, Kan. Nap. Pal. Memb.; mang^ti, Lamb.; 
saroboe, A. K, Wan. K.; sar5be, Lan.; 

; kenij La. Wa.; 

(moeti ete. wordt gebruikt van ,r-gat oogaten”). 

320. oogaten (van djagoeng) =: papoe* Katnb, 0. S.; poepoe, Kan. Nap. Pal,; 
popoe, Alomb, Wan. K* Wb,; pógoe, A. K,; pdgOf Lan. Lamb,; pönggoe, 
Kod.; 

(poenggoe beteokent in O* S* ,.af kappen,, om hakken”). 

33 L baliD = poalaj Katnb.; pêlas O. 3, W, S. 

322. aar = wili, Kamb. Mang. Tar.; woeli, Lew. Tab. Wa. Lau.; wiloe, Kan* 
Nap. Pal.; rgoeli, La. Kod.; lo’a» Memb. A K. Wan. K.; loe, Lamb* 
322. djagong = wataroe, Kamt, O. S ; watara„ ATemb, W* S ; 
kamboroeug,, Kan, Nap* Pal.; 
ladi^ Wan. K. 

323* boouen = kambi, Kamb. 0, S*; kambé, Kan, Nap.; kambo’aj Pal. Memb.; 

kabo^ttj A. K.; kabè, Wan. K*; kambfe, La, Wa. Lau. Kod. 

324. tabak = hambakoe, Kamb. O. S.; tnbukoe, Lew* KoA; bakoej W. S.; 

tainbakoe> Memb; hambeoe, Kaa* Nap, Pal* 

32b, snikerriet = tibocj Kamb. Eelij. Nap* Pal.; A. K.; tebofif Tar.; t^boe, 
Tab* Lew. Mang, Memb. Lamb.; têboe^ La. Wa. Lau.; tPoe, Wan* K.; 
toboe^ Wai B.; 
ilabd, Kod.; 

(ilahoe beteekent in 0* S. een TietaotjM:,^ dat in het wild grodt en veel 
op snikerriet gelijkt)* _. ^ ^ 

Ih. 

■ -'Tir'*,- ' ■ 
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326. Bnrdncunt = mmiilB, Küürtb. O. S. Meinb,; 

kflbaL taua^ A. K,; kabé tftïia, Wau. K,* kanilja tatia, La. Wh. Laii. KoH j 
oewè ngiait Lamb.; 

(voor Irambc 'pgi. kaiïibi,333.;<ïewè ugiei baieekeu^: aard vrucht tnet inhoud). 
327r ui bavpaug^ Katnb.; latona^ O. S 4 laflono., Memb. A+ K. Wan+ K.; 
lona, La. Wbs Lau, Lauib. Küd. 

328. kaltihas = kiroboëj Kaïrb.; karabfWj Mang. Memb. A. K. Kod.j 
ka1abo«T Tar* Tab. tCau. Nap. Pal.; kara’ae, Wan. K.; katiibö^ La. 
Wa. Laa.; kadasa, Lamb. 

32S). ocbi ^ katibi, Kanib. Tar. Tab.; katoboe, Lew.; kasitba. Lamb.j 

katétoe^ Kan. Nap. PaL; katetij Memb. A. K, Waii. 'K.; katètèj Lau.ï 
oei, Mang.; üewi, La.; oargi^ Kod.; 

(ïwi bet-eekent in Kamb. , wilde aardvrachkn*’). 

330. tatèia = loe» ai, Kamb.; 

(loea blijft in alle dJalefiten hetzelfde; voor de Tormeja vau ai hout, 
vgL 379). 

3S1. tjahe mbakoe haoe, Katnb. O. S.; caboekoe haoe. Kan. Nap. PaJ.; 

mbakoe saoe, Memb.; bakoc saoe, A, K. W^an. E, Lamb.; boekoe 
eaoe, Lau.; bakoe tagoe, Lh.; 

watoe nggaogga, Wa.; (watoo ateen; nggangga kraai). 

332 . kokos = kokoer, Xaiub.; kökoer, Ijew'. N&p. Nap, Pal.; 

langai, Mang, Tab, Kar ; nï, Memb. Lamb.; pjaoe, A. K,; tyo^oe, Wan, 
K,; noe’oe, La, >Va. Lau,; ngi^ö, Kod. 

333. lonfar = ménggitoe, Eamb.; naènggitoe, Tar.; mauggitoe, Mang. Tab. 

Lew. Ear.; mauggoetoe, Kan. Nap, PaL; manggita, Memb.; magitoe, 
A, K, Wan. K.; maugita, La. "Wa. Lau, Lamb.j luflugilo, Kod. 

334. dronken maoekoo, Eatub, 0* S. Memb, A. K. Wan. K,; 
kinddra, La, Wa. Lau. Lamb.; 

parg^ne, Kod. 

335. suiker « mébi langga, Kamb. (voor mélu =■ zout, vgl. 33G; iaugga “■= ^oct, 

vgl, 528; in "W, S. zegt inen; wèè têhoe p-= water vati euikorrïet, 
vgl. 325), 

336. panden ^ pAudang^ Kamb, Tar. Mang,; iJaEida, La, Wr. Lftrub. Kod.; 

pAda. A. K ; peda, Wan. K.; pènda, Tan. Et.; 
irj, Lew.; oeti, Tab. Taw.; 

roe tapoe, Kan.; rau tapoe. Kap. Pak; rt> tApi, Memb,; 

(roe a= blad.; tapoo ^ mat). 

337. laangga pauj K&mb, Q, Éi. A. K.; po, Memb.; po’oe, Wbü. K.; pörgó, 

Kod.; üep6, La. Wa. Lau. ^ 
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338. kapas kaïuta, Eamb- Oi S, W. S.; kabSf A. K. Wan* K. 

339. kajiok = Icaniba liika^ Kamb. 0. »S.; kamba watocj Memb. 

340* graa rtiÈHiba, Kamb. 0* S.; m^ritoej Lew.; m^oëtüË, Kan. Nap. Pa]; 
TOeta^ Meml. Ia- Wa. Lau. Lamb*; roetoe^ A, K, Wan K.; 

[roÊtüf blad^ Kod.; liars, La.; rMtoe, sitib^ Nod.]. 

34 L alang-alaug ^ witoe^ Kamb, 0. S. A. K. Wan. K.; witajoe, Lew.; 
wnetsjocj Kan. Nap- Pal.; woesoet Memb,; 
ngaingüf La* Wa. Lau* Lamb.^ ngingu, Kud. 

342. pisang ^ kaloé, Kamb., 0. S.; kalüwoe, Lew.; kalu^oe, Kau. Nap. PaL 

Memb. A* K.; kaló, Wan. X.; kaïörgö^ La. Eod.; kalÖwO, Wa. Lau. 
Latnb* 

343. papaja ^ kalüé djawa^ Kamb* 0; S*; kalailoe, Tar. Tab. 

344* citroen = dj^rikoe, Kamb., 0. S.; djirikoe, Leff. Wan. K.; 

moendoe^ Kan, Nap* PaL; moendi^ 'MeDab.; moedit A. K.; moendè, Lamb.; 
uiarütö, La.. Wa. Lan*; parüetüe, Kod. 

-345* indigo ^ wora, Kamb.; wöra,. 0. S.; Memb. W. ö.; 
kênêboej La-; 
wainggiloeng^ Kod. 

346* pinang winoe, Kamb. 0. S* Memb. A. K. Waa, K.; wmö, Wa* Lau.; 

^D.an3.a, La*; 

katiba, Lamb.; 
laba, Kod.ï 

(mama beteekeut in bet SaToeneescb; sirih kan wen). 

347. sirib ^ koeta, Kamb. 0. S. Memb. A. K. La. Lamb.; uetSf Wa. Lau.; 

köwak, Wan, K,; rowa, Küd. 

348. kalk = kapop^ Kamb. O. S. Memb. A. K* Wan* K Lamb.; katarga, 

La. Kod.; katara, Wa. Lau. 

340* koenjit ^ wingir, Kamb. Mang. Lew.; wlogoeroo, Kan. Nap. Pal.; 
wingira^ Memb.; dingira^ La. Wa. Lan*; hingtro, Kbd*; 
kanngi, Tar. Tab. Kar.; koenjt, A. K.; konji^ Wan. K.; koenita, Lamb 

350. rgtan = iwij Kamb. Tar.; oewi, Lew. A. K. Wan. K.; &wi, Kar.; aiwè, 

Taw.; oewÈ, La. Wa* Lau, L-amb.; ocrgè, Kod.; ooi, Mang. Tab. 
Kan, Nap. Pal, Memb.; ioe, Kap. 

351. bamboe an^ Kamb, O, S, A. K.; 5ë, Memb.; Wau. K.; röö,, La.; 

wöö, Wa. Lan, Lamb,; bnggalQj Kod, 

352. damar = podamM, Kamb. 0, S* Memb.; madfim&fi, A, K,; madamo, Kod.; 

kad^moe, Wan. K.; kadamO, La. Wa. Lan. Lamb, 

353* aarde = tam, Kamb* 0. S* W* B. 

. 



S5'i. hemel awBug, 0. S. Memb, A. E, Wan. E.; airungxjH Kod.; 

lürDgita, La. Wa. Lau. Lam!i. 

355. 3011 «=■ lodoe, Kamb,; lödoo^ T&r,; ladoct Maog. Kan.. Mcnib. A, K, Wati. 

K.; 15d&, La. Wa. Lau.; IMo, Lamb. Kod.; 
had^T Lew. Nap. Pal; hadoj Tab. Taw.; badit Kar. 

356. maan woelang, Kamb. O. S.; wtWila^ Memb. W. 8.; rjgoela. La. 

H57k ster t= kawJoeiioe^ Karab. O. Ü.; audinoet Kau.ï udinoe* Pal; kaïiditioüT 

MflCüb.ï madinoe^ A. K.; mandr^eboe, La. Wa.; madoebue, Laii.; 
maudoö^T Lamb.; luaQdOiïnèi Eod.; niaiidoc'gc^ Tau. H 
kapè, Lew. Wan. N.; kapai, Nap. 

358. ïRgep “ 2 = oei'BDg^ Eamb. O. S.; oera, iVl^inb. W. S. 

359. dauiv mbüeroeiig, Kamb. - 0. S.; bamboaroeng, Lew.; aambneruengH 

Memb.; gaboeroeng. Wan, K. Lamb.; 
san&ta, A. K.; zauèta, La.; aaiièta, Wa.; 
haugalöiigöt Kod.. 

360. wolken liaroemangj Kaöib. O. S. Memb. A. K,; warueuiftiig, Low.; 

aroemang, Kan.; röbangi Wan. K.; karambai. La.; kariibaH Lamb,; 
kar&mba, Kod,; 

Ica'oeta, Wa. Lan. Wai B. 

3G1, regenboog kapoeri, Sanib.; bapori, Maug. Kar. Lew. Tar. T&b, Memb. 
Wan. K.; kaporoCt Kan. Nap. Pal. A. E!,; kapGrè^ La, Lau.; 
alÈpa, Wa. Lamb.; alèpö, Kod. 

362. donder ^=: kanggoeroekoe^ Kamb, Tar. Tab Kar.; kandoéroe, Kan. Nap. Pal 

A. K ; ka,ijd6roekoe, Lew, Memb ; kadoetoeka, La.; karjgoruekoe, Wan. 
K,; knijgoToeka, Wa. Lau.; kanggoeroeka,, Lamb.; kan doek ö, Kgd. 

363. aardbeTing = opoeng. Kami. 0. S.; öpoeng, Lew'. 1'ar. Tab.; époeag, 

Memb*; époe, W, S; opoengöt Kod, 

364. wiüd 5f=; ügilüe, Kamb. Kan. Nap. Pal. Memb. A. K. Waü. K.; ngeloe^ 

Tar.; ngaloe» Maug. Tab. T^w. Memb. Kar,; 
paringi, La, Wo. Lau, Lamb. Kod, 

365. water ^ wai, Kamb. Tar. Tab, A. K,; wei, Kan* Naji. Pal; wêa. Mang,; 

wé, Ijsw. Lsiinb. Kod.; wë^', Memb. Wau. K*; weè,. La. Wa. Lau. 

366. zee == tétdkoe, Katub.; tèbikoe, Tar.; tabikoe, Mang. Tab. Lew* Kar,; 

tabookoe. Kan. Nap. Pal; tasikoe, Memb. Wan. K.; taaoekoct A. K*; 
tagika, Lan,; 

béuoe,. La. Wa.; banoe, Lamb.; bènce„ Kad.; 

367* eb “ wai mibi, Kamb* 0. H.; w* mitsjoe, Nap. Pal; 
w, maliaa, Memb.; w, wawa, A, K.; 
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w, mara^ La. Lamb. Kad. Taw.; 

{mibi ^ droogs droog gebopeu; wawa = naar ben&deii; mar& = 
droog, soinier sap.; la znaniaTa = het vaate land; Tgh 37]). 

3t38. vloed = wal mbinoej Kjacnb. Kan. Nap. Pal.; w. mbaadej Mang. Tar, Tab, 
Lew. Memb. Kod.; w. biuoe, A, K; w. pène^ La,; w. dètfe, Latcib.; 
(iiübinoe =*» vol; dètè = boven op; pèn,è =r beatijgea, beklimmen)* 

3 GO* golf = ngaling, J^amb. 0. S.; ïigaJoeïig^ Nap, Pal* Taw. Memb, ^* S,; 
iialé, La. Kod. 

370. ïstrund = wara, Kamb. O. S.; 

paaalai, Merab.; pabalai, Lamb.; halai, Knd.; lajngo, La, Wa, Lau.; 
korasoe^ A. IC. Waü, IC. 

371. land ^ mamara, Xamb. 0. S* Meinb* A. iC* Waa. K.; niara^ La. Wa. 

Laa. Laiab, ICod. 

372. eiland ^ uoeba, Kaïab, O, S.; nocGns Memb. W, S. 

373* berg palandi, ICairib,.; palèndij Lew.j palindj, Tar* Tab* Kar,; paléndoSj 
Kan, Kap. Pal.; 

tandoeJa, Mang. Taw* Hemb.; tadoelaf A* K,; 
ladi-lta, La,; lètè, Wa, Lau. Lamb, Kod*; litij Wan, JC. 

374. klimmen Kamb.; bej, Tar.; L^i, Mang. Kar* Tab. Levr. Kan. Nap. 

P&L Wflïi. K,; sawi, Memb.; aa'i,. A. K.; 
pane, La. Lamb.; pènèf W^a. Lan.; 

(iu 0, S. is piiaoe boven op). 

375* vlakte “= marada, Kamb. 0. 8, W* marèda, Wan. K. La. Lau. 

37G* dal — kanc^oapga^t Kamb.; kaafl^jOnga, 0. S*; kandbaga, Kan, Nap. Pal. 

Memb.; kadönga^ A, K, Wau. K, Kod*; tadOngBi La, Wa.; kadjbinga, 
Lamb.; döba, Lau* 

377* dalen ■= poeroSi Kamb. 0* S, Wan. K.; poroe^ Lew.; boeroe, Memb* 
W* S*; kabnero^, A, K.; 

(kamLoeroeng beteekent iïi O* 5, „glooiend nfdalen”). 

376. boBch oamaugj Kamb.; Gmaug^ O. S. Wan, K.; 
oetang, Kan. Nap. Pal. Memb,; 
rami^ A, K, Lamb.; 

k&dargoe, La, Kod.; kadawoe, Lau,; kawÖOT Wh,; 
ala, Tan. E. 

379. boom =>■ pingi ai, Kamb. Tar. Wan. K,; pifigi è. Tab. Lew.; pingi aa, 
Maag, Taw.; paengi jè, ICan, Nap, Pal.; poengi jai, Memb,; poengi 
ai, A, K.; poengi rgajdt Kod,; poe^ue rgazoe, La.; poe'oe wasoe, Wa, 
Lan*; poe^oe Lamb, .. 
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3Sö. tak = karangga, Kamb. O» S 4 kflJtflngft, Memb. A. K.', kfiragflj Wan^ 
K. Lamb.; kara'a, La. Wa.; karqja., Ldni.^ 

(karangga wordt gebmiki: van (Je (Jikkere takken en beteekent dan 
ook „dakspar”. Voor de dunnere takjoa gebroikt mei] het wookI: 
laij dat ïn de versebiliejide dialecten wordt: lèf lèa^ tavrif lam ba ^ 
kahauga == mik, Kaïnb.), 

38 L kernhent ^ atoe^ Kamb. Ü. S. W. S.; atsjoe, Nap. Pal. 

332h wortel ^ amoe, Eanih, O. 3. Mernbn A. Ked,; aiui^ tTan.; 
kalarita, La. Wa. Lan. Lanib.- 
löloe^ Waü. K.; 

(loeloe beteekeiüt in 0. S.: langwerpig; ook bekend in de samen- 
Btelliïig: loeloe kaïnba (Jraaii)^ 

383. blad i= roe, Kamb,; ran, 0. S. A. K.; ro, Metnb.; roöë, Wan. K. Kü(d.; 

roö^ La. Wa, Lau,. Lamb. 

3S4. achors tada, Kanib. A. K.; 

kali toe, Wan. K.; kalita, W* fi.; kaloela, K[jd.j 

(kalitoe beteekent in sommige dialecten van O. S.: Imid). 

38 bt aap =™ Wfti roetoehOÊ, Katnb. Mang^ Tar. Lew. Kar. A. K.; wai ritihoc, 
Tab!; w. ntoehoe, Kan. K&p, w, roetiijoe, Memb.; w. ritoe, Wan. 
K.j w+ roeiöj lift, Wa. Lau.; w. rïKhdta^ Lftmb.; w. roett(iekó, Köd. 
3B6. spruit =r7=? kaloenga, Kamb. 0. S. W. 3,; waloeiaga, Lew.; hangoela, Kod. 

3&7. bloem w^a ai, Kamb.; in 0, S. en W+ S. blijft bet „wala’^’^ met de 

veranderingen van ai^ vgl. 379), 

388. vmcbt ^ woea^ Kamb.; wÖa„ O* S. W. S* 

389. scbil tadtt, Kamb.; vgl 384. 

3Ö0, pit j=» woea dal( 3 e, Kamb.; wó daloe, 0, S.; 
watejoe, N&p. PaL; watoe, Memb. W. S.; 

{wnea daloe = Tfncht van binneu; watoe = steen). 

301. Tleescb = ihi, KamK 0* S.; ihoe, Kan. Nap. Pal.; isi, Memb. A. K. 

Wan. K. Kod; 
ngisi, Lanib.; 1 , Ltt. Wa. 

<ygl, 2, 57, 223). 

392. tros = iiggfib Kamb. 0. S.; nggi, Kan. Nap. Pal; gl, Memb. A, K. 

Lamb. Kod.; gi’oe, Wan. K.; gi1, La. Wa. Lau, 

393 . i 3 lie wai loanaboe, Kamb.; w. l&uaboe^ 0. S. Kod.; 

w. léngisa, Mcmb.; w. lÉngoesoe, A. K.; w. léngiboe» Wan. E.; 
w. léngi, La.; 

w- lala- ka, Wa. Lan. Lamb.; 

(in O» S. ia lala smelten; en malala v=^ koken)» 
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H^4-^ touT?' «-MS Ksmb,; lètoe^ Tar. Leis". Kaxi. Nap. Pal. Memb.; leikoe, 

A. K,; 

haloroeug^ Kar.; kalarang, Mang.; kalaroeng, Waii. If,; kalèrèi La. Wa^ 
Lay.ï kalsrit Lamb^; taldro^ 
wala rQïigü?^ Tab. Taw,; 

(wala Tüïigüe de kapokbüüui. In 0, Ö. maakt men gndereclieid 
tuRRcheii lèkoe, dat gedraaid proidt van de lioevra-bast, een zeer 
sterk soort touwj eu dat gedraaid van de bast van andere boom- 
soothen^ hetwelk men kaioroeng noemt). 

395. garen ^ loeloe kaniba, Kamb. Mang*; loloe kambai O, S. Memb.; lölö 
kamba, La» Wa^ Lan, Laixib.; löa kamba, A. K. Wan. K. Kod. 

390► net « djala, Kamb. O. S. A. K. Wan. K. LamL; djêla» Memb.j dab, 
La. iCod. 

397. knoopen = kewgekoo, Ifamb. MangK; kawükoe, Lew. O. S.; kawoeka, 

btemb.; 

ugatna, A. K. Waji. K. Lamb.; rgaua, La. Kod.; wana, Wa. Lan. 

398. weven tinoengT Kamb, Kan, Nap. PnL A. K. WaJi, K/, ténoeng. 

Telt. Lew.; tanoêng^ Tab^ Mung. Meinb. Kar.; tênoe., La. Wa. Lau.; 
nanoe^ Lamb.; tAnoeng, Kod. 

399. weefgetouw ^ kam ba tjnoengt Kamb.; 
knrabp^ vgb 5S9 en TOOr tnioeug, vgl. S9S^ 

400. spinnewiel = ndatar, Kamb. O. S.; ndatara, Memb.; datara, La. Wa. Lau. 

401. kam = woenang, Kamb. 0. S* W. S. 

402. scbceriiig timba^ Kamb. 0. S. Memb. 

403. inslag =t pamawang^ Kamb. 0. S. W. S.; pamauè, La. 

404. weefklos ugoada, Kamb.; ngdda, O. S.; ngOda^oet Memb. A. K. 

406+ spin blos kindi, Kamb. 0. S. Memb.; Inudoe^ Kan. Nap. Pak; kind^, 

Kod.; hitbii A. K. 

40G. lade, ^ kalira, Kamb, O. 9. Memb.; malira^ Tab. Mang.; La. Kod.; 

(voor de vers^biUende vormen van kalira vgl. 44). 

407, weg = ngarangia, Kamb. Mang+; ng&rangi, Lew,; brangi^ Wan. K+; 
ngarangS Kap.; 
laraf Kan. Pal. Memb. W, 

Anda^ Tar, Tab. Kar. Mn. 

408+ modder = kapihAkoe^ Kamb, Mang. !Nap+ Pal.; kawiraikoe, Tar, Tab, 
Lew+; kapisaka^ Memb,; 
édoekoe, Kan.; Ëdoskoe] A, K,; 
rédi, Wan. K.; rfedè La+ Wa. Lan, LaiDb+ 



47 


40Toststfip *= loeko^j K&Jiïb. 0^ Sf MÈTnbn K. W^aun K.; 

örö, La. Wa* Laii.; Oroe» Liiirib. Kod* 

401. meègea^ïl — pakariang, Kamb. Mang j pakarèngüe, Tar. Tab. Lev>; ma- 
rèngoe, Taw.; rèugM, Kan. ïJap. Pal.; pakamugoe,Mtiïib ; parai, A.K,; 
kadoea, Wan. K. Laun; kadoe'èt Lanib.; 
ol^ï^ La.; 6lè, Wa. Kod. 

4U. vrieud = ar^^ KambH O. S.; 
powoe, Memb-; 

koela, A, K. Wati. K. Lau. Lsmb. Kod.; 
kadciea, LaF Wa.; (doea^ LaF), 

412F gmna =■ padirai Kamb. 0, Sh Memb. Af K. Wau. K.; 
wdtè^ La, Wa, Lflii. Lanib. 

41 Bi riTisr lükofli^ Kanib, O, S- Mfinib. IfiTaiiF l0kDB> A, K,; lökO, LaF 
Wa, Lau, Küd.; lai wè, Lemb. 

4Ui btufï ^ lindi, Kanib, Maiig*; l^ndi, Tar* Tab.; lèudi, Lew, Menih.; tótidofl, 
KaÜF ISTap. Pal.; Iddi, A, K.; ledb K.; l&ndd, La. Wa Laii. 

Lamb.; lèndét Kod. 

415. stroaniop =■ boedijaj Kanib.; hoedèja, Mang.; boedi, Lgw. Kar.; bodètTar.; 
toedi, Taw.; todi. Tab.; tsjoedè, ïTap. Pal.; 

liaïüé dèa&T M6Qib,; la dèta. Af K.; toe deta, WsjUf K.; hodètaj Kodr, 
böndói La. Wa. Lau,; 
bölèt L&nib. 

4Uil atroomaf boeberoe, Kamb. Mang-; soeloerofiT Lew*; holaeroPF Tar.; to 
lauroe, Tab.; tsjodoeroo, Kau. Nap,; sflloertHij Pal.; bijelauröe, Kar,; 
halüe bawu, Memb ; ta wawa, Af Kf; toe Trawa, Wan. E.; bowawo^Küd.; 
IblRt La. Wbf Laa. 

417. water halen takoe wai, Kamb, O. Sf; boekoe w^ Lew. Kan. Napr 
PaL Wan. K.; goeka w. Me rob.; kaïiaa w, Lamb.; bokèf Kod,| Ükê 
Wf La. Wfl, Lan; sankoe w. A, K. Taw. 

41Sh bron = raata wüi, Kamb.; mata w. O. S. W, S. 

4\d. watervloed =- iwa, KambF Maüg, Tar. Tab.; wiwa, Lew. KaoF Nap. Pab 
Meiub. Al K. Wan. K,; waügoo, La. Wa. Lau. Kod.; 

IftlÖ, Lamb. 

420i gteen =- watw, Kamb. ü. S. W. S.; watsjoe, Kam Nap. Pal. 

421. aarde = tana, Kamb. 0. S. Wf Sf 

422. zand = wara^ Kamb. O. S.; 

pasalai, Memb,; pahalai, Lamb.; balai, Kod.; laiHgd, 1^ Wa. Lan.; 

köraaoe, Af E. Wan. Ef 
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423* ijeex = balii, Kanib. O. 3* bibi, Lew.; biliöft, Pal.; basi, Memb. 

LiTïib.; biaij Kn Wati* K.; bé’jj La. Wa.;. béai, Laii. 

424. koper ^ woedoe, Kamb. Mang.; wodoe, O. S.; 
léli^ M^mb. W. 0.; 

425. zilver =: am^boe bara, ICamb. O. S. 

tLQiiasoe bela, Meiflb.; l.mrigoe kaka, ^A* S^*; Ómasoe kaka, Wan. K.; üma 
kaka» La. Wa. Lan.; amasa bëla^ Lainb. 

42G. goud umitlioe rara, Kamb. 0. S.; ^cnaaoe rara^ Menib, A. K.; om&eoe 
rara. Wan. K.; óma rara, La. Wa. Lau.; rara, Lainb. 

427* stEul t=-i paraing, Kamb,;. parèng^ O. S* A. K.* parèang* Aiang.; para'ing, 
Wan. K.; parö^ Kod* Lamb,; 
manosa* Memb.; 

wanö^ La. Wa. Lan,; (wita^s, bcteekent in W. 8* ook: acheede). 

42 S. dürp = küitak, Kiainb.; kotak, O. B.; 
kaleboo, A, E.; kalemboe, KoA; 

{kftbml>o& beteekent in 0. S* „alleen, afgeaonderd fitaan’^). 

429, Türsb 1 » maTamba^ Eenab. 0. 3. Memb. Latnb.; maraba, A. E. ’Wan. K.; 
ratd, La. Wa. Lao. Kod.; 

(iu 0* S. is ratoe = prieatfir). 

430* adeJijke = kabiLüe^ Kamb. 0. 3.; kflbisoe> Meinb* A. K, Wan. E. Lanab. 
Lau.; kabizoe^ La. Wa. 

431. Houtskool karoendjoe epb 0. S.; karoedjoe* Memb. A* K.; karidjoe. 

Wan. K.; 

boei^ La. Wa.; kaboei^ Lau* 

432, Hamer paloe* Kamb. 0. S. W. S. 

433. tang = ngópit Eamb.; agcpi, Tar.; ngapi, Mang. Tab. Lew* ireinb. A. 

K* Wan. K.; ngapoe^ Kaïi. Kap* Pal.; ugapÈ, Lan.; 
rgöEübita^ La.; ngidibita, Wa.; 
batoe^ Kod. Lainb* 

434, slapen déli* Kamb.; dèli, Tar,; dali^ Maug* Tab. Kelt. Lew. Memb. 

A* Kr, daloEt Kan* Nap. Pal,; 
aba. Wan. K*; 

köra, La. Wa* Lan.; köröhoe,, Kod.; 

BÏpi, Larob* 

435* slaaf ata^ Kamb, 0, S, Memb* A. K. Wan. K. Lamb* Eod.; 
pa^angOË, La. Wa* Lam; 

(in W* S. js ata menscb* In 0*- S, ia angoe de andere). 


AS7. Eulat =--= hoen^ Kftitib.; lion\ (), H,; lioroei, Kun, ÏTftin ï’aL; 
jiatfi, Memb. W. S. 

4afi* boete hetaleii pBlol^oeii^f, KïitiiH. Maii^4 Ü. S.^ 

jiübala, Pal.; i>usaliiL, Mt^mb,; 

^ kaLijAlttj Wan. K. Lamb.; 
kaii[laiiküf La. Wa. Lati; 
patè:Tat Kod. 

4S£>. tHjrlogen = Jo pubcrïtj Kftinb. Matig.; do pabèra, Nap* Pal. Menib. A.K. 
Koibï kakt> pabèra, La. Wa.; 

Ib patbiigoe, Ltw. Tar. Tab.; 
tó para^iig, VVgii, K.; 
tau ’Wïmó, Lau; 

(in 0. S* is totfaigoe ^ gouii^jn imtjfleii). 

440. vijaml = pajm^ Xaiub. 0. 3- Meiub.; 
gaba, A. K.; g^ba, Wan. K.; gObtii Lan.; 
tiioeoej L:i.; moeboej LtLuib.; nifn^aoej Kod.'; 
kanioflkat Wa, 

441. geweer = bandil, Kanib fb S. Wan. K.; biinliL Lew ; baiicloelué. Kali* 

Nap. Pftl-; baudila, Menib, Lfinab.; bèndik^ La. Lau ; bfudilaT W'a.; 
baiidiloej Kod* 

442. ktüit = timbut, Kamb. 0. Ö,; bmbata^ La.^ öiibatöi Kod*; bbitooj Wan. 

K. "Weu Lan. Lanib,; 
aroe[ig.f Meiiib. A. K. 

443. kogel — W€i büiJiii], Kamb. 0. S,r watoe b., Mtmb. W* S. 

444. overwnnneo = taloe, Kamb. 0. S. W. S. 

44-!>. vorlieaen ^ kakoa, Kamb. 0. S. W. S.; kaktb Laii. Lamb, 

44G. kip gage Tan gene = t nnawnng^ Kumb. 0. S.; 
toe [takaréboe, Memb.; 
tau pakikoCt A* K.; (liboe =-- tiniw); 

toe pa’apïïH, Welh. K.; fita piirgêpa, La.; ata pawApa, [.au.; nta pajapo* 
Tjamb.; grif pen); 

at* pakoli, Wa.j (Icoli -- Terkrijgeïi). 

447. vrede sluiten »— pata kHiidjoraL Kamb. 0. S.; (dwz de bms^a stuk breken); 
pandèsa, Memb. Lan,; piiTidabiEi, Lamb. KolI.; (dwz. goed, in orile 
maken; iitlèaa = goed); 
pakaloeng, A. K. Wan* K.; (kaloeng =i goed); 
kako ólcj Wa.; (kako gaan; ölé vriend). 

44 S* bandelen = mand ara, Kamb. 0. S, Memb. W. 3.; madara, A. K. Wan, K* 
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4'^ 9. koopwaren ==* laslandjas XainbK O. 8.; 
ïigaoe, Memb, W. 8. 

450* naald t±=: oetoe, Kamb. Mang.; 

lÖügoa^ Tar* Tab* Lew, Ka o, ^''ap. Pal*; lEaroe^èj La* Lan*; kftToe’è, 
Wfl*; kürisif Laoïb.'; katiiiu* Küd,; 
datira, Meiub. A* K.; 
padEjtoe, Wan* K* 

45Ir pi'ys wil^^ Kambr'; wali, Matig. Kar* Tar. Tlab. L&w.^ wiloe^ Kan. Nap* 
Pal.; wili^ La. Wa.t wèli, Lainb.; w&Ii, Kod.; web, Lan.; 
s3, Memb. A* K. Wan* K*; 

(Tgl. voor sï, 45S)i* 

452* winst = oetoe, Kanib. 0.. S. Memb. A. K, Wan* K.; otoe, La. Kod. 

453* ■ koopen =« kfj, Kamb,; kej^ Tar.; kaj, O* S.; kalii, Xod*; 
sij Membr A* K. Wan. K. Lamb.; 
rgo^it La ; wo’i, \Va. Lau* 

454* tlüTir ™ mbo toe wili^ Kamb*; mbbtoe wali, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew.: 

wbÖtoe wijne^ Kan* ïJap. PaJ.; bqtö wili. La* Wa*; botn wéli^ Laii.j 
■jnbötö waJi, Kod.; 

ittbdtOË Si, Metnb.; botoe eT, A. K. Wan. K.; bo&ta sï, Laitib* 

455* goedkoop =;= odepawili, Kamb.; udapawAb^ O. 8.^ ndapawi!ü$, Kan. Nap* 
Pal,; ata nü pasi na, Memb.; jniepasï* A. K*; ndeingoe sT^ W^an* K*; 
ndaTki wil], Wa,; nda’iki weli, Lan.; 
lÈwara wüi, La*; baJèwa wali, Küd*; 

(gOTormd TD^t de ontkenningeü: nde^ nda, nda’iki, ndeipgoe; 
het woord l^wiira ^ licbt, niet zwaar). 

45G* acbuld i== woetang, Kamb. O. S. Memb. A. X.; woeta^ Wa. Laii. Lamb*; 
rgoeta, La*; oetangj Wan, K.; 
hargi, Kod. 

45Ï. manen. = pahoeroeng^ Kamb. Mang. Kar.; pasoeroeng, Lew* Memb, A. 
K.; pahofoeflg, Tar. Tab. Nap. Pal.; 
padaka, Kap.; 

patanda^ La* Wa. Lau. Lamb. 

46&. rerkoopen -=» dauggang, Kamb. 0* 8.; dagaug^ A. K. Wan* K,; 
batang, Mamb.; bata, Lan*; bata, La* Wa*; 
hamabangb, Kod.; 

(bataüg beteekeut in O* S* beisadslagen, ergens o Ter praten)* 
leeuftü = paroetang^ Kamb. O* S. 
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iöÜ. raüeü = pandjèpang, Kamb, 0. S.; pas&paug^ Metiib.^ paifepa, A* K. 

Waü, K. La. Lait,; 

padèlüe, Wa.; pudjiïloei Lnmb ; pandélofing, Küdn; 

(paudjiloeDg beteekent in O, S* jpTerffisaelen”). 

461. schip = kapal, Kaïnb, O. S.; 'kk'pk}, Memb. W. S. 

4Ü’2 stoomboot := kapal epi^ Kamb,; k, èpi> Tar, Lew.; k. apit Maitg. Tab. 
Memb. W. S.; k. apoe, tan. Nap. Pal. 

463. prauw = teana, Kamb.; ienaf 0. B. W, S. 

464. maat tand ai lama» ga, Efamb. 0, S; taiidè lamanga^ Kan: Nap.; tadai 

latnangaj A. K. Wan. K* Laiu; tandoe lamangUT Pal* Memb.; 
katüekoe lèro. La,- pongga Kod.^ 

(t&ndfti =■ staak, stok; ygL ai bont; liroe ^ zeit), 

4G5. roer oeli, Tfamb, 0. Ö. Meuib. A. K. Wan. K.; oelè, La. Lanib. Kod.j 
oèloe, Kan. Nap. Pal. 

4Ö6. zeil = ÜTOO, Kamb. 0. S.; leroe. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; lèrö, La. 
Lamb. Kod.; 
löndja, Hemb. 

467. rifim = boebi, Kamb,; bobi, 0. S.; boboeug, Kan. Kap. Pal; bosi, Mensb. 

A. K. W'an. K.; La.; b6sÈ, Lan. Lamb.; b6bé, Kod. 

468. aankomona tika^ Kamb. 0. S. Metnb. A. K-; doeki, Wan. E, La. Wa, 

Lati. Kod.; diki, Lamb. 

469. vroonidsling ^ tau djawa, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan, K. Lamb.; 

dawQ, La. Wa. Lau. Kod.; 

(Toor de Terscbillendo vormen van tau vgl. 1). 

470. Tertrekken lakoe, Kamb. O. 8 ; baJakoe, Kan, Kap. Pal.; salukoe; 

Mfimb. A. K. W^an. K.; bal&kb, Kod.; 
kakd, La, Wa. Lan. Lamb. 

471. groot bokoe), Kamb,; balcoeb 0. S, A. K. Wan. K.; bakélft, Kod.t 
kalada, Meiiib. La. WA. Lau.; ki\la^ Lamb. 

472. klein = koedoe, KaTnb. 0. B.; 

marahoei Kon. Kap. Pal; nnlrasa, Ménib, Lauw.; mAr^e, A. E,; mèra- 
öoe. Wan. K.; 
ki’i, La. WA, Lau.; 
katapa, Kod. 

473. lang = malai, Kamb. Tar.; male, Tab. Law. Kan. Nap. PaL; malêA. 

Mang. Kar.; malah, Wan. K.j malo’oe, La, Wa.; malovfe, Lan.. 
malau, Lamb.; madèta, Memb, A. K.; 

(madita beteekent in 0. S. ,langwerpig"). 
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laag (’paii tgd) msHdai, Knaib. O. B.; raarfai, A. K.| madc^i, K.; 
u]ü]id[>''if L:i. Wa. Laii.; madT, Laaib,; msLiide, Küd^ 

475. kort = jtababa, Kamb. Maiig. Tar. Tab.; 

kamoetoe, Nap. Wuü. Jt.; lianjueli, Lew; kanaüedciÉkQej Knn,; kadoe- 
cuboeki Pal.; kadoeboek, A. K;; kadoemboeka, Mtmb. Lamb ; katoe- 
doelo^s Kod.; kaTroédika, Lau.; 
kaËêadar, La.;^ kataadae„ Wa. 

476. dik ^ timbi, Karnb.^ tctiihi, Maag, Kar. Tar. Tab. Lew. ,Meaib.j ttiiuhoe, 

KflU, Na-p, Pal.; lebi^ A. K.; ftmbè, Kfïd.; 
küpÈlü^j "Wan. K.; kèbèla^ La. Wa. Laii.; kabêlaj Liimb. 

477. dan aianipa, Kanib. klang,; manipihw, Tar. Tab, Waa. K.; mam- 

Low.; Ttianipofchoe, EAn, JSap. PaL; mauipian. Memb. Lamb,; 
niacip&hüe, A. K.; manipibö, KoA; nianipi, La, Wa. Lau, 

478. lam = mopop. Kamfa» Mang.; Ttsdpoe, 0, 8 .; manpou, A. K. WaiN K; 

maiipa. Matnb. W. S.; mapd, Küd. 

470. wild "=^ luatdinba, Kamb. 0 S. Memb, La. Wa.; mataba, A. K. Wan. K.; 
iïiat6la, Laa,; octa. Kod, 

4SÜ» Tcrlegeji = tnaké’a, Kamb.; maki, Kar. Lew. Wan. K.; maté» Maiig. Tar. 

Tab. Kan. .Nap. Pal.; tuakaja, Memb. A, K..; uiftkè, La. Wa. Lau. 
Zjiiab. Kgnl. 

4SI. mager = malakang, Kamb. 0. S. Wan. K.; malaka, Kod.; 

kapAkoe, Kaïi.^ kapaki, Memb. A. K.; (kapAki, dwerg, Kamb.); 
karekoe, Nap. PaL; karèkü, La. W'a. Lau.; karèk^oSt Lamb. 

482. vei *=a mbciAka, Eamb.; mbóks, Mang. Tar. Tab.; 

kawAsoe^ Lew. Kan* Memb, A. K.; kaboe, Nap. Pal.; 
méme, La. Wa. Lau,; ma™, Lamb.; ■ 
bok 51Kod.; 

(bAküel =* gTöot, 0. S.). 

488. dwerg t=b kapAki, Kamb. Mang.; kapèki, Tar. Tak; kapakoe, Kan. Nap.; 
kaïiflggöta, W B. 

484. diep mandjüloeng, Ktunb.; imadjaliBgi Lew.; inadjaloeng, Tar, Tak; 

mandjabcHeng, Kar. Kan. Nap, Pal.; kadjaleeug, Arenvb,; madiriloeng, 
A. K. Wan. K.\ maridale. La. Kan. mandaliiigf Wa.; ma- 

ndaloe, Kod.; 

(in 0. S. maakt men de onderscbeiding van diep in atroometid en 
in stilatfiiBad water. Het eerale heet manAjoloeng, etc., terwijl men 
Tüor bet tweede gebruikt: liboe, lomboeng) 

485. ondiep = bawealAr, Kamb.; bèlar,, Tai. Tab,; flèlAr, Lew,; 
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haloiïrsku^, KaïL Nu|>. A Jf.; lialiiluk, Pal.; Kod.; nfiltdyka, 

Memb.; l^dLika, Lu. Wu. Ldiii 
kariisoe, M&+ 

486. boog = f^jftciggat Kaïub. O. S, Meinb ; djngai A.. K. VVuin. K.; 
inaudèta. La. Wft.; luadè^Uj Lun. Ivod.; ntuiiilèludu, Lanib.; 

(voor ïiiudtita vgl. 4-7rS). 

4S7. liiag = pduihlk, Kaïüb. 0. ii.; jMudalia., Memb. Lu. Wa. Luu. Luuib.; 

Hddaküe, A. K. Wun. K.; piindiiko, ï\orL 
■18B. i-edit = toeiifwhü*?, Kaïiib, Tur. Ttib. [..tw.; liOh'iiivt?liue, Kau. Nap. Pal.; 

biaalidOj Ah K. VV^jin. K, Kful: gtinuka^ IxU.^ Wft.j Xnd.; 

loeroega, Ijin.; 
kfie Li doekoe, Xur. Ma. 

43Ö. kroiïj ^ kaleïika, Kaïnk,; kalakii, 0. 8.; iTalokuiMet Kan Naja Pak; Va- 
laüggne^ Mcaiib.; ktib'goet A, K, ^VniL K.i kalaiiggó^ La. Lau 
Lamb- Kod. 

4!:7t>. stbür =: kLin^jéringj Kniub. Man.^.; kaïu^iarbig, Tkr, Tab. Li^w.; kaudjè^ 
ri>e^ Kan. Na[u Pal; kamijèra. Müiub. 

491. aehuin = baliiigsi^ Kanib, O. S.; 

kahoixie, Lcw. Kan. Nap. Pal, A. K. AVaii. K,; Itaibroe^ Memk. Lunib.; 
tae&r&f Lam; 

kaÈèra^ La. Kod.; kalewa, Wa, 

4Ö2. scherp = d^kUfKamb. 0*S.; duküeiüSH Kaa. Nap. Pal. A.K.; datoeta, Merab,; 
tuiuü* "Wan, K. La. Wa. Laa. Lumb.; (tama, lianengaan, Katjili.); 
laki^ Köd. 

493. bard ^ kalatasagH Kauib. Maug. Tar. Tab.; wfilatoeng, Lew.; inalatoeng, 

Wan K.; 

niLingaf Kan. Memb ; 
tegoerae., A. K.; tanggoro, Xüd.; 

]iüt5, La^ Wa. Lnu.; 

kaduiigi, l^utlj.; (ndaagi = stnik gespan noin <bS,). 

494. ’H'eek ™ Di:udju^ Kunib. 0. S.; aiLulidiOL', l^aa, Kap. A. K,; üiÈtdü'ja, Memb. 

Laiiib^; niüdiiliuej 'Wmi. K.; iiiiïdaea, Lau.; malKi, Pub; 
dakè^ La. Wa.ï 

loetaoe^ Kod.; (paloniocog = iets laten weekeu^ 0. S.). 

495. wam = mbatm^ Kamb. 0. S.; banasoe^ A. K,; mbuuuhoe^ Koel.; bangataT 

La. Wa, Lttiv^ (mbangat = sterk, stiol (van winden etroona), Kfiaib.); 
marati, Lanib, 

49G. koud = Riarfngoe, Kamb. 0, Ö, A. K. IVan. K.; manngb Memb. Kod.; 
kidiVu,^ l,u. Wa Laii, 
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498. 

499 . 

500 . 

501 . 

50S. 

503 , 

504 

505 , 

506 . 

■ 507 . 

* 508. 



road = kn'wori, ka-wOrj. iMftag. 'l'ar. Trib. Lew.; kaworoe, Kap.; 

kaffOïL^ïgüeloe, Kan. Paï.: kawonggilii, Memb.; kawÖgiWj A. Ki 
taboloe, ^Van. K.; tambÖlÖj La. Wa. Laiu; tabokt Lftaih ; tabolb, Kud, 
Tki'kant = palaraog, [famb. 0. S.; palara, Mé^mb ; 
pataboCoe, Wau. K.; kapataiiiboloi La.ipatnjnnbcilb, Wa, Lau; fiutubOlB., Lanib.; 

^Ijira EÏjdf?^ Ttaailj O. S.; ïnar bülue vgl. 407; pata = vier). 
Inreed 1»^=-» njbal^rtH?, Kauib. 0. S,; mbatanij Metnh.-j t^tJarutf, A. K. Wèiü. 

K.; bMèka, La. Lamb. Kod,; bblèka, Wa. Laii. 
naaw =* Icaliai. Kaïab, O. S,; Kiuk Kap. I^al.; kisi^ Memb.; ki&oe^ 

A, K.- kihing^ Waa. K. Lan,; 
kandika, La.- kand^hi, Kod.; 
piDgOta, Wa*; dingota, Lanib, 

ruim lerangi Kamb.; Iferang, O. S.] iiggalaug, Kan. Memb.; nggailar 
Kap.; gèlaug^ A* K.; lóga, Wati. K*; loeura. La.; toraj Wa. Lau.; 
loera^ Lamb.; 

(nggftlang homt in W. S* vüur iu de betaekenis van jbröed’^ in 
vüraiBti: nggiliroe^ Küd.; nggelAra, Wa,). 
krachtig lltAlj Kamb. 0* S,; 
kalnaa^ Memb ; koeljbo^t 'Wan. K.; ItOflita, Lan.; 
pargêxi, Ls.; pawisi^ Wa,; p*üa9i\ Lainb,; parabi, Kod. 
diipper mb^iLij Kamb.; mbèaij Tar.; mbani, Mang. Kar. lAb, Leïv. 
Memb. Lamb. Küd.; mbanoe. Kan. Nap. Pal.; banij A. K, W^an, K, 
La. Wa. Lan. 

Ini majan^ Ifanib. 0, S, Memb* A* K. Litiüb.; mawó, Lew. Kan. W^an. 

K* Wa.; niargQ, I.a,; rüargürü, Xod.| 
mbodoeküej, Ma. 

'droog ^ madofl, Kamb. O. S. A. K. Wa-n. K.; mjiiyej Léw, Kan* Nap* 
F*h 1 ; Tnardkoata, Mümb.; mjLrokóia, i.n.jmawara^ Wa ; indjara. Lamb; 
oargamj Kud. 

nat mbaha,, Kamb. Ü. S. iCüd ; mbasn, Metnb.; baaa, A. K, Wan. K.; 
mènggèk, La. Wa. L&u.; inanggiUj Lamb; 
d5dÖ^ Wai B, 

goed Mmü'e, Kanab. 0. S.; 
kaloengj i*w. Kan, A. K. Wan. K.; 

ndèaa^ Memb.; ndaaa^ Lamb,; ndaha, Kod.; dfisa. LaiJ.; doeij Ijfl. Wa, 
mooi oianaiidAag, Kamb. 0* ,S.; manaiiJa, Meuib.; manadangj ,A, K. 

^ Wan. K.; mênanda, La. Lau.; 
kabGla, Wa,; kabGlIbb, Kod, 
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bel ijk = ünga, Kamb. Matig.; OiigÜH Tar, Tab. Lew. Ksti. Nap. Pal. 

Mcnib. A. K.; ngadp^ VVa. Liimb.; 
k&wönga, Wan. K* Lan.ï kambtlngaH Küd.; 

(kambanga == dtini^ O. S.). 

510. manda'ihi , Ifamb. O. Ö.; mnnda^iluse, Krïi. Nap. Pal*; inieua 15)1^ 

A. K; ndnneingot ilii, W^aii. iv.; aia idi na, Mmiib»; ikiia iki ï iia^ 
La. \Va. Lan.; wali iigiei iia, [janib.; 

(ciiatjda'ilii is ^aanigtisUjld uit liot inlatiav^e iiia, <14* ontk&DQiïtg ndn, 
CU ilii inboud). 

h 511. ïol = jubiüoe, KhehIj. Lc^'. Kaa. Nap, Pal; lubtuioc, Maug. fai^ Oab. 

Meuib. Köd.; bi[iüe+ A. K. Wuu. !£.■; bcLue^ La. \Vu. Laii.; banoe, 
Lamb. 

513, lÈcbt E= halitnoa, Kamb.; balütiioe^ Lcw, Kap. Nap, PhL; 5ialéiuoc, MeTiib.; 

halèla, ^lacg. Twr. Tab. Xar.; shIcIjl, A. K. WLiu. K, Lun,; lialÈwa, 
Kod,;. Ifewarat Li. W^a, Lnuib- 

513. vaat ^ luniidoeiig, Kauib Mnijg. Nap. PaU Mcisik; iinWuu^ug» A. K. 

Wbii. K. Ljiu.; mcruKTa, La. VVa.; bamfiiidü, Kod.; oeudoeng, Tar. 
m. Kar. 

514. lyij = taw5.kahoei Kauib. O. S.; tawaktkaüi-j A. Ka wLkdsa, Memb.; 

tawönggaboè, Lfiw.j tabo^karu^n W^an. K., tiibïikS.rat Laii. Lau^b.; 
tambakuroe;, Kod^; 
lènda^ La, Wa,; 
tanggoeli» Kar. Taw. 

515. oud =- kawekda, Kanib.; kawMa, O. S. W. 
malopOË, Kod. 

51tJ. nieuw bidi^ Kamb. Tar. Tab.; boedi, Maug Lew. Kar. ileiub. A. K. 

Kod.; boedtw, HAu.; bidoe, Nap. Pal.; bööe, La. Wa. l.au. Lamb. 
7 _ caila, Kamb. 0. S. Meoib. A. K. Wan, K.; 

ndèügb. La. Wa. Lru. Lauib.; ndstigue, K.; 

{iidaiiiugoe uifet Eijn^ O. k). 

518. rijk = mawoeloe. Kamb. O. S.; mawulüe, Lcw. Kan. Nap. 1^1.; 
poti, Mcmb. A. K. Wau. K.J pdtè, La. Wa, Lau. Lamb. Kod, 

519. moe ■= dianggilj Kamb. O. Ba nilnggiL Lew.; mfingguel, Kan, Kap. Pal.; 
ndjili, Kar.; ndjaiiloe, Taw,; djolL Wan. K. Lamb.; doli, Wa. Lau.; odja, 

A. Ka, Öada, Memb. La. .Wai. L. 

530. 2 ïek = bidoe» Ejimb. Kap. Kap, PaL W au. K.; hadoe,. Mang. Kar. Tar. 
Tab. Lew. Kod.; sidoE, A. K.; padisa, Mmnb. Lamb.; 
kurÉdoelttt, La.; kaïoiloeka^ Wa. Lau. 
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530 . 
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dniu lïuiiihilijgü, Kaïïib, 0. M. MetJib.; Lft, Itud ; knl^aTifTji^ 

A. K.; kalongH, Wn.; 
ngAiiè. liftu. Tjflmb.; 
ndoebaj Ma. Xa^.; 

{vgL 5091 

knap manggruia^ Kaiiib. 0. S.: maugtusi, A. K.; 
pèïigoe, Wan. K.; lïdrgA, KnjJ,; 
pandèf La. Wa. Lat).; 
tauda^ Lanib.; 

(pijigge 1 = kermen, weheii^ O. huida htirlLeiiueif, ü. S.) 
böDgerig = maut^óe, iCatitb. Matig.; [nainljait, Kar. Taw. Tab.; mamijiüö, 
Tar, Eau. Kap. .Pal, Mernb ; man Ljè'^'Dt, Lenp. A. K; 
karobaf Wan. K.; harérnba. La. Wu.. Lau.; karÊ.Qtba, Latnlj. ICod.; 
(rimbaag hongerijnood, 0. B.J. 

^rei'/ndig-E nibihqe, Kanib,; iii baboe, Mang. Tar. Tab. Kaï'. KoJ.; 

mbè-soai Menib.; mbiïgjoei Lew Efan. Kap. Pal.; bisoe^ .1. K ; bfhop, 
Wao. K; békoeta, La. Wa. Lau, Lajnb. 
dorstig t=: uiadau, Kamb. 0. S. A. niadöe, lleiaib,; lucdbije^ Wan. 

K; maüdflrgó, Krjd,; mêrooe^ La. Wa l^n».; utarij, Lïin«b. 

BO-et ^ ïê.iigga, Kami), 0. 3 ; lagii, A. K.; Meiiib.; ligiiiot*^ W'^an. 

K,; ligi^a-, Lamb.; Innggiboe^ Kod ; ninnggelü, La.; manggölö, Wa. 
Tan B. Wat. B.j raaïïggyO, Lamb. 

Kimr = majiloe, ICantb. O. 3. Meinb. A lü.; rauiyilo*, Lew. Wan. K.; 
i]aa"iloei Kar. inargilO'era, La,; mawiloera, Wa.; miijiloerat Lau.; 

margüoeroe, Küd ; majègè, Lamb, 
bitter Bö paita, Kamb. (). 3. Memb. A. E.; 
pidoe, Wan. K,; pcdoa, La. Wa.; pödogf Lan.; jïailoet Lamb, End.; 
(kapidoÉ = ga], 0. S.). 

sameuti'ekkntad = ttiaUm^ [{aitib. O. S, Memb. A. E. Wan. K.; 
ita^ La Wa. Lau.; BÏia, LAtiib.; liifcöf Kod. 

KÏltjg ba roe, Katnb. O. S. Memb. K. Wan E. 

wit bftrü) Katiib. O, 3.; Lèla, .Mynit'.; 
kaka, A. b'. W. 3.; 

(fcaka ^ dï^ ivitte kakatue, (b S.) 

affaït = miiiugt Kamb. Maag.; méiing^ Tar, Ta''. Kar. Lbw. Wau. K.; 
métoeng^ Kan. Nap. Pal. A X.; ïnujè, La. Wa. Lait. L^ipiib. Xod ; 
mal', . h 

rood rara^ Kanib. 0. S. Meuib. W. i,; 
ctÊ,ro, Kod. 
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ó34h geel ivingir, Kuiiib. Kiir, Lew.i witigtïEtrfie, Kèj,ii, Xsij^k 

•wingim, Memb.; dEngirai La, Wa, LaiiiL; 
kaïmgi^ Tar, T^b ] kgeiifi^ A, K. Wslih Ik; koiïiif, Wttu, K. Liiu,; 

I raru, Kod.^ 

(in alle aadere lai)dflchap|>e]i bflteekeiit rara ^roud"). 

535. gi'oeii ^ mourfle, Kaaib.; raorue^ 0. H,; Kan, S'ap, Pak Men>J)+ 

A, K, Wau, X. Wan, K.; tn5]'Ü, Li. Wa. Liul.; 
karèki, Kod, 

53Ü. aoekeu Itijiiboe, Kamb. Kar. Tar. Tab,; Ta!.; imboe. Lew, Maiig.; 
niniijara, Kan. Nap. Meiiib. A. K.; iiianjèra, Welis. K.; rgèwn, La,; 
wèiigga, Wa,; jt'ii^gga, Laüib.; Jèwa, Laru; 
kandaba, Ko-d* 

537. vinden = hoeïiggee, Kaïnb. Mttüg,; llüï>gg^Je^ Tar. Trtk; 

koloeug, Kan. Nap* Pal.; ko[i, Meml. A. K. Waji, X.; kdlèt Lu* Wel. 
Lan. Lamb. Xod. 

530. geven = wóngnei Kamb. Mang, Kar. Tar, Tab. A. K* Ktid,; mstingoe, 
Wau, K,; oeugoe, Leiv, Kaci. Sap, Tal,; 
jij Memb. La, Lun. Ijauib,; a^Oi Wa, 

53Ö. uemen =»= piti, Kamb. Maug,; tAki, Lew.; téküfij Kau. Nap. Pal.; téki, 
Memb.; déki, A. K", Waa. K; dèkèi La. Wa Laa. Kod,; kéti, 
Tar* Tab. 

54d. keuaeu ^ pingne, Kamb. Matig.; pÈngotj Lew. A. K. Wan, K. Kod,; 
péngoe, Tur. Tab, Kaïa. Nap. Pal.; 
laka Se, Meuib,; 
pAodè, La. Wa* Lau.; 
tanda, Larab.; 

(vgl. 522). 

541. kimnen = muka, Xamb* 0. Ö, A. K,; moeka, Memb. Wati. K* Lan- 
Kod ; moedfli Wa, Lamb* 

542. balen Iq papiti, Kauib.; 

(vgl. voor de versehtllerirle vermeit van piti, 53S>). 

543. werken raum, Kanib. 0. S.; 

tgili, La. Xad.; wili^ Wa,; j 

lébürö^ Lftjub. 

544. wakker zijn == pawal»^ Knmb. 0* Memb. A. K. Waü. K. Kod.; 
kèdi, La. Wa. Lau.; kadi, Lainb, 

545. bewaken dai, Efatnb. Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; dè, Lew,; dèa^ Mang.; 

dawi^ Memb.; dj^wa, Wan. K. Ked.; daws, Luu.; 



La. Zod.; kaïH, \Va.; Dgadif A. K.; 

(korDolf ^ STvijgen^ Ok S*)k 

546. loeren i-« tüJifnoe^ IfaiïiK O. S. Wan. Z.; ^^tp. Pal.; 

kaüiuüe^ Medob. Lao,; 

patütoe^ A. K.; patóö, Wa, Lainb.; patèfo, Wai B.; 

(katoetoe ^ mikkenj 0^ SA 

547. liooren “= rangoe, Kamb.; röugoö, Tar,; ïaiigoe, O. S. A. K. Wan. K.\ 

r^aigi, Merab. Lamb.; ringè, La ; Tcngi^ Wa, Tjau.; rangöt Kod. 
54S. sien = iia, Kamb. Mang. Lew* Kan. Kap. Pal. A. K. Waa. K,; ngita, 
Tar, Tab.; itè, Kod.; èta, Menib. La. Wa. Laii. Latub. 

54D. kijken tEmg&föe, Kamb. O. S,; 

éloe^ Menib,; (jloea» A. K. Wan. M.; è!a^ Wa.; èlè, Lau,; 
halatar, Lamb.; 

(balatoe berHien, O. S.). 

550. ruiken = poedoekoe, Kamb. Maog.; podoekoe, Tar^ Tab. Lew. Kan, Nap.; 

hangoedoe, Xar. Pal,; sangoedoe, Memb.; ngoedjoe, A. X. Wan. K.; 
ngÉLdoBBaj Lamb.; oenoska, La, Wa. Lau. 

551. filurpan i— harébltae, Zfttnb. Mang. T&r,; Imr&bitoe, Kan. Taw'.; ba]**- 

pitoe, Tab. Lew,; barepoetoe, Nap, Pal,; baTCoetge, Kar,; sarèbita^ 
Memb,; hnberifoe, A. K.; llawÈ^it^>e^ Wan, K.; ba^^ii^itoe, Kod.; 
aabiroeta, Lau.; eawèrèta, Wal B,; wfiaek, La,; wèrèÉftt Wa,; wara- 
ta, Lamb. 

55S. Buuiteo (de nona) 5.Ii uja wai wira, Kamb. Tar.; pinpe Ja w. w. 

Lew. ZaD. Nap. Pal; poeni ja w. w. Mang.; pauni ja w, w, Tab. 
Taw.; poaoe tt, w. Memb,; posi w, w. A. K,; opi w. w, Kod,; 
ngoeta w, w. Wan, K,; ngoeta wira. La.; ngneta na ngoea^ Wa, 
Lau. Lamb.; 
pasia, Wai B. 

55S. brandeut (opTlamtnen) = doeroe» Kamb. Maug.; diroe, Lew,; déroe, Eüd.; 

diwoerosj Kan, Nap, Pal; diwoerai Menab.; erikoe. Wan. K,; wè 
Dggara, La, Wa. Lau,; tarèwó, Lamb.; rgaüka, Wfli B,; 
röka, Kar. Tar. Tab. 

554. yerbraiaden toemce, 0. S.; 
tsuoenqe, Kan. Nap, Pal; 
boei, Lew, 

555, opeuen bdwa, Kamb. 0, S.; botwa, Pal.' Memb.; büga, Xüd.; boega- 

hoe, Wan. Ki,; 

rgoekè, La.; woekè^ IVa, Lau. 


55Ö, dicht doen bitajigj Eamb, 0. S,; tFjjtboes Pal,; 

toÜ, Meiaib, A, K!. Wan^ K, Eodj tódu, Luuib.; tODÏj Kan, La. VV^a,^ 

tü3ï, LftH,; 

Baritoe, Ltiw. 

5h7. alaati = pabe, Kamb, Ü. S. W. B. 

SSSk ralifin = iiggana, Kautl^; DgÉlnaj. O, S.; waoa, Kan. Kap. Pal. Memb-i 
wêna, Wa, Lan.: rgeua. La.; i’gana^ Kud,; jana^ Lamb*; kara, A. 
K.; ttQa, Wan^ K.; 

(in 0. S. maakt uieu oaderseheid tuaseliea nggaj^a = riLkön, 
geraakt n'nrdcn^ en kana = raken, ergens iu mken). 

550» bi-ekeii (van glas) = Kami).; bèra, 0. S, Memb. A. X, Wan. 
K. Kod.; 

boea, La. Wa. Lau,* tnbasa, Lamb. 

5(30. breken (Tan bont) = pata^ Kamb. 0. Ö. W. S, 

Söl, breken (van bomr) =: boata, Kamb.; bóta^ f). S.; Ldt^a, Kau. Nap^; 

bbtg,foe, Paï.; pötiaa, MemK; p&taboe, A. K, Wan. K.; poEata,. La.j 
pi’ata,, Wa.; 

(in 0, S. Eijn de vormen bera. pata, bota^ actief; bet paasief 
,gebroken*'' vormt men door: njbéra, mbóta,-inbata). 

5(32. persen = nokoeng, Kamb.; nLkoeng, 0, S. RÜemb. A, K. Wan, K.; n&kö^ 
La. Wr. Lamb.; nókoe^ Lan.; n5kÓ, iLod. 

56S. kampen jitii, Kamb. Memb»; witilt O. S. A» K.; wit^oeloe. Nap. PaLj 
winjflkoe, Kan.; 

kawiki, La. Wa, Lau. Lamb,; kamto, Kod.; 
koSöe, Wftü. E. 

504, beginnen pakiri, Eamb.; pakcri, 0. S* Memb, A» K» 

5Ü5. emdigen = dira, Eamb» O, S. 

500» binden = paing^ Kamb. Mang. Lew.; ps^anoe, Tar^ Tabn; 
lÈkoe, Eau. Nap^ Pal» Memb.; Icikoe^ A. K»; 
rlndè, LiQh; 
tani, Kod.- 

pikoe iss touw, 0, S»; raiidi = aan een streng binden^ aaneen 
rijgen, O- S-)- 

507» binden (vast) = honinej Kamb. Nfang.; böndoei, O, S»; 
pai-ara, Memb.; pat&rBt A. E; 
kètè, Wan. K. La^ Wa» Lan»; knto, I^amb.; 
panggoengt Kod. 
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vcrbergPïi = küwinin^, Kaïinb, Tar. Tab.; kflwodni, Kar. LeWh Maug*; 
liCLwiiJOftugT Kan, Nap. Pal,; kaboeui^ Mtuib. A, K. Welq, K. Wa, 
Lau. Lamb.; boem', Tvod.; 
ma’üeri, La. 

560. vjrageü (iets) ^ karair fCamb. Ma eg. Tar. Tfib. Wan. K. Larab, Ko^i.; 
diiiigi, Lew^ A. K.; dlagoe, JCan. Nap, PuL; rliiigi, La.. Wa. Lat).; 

(dingi = tti leen vragen, op seluxld gaan vragen, Kaïnb,). 

570, vragen (tiaar) ^ pa^^rang, Kamb 0. S ; 
k&tttiia, Kan, Memb. A, K.; 

toetoeroe, W?in. K.; toetoern, Luti, Litmb.; tee’a, La. Wa, 

57 L liegen = kambalikoe, Kamb. 0. S.; bamba!oekoe, Kam Nap. Pal.; 
patljMoe, M.enib.; 

palikoe, ’Waïj, K.; pal ik el, Luie.; palbka, Laiub.; bolilü, Küd.; bblfi. La ; 
potó, Wa. 

572. wenaclieii = inboebang, Kamb. O. H.; naboesang, Memb.; boeaagoe A, X.; 

boehang^ AVan. K.j b^, La, Wa, Lau. Lamb ; mbëj, Xod. 

573. graven = aki, Kamb. O. S.; b^ka, Kaa. Nap. Pal.; sÊ.kft, Menib. A. K- 

"Wam K. Lamb.; 
kon da. La. Wh. Lan, Knd. 

574. dièhtb^ = tnaxéni, Kamb.; mai'èüij Tar,; niafaül, 0. S. Memb. A. X. 

Wan, K.; maranoe, Kan. Nap. Pal,; 
toekct La. Wa. Lan, Kod.; {toekb er bij doen, Kamb.); 
daeè, Laml), 

575. Ter — marau, Kamb. O. S.; karau, Lamb.; inarooe, Kod,; mêrö. La,; m&ï6, 

Wa. Lau.; 

maléroe, Memb, A, K Wan. K.; 

(in de liedETeo vaii 0, S. komt naast Tiet vroord paarau, oük ïnali- 
roe voor). 

5T6. links kalai, Kamb. 0, S. Xod.; walai, Lew,; alai, Kaïr.; lalai^ A. K.; 

JalOi'AVan. K.; kalT, Memb. Lamb.; rgèk, La. Wai. B.; wèlö, Wa.; 
jcEot Lau,; ta li, Pal. 

577. rethfci = kawaïLEij Kamb,. O. S. Memb. W, S.; lawana, Levr, A. K. Wfl.iü, 
K.; awana, Xan.; ta wana, Pïil.; mairvana, Taw. 

578* rondom = winggir, Kamb. Mang.; wénggir, Tar* Tab.^ Lew.; winggoeT^ 
Kan. Nap.; ïvèuggoer^ Pak; 

kalJeoe, Memb.; wolitoe^ Wan. X*; rgblèta, La.; wölètaT Wa. Lan. Lamb, 
Kod, 


ijl 

ilag = luikje^ KhiiiIm 'l’ar* Tcib.; Jfidw, Minii;. Kfio, Pjil. Meiiib 

A, Kr W aii. Jlulü^ jjam 1 l liuil.; 1 öcJu, [ VV^[t. [ ji^u . : 

liEido, 'l'fiw,' hadè, Lf^w, Nap.; Larlijn-, Kur. 

manlid — ivoelang, Kamlj. 0. S.; wotla, Mtiidi. \V. r^o^la, Tji.; 
TgL 3ÓÖ. 

[?S[, jaïLt = nciaiing, Kamb. O. -S.; adougop-, nrkii. Pul Kod.: daiiHf:', 

A. K. Lam!}.; tuu, Memb.; Wan. K, La. Wa. Lau 
ö32. uucht; — TOpdotfiijXj Kauïb. Maiig Tur. ■'I'uI'k; ridoeiig, Tj^v. ïTap. A. K. 
VVaa. K ; 

mndo&ng. Ivjni. PelI.; 
kin I (ijb! oeiigj ; 

La. Wu, Lau,; gadp^ Lamb;; 
hüpdrS, Kfa]»; 

Inliet wooril ijiaclopng viinlt my» iii O, S+ in de iiitdTiilïkii.j^: doea 
'[nüd[)eug^ tilise luüdoeiig, yver êeu, over tweij dagPii (uacbtpn) vgl. 
503; kflüdjiding = het opkomen ïun de nieinve niuan, (ï. boedo, 
Küd. të wanrsiihijnlijt hetsielfdti nis; hadè = Lew,; kidne 

mbaroe = ’e morgana ala het nog don kei: is, Lew.k 
5S3. im — iiahoe, Knmb. O. S.; nnuso^ïj Lowg noeti^gnï, Kan. Nap, Pul,; 
nétoe, Kod.; ütoe, A, E. Wau. K,; [jatoe^ Taff.; 
aakè^ Menih.; 

nèè lïitïflja, La. Wa. Luti. Lamb. 

684. flirake = iiapa,, Kanib. 0. S. W, S.; 
iièdi, Tar. Lew.; nadb Tab.; 
jauèt Kod. 

&Sbr voor (plaats) «s^t Langga, Ksiinb, 0. Sg anngga, Memb,; baga^ A, ,K, 
Wan. K.; saga, Lamb; banamba, Kaïig 
aro, La. Wa. Lait* KmL 

686. vroeger = E"ttiiaiigj )\amb. O. Si.; èrnaj Lew.; 
kukfebp Nap; ^aditkaj A- K.; 
oelMf La. Wur Lasi Lamb. Kod,; 

(lunngiloe vooraan, 0. S.). 

587. mo ^ toenaïioe, Kaïnb. Matig. Tar.; tuunuiiaiL^ Tab. Lew. A. K; toe- 
ügoeHoej Kan. Nap. Pak Wan. K 4 toetiibai, Memb.; 
uijado,. La, Wa.; ina., Lau ; 
fuu ge, Lamb. 
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&8S. KooKTfiii = kapfai, Kamb,; WEtiny^Etj Tar.; kiiw^ijg^a, Nap. PaJ^; aw^èngga, 
Kan.; wawèf Lew.; wèngga, Tab. Kar. Tai?.; waiga, .A* K, Wan, K,\ 
waij XchI.; 

jani, Mang.f jèiiaj Memb,; nènij Ln. Wa,; nèla, LaiCib.; 
nèti PSj Lan. 

580. gisteren == kaïigé'at), Kstiib, Afaiig.; mftnjeaH, Tar,; kaujean^ Ka.p.’aüjéau,, 
Eau.; njéau, Pal.; waugiaiij Lew.; raanjaui Tab. Kar.; 
jèua rpSii na^ Memb.; 

A. K. Wfin. K.t vgl.' 582; 

Tuana, La. Wa, Laii. Larnb.; 

■ffai maloe^ KüJ.; 

(wi aooeven; ttialoe^ malmg ^ avond)* 

590. ettrgisferon ^ ivada Ttiodoeng, Kamb,; wMn modüe, Tnr.; aua modoeng^ 

Mang. Kar.; doea madueng, Lew. Pal.; doea m^doe, A. K. Wan* K*; 
dl madöpa^ Tab* Taw.; anjetiu mAdcengt Kan,], 
njéan ridoengt Nap.; 
doea ngai xia^ Memb.; 

mdna ija. La. Wa. Lau.; uiana i&a, Launb.t 
wai ïualoa Kod.; 

(ija, diTia cén)* 

591. vandaag lodoo naboe^ Katüb.; 

ToüT de TerflDderiïigen van lodoËT vgl. 579, en voor n^hoe vgl. 583. 

592. morgÉD —^ baromoe, saTÈtiuoo, Memb.; rAoïang, Matig.; miriha^ 

Kar.; mérihoe, Taw.; mèiAboe, Kod.; 

, ttaidang^ Lew. A* K*; laTvaihang, Tar. Tab. Kan. Nap.; wèhangT Pab 
Wan. K.; 

kdka, La, Wa* L^n* Lamb*; 

(waibang =“ öiürgönstibemeT^ Mang.). 

593. üTermötgen = does tnodoeng, Kamb* Mang.; doea mddoeng^ 'Tar.; doea 

midoeng^ Lew. Kan. Nap* PaL A. K* Wau. K.; di inadongoej Tab.; 
doea ïigkdi, Memb.; doea Lamb.; 

radwft, La. Wa, La«.; 

» Tgb 582 en 590. 

504* van — tot ==i ’weKng - la — tofiiua la, Namb.; ïvèli la — tóma la, Tar.; 

ivali la torna la^ Mang. Kar. Tab. Leiv*; waloo ta ^ tdma fca, Kan. 
Nap. A, K.; waloo ta — t&ka ta, PaL; wati tl — boina ti^ Metnb.; 
wali ta — diki ia^ Wan. K. Lamb.; walt la — doeki la, Kod.; vvali 
5. TDÏ — doeki, La. Wa.; wali ^ inÈ ^ diteki^ Lan. 
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59 5h ree<Js ^ hiila kn, Kambn O, S,; 

mlDgFi ju Kan. A. K. Waij, K. PhL; lïirtiigê kn, Koi3.; 
bui ?a i'a, Mticab*; bn^'i ka, Whi. B,\ Ijei tté;, Lau.; 

ÉL ma La.; 6 ma ub ^ Taiu IL; ö ma Wu,; 
njArija Lncnb^ 

J>9G. nog niet iidedi^ Kaïnb.; ndèiti, Tar. Knr ; ndiui],. Mmi):f. Ikb. Lein^.; 

ndadoe^ Lau. Nap. Pm].; dEuij pa, A. K. Waii. K,; odjadoep^t Kod.; 
inria ki po, La. Wel, Liin.; 
waJè a po, LflUib.; 
ai+EL po, Memb.; 

isamaiigeiitelJ uit de oDtlcenning: iide, uda-, iiida., 'ivrIi*, utlftl. 

597. brjpeiï iiüedita, Kamli. Mang.; nodehi, Tar. Kar. Lew. Keiu. Kap.: 

Jiandèta., Tab. A. K. Welii. K.; lu^ibMa, Taw^ Pal.; hèiïêtè, i.aml).; 
iioedètn^ Kfld ; t-dèaa, Menib.; 
böndld, La. Wa. 

5GS. van borei] = widi dita, Kauib.; «èli d^-ta, Tar.; wali dMa, Maug. Tab. 

Leiv. A. K. Wan. K. Kod.; walthe dt-Li, ICau. Nap. PaL; a^ali ilesa. 
Meuib.; wali üè déta, Lauib.; wuli fi mt- dèta, Lan,; 
wali böndö^ La. Wa. 

599. Onder loemboe^ ETamb. O. S.\ 
bawa, Meinb.; ïvawa, A. K, Wan. K.; 
kamboe, La. Wa. Lflu.; 

(iTTawa =<=^ beneden., 0. S.; kam boe = buik, 0. S,). 

600. bij, te, flan = la, Kamb, 0. S. Kod.; ta, Kan, Pal. A, K. TVan. K, 

Lamb.; ti, Memb.; 

. . . dftiiR, La. Wa. Lan.; 

(dit dana staat Eichter het woord, bv, in huis oema dana)* 

GOl. van af = wéJi, Kaïub.; weli, T&r,; waii, O. S. Memb W. Ö,; waloe. 
Kan, Nap. Pal. 

602. tot toikma, Kamb,; tóma, 0. S. Memb.; 

tAka, Pah A. K.; diki, Wilü. K. Lamb,; doeki, La* Wa. Lau. Kod.; 
i(t6ma bereiken; tuka aankomen), 

C03. in noedaloe, Kamb. Mang.; noJaloe, Tar, Kar* Lew. Kan* Nap.; 

uaudaloe, 1'ab. A. K, Wflu* K,; ntjclaloe, Taw* Pal.; bai duli, Memb.; 
nèè dana, Lel. AVa* Lati.; iioedalO, KcwL 

601. benedoii^^ wawa, K&iüb* O.^S* A.K. Wan. K. Kud.; baivii, Memb. La, Lamb,; 
IqIu, Wa. Lftu, 

605. uit = wéli, Kamb.; 
vgL 601. 


u 

ü^i la piaüt., Kap,; bi ph.ot, Kan. Pd. \^^aü. K; lii pauoe, Mjiüg. 

Tfti'. Tab, Lew.; ta. panoe, Lauib.; ti' paiioe, M^mb.; ta piiii, A. 
pönoei, La, Wa; ^ / 

Lfl.; 

Ia tükö, X(jL 

607. hoe ^ „ggihin,, ^„^ 5 , Tar.; uggêkiaa, Tab,; oggiltma, Kar. Lew. Nap,; 
mikioa Maog,; nggarikoe, Kaa.; nggaioekcie, Pal.; garifci,,!, A. ]£.. 
giltiaj ^an. R,; oga^ Lamb,; 

pAöi, Menib,; paina, Lji. Wa. Lau,; pÈüa, Kod. 
goh. boe?eeI pim, Kniub. O, S, W, S.; pH, 

609. Teel = daogoe, K(iii]b..O. S. Menib. A. K, Wen. K.; d.„ga, Knii.; 

raaugèdai La, Wa. Lau.; 
bota. Lam fa. 

610. weinfg =. hekoedoe, Ka.nh. O, S.; .ahoedoe, Memb. A. E- hekoekee 

Waji. K.Ï 

3akii Lfift'.; 

rodi, La. Tao, H.; jodi, Wa ; noedi, Lau ; südi, Lamb.; 
kitólosj Rod. 

6U. olie edêbe, Kemb. O. 3. Me.nh,; dêlie, A, K. Wen. K.; ndèho, Tnb.; 
iidébaj La.; 

ngira dfleJca, Wa. Lau. Kod - 

kisfl, Lambej 

(kaha ^ dfcli*; üpeen geslöten, prop vol). 

612. gnen -= ndanlngoe, Kn,nh. Meng Ter. Nep.; ndenningne. Tob. L*;t ■ 

ndenóngee, Pd.; de'ningee,' A. K.; ds'éngoe, Won. K.; n;^jningó’ 
Köd.; “ 

ait* o, Memb.; nda'iki, La, Wa. Laii. 

613. enkele = hawiang, Ka^b,; Kawdeng, Mang. Kar.; ba^Èngoe, Ter., 

bagages, Tab.; han-ëjagee, Ks.u. Nap. Wan. E.; eanraivj, Memb- 
hawadikne, A. E.; ^adè ka. La, Wa. Lau. Lamb,; ha^radikd, Eod' 

614. wa« ^ nggini, Eamb. Meng.; «ggdni, Ter. Tak. Kod.; nggidn Lew 

Nap. Pal; g&l, u. Wa. Umb.; béai, Memb.; bèj. A. E.' 

61b. wanne» = pi™„g, Eamb. 0. S. W. S.; pira p6, La.; piri ka, Kod. 

. waarom = kanggikina, Kaob, Tar,; kangg^d;;,,, r,b.; Lew 

garikbn.™!"' Kan.; kanggAreekoe. Pal.; 

kiidi, Mftnih, 
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pèua, Kod.\ 

ap&t La. Wa. Lau.; aga^ Lamb-ï 
rgL e07. 

Ö17* iV = Ajoenjïgaf Kamb. 0. B.; Janüej Kan. PnL; jawa, MetnL; ujoea, A, 
K.; ajanga^ Wan^ Z.; rgawa, Lb.; rawa, Wa.; JauTva, Lau.^ uauwa^ 
LamL; jjyoe, Knd. 

613. gij ujoetnoB, Kamb, iJaug.; iijumDe, 0^ B4 jooTnoe, Pal.; an, A. K.; 
ooe^, Wan. K.; 

rgoüt, La.; rDoe, Wa. Lau..; Jöoe, L&inb. Kod.; 
jona, Memb. 

61£^. njüenaj Kaïübj O. S.; Jina. Kan, Nap. Pal. JJemb.; nijaj La. Wa. 

Lau.; d^a^ Kod.; 
namoB, A* K> Wan. hL; 
n^6, Lainb. 

620. frij (eiclns.) =!=^ Hjoeina^ Xamb. O. S.:f lyamiH Kan-Nap+PaL;jliïiijMtjrub*j 

ujiama^ A, K,; njaniaj >(Vati. K.; rg^oiè, La.; rStn^, Wa.;.i&ine, Lau.; 
jama^ Kodg 
ditaa, Lamb, 

621. (inchis.) pjoeia, Katab. 0. Sr, njitaf Kan» Nap. PaL; jita. Mentb» Lainb.; 
doata, A. K. Wan- K.; rgitö, La.; rit6, Wa,; itó, Lau.; rgita, KojL 

622. ik zelf ^ njoengga wiki^ Kamb.; njoengga wéki^ Tar.; njoengga waki» 

Mang, Tab. Lew,; 
janoË vrikoH» EÜaD. Nap. Pal.; 

jawa juèsa» Mëinb.; njoea mabilgOË] A, K.; jfijoe kaméliaiig, Kod.; 
rgawa wêkit La.; rawa wai na, W'a.; jawa kanoca. Lau, 

633. gijlieden = Karub, Mang.; üj^iiii, O. S» A» K.; njam-oe, Kan.; jiOÈincH?', 

Pal.; jiinij Memb,; riiamó, Wan, K,; rginii, L&.; rimit Wa.; jlani, 
Lau» Kod.; naT3iii Irfitnb. 

634. zij = njoeia, Kaïub. 0, 8.; Jida, Kan. Nap. Pal Memb, Lau* Lanib.; 

rgïda, Lft.; rida, Wa.; 
e^imoe^ A, K,; bamodt Wan, K,; 

■(batnüe = goed, S. 0.), 

625. mijn nggoe, Xamb. O, B. Memb. Wa. Koci.; gop, A. K» Lan» Lauib.ï 
koe. Wan» K. La. 

026» one ^ Tfla, nda» Kamb, O. S* W* S,; ma, tat La. 

627. UTf moe, mi, Kauib. O, 8» W. S. 

62S. zgn — na, Kamb. 0» S. W, S. 

620* hun = dft, Kamb. 0. S. W* S. 

VgTtaandaUii^Bai B&t Gfin. m. ^ atulc, ^ 
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wie nggarüioe, ngg^i Tat. Levr.; iiggai^ Tab.^ tiëra» JTaa. l^ap. 

Pal.; gër&üj A. X.; ngana, Wan. K.; La. Wa. La-c^,; ngg^ra, 
Kod.; ijfl Ifö* Lamb.; 
apa nggamee^ Maag. 

63J. wafc = nggÊLra, SAmb. 0^ S.; A, K. Wan. K.; aga, Lamb.: 
apa» La. Wa. La\i.; apa ngga, Ziltig'; liofb 

632. dcEe = jeanaj E^nmb.; jèiia> 0. S.; jaaa, Kau, Nap. Pal.; nija» Metub.; 

na’wa, Wa^; aèé, Lau.; uèda, Lamb. 

633. die = miiaj Eamb. Mang. Tar. Kan. Nap, Pal; noina,'Tab. A, E.; 
gida, La.; 

naka» Wa.; zièkèf Lau. 

6S4. die (veraf) = noena, Kauib. Maag. Tar.; nauna^ Ear. Tab. Lew.; nolan, 
Memb.; 

êtif La.; etüe, Efid.. 

535. hier = ]éhoe, Kamb. Mang.; jèbOBj Tar.; jahoe, Kai% Tab.; jaaoe, Levr.; 

jategoej Kan. Nap. Pal; 

«ia, üdeiub.; jagif A. K. Wan. K.; aiga, La.; nPl, Lamb.; jira, Kod.; nèrè^ 
La.; u^ri Laa. 

536. daar = lai noe^ Kanab. Matig. Tar. Nap.; lai aaa, Xüit. Tab. Lew.; toe 

noc, Kan.; ta. uè^ Pal^; hai lau, Afenib.; neilau, A. K.; 
nèkè, La. Wa.; 
nëtë bali, Lan.; bali, Xiauib.; 

oa&aO, Eod. 

537. aeker langa taka, Eamb. O. S. W. S. 

638, migscbieu = ka ibi nja ka, Eanib. 0. S.ï ka iboo nja ka, Mang. Eai*.; 
péuja ka, Kaa. Nap, Pal.; pèaja ka, A, E.; 
laka 9é nggi, Memb.; 

è ju pOgb, La. Wa. Lau.; ba pógè, Lamb.; pêjrgè ni ka, Eod. 

630. en — dkiigoe, Eamb. 0. S. W. S. 

640. neen = ndéa, Eautb,; ndèa, N&Tig. Tar. Ear,; iidaXTB.b. Lew, EAn, Nap. 

Pal. Wan, K,; daX A. K.; mjadoa, Kod.; inda ki, La. Wa, Lau,; 
aita, Metnb.; vrali, Lamb. 

641. ja = w6a, Eamb. O, 3.; dwa, Maug. Kar,; da, Kan. Nap. PaL; dö, Memb. 

Wa,; ötj, A. K. Wan, E, La. Kod.; 
we, Lau. Lamb. 

642. niet (ittip.) = amboe, Eamb. 0, S. Memb. Eod.; 4boe, A. K. Wau. E.; 
ndau, La. Wa. Lau.; 

ilfl, Lamb.; ilau, Wal B. 
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643. slecbta è, Eamb. O. S. W, Sn 

644* KTjn niügoe, KiLnib. Maug* Tar.; aaiiigoet Kar. Lew. A. K.; 

üÉngocj Kan* Kap* Pal.; éngoCf W«a. K.^ nèugO, K(td.; 

M«iub.; 

rgB^j, Lft.ï wa’è, Wft. Lau.; 

Lamb. 

646* een diba^ Kamb. 0. S. A* K.; aiaSt Memb.; ya, La. Wa. Lau.; laa, 
Lamb.f ihii^ Kod. 

640* twee p=b= doea, Kamb, O. S* Kod.; döa, Lew.; dfl, Tar* Tab*^ dö^ada^ 
Metub. W. S. 

047. drie = t\l<K^ Kajnb. Mang. Kan. Kap. Pal. A* K. Wati. K.; téloe, Tar.; 

teiloe, Kar. Tab. Lew *5 taula^ Memb.; tanda, La. Wa. Lau. Lajub*; 
taloe, Kod. 

64S. ?ier ™ patoe^ Kamb. 0. S. A. K. Waa. K.; pata, Memb* La, Wa. Lau. 
Lamb.; patu^ Kgd* 

649* t^*£ = liiraT Kamb. O. S. W. S. 

660. Kes nomoej Kamb.; naiTj™^ Mang. O* B, Memb, A* K. Wan. K.; 
n&m6, KoL; 

ènè^ La. Wa, Laq.,; ani^ Lamb, 

6S1. ï^eveu piboe, Kamb.; pisoe, Leff.; pitoe, Matig. O. tS. W. S.; poetajoe, 
Kan* Nap* Pal* 

662* acbt = waloe, Kamb. O. S, Memb, A* K. Waü, K,; 
pondopata^ La. Wa. Laut. Lamb.; pond&palO^ Kod*; 

(pondopata tweemast ^jér}, 

663* negen *= biwat Katnb. 0. S.; aiwa^ Lew. Memb. A* K. Wan. K.; iwa. 
La. Wa. Laa.; 
kabaai is&, Lamb*; 

banda'iba^ Knd.; (dwz. die niet meelelt). 

654. tien ^ habamboeloe, Kamb. Maog,; ban]bDdo^i^ Ma.; éaTObneioa, Law.; 

baumboeloe, Tar, Tab. Kar, Kan* NiLp, Pal.; aAkambnéloe, Memb.; 
Baboelq^i A. K.; baböloet Wan, Lamb,; k!i]nb[>eloe] La* Wa* Xjatt.ï 
bakambolne, Kod. 

655. elf bakamboebe bau^ Katnb.; b, hau, O. S.; Bakamboeloe sisa, Memb.; 

3 , bangi, A* K. Wiin* K.; k* i^'a, La* Wa. ïjaü.; h. ipa, Lamb.; 
b. iba, Kod* 

636* iwaalf hakatnhoeloe damboej Kamb. .Mang.; bamboeW dainboe, 

samboelöe dfimboe, Lew.; bauinboebe damboe, Tac. Tab. Kar. Kan* 
Kap* Pal.; sakamboebe doeada, Memb.; saboeloe dcneada^ A. K.; 
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hftboiof! (Joeada, Wsn* K, Lanib.ï Traiubnplue düeadit, La. Wa, L&n.; 
hakanibqlae dOËOfta, Kod. 

057 , = hflkatnboi^loc lima, Jvamb, Matig; bamboeloa lirant Ma.; sa- 

mboeloc ümat Lbï?'.; haümboeJüe liïna^ Taj. Tab. fTar Kan, Jfapn 
PaK; sakambüËlüË UmA, Memb.; sabogiot^ lima, A, K.; haboloe 11 ma, 
Waa. K. Lamb.; kamboeloe hsu W^a. Lam; bakanaboloe liina, 

Küds 

658» twintig ^ düËakamboËlüË^ Kamb. Mang.; dökambqËlaË, Tar. Tab.; düËa- 
mbüeloËj Lew. Ean. Nap. Pal.; doeakambo&loe^ Memb. Wa, Lau, 
Kod.; doeamabo&loËt A. K.; dcHsakaboeloe^ Wan. K. Lamb.; doeada- 
kamböeloË^ La, 

65^, ktenentwintig = doëakambüËlüË kau^ Kam. Mang.; dökamboalüË haui, 
Tar. Tab.; doeatnboeloe kau, Lew* Kan. Nap, Pal,; doeakamboeloË 
aisBt Memb.; doeaiaaboeloo bangig A* K,; doeafeaboeloe kangi, Wan. K.; 
doeakaboËloe iaa. Lanib,; d(>eadakambf>a1o? ija, La,,; doeakambooloe 
ija, Wa. Lan.; doekamboeloe iba, Kod. 

660, deittig tiioËkaiïil>oelqö, Xamb, Maug.; tj^loekamboaloË, Tar.; tiloËmboe- 

loe^ Kan. Nap, Pal.; teikekamboeloet Tab.; teiloembceloe, Kar. Lew.; 
taulakamboelOË, MËmb.; tUoemabcjËloej A, K,; tüctótaboËloË^ Wan. K,; 
têloekambCËliïË, La. Wa. Laa. Latnb.; tfdoekambalne, Kod.; 

(küËwel men in La, Wa. Lau. segt: drin-^ taurfflt gebmikt men in dË 
aamenatelling * der tig” bet woord téloe, tiloe). 

661, Tijftig = limaLambaelüËf Kamb. Mung, Tar. Tab. Memb. La. Wa, Lan.; 

limamboeloe, Kan, Law, Nap. Pal. Kar.; Jimamaboaloej A. K.; limaka- 
boeloe, Wan. K. Lamb.; limakamboloe» Kod, 

662, honderd = hangahoË^ Kamb. Mflng. O, S, Kod.; sangaBoe, Low, Memb. 

A, K. Wan. K.; ïig&Ut Lau.; ngaaoe, Latnb. 

668. tweehonderd deeangahoe, Kamb, Mang. 0. S. Kod.; dóugaboe, Tar. 

Tab.; doeangaaoe, Lew. Memb. A. K. Wau. K. Lamb,; doeangau^ 
La. Wa, Laa, 

064, zeBhnnderd = nomoengaliOË, Kamb,; namoengahoËT O. S,; n&moengasoe Lew. 

Memb, A. K, Wan, K.; namongatoe, Kod,; ènbngao, La, Wa. Lau.; 
anmgasoe^ lAmb, 

665. doiïend harata, Kamb. 0. S.; sarataf Lew. Memb. A. K. Wan. K. Lamb.; 

rata. La. Wa, Lsu. 

666. üondtiiKËiid ^ Wpakoo, Kamb. O. S, 

667^ eetmiaal ^ handSkangf Kamb. O, S.; aandaka^ Lew, Memb.; Lamb. sada- 
kaugt A.K.; sadèka, Wan. K. Laa.; panua^ La. Wa.; pamibang, Kod. 


twÉemaiil psTidflc&Ttg, Mang.; pftudüAijg, Lew.ï pandÓDgcte, Ifar* 

Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; pado^aDg, A, K. Wan. K.^ padosada^ 
La. Wft.; pEMiÖa^ Lau.; padoos, Lamb.' padoosagüs, Küd. 

65Ö, driemaal m™ paudilaeng, Kamb, Mang, Kaa, Nap. Pal; pandéïospg^ 
Tar.; pandsiloeng, Kar. Tab. LpSW^; pandaulosDg, Msmb.; padilosüg, 
A. K. Wau. K.ï patanda. La. Wa. Lau* Lacab.; pandalongoe. Kod. 
ti70. Tiermaal =ï^ pambatoeng, Kamb. 0* ï?, Kod.; pftnibata, Kan. Nap. Pftl. 
Msmb, W. S,; pabatosugt K, Wan K* 



ALPHABETISCHE LIJST 


A 

Aal, 23a 
Aau, 600 
A^lEOmen, 468 
Aap maken (tuut), 108 
Aap, 270 
Abt, 322 
AardljcTing, 368 
Aarde (ciardbol), 053 
Aarie (grond), 421' 
Aardnoot, 326 
Ackt, 652 
Acbterate, 38 
Adat, 437 
Adellpke, 430 
Adfimen, 05 
Af (Tan), 601 
Akng-alang, 341 
Allö, Öll 
Antwoorden, 123 
Arm, 517 
Armband, 208 
Aseb, 20 S 

B 

203 

Baard, 18 
Baden, 140 
Bamboe, 351 
Baren, 175 
Beetii 40j ö4 
Be^jnnen, 564 
Beneden, 604 


Berg, 37S 
Bewak^, 545 
Bidden, 165 
Binden, 566, 567 
BitteTj 520 
Blad, 383 
Blaffen, 256 
Blateu, 249 
Blind, 158 
Bloed, 55 
Bloem, 387 
Bluascben, 199 
Boeren, 121 
Boete, 438 
Boom, 379 
Boouen, 323 
Bord, 213 
Borat, 29 
Borsten, 30 
Bosch, 378 
Boreoi, 597, 593 
Braden, 222 
Branden, 200, 553 
Breed, 499 
Breker, 559-561 
Broeder, 74, 76, 77 
Brfln, 413 
Bruidsdiat, 174 
Brug, 414 
250 

Buik, 24 
Bmklüüp, l&l 
Bg, 600 


C 

Citroen, 344 
D 

Daar, 636 
Dag, 579 

Dakbedekking, 185 
Dakspar, 1S6 
Dal, 376 
Dalen, 377 
Damar, 352 
Dansen, 18D, ISI 
Dapper, 503 
Dauw, 359 
Denken, 129 
Dertig, 660 
Deur, 187 
Deafl, 632 
Dichtby, 574 
Dichtdoen, S56 
Die, 633, 634 
Diep, 484 
Dik, 476 
DjagOng, 322 
Dom, 521 
Düüden, 13S 
Doof, 157 
Donder, 362 
Dorp, 428 
Dorstig, 525 
Draaien, 303 
Dragen, 100 
Drie, 647 
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Driemaal, 

DriJtketi, 9& 
Driukaap, SÏ14 
Dronken^ B34 
Droog, 3Ü5 
Droomen, 102 
Duif, 359 
Düim, 49 
DiLÏ^&ejidf Ö65 
Duiz^dpooti, 281 
Dun, 477 
Dniir, 454 
49 S 

Dij, 41 
Oijlcje, 3U 

E 

Eb, 3G7 
Echtgeuüot, 90 
Ecbtgenoote, 9] 
E^n, 345 

Eynentwintig» 059 
Eeam&alt ü67 
EergistereD, 590 
Ei, 24S 
Eiland, B72 
EiDdigen, 560 
Elf, 665 
Elleboog, 35 
En, G39 
Enkel, 45 
Enkele, 013 
Eten, 97 

F 

fluit, 173 

O 

G&U 23 
Gapen, 122 
Gkreu, S95 
Gebeente, 54 
Geel, 534 


Geen, 612 
Gfloat, 163 
Geit, 247 
Geneesmiddeli 16Ï. 
Geneieii, lüO 
Geven, 536 
Gevreer, 441 
Geaicht, 4 
Gisteren, 580 
Goed, 507 
Goedkóüji, 465 
Golf, 36fi 
Gong, 179 
Goud, 426 
Gral, 171 
Gi&fi, 340 
Gra.veii, 573 
Grens, 412 
Griïtn, 535 
Groot, 47] 
Grootmoeder, 73 
Grootvader, 72 
Gg, 618 
Gijlieden, 623 

n 

Haan, 202 
Haar, 61, 62 
Hagedis, 287 
Halen, 417, 54:ï 
Halm, 321 
Hals, SI 
Hamer, 432 
Hand, 34 
Bandelen, 448 
Handpalm, 46 
HandBchoiTel, 300 
Hand, 493 
Hart, 25 
Hatfli], 136 
Heilig, 170 


Hemel, 166, 354 
Hen, 263 

HeriuuereD (sieb), 131 
Herb, 254 
Hier, 635 
Hikken, 120 
Hlnnekeu, 253 
Hoe, 607 
Hoef, 238 
Hoesten, 119 
Hoeveel, 608 
Hond, 255 
Honderd, 662 
Hongerig, 523 
Hoofd, 3 
Hoofddoek, 295 
Hoofdkussen, 303 
Hoofdstgl, 191 
Hoog, 486 
Hooien, 547 
Houtskool, 431 
Huid, 60 
Hüia, 184 
Htiti, 629 
Hnwefn, 173, 173 
Hg, 61Ö 

1 

Ik. 617, 622 
In, 603 
Indigo, 345 
Inslag, 403 

J 

Ja, 641 
Jaar, 681 
Jongen, 68 

K 

Kaf, 235 
Kalebas, 338 
Kalk, 348 
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Kalongi. 268 
Kam, 296, 401 
Kapas, 368 
Kapel, 375 
Kapmas, 30 & 

K&pok, 339 
Kat, 367 
KateUi, 330 
KütoeriËU Treefsei, 301 
Keet, 13 
Kenuen, 640 
Kemhout^ SSl 
Ketel, 212 
Ejekeiidief, 267 

Kitifi, 16 
KB:vgtBcbj 286 

Km, 17 
Kind, 71 
Kip, 261 
Kist, 219 
Kleio, 473 
Kleinkind, 73 
Klimmen, 374 
Knap, 522 
Knifl, 42 
KaikbeU] 123 
KntHïpeu, 307 
Knorren, 246 
Knijpen, 6&3 
Koeisjit, 349 
Kogel, 443 
Koken, 221 
KokoSh 3B2 
Knopen, 453 
Koopwaren, 449 
Koorts, 150 
Koper, 424 
Kort, 475 
Koud, 496 
Kraai, 260 
Krab, 364 


Krachtig, 502 
Kreeft, 265 
Krokodil, 236 
Krom, 489 
Krain, 5 
Kruit, 442 

Krygsgevflugene, 446 
Knit, 4B 
Kunnen, 541 
K^ken, 540 

L 

Kaag, 437 
Lachen, 134 
Ladder, 186 
Lade, 406 
Land, 371 
Lang, 47S, 474 
Lans, 209 
Leeg, 510 
Leeiflk, 509 
Leeueii, 450 
Leguttan, 289 
Leven, 139 
Lever, 26 
Lichaam, 2 
Licbt, 5E3 
Liefhebben, 135 
Liegen, 571 
Liggen, 105, 106, 107 
Ligmaige, 204 
Link?, 576 
Lippen, tl 
Litteeken, 148 
Loden, 251 
Loeren, 546 
Lontar, 333 
Loopen, 104 
Los, 5] 4 
Lui, 504 
Luis, 271 


M 

Mimg, 23 
Maagd, G7 
Maan, 356 
Maand, 530 
Mager, 481 
Man, 0^5 
Mand, 917 
Manen, 457 
Mongga, 337 
Mannelijk, 92 
Mast, 464 
Melk, 31 
Menecli, 1 
Mes, 205 
Metgezel, 410 
Miauwen, 258 
Middelvinger, 51 
Mier, 278, 279 
Misscliien, Ö3S 
Modder, 408 
Moe, 519 
Moeder, 70 
Mond, 10 
Mooi, 508 
Morgen, 592 
Muie, 269 
Muskiet, 974 
Mgn, 625 

N 

Naald, 450 
Naam, 96 
Nacht, 582 
Nagel, 48 
Nat, 506 
Nanw, 500 
Navel, 27 
Navelötrengj 28 
Neef, 83, S4 
Neen, 640 
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Nejt^eii, Ü53 
NöniRn, 

Ne*t^ 243 
Net, 3&(i 
Neas, 8 
Niet, G42 
NieiiWj 516 
Niezeji, 118 
Nug niet, 5^6 
Nu, m 

O 

Oeb], 323 
Offersteen, 162 
Oksel, S6 
Olie, 33S 
Omheining, Si 3 
Omwo-nditig, 130 
Onder, 533 
Ondiep, 485 
Onrijp, 318 
One, 626 
Ontkennen, 133 
Oög, 7 

Oogsten, 319, 320 
Ootia, 73, 80 
Oor, 6 

Oorknop, 300 
Oorlogen, 436 
Op, GOti 
Openen, 555 
Opvbtnuieri, 553 
Oud, 515 

OvÉTinorgfiii, 563 

Overspel, 17G 
Overwinnen, 444 

P 

Paard, 252 
Padi, 230 
Pan, 311 
Pandan, 336 


Papaja, 343 
Papegaai, 264 
Patjol SOS 
Pees, 53 
Penis, 3& 

Perkiet, 365 
Per&ejj, 563 
Pinang, 340 
Pink, 53 
Pisang, 342 
Piaaen, 141 
Pit, SÖO 
Planten, 316 
Ploegstok, 305 
Pwpen, 143 
Poffen, 323 
Pokken, 152 
Poot, as7 
Pot, 230 
Prauw, 403 
Prieater, 160 
P.ijg, 451 

R 

Raken, 558 
Recbt, 43S 
Rechts, 577 
Reeds, 595 
Regen, 356 
Regenboog, 361 
Reiger, 366 
Rei^voorratid, 220 
RheEiinaliek, 158 
Rib, 56 
Riem, 467 
Ring, 297 
Ringvinger, 52 
Rivier, 413 
Roepen, 135 
Roer, 465 
Rog, 283 


Eonf], 407 
Roudom, 578 
Rqod, 533 
Rook, 201 
Roosteren., 234 
Rotan, S50 
Rug, 33 
Ruiken, 550 
Ruilen, 400 
Ruim, 501 
Ruimte, 193 
Rups, 376 
Rpk, 518 
Pijp. 317 
Rijst, 23 0 
Rijiatbiot, 231 
Rijist mesje, 307 
ItijatvelH, 3L0 

s 

Samentrekkend, 539 

Sap, 385 
Sarong, 292 
Schaap, 348 
Scheede, 207 
Schee], 159 
Scheen, 44 
Scheering, 402 
Scheppen, 216 
Sohetp, 492 
Schil, 889 
Schild, 210 
Sc hildpad, 260 
Schip, 40] 
Schoondochter, 88 
Schoonoudere, 85, 66 
Schoonzoon, 87 
Schor, 460 
Schcre, 334 
Schotel, 215 
Schouder, 37 
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SehreenweUj 113 

Strand, 370 

VandEiag, 591 

Schreiea, 115 

Stroomaf, 416 

Varken, 245 

4Q1 

Stroomop, 415 

Vast, 513 

ScbuM, 456 

Suiker, 335 

Veel, ÖOO 

Sirilij 347 

Suikerriet, 325 

Vee-ren, 241 

Slfluf^ 4S5 

T 

Veesten, 344 

SlafiDj 567 

Tabak, 324 

Ver, 575 

Slang, 2SÜ 

Tak, 330 

Verbergen, 568 

Slapen, 101 

Tam 473 

Verboden, 168 

SJecbtfl, 643 

Tand..! 14 

Verbranden, 554 

Slikten,. 100 

TandTleesch, 15 

Vergeten, 132 

SlimOÊt, 294 

Tang, 483 

Verkoope]!, 458 

Slnrpon, 551. 

Tante, 81, 82 

Verkouden, 154 

Slgpen, 434 

Tasch, 304 

Verlamd, 155 

Snot, 9 

Te, 600 

Verlegen, 430 

Snuiten, 552 

Tien, G54 

Verlieïien, 445 

Speekael, 04 

Tiendniïieud, 666 

Vettrekken, 470 

Spelen, 283 

Tjabe, 331 

Verwant, 39 

Spin, 272 

Toeepiis, 227 

Verzadigd, 90, 524 

Spinklos, 405 

Tol, ISS 

Vet, 482 

Spintiéwiel, 400 

Tong, 13 

VJar, 6-18 

Spreken, 111 

Tot, 504, 602 

Vierkant, 498 

Sprinkhaan, 277 

Tüuw, 394 

Viermaal, 670 

Spruit, 386 

Toüwdiaaiein, 303 

Vinden, 537 

Spuwen, IIS 

Tros, 392 

Vinger, 47 

Spijs, 235 

Tuia, 309 

Viool, 177 

Staan, 103 

Twaalf, 656 

Viscli, 220 

Staart, 344 

Twee, 646 

Vlakte, 375 

Stad, 427 

Tweehanderd, 663 

VlecLteii, 302 

Stampen^ 334 

Tweemaal, 668 

Vieescb, 57 

Stamper, 232 

Steen, 420 

Twintig, 65S 

Vieescb (spija), 56, 228 
Vleeach (vrucht), 301 

Steenpoisi:, 140 

U 

Ui, 327 

Vleugel, 240 

Stem, lï3 

Vlieg, 273 

Ster, 357 

Uit, 605 

Vloed, 36S 

Sterven, 137 

Uw, 627 

Vloer, 189 

Stinken, 142 

V 

Voetstap (spooa:), 409 

Stam, 156 

Vader, 69 

Vogel, 239 

Stookplaats, 196 

V^au af, 601 

Vol, 511 

Stoomboot, 462 

y&E büVÈD, 59S 

Voor, 585 

StrakÉ, 584 

Van—tot, 5Ö4 

Vorst, 429 
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Vragen^ 126, 566, 570 

Winst, 462 

Zuigen^ 32 

Yrede aluitéi], 447 

Wit, 631 

Zu&ter. 75-77 

Vreemdeliugi 460 

■Wolken, 360 

Zuur, 527 

Vriend, 411 

Wond, 146 

Zwart, 532 

Vroeger, 586 

Worm, 201 

Zweer, 147 

Vj'üuii', 66 

Wortel, 382 

Zvreet, 63 

Yrouwelijkj 93, 04 

Wij, 620, 621 

Zwemmen, 110 

Vmcht, 338 

WijflvingBT, 56 

Zwijgen, 134 

Vuur, 197 


Zij, 624 

Vijand, 440 

Y 

Zijn, 628, Ö44 

Vijf, 640 

Yzer, 423 


Vijflieiï, 657 

V^fEig, 661 

Z 


W 

Zaad, 315 


Waar, 614 

Zaaien, 314 

Zak, 218 


Waarom, 616 

Zaud, 422 


Wakker, 544 

Zee, 366 


Wan, 233 

Zeggen, 117 


Wang, 19 

Zeil, 466 


Wanneer. 615 

Zeker, 637 


Warm, 495 

Zelf, 622 


Wat, 631 

Zes, 650 


Water, 8S5, 417 

Zeakonderci,, 6&4 


Watarbfllei), 41? 

Zeven, 651 


Waterleidiiig, 312 

Ziek, 520, 145 


WftterTbed, 410 

Ziel, 164 


Weefgetouw, 399 

Zien, 548 


Weefklos* 404 

Ziltig, 530 


Weefiel, 301 

Zilver, 425 


Week, 404 

Zingen, 1 24 


Weg, 407 

Zitten, 108 


Weinig, 610 

Zoekeci, 53G 


Wenkbrauw, 30 

Zoet, 526 


Wenachen, 572 

Zolder, 195 


Werken, 543 

Zolderbalk, 192 


Weten, 130 

ZoD, 355 


Weven, S9S 

Zonde, 167 


Wie, 630 

Z<n, 587 


Wild, 470 

Zooeveu, 58S 


Wind, 364 

Zout, 236 




SOEMBANEESCHE SPREEKWIJZEN. 


L Eèd vader^ wiËnB dochter ïeeda beloofd en veraegd is aan een Laan^ 
die reeds een gedeelte der bruidschat heeft betaald, wil nu om een of audere 
reden haar weer a*n een anderen man geTen, roept daaTona den uien wen 
aanstaandeïi schoonzon, dien hij üp ’t oog heeft, ™ spreekt hem aldus tosj 
nadat h^ een stuk goed todschen hen in heeft neergelegd; 

uanja ka kamba oa hawala; 
kata kaudjiroe hai, 

kata kandioroe ja la nggoeting; 
wauggoe doe a; 

ja hi uanja kamha na hawala: 
ba la waioe damboe i ja^ 
ba la menggit papern i ja; 
djakau ahoe tara ng&ndoo doC| 
dj&kau toeagoe, 
djlrbautaradoe, 
kata pinja, 
w&nggoe doe &: 
d j è ja na, 

hi uanja na knmba, 
t& bandjaloe ja. 

Daur ia een stuk goed, 

lateï] wij geiyt afbakken alg een kam,, 

laten wij aeberp aanpunteO ali een sohaar, (d. i. laat ona ji^ed afprateu); 
aeg ïk toch \ 

daarom ïa daar een atuk goed, 
want is els twee steenen, 

als twee naast elkaar staande loniiirpalmeni {d. u zij is reeds beloofd 
aan een tinderen nmn); 

of gij z^t een hond met scherpe tanden, 
of gij slaan knut} 
of gg u verzetten kunt, 
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opdat ik WËte; 

zeg' ik tocht 

düarom ia toch, 

dat dïQT h een stcdï ^foed, 

ktcD ’t neerleggen, (d. i, afsprekedi). 

De mEm durft echter niet goed, baeg voor den anderen mim, ël&d wieti 
de vrouw leeda verlegd k, en h\j antwoordt dus: 

□gar^ngia na tij&t 
anda na njat 
nanja iia kamba na 
ba wa01 oe i nda, 
w 4 n d A: 

bi la watoe d^mboo ja, 

ba w a ni o Ë i; 

djèpa bakoe reandja, 

w i ] i k i ka; 

djèpa bakoe inoeti, 

nienggang i ka; 

bakoe pakaka a nja, 

hada, ndakoe aboe tara ngiudoe, 

bada^ toengoe ndakoe iara i; 

na Iati, 

#■ ^ 

djaka lü watoe bau ja, 
djaka wamne ngga Ibtt;' 
djaka la ai hapoeugoe ja, 
dj&ka w&moe ugga lati; 
kce pi doe pja 
ngarangia. 

Het ia een weg, 

bet is een pfid^ (d. i. *t ia ook een weg; wat gij zegt ib wel waar), 
daar k een stuk goed, 
gelyk gij tot mij aeidet, 

(maar) ik aeg n; 

bIs twee naa-st elkaar staande lontarpalEiian ia zij^ 
daar gij zegt, 
aU twee ateenen ie zij^ 

daar gij zegt^ (daar gp zelf zegt, dat sy reeds beloofd is); 
al ben ik aan ’i dansen, 
ik kijk wel achter 
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é1 ben ïk aan oogsten^ 

ik pas toch op, (hij ui ’trat ik dofi, bÊn ik hoogst vüOL'Sücbtig); 
naar njgn gedachten; 

sta ü-p, ik ben geen bond met £ohevpe tanden, 

sta op, als *t op skan aankomt, kan ik mij niet verbetten, 

(dl f, ik ben er de man piet naai: om op te stoan en met geweld iets 
te doen); 

als dat was: 

als zg was als een enkele steen^ 
wanneer gij dat tot sïoudt zeggen; 
ak siij WBS ak een enkele boom, 
als gij dat tot inij zondt zeggen, 
ik üon dan wel weten 
den weg. 

ÏI. ïk kom bij iemand op bedoek, die skTon in zijn bezit beeft, welke nog 
familie van mg z^n. Be gastbeei; mag nn niet botweg zeggen: o, dat h nog 
familie van pI Hj] begint er aldus over te spreken: 
ba tafca dooBCoe nja ka, 
lakOibeli hoepOe bangga nggoe, 

Ift maoe ro^e kawiudoe aggoe; 

bata w4ngoe parongoe a 

taanakeedaadokoo^ * 

na mapalo’apgt. 

na mapamaing; 

tana noewa na nja 

waua nggan; 

w at o 0 I i h i d a^ 

biiwananahoe, 

batarongüea 

djè ja, ba taka doemoe nja ke; 
djdka tana noews doemoe ba, 
djaka watoe Hhi doemoe ka, 
djaka mslanga tska doe ja, 
kata pi a nja, wanggoe doe. 

Daar gij nn toeb gekomen ipt, 

op de zitplaats aan 't eind mijner voorgalerjj, 

in de schaduw van den rand van mijn dak, (d*i. in mijn bnis); 

naar wg maar gehoord bebben 
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vjin hem, Jie nüg geheel een knaap ^g^ 

fiie gingj 

i!ie kw&irij (d. u die maar eeiia Eianlrflnim en weer wegging) ï 

't ie düorlüüpQiid lapd ym hem, (d. L liij is van dezelfde landatreek)^ 

zeido hij van u; 

’t ign naaRt elkaar Ügijtiude steenea, (d. i. ’t ia familie), 

zeide hij toen, 

naar wij maar lioorden; 

daarom is ’t, daar gij ou toch gekomeT] aijt, 

als gji van hetzelfde land nijt, 

als gp naast elkaar liggende steen en sijt, 

als werTceliJIi aoü is, 

als wij slechia weienj v^eg ik maar^ 


Do hozoeker au iwoord t nu aldns: 

ngaran gia na n Ja^ 

Bnda na njfl, 
ban 11 ja heans^ 
koera njimba lokoe, 
kandDepo^ dlndi mara; 
nde inili maoe u nggoe ka, 
nde hiboe hala a nggoe ka; 
tana mapanoewa karna, bi, 
watoe mapalihi ma kfkma^ 
welingoe kawai, 
joboo wai, 
la roekoe ^poe ma, 
la roekoe bokoe ma. 
t I 0 de weg, 

’t is het pad, 

gelijk gif daar ^egt, (d.i, zoo is ’t); 
een garnaal bg 't vergporren der rivier, 
een stuk bont, dat vastzit in den oever, 

(d. i. gij hebt ze eerlijk gekocht, ze Eyn eerlyk uw eigendom, en ik 
kom se niet opeiseheu. Dij Teraperren van een rivier door kleine damuietjes, 
vflngt men garnalen^ bij een bandjir blyft afdrgvend hout in den oever vast¬ 
zitten, dat iedereen mag wegnemen); 
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ik ban geen voorbijgaünde aehaduWj 
ik lieh göen neat iti riet (TerboTgen)* 

(dpi. H is geen aebip, maïur werkaiykhdd; ’t ü trerkelijk züü )\ 
zijn vaü betaelfdft la.ndj tocbj 
wij zijn twee naast elkaar liggende fittenen, 

(d. 1 . wij 7ijtiL fflniilie)^ 

van de alleroudate tijden af» 

tot nu toe; 

van grootmoederBj 

van grCKitvadersz^de. 


lü. De mensthen van Lewa komen oorlog voeien tegen een kampong, 
welke bun psarflen heoft gestoleo. Men etaat gewapend tegenover elkaar 
üp eenigen, afstand. De wooi^dvoerdeTg der beide partpen houden nn eerat 
dit gesprek; 

üggnra tan kan I 
peakaiigg4rainaiii^ 
peaka ngg&ra amaml 
Paramba lendi djawa! 
mala wa hi teie moe! 
bioe lonloong balakoeng^ 
mb^I^roe m&ndupoeng; 
bioemitinglakandjo^nga, 

00 rara la paleudil 


na wamoet kiri da! 


panggealn woenggae^ 
patawa kadoe^ 
ua maro^mbang maling, 
na mhoelang mbaroe^ 
djè hïkoo tftka, 


konra panda moemoe nggoe, 

wai pande renia nggoo, 

la kangeau, 

la wllda modoongf 

kina doe ka ndboe^ 

na lodüe na k&wai,. 

hioa kealu ka lama, 
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hïüe tüikma ka ngaroe, 
liikoe kahiloÈ 
hikoe mato, ita. 

Wat Toor uiau zijt gg! 

7,eg mij, wie ib uav inüeder, 

7.5g wie ig uw vader! 

(d, i. vaü. welken stam en van welke familie zijt gij !)h 
D e andere spreker antwoonit iiu: 

Paramlia lendi iljawa, 

(d. i, een famiUenaaai uit den stam Lewa)* 

De spreker vnu de sangevallen kampc^ng, zegt nu: 

Welfl&u hae is ’t aldus met 
dat gij ztïo^ii lange streep vormt, 
dat gy ZüO breed uitïit; 

(d. id dat gij in lengen streep echterelkaur awukiopend zijt gekomen en 
nü in bremle rij Lier nedrïit); 
dat gij swart riet in 't dal, 

dat gij rüud ziet op den berg 1 (iti de schaduw van het dal vut men zij 
een zwarten hoop, maar op den berg in 't znnlickt zijn hun roode k leedertm 
goed te Kien). 

De v^audeiflke spreker aiitwaürdt: 

Daar gij 't zegt, er is oorzaak voor hen! 
de btft'ci'glïjke nek, (d. het pnaj-d); 
de geringde hüüxn, (d, ï. de karbouw 
welke is verloren in den avond, 
is weggeraakt des morgens; 
daarom koin ik. 

De spreker van de aajngnvalkn kampong nu: 

Gaïnttlon ben ik niet gium vangen, 
op ’t water heb ik niet gület, 

(d. i. ik weet er niets rsta^ want de beeat^tn heb ik niet gezien in de 
rivier T of zij ov somg gedronken hebben; want ik ben niet gaan visaeheii; 
noch heb ik gelet cjp de overtrokplaataen der rivierr Ik heb ie niet zien 
drinken, uüch dat anders meuBchen ze Lebben weggevoerd JacigB de door- 
waadbare piaatsenj^ 
noch gisteren, 
noch eergieteren. 


Bax. Gen. OL LXL ff« ituK. 
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Bedeu Tflor ’t eefat toclt, 
dezen dag, iOüeven^ 
nu gij (uw) tong tegen beweegtj 
uu mij bereikt met uwen moDd, 

(d. ]. nu gij 't mij zegt. De tang in ïu&t^ ligt plat^ maar wanneer nien 
Bpreelft, rüi'oit ^ij een sebnine helling, keala), 

33 dftt ik hoor met 111511 oor, 
dflt ik 't sde^ mot mijn oog. 

IV. Iemand wordt gegrepen by diefstal of doodslag. Hij Tm'ontaciiuldigt aieli 
door te zeggen, dat hij ala slaaf door ï^ijn neeeater er toe gedwougen is, of dat 
tiij alfl Tijjbeer ot door zijn vorgt ia too anngeaocbt: 
paleangga ka la doendang 
^ d o 6 k D e^ 

pamb^Ii ka Ia mboekoetoe 
a doekoe; 

amboe toe ka la pandokoe, 
amboe toe ka la pand^nga^ 
woaja tttnggoe napa 
a doekoe^ 

mAudoe tanggoe woendjoeloeng, 
üdjarft tanggoo ndjabn^ 
aboË tanggOË kati. 

Men heeft 1115 bedrogen in 't oproepeut 
lïiij toeh; 

men heeft mij ¥oürgelogen in 't tèï warde, 
ïtiy toch; 

(toen men' mp opriep om dit te doen, heeft men mij do z&ak rerkeerd 
TüQrgesteld (haleaogga = krom) en mg roorgelogen in deze ingewikkelde zaak. 
Hij wil dus zeggen; ik daebt geoorloofde weerwraak uit ie oefenen, maat men 
heeft er blikbaar doen inloQpon en voorgelügen); 
plaats mig niet in ’t schuldig sgu, 
plaats mg niet in 'i misdreven hebben; 

(neem mij niet aJs veiantwooideiijke peraoon in deae schuld en in dit 
miödrgf); 

een krokodik wiens deel ia op den loer te liggeu, 
dat was ik; 

een alang^ wiens deöl *t ia om te omkronkelen, 


eeti paftTiii wiena ieet ’t ia te fcijtenT 
een hend^ wieiia deel ’t la te bijten 5 

[tl. i. ik was inaar 't werktuig in de Land vün mijn meester), 

Y. Een wednwe of wednwDftiir ssegt tqb iieh ïelf: 
koe 11 dj ara hakahéauiLg; 
koe tacï Laka^tueng; 
koe m a □ o e m i i a^. 
koe akoe oeloe ndjarang; 
koe karaiebo’a, 
mande pingoe wai. 

Ik ben een alleen leepend ptuird; 

ik ben een aUeeD^taand menaoL; 

ik ben een verweeade kip{ 

ik ben een hond jankend vei'd'praald; 

ik ben een karbouw, 

welke gee]i ivater weet (te vinden). 


Vl. Ta djoengga, ta fafili^ 

ta loedüë) ta parandjang, 

UI a n d a p o n t a papara. 

Laten wij op de guitaar apelen, laten wij ep de flait spelen, 
laten wij ziugeu, bet tegelijk doen, 
laten wij naast ellLBax gaan zitten. 

Dit ïeggen “Iwee jnugelni tegen elkaar, wanneer zij innige Trieadachap 
met elkaar willen eluttou. 


Vlï, Djaka koe rongoe ran, 

djflka ko 0 ngita kaloengj 
kne bera nja parui ng, 
küe likoe nja tauawang, 

A1& ik ’t van verre bnor, 

als ik ’t maar vaag zie, . 

zal ik hem de kam^wiig verwoesten, 

zaJ ik liem krijgijgevarigeiieii binden, 

Tasseben (wee l^ampongs bestaan reeds lang allerlei kwestieus, ’t Geduld 
is teil einde en nii zegt de een: als ik nog eens bjj geruchte hoor of denk te 
zien, dat bij mij overtast aandoet, zal ik ’t al? een DorïogsTerklaring op vatten 
en hem komen bcoorkgeu. 
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VUL Pamalo^ang baaggi ïïaoe, 

pamB-reri mata djawa* 

Slaak van lendenen als een SavöeneeÈ,. 
met amandeloogeD als een vreemdeling^ 

(d. i. eeji Clxinêea). 

IX. Woea kapilitne nggoe Iia+ 
w^oea knndjilüe aggoe lia. 

Zgn m^n kleine pisangvxucliteiat 
*ii rijn mijn kandjiloa TTucbten. 

(kapilitoe = de onderste kleine groene vrncbten van een pigangtros; 
kandjiloe = een aoort boom met kleine loode Trachten, oneetbaar). 

Men vraagt iemaud: wat Kijn dat toch allemaal voor mengchen in nw 
huis? Dan antwoordt hjj: oeh^ ^t zijn maar slaven, oneetbare vrucbteTi, welke 
niets waai'd zijn. 

X. Het GouverDement noemt men : 

ina nda la wai) 
nma nda la wai. 

Onae moedec op 't WEbtei’. 
cniKö vad^r op 't vracer; 

(vgn Over de zee tot ons gekomen). 

Zyn eigeai vorsten ucieuit men: 
ina nda la inara, 
nninridalamara* 

Onze moeder op ^t land, 
onae vader op ’t land. 

XI. Men EOgt vau iemand, die krijgsgevangen is gemaakt en gebonden 
is meegevoerd: 

la tangga k&ba, 

Ia likoe djavitoe* 

In \ nfluwc blok, 

in ^t TastgeanoÈrde toiiw^ 

Xn. Men zegt van iemandt die van een bepaalde zaak nauwkeurig op 
de hoogte is: 

na we na maramoek, 
na roeha na manjokmba. 
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Een TEirkeQ^ dat ïu ie mofMcr weutelt, 
eau hert, iat een ligplaats fnaakt in \ gr&s. 

XIII. Koe paagga ja na rehi, 
koe liti js na paeloeng, 

I.lr heb overschreden den afgefifjroken tijd, 
ik heb getrapt; op 't afgesprokeae; 

(d. i. eea belofte verhreke^n). 

XIV. Van iemand die gevluclit is en aieh schuil houdt, v.egt nieu: 

la dia mi mahaloetae, 

Iel Wüekoe witoe mbapa. 

Ia ’t Tcrwaï'dtt struikgewas, 

■ iu de neergeü-apte alaug-aiaag. 

XV. Nde moawal mapabetangi 
El de manoe mapebaka. 

Geen vicrtnuwig orakelsiioer, dat tej^en hield, 
geen kip, welke er aich om bekomnicriie. 

Ben j'saip of oagelak, welke leiuaLLd onverwacht- en onafwendbaar ia 
overkómen. Geen orakelanoer nocb kippendariQ had gewaarBchnwd, dat onheil 
dreigde. 

XVI. Koe ndjara ndjili. 
koe ^hoe ündja. 

Ik ben een vermoeid paard, 
ik beu een uitgeputte boud. 

Dit zegt men, wanneer meu genoeg van een zaak beeft, b. v. 
van ^t zoiken tiaar een Terloreu panird* 

XVII. Koe woenga nja na liting, 
koe haha uja na rehi. 

Ik waa eerder dan het geachil, 
ik was dcEL tijd vooruit; 

(d. i. ik' heb *t van te voren wel gezegd, dat 't zoo aou afloopen). 

XVllL Hoeroetoe nggoe nja ka, 

mbapa iiggoc nja ka. 

Ik hen aan 't üTÉrhellen, 
ik breek af; 

(d. L ik beken bet gedaan te hebben). 
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XIX. Kdftküe aiigoe ISiaggi njftt 

ndakoti fiiigoe wiüi nja,. 

Ifc ten hem geftii metg&ssel geweest in H gnzEimenlijk doen, 
il: ben lieih geen mètgeael ggwqegt in verbergen. 

Wordt men nle niedeplicKtige van diefstal beaehiildigdi dan antwoordt men 
dit: ik heb hem niet geholpen in ’t stelen noch ben ik heler van het geatolene* 

XX. Na niakikoe mata karna» 
makabiloe rongOe karna. 

Die 0133 volgt met de oogen, 
die ons hoort met de ooren; 

(legt men van den Marapofii beschermgeestj die ona ziet en boort). 

XXL Na paugga ngga koeta,. 

na kako^Tuba ngga wiuoe. 

Hij vóórziet mij vm sirih, 
kg Toorviet mij van pinang; 

(4h i. hij ie mijn Verloofde). 

Pangga = eéii span; de gedroogde airibvrochton worden aiiueenge- 
regen en dan opgerold tot rollen van één span breedte; 

kakoaruba = bkdsöheede van de pmaughloeBQiui mon naait er zakjes 
van en hewaart er de gedroogde pinangTrnchto]i in, 

XXII Ningoe marohoe ja la tiboe, 

mawindoe Ja la winoe. 

£r is iemand, die haar omhouden beeft als suikerriet^ 
die buar om spannen beeft als pinangboomen; 

(d. ï. deze vrouw ie reeds besproken en beloofd aan een ander)* 
Suikeirriet laat meti groeien in groote hossen; wanneer ’t nu opgescln}- 
teu iS) dan wordt ’t gobqel jnet een touw opgebonden, opdat ’t niet uit elkaar 
groeie, maar gügd leoht opschiete. ^t Groeit dus niet meer maar ^siotw/eu. 

Een aavplaat van pinangboomen wordt met een touw. om spannen, als 
teeken, dat de hoornen van iemand vdjn en niet koo maar in ^t wild groeien. 

XXni. Matoea kaba mata ka ka* 
mala.i ioenggi ka ka. 

Ik ben reeds volwassen van gezicht, 
ik ben roqds lang van haar; 

(d. i. ik heb den huwbaren leeftgd reeds bereikt). 
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JS011 vatian't hieraan ig; 

Na malfti loenggi nggoe, 
na matoes tau nggüe. 

Lang ie jnijn Laar, 

Tolwassen ia mijn HehaaTn, 

XXIV. Nn pak a taxi djala ja, 
na paroemba rara ja, 

Zy ia als een 'rerBcbeurDl TiBcbnet, 
zij is ala Terdord gras; 

(d. ir Ejj is geen maagd meer^ heeft voor haar LuweljjU reeds met een 
ander geleefd). 

XXV. Na kaïi ka na kamba na» 
na kapoala ka nn witj ïiAh 

Veracheurd ie baar wol» 
vül wonden is baar been; 

(d. i. zij is een slet). 

XXVL Tüetoeroe la toengee oehoe wi^ 
la toengüË p&ni manoe. 

Zij 10 vlijtig in H voeren der varkens, 
iö ’t voören def kipp&n; 

(d» i. zij is een goede Luis vrouw). 

XXVII. E t i w fi b ë, 

manoe tandji o era. 

Een lecbt opgaande varkenslever, 
een jniate kippendarm; 

(d. I. W66fl oprecht» spreek de waarheid). 

XXVllI, Oeratoe katadja, 
kanda haroe kerai. 

De lijnen nakyken stuk voor stuk» 
in Oog houden en vragen; 

(d. i. iemand nauwkeurig ondervragen; een zaak nauwkeurig ondersoekea). 
Oeratoe = de lijnen van darm of lever nazien* Men bedoelt dna met 
H eerslo: de ingewanden onderzoeken, on met tweede lid: de mo^wal» 
't viertonwig orakelsnoer raadplegen* Dub alle middelen in het werk ertellen 
om achter de waarheid te komen. 
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XXIX. NiJii ma. si ju keillji, 

lindi ma ngj^oe uja ai. 

Ilt loop op deij rumi van een afgrond^ 
i]f loï^p Over een boomatcmi; 

[d. i. ik ben ia een govuarlijke positie)* 

Dit zegt b* V. ft: tl slaEif^ die wegge loop en is Vïin aiju lieer; of eeu 
inaa, tWn een Trouw gputlmjikt beeft. 

XXX. Mitüe maHrüe iiggoe ajas 

w 511 £t b a w O e r O e t O n n g g o e d j £t. 

Ik bea tten vtTre baarwortel^ 
ik ben eén wegge waai de bloem; 

(d, i. ik ben een Terre bloedverwant van hem)* 

Nitoo=£le fijne duime haarwortel van een plant; vaniiaar ai nitoe = 
sandelhout, dat dus niets te maken heoft mtt ti 11 o e = geest, vEtn and ere talen, 
geJyk nieu tot nn toe gewoonlijb aannam* 

XXXI. NdBrkoe tari papm^ 
u d 1 k o e k a p a 1 e b a. 

Lk ben niet ixlfi eeü algerokfe helft, 
ik lion geen Eif:ïonder]ijk staande kapu-; 

{d* i. ik wil i'r tnij niet aan onttrekken; ik wil mij niet afKouderl^'k 
houden» nU gij ook juoo [loet), 

Kapa = eesi straiidplant, die steeds alleen groeiend voorkomi 

XXXIL Randi Ja la laoga, 

joeboeloe ja la kambi. 

De 1 a ng a-miehteu aRiieen rijgeji. 
de bonntjefi in bosjes hinden. 

Dit wil zeggen; beslag gaan leggen op een huwbaar mei^o. De oogst 
w i'ïjp, büt meisje is huwbaar. Men moet de oogst bititien balen» opdat er geen 
dienen komen stelen. Het meisje moet besproken worden, Toordat een ander 
hanr Wegbaalt. 

2 oo spreekt ?eii meisje van haar verloofdei na mabula ka pa- 
karsiTidi = die mij reeds heeft gebonden. 

XXXm, A k a 1 o e p a r^a i» 

h'Oertttoo bapapa, 

. , ^Ideersot, dat onTerwadhte los laat, 

aan de eene zijde geklemd, 





Dit TCgt Éüeji Tan icma-nd, onbttroiuvbaar h, een bnichelajtr. Men 
kïïn iiüoit Op tiew Eiflrii. Hy is aan de egue aijde effen wit^ maar aan de andere 
■/ijde is de eigenlifke klear* 

XÜTY. Knpee nda paliapa ram ^g•Q^c^e^ 
njama nda kokoer ili raata. 

Kauw mij eeu sirihproiiu voor rgoden mondi 
kauw ïni] klapper Toor glimmend gezicht. 

Dit Kegt meti tot een meiaje, dnt men gaarne trouwen wil. Tot de 
plichten van een huisTronw boorl, Toor haar man eea sirihpruim ktsar te 
maken cu hem met nii^ekanwde klapper 't lichaam jp te wrijïen, 

XXXY. La lokoe li^ 
la anda pala. 

Bij de rivier, welke men aandoet^ 
hy den ïreg, w+dken men OTüTsteokt: 

(d, h op de bekende plaats). 

XXXVL La tan a m ania 1 i t oe, 
la lokoe marparau, 

In Let verre land, 
bij de Torre rmer; 

(d. i. een cmbekeude, Terafgelegen laudstreek). 

XXXVIL La tana hau paraing, 
la lokoe hau mananga,. 
lu het Und, met een andere stamkampong,. 
by de liTier mei een andere monding; 

(d. i. een ander landscbap, in onderscheiding vau de eigen landstreek). 

XXXVIIL L a tana nge'a pupangga nda, 
la lokoe nge^a papala nda. 

In ^t land, door ona betreden, 
by de Tivicr, door ons overgetrokkeu; 

(d. i. de door ons bcBOchte landatreelf). 

XXXJX. La pamheling ndaung, 

la pandjiloeng woelang. 

Als hei jasr omkeert, 
ala de maan TetwisBelL 
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Dit Kegt LDea, als men een z-auk van zieli a^f wil selmiTen: gij moet 
een ander jaar maar eeng wfter komea. 

XL. Qët^ ma nda, 

ia ana manoe; 

gil ma üd 
la eti ana we, 
loata ngulang^ 
marara, mabara. 

Het wag ohm Ifla, 

(die orereenstemde met) de lijnen (van de darmen) Tan liet kuiken; 
het WBB onze leTer^ 

(die OTereenetemdo met) de lever van liet varkentje, 
ïioodat wi;] kiegen 

bet Tootle (goud), het vrittÉ (zilver). 

Het was ons loi, ona goed fortuin, dat wij rijk zijn geworden, ’t "W&a 
geen zuiver toéval, maar waa aldua door de gaegten voor öna weggelegd 
en bepaald, 

XLI. Xoe ndokoe pnhoepoe bangg]\ 

koe ndAnga pahoepoe nggoroa. 

Ik ben achuldig tot aan de lendenen’ toe, 
ik heb misdreven tot ann de bals toen 

N d o t Q e = overtreding van do adat e n d a n g a = van den rechten 
weg afdwalen, verkeerd gaan. Men wjj dus zeggen: ik ben gansch en al aehuldig. 

XLIl. Kjoengga lapahoe ndokoe nggoe ka, 

njoengga lapaboe nd^nga nggoe ka. 

Ik heb ovort-roffen myn schuldig zijn^ 
ik lieb üvertrofl'en myn misdry f; 

(d. I. ik ben meer dsu schuldig. Mijn schuld is te gi'oot dan dat die 
zon kunnen worden verzoend), 

XLIII. Tan la watoe ngoedoe, 

la tana madoe, 

Menseben op de oubeweeglyke eteenent 
op het drooge land; 

{zegt meu van de mensokoiikinderen, die op de astrdo wonen, in onder- 
sebeiding van): 
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tan 1 b oetua watofc^ 
l a w a i tu ft ü d j o I ü e ü g; 

bewonera der gteeuen baiaezi (holerj in de steil rnisachtige üEVerfi) in 
het dieps watÈr. 

Hier bedoeH man mede do hielen der gestorteu Tnorpftderüïij geïm:a]> 
neerd in krokodillen of viasebeiir 

XLIV. Lib tana toekoe, 

la watüft djangga. 

In oneffen Landj 
op dfin hoflgeu aken; 

(d, i. ’t bergaditige binnenland, in onderGobeiding van meer rlakke 
kustland), 

XLV, Paleflwa lakoe na ngga, 

pftboeka hada na nggan 
Hij beeft mij ge^ütulen te gaan^ 
bp heeft mij bevolen op te staan; 

(dni ik kom niet uit eigen beweging, maat eeii ander heeft mij gescjüdenJ, 

XLVI. Lima ndakoe tania, 

mata ndakoo ita. 

Met de handen raakte ik niet aan, 
met de oogen heb ik niet gezien; 

(d J. ik weet er nietg van en bfii er onsehuktig aaob 

JLVll. Wihi nggoe ndakoo pmngga, 

katikoenggoendakoewittgoe. 

Met mijn Toetén heb ik niet geetapi, 
met mijn hoofd heb ik niet gedraaid; 

(d. i. ik ben mpn huis niet uit geweeat on heb mif idet beïrogea vat 
mijn plaata; hoe zou ïk ei dus iets vaü af weten?). 

XLVIO. Beli na nja kfti 

na tau nggoe; 
ndjaügft na nja ka, 

UB ndjara nggoe. 

Hei keert terug, 
mijn lichaam; 
het draait sieh om, 



XLtX. 
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mijl) paard ; 

(d. i, ik zal luter ife] een 3 terug keerMi)+ 


Na mb^laroe kambiba nggoe» 
na bokoel kaki koe poongoo iiggoe. 

Breed js hgefj 

groot ia de punt van mijn elleboog; 

(d. u ik ben een man van mankt en van aan zien). 

L. Kakoki k&la mbaroe^ 

na ngadoe ka la maling. 

Hij lette ep mij defi taergenSj 
ky keek naar mij dea avonds. 

Dit zegt men van zgn pleegouders, die iemand Lebbon opgevoed. 


LL MatariDgandjuod^, 

'wikireanggambata. 

Oogen snel gesloten, 
voeten snel gebroken; 

(d, ]. plotseling sterveu; ringa is eeii dialect-vorm van rcangga). 

UI Na pangga 11 tf n k i t a, 

na ïakoe ndoetoe ta. 

Hij stapt, ons begeleideud, 
lip gaat, ons nalgepend; 

(zegt men vau den Marapoe, den besohernrgeest, die den menanb up al 
Ejjn wegen volgt en bewaart), 

LIIL * Ndjara ndoemoer, 

kambauiree ndgalak. 

Het stilstaande paard, 
de recht overeind staande paal; 

(d, i, het knis). 





LIV, PabAra nja Ia hnepoe, 
patoamft nja la pinoe. 

Ddb ’t stil kandmi hot einde, 
doe bereiken den top; 

(d. i, geef ons overvloed. Gewone uitdrukking in het gebed voor een 
r^kan oogst). 






9Ö 

LV. Moe pekkü moe pnndoe'nng, 
moe pani moe pandahAng. 

Spreek en doe ’t goed Etjö, 

2 eg ’t en doe ’t goed ïijQ; 

(d. L zeg ’tnaB-T waaikeid; ndoe^ii ™ dfaleot van Ifaurn; nda- 

Hg = goed, dkl, tah Eodi)^ 

LVI. La mbooroe mamandiri, 

la lodoË mahümbèrtih 
In de dTïiiponde dauw, 
in de gloeiende zon; 

{d. i, w^ ^nUeu u dooden en n^ licJiftam bnlÈeD io de open hieht aan 
een boom bange □). 

LVII. Kapatia nggoe nja roekoe na, 

kanoeka nggoe nja jioc na. 

Ik spoor op zyn spoor, 
ik speur na tong; 

(d. i, een Torloren beÉdst gaan op zoeken; ro ekoe = ToetspOor; jioe^ 

r 

tong; d, w. z, nagaan waar beest aan 'ti graden is geweest). 

LVlll. Andoeng nda m^ii^ 

UTidoeng uda mbapa. 

Een dogdsboofdenpaal, welke niet verrot, 

een doodshoofdenpaal, welke niet gebroken wordt; 

{dri. eeuwige vyandsebap^ door geen vrede te eindigen; andoeng ie 
do paal, waar men do gesnelde hoofden aan opbangt). 

Llï. Koe tapoe ja ia tera, 

koe ndaui ja Ia mbonla. 

Ik afapol goed op goed, 
ik aet m&mi op maud; 

(d. i, ik keb eerst zuster aan iemand tot vrouw gegeven eu later 
geef ik ook m^n zoon aan haar dochter ten bnwelpk. Dus tweemmil voor een 
bruidschat zorgen). 

LX. La pinggi ai waugga rara^ 

la watoe ngodoo mbiba. 

Bij den hnimen waringinboom. 
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Lij den osbewtieglgköi, woadfiimaebtigetL steen ; 

(d. i. op een beilige plaats, door geesten bewooEid), 

LXI. Kata panoewa uja.,, 

Da likoe na mamboata, 
na ai Da niauibata, 

La^taii aan elkaar voegen 
bet touw, dat gebroken is, 
het bent, dat gebroken is; 

(d. i* afgebroken Yrieadsehapabanden weder opnieuw aanknoopen). 

LXII. Kaboekoeloe ja na tan mboendaba nais= joep alle men- 
seben bij ei kaar H 

(Ksboekoelofi = oprollen v&n een kluw garen). 

LXIIL Djaka ningoe pahili uggoe, papangga nggoe^ 

toeiftlaetiwëjlaoaraniftncie. 

Als ik oyBitreden of njigdreTen heb^ 

leg bet dan in de la Ter van een varken^ in de darmen van een tip; 

(d. i. nl.a ik ' schuldig beu^ Inteii wij het dan door de geesten Iftten 
uitoiaken, door na te gaan de jpnen vau een varkenslever of de ingewanden 
van een kip). 

H i 1 i = oversiaaiii dus: sonde door nalatigheid; een onbewuste, onwille¬ 
keurige overtreding; 

pangga = stappen^ ergens opstappen^ wil dns zeggen: een zonde met 
der daad, een welbewuste, opzettel^ke overtreding. 

LXlNde ngaha uggoe, nde woeküe uggo 0 =^ 
niet uit eigen viTjen wil; door den nood gedrongcoH 
Dit segt b.v, iemandj die van didhtal beschuldigd, antwoordt, dat hij 
het Op last van s^'u boofd of radja gedaan heeft. 

Ngaha en woekoe zijn synoniemen van k o k o e — uit vrije be¬ 
weging iets doen. 

LXV'. Koe kikoeng roemha moeroe, 

koe kikoeng wai makahingiroe^ik volg groen gras, ik 
volg helder water, d, w. a, met een zaak, waar men het niet over eeos kan 
worden of die moéielgk opteloggen isj naar den radja gaan, cuü dien te laten 
beaÜSBen, 


LTVl. Koe kikoeng 

kamotOé laadjangga^ik volg een rijat^eldj dat bevloedd wordt^ 
een hoog dijli^je in liet rijatveld; d, vr, ziek bij een in hqie begeven, 

zijn ondorhoorige worden. 

De natte rgatvelden 75 n ailoen in het bezit van den mdja^ daar bij de 
menachen ea de karbonvren beait om ËAwab's te bewerken. De kleine man 
heeft alleen di-oge rystvelden^ welko hij in den regentijd kan beplanten. 

LXVII* Kabiuggar i nggoe nja la ai, 

tanjalang i nggoe nja Ia manOè = 

Lk ben versplinterd ala bout, 

nitelkaar gejaagd als kippan. 

Dit aegt men als de kampong is verwoest en men voor den v^^and beeft 
moeten vluebten in de hosBobeia. 

LX VUL Meer korte en gTenlraobtelgke uitdrukkingen, waaraan de Soemba- 
neeaoba taal zeer rijk ie, zgn o. a. 

tama la kDeroeng = de kamer binnen gaan^ d. w, a. tronwon. 

In het groote Soombaneesehe bnia z%n verscbillende kleine kamertjes 
gemaakt voor de getrouwde Iqi,. De Ongetrouwde maonen sEapon tezamen op 
een groote balei-halet. 

Ook gebruikt men wel de uitdmkking; Leambat la koOroeag 
d. i* üveratappen (nl. over den drempel) in de kamer. 

Vers&billende uitdrukkingen voor sterven: 

na mati ka^=b^ is dood; na kapoedang ka=i=lLLj he^ft zijn. 
oogen gesloten; 

na ndjoroe ndjara^bet paard ie gevallen; na lakoe ka =±=i 
hij ie beengoga&n; 

na pandjongoe k a E=»bg heeft' (de menaobeu) doen samen komen, 
nl tot een begrafenis. 

Lo’a patoe nja wiiine rara=:iemand r^pe pinang gaan bren¬ 
gen; d. w.z. bij iemand aauzoek gaan doen om de band z^'ner dochter. De 
jongoliog 13 gewoon zijn toekonsstigo bruid ateeda van eirib en pinang te voorzien. 

Koe pinja na ihi komboo na^ik kon de inhoud van zga 
buik} d. i. zijn diopate, verborgeii gedackteu. 

Ngg^ra nggoonang, uggara nggétoeng, w^moo 
wat bob je toeb tegen te pruttelen. 




ye 

Nggoan^mg eu üggétoeng atju klank naboofcsfriide wtjaflien, 
zonder speciale beteekenia. 

Na mamemit ua mamata palo^a-mal nj a ^ keb gekookte, 
het rauwe (ongekookte) heen en weer doen gaan. Elkaar tih alles wat men ■ 
heeft raededeelen. Groota Tri enden roet elkaar zijn, 

Mihi wai, k&rang taiitt = het water droogde op, het land * 
werd droog* ^ 

Vaste uitdrukking Toor: vaij de oadste tyden af, van het begin dor 
schepping* 

Kadjang kadiroe ananglloe ujoemoet kakoe ini^ugoe 
papoehing iij£>eiigga= maak giij raanr eerst even de gaten in den 
grond^ dan pas zal ik liet (zaad) er wel indoen* 

Spreek gij maar eerst, dan aal ik het wel aan vullen. 

(Kadjang = tiiet een pootetok gafceu in den grond niakeu voer het 
planten}. ^ • 



Na peri wanggau tan = de mousehea gebnaiken u om ziek 
mee te wrifven. 

zijt Teel te goed hartig en de cücnsehen maken er ruiabmik van, 
door u aUeg maar af te nemen, gevraagd of ongevraagd* 


Fahapa la kaloemhoetoe bau = sirih kauwen uit de^sirïii- 
taaeh Ton anderen. 

Dit 3egt men van een vrouw, die zeer familiaar root andere mannen 
omgaat, andere mannen aanhaali 


PerboFoeng la marnmba^^- iemand gaan aankleedei^ bij den 
Toret* Wp zond On zoggen t iemand gaan uitkleed en. Iemand guan beschul¬ 
digen achter aiju rug? ionaand gaan zwart maken, gaan belasteren. 
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